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RUKOPIS  KRALODVORSKY 

póvodnim    i    obnoveném    pravopisu  sťr.  2.3. 
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PŘIPOMENUTÍ. 

Jako  Hrekové  ,  Plav<  i  Argonští, 

Hrdiny  před  Trójou,  a  sedmero  Bre- 

k<h  na  bojištích  Thebánských  -  jako 
tito  svého  Ho  ni  ér  a,  Aischyla  i  Orfea 

nalezli;  —  tak  spívali  naši  Lumírové 
i  Zábojové  slavné  činy  starobylých 

hrdin  ,  války  knížat,  krvavé  půtkj 

/i-iiiaii,  slasti  i  .siia^ii  lásky,  i  jiná  po- 
dobna dobrodružství;  toho  nam  po- 

skvtuje  důkaz  tento  výbornj  zlomek 

Lvricko-epických  nerj  movanj  cb  národ- 
ních spévův,  o  nichž  právem  Dobrov- 
ský ve  své  historii  českého  jazyka 

i  starší  literalurj  praví,  že  všecko  pře- 
vvšuii,  co  se  posud  star) cli  básní  našlo. 

Bylo  to  dne  16.  záři  1817,  co  sem 

poklad  ten  v  Králové  l>\  re  ve  sklepe 

kostelní  véže,  prebíi  ije  se  v  Žižkov- 

ských střelách,  nasel.    Na  [>r\iu  pohled 



VI  PŘIPOMENUTÍ. 

zdály  se  to  býti  latinské  modlitby,  ale 

jaká  radost  hnula  srdcem  mým,  spatřiv 

že  to  česky,  i  jak  zróstala  radost  ta, 

když  sem  čím  dále  tím  více  výbor- 

nosti  i  příjemnosti  nacházel!  Přebudiž 

bohu  žel,  že  toho  jen  dvanácte  malých 

lístkňv  i  dva  uzoučké  proužky  ostalo. 

Rukopis  ten  jest  na  pergamene  dro- 

bňoučkou  literou,  jako  zde  přiložený 

snímek,  psán,  i  podlé  liter  soudil  Do- 
brovský, že  to  bylo  mezi  1290  i  1310 

přepisováno,  skládáno  pak,  zvláště  ně- 
kterých kusův ,  mnohem  dříve.  Tím 

více  jest  k  politování  nenahraditelná 

strata  ostatní  částky,  kteráž  k  této  za- 

chráněné ani  přirovnána  býti  nemóže; 

neboť  celé  sebrání  záleželo  nejméně 

ze  tři  knih,  jakož  viděti  z  nadpisů  v 

pozóstalých  kapitol  třetí  knihy.  Co  v 

sobě  první  i  druhá  kniha  zavírala, 

nesnadno  se  domýšleti,  protože  z  nich 

žádných  stop    nezóstalo:    nejspíše    hr- 



PftIPOMENI  i  i  vil 

dinské  spévy.  Kdyby  každé  /  onécb 

pétmecitma  chybějících  kapitol  jen  dté 

básné    byla    obsahovala,     niby    jen    /. 
třetí      knihy     padesáte     hasni      se     bylo 
slfatilol 

kto  nám  poví    jména  skladatel Ay? 

Kto  toho,  kterýž  je  s  takou  clmtí  v  je- 
dno sebral?  Nespívaliť  toliko  muži 

obecní,  mnohý  statečný  rytíř  básní- 

val  svou  píseň,  an  zatím  mcc  i  pří- 
lbice v  koute  spočívali.  Zda/  sám  král 

Yáeeslav  (-J-  1253),  otec  Otakarův  ne- 

spival  českv?  —  i  snad  přeložili  sobě 

některé  jeho  písné  němečtí  dobrodru- 

hové s  pomocí  českých  dvořan,  jemu 

se  tím  zalíbiti  chtíce,  kudyž  v  sbírku 

milostných  spévcův  německých  přišel. 

Zdaž  nešťastný  Závise  Vítkovic  (léta 

1290)  sťat,  zdaž  on  u  vězení1)  některé 

l)  Tu  mnoho  rozličných  piesní  >l"/il.  oebbyl 
mu/  d<»sti  učený  a  rýbornj    ipievák.     Hájkova 
Kmnika   lisí  20 1.  sir.    obr. 



VIII  PŘIPOMENOU. 

částky  těchto  spévuv  nesložil  2),  aneb 
zbírky  této  sám  nepořádal?  Pročby 

Cech  německy  spívatimé!?  —  Spívalť 
Lumír  ještě  dříve,  i  slovy  i  pěním 

pohýbal  Vyšehrad  i  vše  vlasti !  Mámeť: 

»Ha  ty-  naše  slunce!*  mámeť  i  ̂ Hospo- 

dine pomiluj  ny.<x 

Těmito  spévci  i  jich  písněmi  pučelo 

se  símě  krásných  véd  i  umění :  ne- 

skonalou vnadu,  nejnevinnější  radost, 

nejvznešenější  rozkoš  vlévalv  v  život 

národu.  Mnohý  zvuk  nám  navěky  za- 

šel, mnohé  písně  snad  ještě  v  puchu 

tmavých  i  zasutých  sklepův  práchnivéjí, 

neboť  málo  co  vsteku  přepiaté  horli- 

vosti ušlo,  a  naše  stará  literatura  po 

deskách  jinojazyčných  rukopisuv  rozsá- 
pána shledávati  se  musí. 

2)  Ubi  multas  lepidasque  in  fortuuae  suae 
solatium  cantiunculas,  quas  manusciiptis  yetus- 
tissimis  in  codicibus  saepius  inveni,  composuit. 

Bohuslai  Bálbini  Epit.  histor.  pí  296. 



PŘIPOMENUTI.  IX 

Ze  básné  naše  na  dějepisných  udá- 

lostech založeny  jsou,  potvrzuje  se  čím 

dál  tím  více;  a  čím  více  pramenův 

se  shledává,  tím  více  se  jednání  jejich 

vyjasňuje.  Tak  k.  p.  Kublajevnu  v 

Jaroslavu  každý  za  pouhou  poetickou 

ozdobu  a  vykrášlení  básné  samé  držel, 

ale  Volynský  letopis  nás  poučuje,  že 

loupež  ta  ne  nad  tatarskou,  ale  nad  ru- 

skou kněžnou  v  Slezsku  spáchána  byla.3) 
Tak  i  Záboj  i  Slavoj,  Ludiše  i  Lubor, 

ano  i  Zbyhoň  i  Jelen  časem  svého 

objasnění  dojíti  mohou.4) 
Z  jiných  rukopisův  jsou  poslední 

čtyry  básné  a  sice  I.  Snem  i  II.  Lubušin 

3)  Viz  »0  Rostislavovi  kn.  ruske'm.«  Časo- 
pis českého  Museum  1842  str.  23  a  dále,  pak 

»Der  Mongolen  Einfall  im  Jahre  1241«  v  Ab- 

handlungen  der  k.  bohm.  Gesellschaft  der  Wis- 

senschaften.  V.  Folge  Rd.  2.  S.  402  a  dále. 

4)  Dle  pojednání  Prof.  Tomka  náleží  Záboj 

i  Slavoj  do  první  polovice  VIII.  věku,  a  nej 

spíše  do  času  od  r.  728  až  do  r.  748. 
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soud,  III.  Přenéžná  píseň  milence  pod 

Vyšehradem^  jakož  i  IV.  Píseň  krále 

Váceslava  I.  i  chovají  se  též  v  knihovně 

českého  Museum.  Při  poslední  jest 

ještě  jiný  starší  přepis  Jelena,  kterýž 

i  v  Kralodvorském  Rukopisu  se  nachází. 

Úplná  vydání  Rukopisu  Kralodvorského  v 
povodním  starém  jazyku  :  1)  v  Praze  s  něm.  překl. 
1819.  2)  v  Petrohradě  s  rusk.  vykl.  1820.  3)  v 
Praze  s  úvodem  V.  Svobody  1829.  4)  v  Praze 
s  ukázkami  slovanských  překl.  1835.  5)  v  Praze 
kyrillským  písmem  s  Igorem.  1836.  6)  v  Praze 
osmerojazyčné  1843.  7)  v  Praze  ve  Výboru.  1845. 
8)  v  Praze  s  překl.  něm.  M.  Hr.  Thuna.  1846. 
9)  v    Praze    s  překl.  něm.  V.  Svobody.    1847. 
10)  v  Praze  povodní  text  1851.  11)  V  Praze  po- 

vodní text  s  něm.  překl.  V.  Svobody  1851.  Bez 
povodního  textu  úplná  préloaení  1)  Polské  v 
Krakově  1836  a  v  Praze  1852.  2)  Ruské  v  Mo- 

skvě 1846  a  v  Praze  1851.  3)  Illyrské  v  Budíne 
1844—1851  v  Praze  1851.  4)  Srbské  v  Praze 
1851.  5)  Hornohmcké  v  Praze  1852.  6)  Vlaské 
v  Praze  1851.  7)  Anglické  v  Praze  1852. 



Str.     84,  ř.   18.  pfmilitku  místo  pmilitku 
»        85,  ř.   18.   prězmilitkú  »       préiuilitku. 
»      687,  vynechán  jest  4.  řádek: 

Cleft  is  his  helm  by  Lubor's  hand  5 

Od  téhož  vydavatele  jsou  ještě  k  dostání: 

*cd2;dBo-eMMdYCKoe  CToe  BAdro- 
B-fcCTBOBdNie.      SAZAVO-EMMAUZSKOJE 

SVJATOJE   BLAGOVĚSTVOVANIE. 

S  průčelním  obrazem  v  oceli  i. dvěma  snímky  3  zl.st. 
Jest  to  vlastně  kniha  rukou  sv;  opata  Prokopa 

okolo  1030  léta  psána,  nejstarší  posud  známý  slo- 
vanský rukopis.  Latinský  titul  jest:  Sazavo-Em- 

mauntinum    Evangelium,    nunc    Remense    vulgo 
wTexte  duSacre.«  Rlepšímu  porozumění  toho  jest 
v  českém  jazyku  pro  západní  Slovany,  a  v  ruském 
pro  východní,   stručná  grammatika  pod  názvem  : 
* POČÁTKY  POSVÁTNÉHO   JAZYKA   SLO- 

VANSKÉHO. Od  Váceslava  Hanky.  49  str.  se 
dvěma  rytiuama.  V  Praze  1846  po  15  kr.  str. 

*HA*IA.IA  PyCCKArO  H3MKA.      Počátky 
ruského  jazyka  od  Váceslava  Hanky.  V  Praze 
1850.     168  str.    v    12ce.    se    dvěma  rytinama, 
cvičením  i  slovníčkem.  50  kr. 

MLUVNICE     POLSKÉHO  JAZYKA,  Václava 

Hanky  druhé,  poopravené  vydaní.     V  Praze  u 
J.  G.  Calve  1850.  str.  XXIV  a  í  86.  Cena-40  kr.st. 

MLUVNICE  ČESKÉHO  JAZYKA  na    základě 

soustavy  Dobrovského.  Od  V.Hanky.  Třetí  vv- 
dání  v  Praze  u  V.  Hes.sa  1849.  str.  XII  i  268.  40kr. 

♦PRAVOPIS    ČESKÝ.        Od     Václava    Hanky. 
Deváté  vydání.  V  Praze  1849.  str.  96,  9  kr.  str. 

*  DALIMILOVA    CHRONIKA   ČESKÁ,  v  nej- 
dávnější čtení  navrácena  s  různoslovím  i  pří- 



dávky  deseti  rukopisů  opatřena.  Od  Váceslava 
Hanky.  Se  snímkem  nejstaršího  rukopisu.  Otisk 
druhý.  V  Praze  1851,  str.  24  i  264.  50  kr. 

OBRAZY  DĚJIN  ČESKÝCH.  Od  Vácesl.  Hanky. 
Druhé  vydání.  S  12.  obrázky.  V  Praze  1850. 
str.  242  v  12ce.,  u  Václava  Hessa.  Váz. 30  kr.  str. 

*  RUKOPIS  KRALODVORSKÝ,  a  jiné  výteč- 
nějšie  národnie  spévopravné  básně,  slovně  i 
věrně  v  póvodniem  starém  jazyku,  s  připoje- 
niem  německého  přeloženie.  Vydánie  desáté 
Váceslava  Hanky,  20  kr.  stříb. 

*  Týž  bez  německého  přeložení.  10  kr.  stř. 
*  POESIE  NAZIONALI  lirico-epiche  della  Boe- 

inia  trati e  dal  codice  diKrálové  Dvór.  Versione 
di  Felice  Francesconi.  Praga    1851.  10  kr. 

*KPAJíE4BOPCKA/l  PyKOIIIlCb.  Co6pa- 
Hie  4peBHHxi»  qeuicKHXi*  anHiecKHXT.  h  .m- 
pHqecKHxt  ntceHb.  IlepeBCMt  H.  Bepra. 
Bt  leuiCKOH  Ilparfc  1851. 1 06  str.  Cena  30  k.stř. 

KPA^>04B0PCKH  PYKOnHC.  IIpeB04  OiaBKa 
3yiaTOJeBHfea.    Y  3.iaT.  Ilpary  1851.  20  kr. 

*  KRALODWÓRSKl  RUKOPIS.  Pšeí.  wod  J.E. 
Smolerja.  Pr.  1852  a 

*KRÓLÓDWORSKI  REKOPIS.  Przeí.  przez 
Lucyana  Simiéňskiego.  W  Pradze  1852.  str. 
80.   po   15  kr. 

*KRAKOVIAKY.  Národní  písně  polské,  v  pů- 
vodním jazyku  s  českým  přeložením.  V  Praze 

1851.  Za  20  kr. 

*  PRAVOPIS  RUSKO-ČESKY  Jaroši   Puchmíra. 
Druhé    vydání  Pr.  1852,    s  pěti  lithografova- 
nými  předpisy.  Za  9  kr. 

$^gf"  Hvězdičkou   poznamenané  knížky  jsou  u 
vydavatele   v    českém  Museum  o  třetinu 
laciněji. 



RUKOPIS 

KRALODVORSKÝ. 



OLDŘICH  i  BOLESLAV. 

—   —  siewcz  rn  les 

tamo  kamsie  wladiki  sniechu 

sedm  sich  wladik  s  udatnimi  sbori 

Vihondub  tamo  sniem  snahu  chuata 

se  vsiu  chasu  suoiu  temné  noczniem 

sie   chasa  mu  biese  nasto  chlapov 

■wsiechsto  imiese  wnoznach  brsietne  mecie 

kmecié  -wsiechsto  imiese  mocna  paže 
kvihoniu  wutrobach  statnu  vieru 

dostupichu  mita  strsiedé  lesa 

podachusi  kolem  prauie  rucie 
tichimi  slouesi  houorsili 

Nocsie  prsieualise  prsiespolnoci 

pokrocise  kiutru  sedoseru 
aita  uece  Vihon  kniezu  Oldrie 

hoi  poslisti  ueleslauni  knieze 
boh  ti  buiarost  da  uwsie  udi 

boh  ti  da  wiehlasi  vbuinu  hlauu 

ti  ny  uedi  ;pti  zlim  polanom 

potuem  slouie  poidem  vpuo  wleuo 
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   sév  zrn  les 

tamo,  kamo  sé  vládyky  snéfiu, 

sedm  sin  vládyk  s  udatnými  zbory. 

Výhon  Dub  tamo  s  niem  snahu  nváta 

se  vsú  Rasů  svojů  temnem  notniem. 

Sé  Rasa  mu  bése  na  sto  nlapóv, 

vsefí  sto  jmése  v  no2náí\  brétné  mete, 

k  mesem  vsefi  sto  jmése  mocná  pa2e, 

k  Výhoniu  v  utrobáfí  statnú  vieru. 

Dostúpinu  mýta  středem  lesa, 

podánu  si  kolem   pravé  ruce, 

tifiými  slovesy  hovořinu. 

Noc  sé  prévalise  pres  pólnoci, 

pokrocise  k  jutru  sedoseru; 

ajta  vece  Výhon  knézu  Oldré  : 

»Hoj   poslyš  ty  veleslavný  knieae! 

bóh  ti  bujarost  da  u  vse  údy, 

bóh  ti  da  věhlasy  v  bujnú  hlavu j 

ty  ny  vedi  proti  zlým  polanóm ! 

Po  tvém  slově  pójdem  vpravo  vlevo, 

1* 



4  OLDŘICH  i  BOLESLAV. 

bud  vprsied  bud  wzad  vwsie  potki  lute 
wzhoru  wzmuste  chrabrost  buinich  srdec 

Aita  kniez  wzie  ppor  wmocnu  ruku 

zamnu  zamnu  chrabro    napolani 

napolani  whi  našich  zemi 
hrrnusesie  zaniem  osm  wladik 

swladikami  trsiesta  polsta  voinow 

voinow  prsieudatnich  tamo  kdie  bie 

mnosluie  polán  rozualeno  wessnie 

Nawrsie  kdie  stachu  pokrai  lesa 

aiwsia   pha  mlcie  viutrsniem  spáni 

wltauasie  kursie  wraniei  parsie 

zaphu  sie  ;pmodruiu  wrrsi 

zawrchi  wzchod  šedi  ̂ íiasniuie 
shori  dolow  ticho  wsietíchunko 

wtichei    pze  chitro  pokrichusie 
oruzie  wsie  krzni  zahalichu 

Ide  pastucha  po  sérem  iutrsie 
hlasa  bránu  otworsiti  wzhoru 

slise  stze  volanie  pastusino 

otworsi  mu  hnu  prsieswltauu 

wznide  pastirs  namost  hlasnotrubi 
wzkoci  kniez  namost  sedm  wladik  zaniem 

jpikni  cwala  se  wsiem  sesui  ludé 
uderichu  ráni  bubni  hromne 

uirazichu  zuuki  trubi  hluczne 
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buď  vpréd,  buď  vzad,  u  vse  potky  luté, 

■vzhoru,  vzmmte  firabrost  bujnýfi   srdec!« 

Ajla  kněz  vzé  prápor  v  mocnu  ruku: 

»Za  mnú,  za  mnú  ftrabro  na  polány, 

na  polány,  vrahy  nasifi  zemí  !«   — 

Hrnuse  sé  za  niem  osm  vládyk, 

s  vládykami  trie  sta  pól  sta  vojnóv, 

vojnóv  préudatnýfi  tamo,  kde  bé 

mnostvie  polán  rozvaleno  ve  sné. 

Na  vrše,  kdé  stařiu,  po  kraj  lesa  5 

aj  vsa  Praha  mlcie  v   jutřniem  spaní, 

Vltava  sé  kurie  v  raniej  páre, 

za  Prahů  sé  promodrujú  vrsi, 

za  vrhy  vsRod  sedy  projasííuje. 

»S  hory  dolov!  Tifio  vsetinúnko  !« 

V  tiKéj  Praze  fiytro  pokryRu  sé, 

oru2ie  vse  krzny  zahaliRu. 

Ide  pastufia  po  šerém  jutré, 

hlásá  bránu  otvoriti  vzhoru. 

Slyše  strá2  volánie  pastusino, 

otvori  mu  bránu  pres  Vltavu. 

Vznide  pastýř  na  most,  hlasno  trúbi; 

vskotí  kněz  na  most,  sedm  vládyk  za  niem ; 

prokní  cválá  se  vsiem  se  svým  ludem. 

UderiRu  rány  bubny  hromné, 

vyrazifiu  zvuky  trúby  hlučné. 
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choruhui  tu  sbori  natnost  wrazia 

uesmost  otrsasasie  pod  iich  daué 

steh  uderi  uwsie  upolani 

aipolene  oruzie  chuataiu 
aiwladiki  sieczne  ráni  seku 

poleně  tu  skaciu  siemotamo 

dauem  trciu  kubranie  prsiekopi 

daledale  prsied  udatnu  sieciu 
aiuicestuie  iesti  bohem  dáno 

wstane  iedno  slunce  powsiem  nebi 

wstane  Jarmir  nad  wsiu  zemiu  opiet 

rosnosisie  radost  po  wsiei  pze 

roznosisie  radost  kolkol  phi 

rozletnusie  radost  powsiei  zemi 

powsiei  zemi  ot  radostnei  phi. 

Pocinasie  kapitule  sestmezcielma  trsie- 

tiech  knih  opobitisasikovv. v 

Aiti  slunce  ai  sluneezko 

tilisi  zalostiuo 

ciev  ti  swietis  na  ny 
nabiedne  ludi 

kdie  iest  knniez  kdie  lud  nas  bráni 

kotie  daleko  gaiel 



BEN  Es  HER  MAN  O  V. 

Roruhvy  tu  zbory  na  most  vraziá, 

ves  most  otřásá  sé  pod  jifi  davem. 

Strafi  uderi  u  vse  u  polány  5 

aj,   polené  oružie  fivátajú, 

aj  vládyky  sésné  rány  seků! 
Polené  tu  skátiú  sérnotamo, 

davem  trsiú  ku  brané  priekopy, 

dále,  dále  préd  udatnu  sésiú. 

Aj  vícestvie  jesti  bohem  dáno! 

vstane  jedno  slunce  po  "vsetu   nebi, 
vstane  Jarmír  nad  vsiú  zemiú  opét. 

Roznosí  sé  radost  po  vsej  Praze, 

roznosí  sé  radost  kolkol  Prahy, 

rozlétnu  sé  radost  po  vsej  zemi, 

po  vsej  zemi  ot  radostnéj  Prahy. 

BE  NE  8  HER  MANO  V. 

Aj  ty  slunce,  aj  slunéčko! 

ty-li  si  2alostivo, 
ternu  ty  svietís  na  ny, 
na  biedné  ludi  ? 

Kdé  jest  knéz,   kdé  lud  nás  branný? 

kk  Oté  daleko  zajel: 



BENEŠ  HERMANOV. 

kto  ny  wrahó  uitrze 
sira  wlastice 

dluhim  tahem  niemci  tahu 

asu  niemci  sasici 

otzhorsielskich  drsiewnich  hor 

wnase  kraiini 

Daite  nebozatka  daite 

strsiebro  zlato  zbozice 

paki  warn  wizehaiu 
duori  chizice 

awsiecko  nam  uizehach 

strsiebro  zlato  pobrachu 
houedce  otehnachu 

dale  ktroskam  idu 

netužte  kmetie  netužte 

iuz  uam  trauiczka  wstaua 

tako  dluho  stupaná 

cuzim  ko pitém 

vité  uence  z  polskich  kuetow 

Suev   ui;pstiteliu 
oseniesie  zelena 

;prnieniesie   wsie 

Ruciesie  (wsie)  nmienise 
aita  Beneš  hermanow 

tamo  lud  whromadu  zue 

;ptiw   sasikom 



BENE8  HERMANOV. 

kto  ny  vrahóm  vytrae, 
sirá  vlastice? 

Dluhy m  tahem  němci  tahů, 
a  sú  němci  sasici, 
ot  zhorélskVfi  drévnifi  hor 

v  naše  krajiny. 

Dajte,  nebožátka,   dajte 

striebro,  zlato   zboaice, 

paky  vám  vysehajú 

dvory,  fiysice ! 

A  všecko  nám  vy2ehafíu, 

striebro,  zlato  pobránu, 

hovédce  otehnafiu; 

dále  k  Troskám  jdú. 

Netu2te,  kmetie,  netu2te  ! 

ju2  vám  travizka  vstává, 

tako  dlúho  stupaná 

cuzím   kopytem. 

Vijte  věnce  z  polsky fi  kvétóv 

svému  vyprostiteliu! 
Osenie  sé  zelená, 

proménie  sé  vse. 

Ruce  sé  vse  proméníse. 

Ajta  Beneš  Hermanóv 
tamo  lud  v  hromadu  zve 

protiv  sasikóm. 
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shluciechusie  kmetsti  iude 

wlese  podhrubu  skálu 

wsiak  zaoruzie  ime  cep 

™  i 

;ptiuo  whom 
benes  benes  wprsiedu  iede 
zaniem  wes  lud  drazliui 

pomstu  pomstu  uola  wsiem 

sasom  pleniucim 
Aita  hnieui  vchuatichu 

krutostiu  obe  stnie 

■wzbursichu  sie  wutrobach 
rozezleních  muz 

rozohnichu  zraki  ieiu 

.ptiw  sobie  stsiuo 

wstanu  kigi  nad  kie 

kopie  nad  kopie 
strazistie  tu  obie  stranie 

iakzbi  les  wlessie  ualil 

iak  blesk  hroma  ponebí 
tako  blesk  meciew 

wzezuucie  skrsiek  hrozonosni 

poplaši  ues  zuers  leski 
wsie  nebeská  letadla 

az  potrsieti  wrch 

rozlebasie  pouvalech 
otskalnatich  hor 
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Shlusefíu  sé  kmetsti  ludé 

v  lese  pod  hrubú  skalú, 

vsak  za  orusůe  jmé  cep 

protivo  vrahóm. 

Beneš,  Beneš  v  předu  jede, 

za  niem  ves  lud  drá2livý; 

))Pomstu,  pomstu !«  —  volá  —  )>vsem 
sasóm  pleniucím !« 

Ajta  hnévi  ufivatifiu 
krutostiú  obé  straně, 
vzbúrifiu  sé  v  utrobáfi 

rozezlenýh"  muž. 
Rozohnihu  zraky  jejú 

protiv  sobe  strasivo, 

vstanu  kyji   nad  kyje, 

kopie  nad  kopie. 

Srazisté  tu  obé  slrané, 

jakaby  les  v  les  sé  valil, 

jak  blesk  hroma  po  nebi, 
tako  blesk  metev. 

Vzezvuse  skrék  brózonosný, 

poplaši  ves  zvéř  lesky, 
vse  nebeská  letadla 

a2  po  trétí  vrh". 
Rozléhá  sé  po  úvalefi 

ot  skalnatýfi  hor 
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tura  z  kiew  tu  meciew 

iak  kot  uetchich  drsiew 

tako  stasta  obie  stranie 

;ptiw  sobie  bezhuutia 
nazasazenu  patu 

napewnu  litku 
Ol)ratisie  benes  wzhoru 

kinu  mecié  napuo 
tamosie  sila  hrnu 

kinu  naleuo 

iwlewo  bursisie  sila 

otzad  naskalnati  lom 

izlomawsie  kamenie 

naniemce  wrhu 

ide  potka  s  chlum  a  wrownia 

ibi  niemcern  vpieti 

ibi  niemcem  prnuti 

ipobitie  iim. 
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tu  ráz  kyje  v,  tu  meze  v, 

jak  kot  vetfvýfí  drév. 
Tako  stasta  obé  straně 

protiv  sobě  bez  hnutia 

na  zasazenu   patů, 

na  pevnú  lýtku. 
Obrati  sé  Beneš    vzhoru, 

kynu  metem   napravo, 

tamo  sé  síla  hrnu  ; 

kynu  nalevo, 
I  vlevo  búríse  sila. 

Ot  zad  na  skalnatý  lom, 
i  z  loma  vse  kamenie 

na  němce  vrhů. 

Idepólkas  hluma  vrovniuj 

i  by  němcem  úpěli, 

i  by  němcem  prnúti, 

i  pobitie  jim! 
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Pocinasie  ouelikich  boiech  krsiestan 

statari. 

Zuiestuiu  uam  pouiest  veleslaunu 

ouelikich  potkách  lutich  boiech 
nastoite   i  ues  suoi  vm  zbieraite 

nastoite  inadiwno  warn  sluchu 

Vewlasti  kdie  Olomuc  wewodi 

iesti  tamo  hora  neuisoka 

neuisoka  hostainow  iei  imie 

máti  bozia  diui  tamo  tuorsi 

Dluho  wlasti  nasie  wmirse  biechu 

dluho  obih  mezi  'udé  ktuese 
neotwzchoda  wzemiech  bursia  wstase 

wstase  dcersiedle  taterska  cháma 

iuz  krsiestenstilude  ;pkamenie 

;pperli  ]\pzlato  zabili 

Lepá  kubiaiewna  iako  luna 
uslise  zewlasti  nazachodie 

•wsiechze  wlastech  luda  muo"  zíue 

otpuisie  poznat  nrauow  cuziech 
nanohi  tu  skoci  iunow  desiet 

iduie  dieuie  ku  ;pwodu  ieie 

nahrnuchu  cie"   trsieba  biese 
iwsedachu  wsi  narucie  konie 

ibrachusie  kamo  slunce  spieie 
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JAROSLAV. 

Zvéstuju  vám  povést  veleslavnú, 

o  veliký fi  potkán,    lutýfí  bojefi; 

nastojte  i  ves  svój  um  zbierajte, 

nastojte,  i  nadivno  vám  slufiu! 

Ve  vlasti,  kdé  Olomúc  ve'vodi, 
jesti  tamo  hora  nevysoká, 

nevysoká,  Hostajnov  jéj  imé; 

máti  bo2Ía  divy  tamo  tvoři. 

Dlúho  vlasti  naše  v  miré  béfíu, 

dlúho  obih  mezi  ludem  ktvese, 

ne  ot  vsnoda  v  zemieK  búria  vstáse, 

vstáse  dceré-dle  taterska  háma, 

ju2  kréstéastí  ludé  pro  kamenie, 

pro  perly  i  pro  zlato  zabili. 

Lepá  Rubla  je  vna  jako  luna 

uslyse,  2e  vlasti  na  záfíodé, 

v  sif\-2e  vlastech  luda  mnoho  aive. 

Otpravi  sé  poznat  nravóv  cuziefi. 

Na  nohy  tu  skosi  junóv  deset 

i  dvé  dévé,  ku  próvodu  jejé. 

Nahrnufiu,  teho  třeba  běse, 

i  vsedánu  vsi  na  rude  koné, 

i  bránu  sé  kamo  slunce  spéje, 
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Iako  zora  poiutrsiesie  sieie 
kehdi  nad  mrkaui  sumi  wznide 

tako  siedci  kublaiewa  cháma 

rozenu  istroinu  krasu  siese 

obwleciena  biewsia  wzlatohlawie 

hrrdlo  niadra  rozhalena  imiese 

uienciena  kameniern  i  ;planii 
diuiechusie  niemci  krase  take 

zauidiechu  bohatstwo  iei  uelim 

strsiezecbu  iei  puti  ieie  dráhu 

vipadnuchu  naniu  mezi  drsieui 

zabichu  iu  ipobchu  sbozie 
Kdizsie  slise  kublai  chara  taterski 

ciesie  sta    sedceru  ie°    dráhu 
sebra  woie  sewsiech  wlasti  ualnich 

tieze  swoi  kamo  slunce  spieie 
slisechuto  králi  nazachodie 

ez   chám  spieie  na  ludne  ich  wlasti 
srotichusie  druhi  kedruhev 

isebrachu  pueliku  voisku 

itazechu  polem  ;ptiw  iemu 

narowni(sie)  walnei  polozichu 

polozichu  ichama  zdie  zdachu 
kublai  kaze  wsiem  suim  czarodieiem 

haddciem  huiezdarsié  kuzelnikom 

abi  zuíestouali  uhodnuce 
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Jako  zora  po  jutré  sé  seje, 

kehdy  nad  mrkavy  sumy  vznide; 

tako  sé  dci  kuhlajeva  Ráma 

rozenu  i  strojnů  krasů  sése. 

Obvlerena  bé  vsa  v  zlatohlavé, 

hrdlo,  ňadra  rozhalena  jmése, 

vénsena  kameniern  i  perlami. 

DivieRu  sé  némci  kráse  také, 

záviděnu  bohatstvo  jéj  velim, 

stré2cKn  jéj  puti  jejé  dráhu; 

vypadnuRu  na  níu  mezi  drévy, 

zabifiu  ju,  i  pobraRu  zbo2Íe. 

Kdy2  sé  slyše  Kublaj  flám  taterský, 

te  sé  sta  se  dceru  jeho  drahú; 

sebra  voje  se  vseR  vlastí  valnýfi, 

tieze  s  voji,   kamo  slunce  spěje. 

Slyšenu  to  králi  na  záRodé, 

ez  Rám  spěje  na  ludné  jiR  vlasti; 

srotinu  sé  druhý  ke  druhému, 

i  sebrafiu  prévelikú  vojsku, 

i  ta2enu  polem  protiv  jemu. 

Na  rovni  sé  valnéj  polo2ÍRu, 

polo2Ífiu  i  Ráma  zdé  2daRu. 

Kublaj  ká2e  všem  svým  earodéjem, 

hadačem,  hvězdářem,  kúzelníkóm, 

aby  zvěstovali  uhodnúce, 
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kterakibi  konec  boi  imiel  wzieti 

sebrachusie  nalit  czarodeii 

hadači  huiezdarsi  kuželnici 

naduie  stnie  kolo  rostupichu 

inadli  trest  crnu  polozichu 

iiu  naduie  polie  rozcepichu 

pruei  pole  kublai  imie  wzdiechu 

vterei  polie  králi  imie  wzdiechu 

vetchimi  slouesi  nadsim  wzpiechu 

pociechu  trsti  spolu  yoieuati 
itrest  kublaieua  swicezise 

Wzradouasie  mnostuie  wsie*   luda 
;pkni  tecie  rucie  konié  suoi 

idorsadsie  voie  postauichu 
krsiestene  niswieti  neiniiechu 

ahnachu  bezuma  wrsadi  pohan 

staku  pichu  iaku  silu  imiechu 

tusie  prui  boi  whromadu  srazí 

strsieli  dscichu  iako  pual  smkow 

oscepow  lom  iako  rachot  hroma 
blsket  meciew  iako  oheň  bursie 

obie  stranie  iarobuinu  silu 

druha  druzie  postupati  bráni 

pohani  iuz  mnostuie  krsiestan  hnase 
iiuzbi  iim  biliodoleli 

bineprsisli  czarodei  wnouie 
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kterakýby  konec  boj  jmél  vzieli. 

Sebrafiu  sé  nalit  zarodéji, 

hadači,  hvězdáři,  kuželnici, 

na  dvé  straně  kolo  rozstúpifiu, 

i  na  dli  tresť  ernú  polo2Ífíu, 

i  ju  na  dvé  póle  rozssepifiu, 

prvéj  póle  Kublaj  imé  vzdéfiu : 

vteréj  póle  králi  imé  vzdéfiu, 

velfiými  slovesy  nad  sím  vzpéfiu. 

Posefiu  trsti  spolu  vojevati, 

i  tresť  Kublaj eva  svícezíse. 
Vzradova  sé  mnostvie  všeho  luda, 

prokní  tese  ruse  k  koném  svojim, 

i  do  řad  sé  voje  postavifiu. 
Kreslené  ni  svéti  neiméfiu, 

a  hnafiu  bez  uma  v  řady  pohan, 

s  takú  pýhú,  jakú  silu  jméfiu. 

Tu  sé  prvý  boj  v  hromadu  srazi$ 

strély  dscifiu  jako  prieval  s  mrakóv, 

ossepóv    lom  jako  rafiot  hroma, 

blsket  mesev  jako  oheň  bůré. 

Obé  slrané  jarobujnú  sílu 

druha  druzé  postúpati  bráni. 

Pohany  ju2  mnostvie  křesťan  hnáse, 

i  jua-by  jim  byli  odoleli, 
by  nepřišli  sarodéji  vnově, 
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jmesuce  titrsti  rozcepene 

Tateresie  uele  zapolechu 
nakrsiestani  luto  uirazichu 

takokrupoie  posobie  hnachu 

ze  ieiakzuers   plachi  rozprnuchu 
tu  scit  leze  tu  helmice  drahá 

tukon  wlecie  wstrsiemnech  voieuodu 

tu  sien  iesutno  wlatari  tecie 

ande  milosrdie  ;pboh  ;psi 
tako  tateresie  roznoichu 

wzkrsiestani  dan  cietnu  polozichu 

duie  kralewstuie  sobie  podmanichu 

stari  kieu  inouihrad  ;pstran 

■wzkorsie  roznosisie  horsie  wzemiech 

powsiech  wlastech  lud  sbierati  staou 

postauichu  cztirsie  ualne  voie 
obnouichu  wrastuie  statarini 

Tateresie  hnuchu  vpuu  stnu 
iakmk  czni  kehdi  lede  hrozi 

posuti  urodi  tucznich  poli 
takobi  roi  slisan  otdaleka 

nalit  uhrsie  wsetninisie  shluku 

nalit  oruzeni  snimi  strsielnu 

auiesutbi  chrabrost  udatenstuie 

wiesut  wsie  iich  drzostne  wspieranie 
srazuce  latere  strsiedem  wrsadi 
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prinesúce  ty  trsti  rozštěpené. 

Tateré  sé  vele  zapolefiu, 

na  křesťany  luto  vyrazifiu, 

tako  krupo  je  po  sobě  hnánu, 

2e  je  jak  zvěř  plafiý  rozprnufui. 
Tu  štít  le2e,  tu  helmice    drahá, 

tu  kón  vlete  v  strémnefi  vojevodu, 

tu  sén  jesutno  v  tatary  tetě, 

ande  milosrdie  pro  bóh  prosi. 

Tako   tateré  sé  rozznojiftu, 

vz-krésťany  daň  tetnú  po!o2Ínu, 
dvě  králevstvie  sobě    podmaninu, 

starý  Kyjev  i  Novýhrad  prostran.  — 
Vskoré  roznosí  sé  horé  v  zemiefi, 

po  vsen  vlasten  lud  zbierati  stanuj 

postavinu  ttyrie  valné  voje, 

obnovifiu  vrastvie  s  tatariny. 

Tateré  sé  hnufiu  v  pravú  stranu, 

jak.  mrak.  trny,  kehdy  ledem  hrozí 

posuti  úrody  tucnýfi  polí  : 

tako  by  roj  slysán  ot  daleka. 

Nalit  Uhrié  v  setniny  sé  shluků, 
nalit  oruíeni  s  nimi  strétnú, 

a  v  jesut  by  firabrost,  udateustvie, 

v  jesut  vse  jifi  drzostné  vspieránie. 

Srazúce  tateré  středem  v  řady, 
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rozprnuchu  wsie  iich  voie  cietne 

poplenichu  wsiecie  wzemi  biese 

otstupi  nadieia  wsie  krsiestani 
ibi  horsie  horsia  wsieho  wiecse 

wzmodlichusie  bohu  zalostiuo 

biie  spásal  sich  tatar  zlostiuich 

vstanohospodine  whnieuie   suoiem 

srstný  whow  srstný  slihaiuciech 

potlačili  chtieiu  dusu  nasu 

okluciuce  ny  wnuz   wlci  ouce 

prui  boi  nam  stcen  stcen  wteri 

taieresie  vpolscie  rozlozichu 

blize  bliž  poplenichu  wsie  wlasti 
dodrachusie  luto  kolomucu 

bieda  wstane  tuzsia  pokrainach 

nicie  nebi  .psto  ppohani 
Ualeno  den  valenoden  vteri 

wicestuiesie  nikamo  nekloni 

aita  rozmnoziesie  tatar  mnostuie 

iaksie  mnozie  vecierni  tma  wiesen 

ivpouodniu  sich  tatar  lutich 
kolebasesie  voi  krsiestan  strsiedem 

usilnosie  druce  ksiemu  chlumku 

na  nemz  máti  bozia  divi  tvoři 

wzhoru  bratři  wzhoru  wola  Vneslau 

uderi  suim  rneciem  nascit  strsiebrn 
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rozprnufiu  vse  jifi  voje  tetné, 

poplenifiu  vse,  ze  v  zemi  běse. 

Otstúpi  nadéja  vse  křesťany, 

i  by  horé  hora  všeho  včssie. 
Vzmodlifiu  sé  bohu  sialostivo, 

by  je  spásal  sifi  tatar  zlostivýfi: 

w Vstaň  o  Hospodine  v  hnévé    svojem, 

sprosť  ny  vrahóv,  sprosť  ny  stihajúciefi; 

potlaziti  chtéjú  dusu  nasu, 

okludúce  ny  vnua  vlci  ovce.« 

Prvý  boj  nám  stračen,  stračen    vterý, 

tateré  sé  v  polscé  rozloíifiu, 

blíže  blíž  poplenifiu  vse  vlasti, 
dodrafiu  sé  luto   k  Olomúcu. 

Bieda  vstane  tu^sia  po  krajináfi, 

nitě  neby  prosto  préd  pohany. 

Váleno   deň,  váleno  deň  vterý, 
vícestvie  sé  nikamo  nekloni. 

Ajta  rozmnožie  sé  tatar  mnostvie, 

jak  sé  mnoaie  veternie  tma  v  jeseň. 

I  u  povodniu  sifi  tatar  lutýfi 

kolebáse  sé  voj  křesťan  středem, 

usilno  sé  drúce  k  šému  filútnku, 

na  némsí  máti  boaia  divy  tvoří. 

»  Vzhoru  bratři!  vzhoru !«  vola  Vneslav, 

uderi  svým  metem  na  stit  striebrn, 
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ichoruhuu  uis  nad  hlauu  toci 

wsiesie  wzmzi  wsie  wtatai'i   wnoci 
srazichusie  wiednu  silu  silnu 

virazichu  iako    oheň  zzemie 

tamo  kchlumku  iz  tatar  pmnostuie 

zpatecznimí  kroki  chlumké  wzhoru 

napodchlurni  wsirssie  rostupichu 

kspodu  suzichusie  wostru  hnu 

vpuo  wleuo  pokrichusiesciti 

wzramena  wlozichu  bistra  kopie 

druzi  pruim  takodruhim  trsieti 
mraki  strsiel  tu  shori  natatari 

"wtom  temna  noc  posula  wsiu  zemiu 
rozualisie  kzemi  ikoblakom 

izaprsieti  zraki  zápolena 

ikrsieslan  itatar  ;ptiw  sobie 

whustie  trnie  krsiestene  naspi  wrrhu 

naspi  zakopané  kolkol  wrcha 

Rdiz  nawzchodie  iutro  pocinase 

pozduizesie  wesken  tábor  whow 
tábor  sien  biestrasni  kolkol  chluma 

azdonedozirama    daleka 

naruciech  tukoniech  wnuz  hemzechu 

nosuce  nakopiech  napíchané 

hlaui  krsiestan  -wzwis  kchamouu  stanu 
shluciesie  tu  mnostuie  wiednu  silu 
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i  ííoruhvu  výs  nad  hlavu  toti. 

Vse  sé  vzmu2Í,  vse  v  tatary  vnoci, 

srazifiu  sě  v  jednu  sílu  silnu, 

vyrazihu  jako  oheň  z  země, 

tamo  k  fUúmku  iz  tatar  prémnostvie. 

Spátesními  kroky  hlúmkem  vzhoru  ; 

na  podhlurní  v  siř  sé  rozstúpifiu, 

k  spodu  sÚ2Ínu  sé  v  o  stru  hranu, 

vpravo,  vlevo  pokrybu  sé  ssíty, 

vz-ramena  vlo2Íhu  bystrá  kopie, 

druzí  prvým,  tako  druhým  trétí. 

Mraky  strěl  tu  s  hory  na  tatary. 

Vtom  temná  noc  posula  vsiu  zemiu, 

rozváli  sé  k  zemi  i  k  oblakóm, 

i  zapréti  zraky  zápolena 

i  křesťan  i  tatar  protiv  sobe. 

V  husté  tmě  krésténé  náspy  vrhů, 

náspy  zakopané  kolkol  vrfia. 

Kdys  na  vsnodé  jutro   ponnáse, 

pozdvÍ2e  sé  vesken  tábor  vrahóv, 

tábor  sén  bé  strašný  kolkol  bluma 

a2  do  nedozírama  daleka. 

Na  rusiefi  tu  koniefi  vnu2  hermebu 

nosúce  na  kopieb  napífiané 

hlavy  křesťan  vzvýs  k  fiámovu  stanu. 

Shlueé  sé  tu  mnostvie  v  jednu  sílu  5 

2 
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zamiersichu  wsici  wiednu  stnu 

imknuchsie  prudko  wzchlumek  wzhoru 

iwzupichu  skrsiekem  wsiestrasiuo 
ez  sie  horidoli  rozlehali 

krsiestene  nanaspech  wsudi  stadiu 
máti  bozia  dodase  iim  chrabrost 

napinachu  rucie  tuhi  luki 
imachachu  silno  ostré  mecie 

ibi  tatarouom  ustupati 
iwzietrisie  národ  tatar  lutich 

zamiesisie  chám  iich  krutim  hnieuem 

wtrsie  prudisie  rostupie  uestabor 

ihnachu  trsmi  prudí  luto  wzchlumek 
krsiestene  skacechu  drsieues  duadset 

wsiech  duadesiet  cie  iich  tamo  stase 

prsiualichu  kladi  pokrai  násep 

iuziuz  tateresie  wnaspi  hnachu 
skrieké  rsuuce  az  do  oblak  strasno 

iuzsie  iechu  naspi  rozkotati 

isualichu  snasep  kladi  mocné 
siesmaczkachu  tatari  iak  czrui 

sdrtichu  ieiesce  wzdal  narowni 

ibiboieuano  dluho  krůto 

aznoc  temna  konec  boiem  sdiese 

Proboh  ainastoite  slauni  Vneslau 

slauni  Vneslau  srazem  snasep  sipem 
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zamérifiu  vsici  v  jednu  stranu, 

i  mknunu    sé  prudko  vz-filúmek  vzhoru 

i  vzupihu  skrčkem  vsestrasivo, 

c2  sé  hory  doli  rozléhali. 

Krésténé  na  náspefi  všudy  stahu: 

máti  ho2Ía  dodáse  jim  chrabrost. 

INapínafiu  rute  tuhy  luky, 

i  mářiahu  silno  ostré  mete  ; 

i  by  tatarovóm  ustúpati. 

I  v/.jetri  sie  národ  tatar  lutých, 

zamési  sé  nám  jih  krutým  hnévem. 

V  trié  prúdy  sé  rozstúpi  ves  tábor, 

i  hnafui  třmi  prúdy  luto  vz-filúmek. 
Krésténé  skácenu  dréves  dvadset, 

vsefi     dvadesét,  ze  jih  tamo  stase, 

privalifiu  klády  po  kraj  násep. 

Ju2  ju2  tateré  sé  v  náspy  hnafiu, 

skrčkem  řvúce  a2  do  oblak  strasno, 

ju2  sé  jefiu  náspy  rozkotati. 

I  svalinu  s  násep  klády  mocné  5 

sé  smaskanu   tatary  jak  trvy, 

sdrtifiu  je  jesce  vzdal  na  rovni. 

I  by  bojeváno  dlúho  krůto, 

a2  noc  temná  konec  bojem  zdése. 

Pro  bóh !  aj   nastojte  slavný  Vnesl  a  v, 

slavný  Vneslav,  srazem  s  násep  šípem ! 

2* 
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kruti  zeltu  teskné  srdce  ruase 

trapná  zizn  útrobu  krůto   smahse 

sphlim  hrrdltí  lzali  rosnu  trauu 

wecier  tich  tu  ;pide  na  noc  chladnu 

nocsie  ̂ jmienise  wiutro  šero 
iwtaborsie  tatar  kludnobiese 

densie  roxhorsieua  napoledne 

krsiestene  padachu  trapnu  ziznu 

wipzena  ústa  otwierachu 

piewse  chrapauie  kmatersiboziei 
knei    sua  umdla  zraki  obcechu 

zalostiuo  rukama  lomichu 

otzeraie  dooblak  teskno  zrsiechu 

Newzmozno  nam  dele  zizniu  trati 

newzmozno  ;pzizn   uoieuati 
komu  zdrauie  komudrah  ziuotek 

tomu  wtaterech  milosti  zdáti 

tako  rsiechu  iedni  tako  druzi 

trapnieie  shinuti  ziznu  mecia 

Yporobie  nam  bude  wodi  dosti 
zamnu  ktotak  smisle  uece  Vestou 

zamnu  zamnu  ko*    wy  zizn  trapi 
tu  Vratislau  iak  turiari   skoci 

Vestonia  zasilnie  paži  chuati 

die  ;prado  skwrno  krsiestan  wieczna 
wzahubu  chceš  wrci  dobré  ludi 
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Krutý  sel  tu  teskné  srdce  rváse, 

trapná  2Í2ň  útrobu  krůto  smahse  ; 

sprahlým  hrdlem  lzali  rosnú  trávu. 

Večer  tifi  tu  projde  na  noc  filadnú, 

noc  sě  proměn  i  se  v  jutro  šero, 

i  v  tábore  tatar  kludno  běse. 

Den  sě  rozhoriera  na  poledne, 

krěsténé  padafíu  trapnú  2Í2uiú, 

vypra2ená  ústa  otvierafui, 

pévse  Rrapavé  k  mateři  bo2Íéj, 

k  niéj   svá  umdlá  zraky  obracefui, 

2alostivo  rukama  lomifiu, 

ot  země  do  oblak  teskné  zrěfm. 

wlNevzmosmo    nám  déle  2Í2niú  trati, 

nevzmo2no  pro  2Í21I  vojevati; 

komu  zdravie,  komu  drah  2ivotek, 

tomu  v  tatarefi  milosti  2dati.« 

Tako  réfiu  jedni,  tako  druzi  . 

wtrapnéje  shynúti  2Í2niú  meea  5 

v  porobě  nám  bude  vody  dosti. « 

Za  mnú,  kto  tak  smysle,  —  vece  Vesto ň,  — 

»za  mnú,  za  mnú,  koho  vy  2Í21Í  trápí !« 

Tu  Vratislav  jak  tur  jarý  škod, 

Vesto ňa  za  silné  pa2Í  řivati, 

die:  wProrado,  skvrno  křesťan  větná! 

V  záhubu  nces  vrci  dobré  ludi? 
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otboha  namilost  zdáti  chualno 

nevporobie  otswiersiepich  tatar 

nerodte  bratrse  spieti  wpahubu 

ptipiechoni  nailuteiei  uedro 

boh  ny  sílil  wrozharale  poldne 

bohnam  sesle  pomoc  vfaiucim 
za.stidtesie  muzie  takich  rsieci 

aczsie  hrdinami  zuati  chcete 

pohinemli  zizniu  nasiem  chlurace 
smrtsie  bude  bohem  zamiersiena 

wzdamili(sie)  meciem  našich  whow 

sami  wrazbu  nadsobu  spachami 

mrzkostiest  poroba  hospodinu 

hrsiech  vporobu  samochliec  dáti  siiu 

zamnu  podte  muzie  kto  tak  smisle 

zamnu  pdstolec  matersie  boziei 

Ide  zaniem  mnostuie  kkaple  swietei 

vstaň  ohospodine  whnieuie  swoiem 

ipouisny  wkraiinach  nadwhi 
wislishlasi  klobie  uolaiuce 

oklucieni  smi  lutimi  whi 

\vi43stny  zosidl  krutich  tatar 
idai  swlazenie  útrobám  nasioi 

hlasonosnu  obiet  tobie  wzdami 

potrsi  wzemiech  našich  neprsiateli 
shlad  ie  \wiek  awieki  wiekoma 
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Ot  boha  na  milost  2dáti  fivalno, 

ne  v  porobě  ot  svierépýn  tatar. 

Neroďte  bratrie  spěti  v  pahubu! 

Prétrpénom  najlutéjéj  vedro, 

bóh  ny  sílil  v  rozháralé  póldne  ; 

bóh  nám  sesle  pomoc  nfajúcím. 

Zastyďte  sč  mu2Íe  takýfi  réti, 
as  sé  hrdinami  zváti  ncete. 

Pohynem-li  2Í2niú  na  sétn  filúmce, 
smrt  sé  bude  bohem  zaměřena, 

vzdámy-li  sé  metem  nasin  vrahóv, 
sami  vraxbu  nad  sobů  spáfiámy. 

Mrzkost  jest  poroba  hospodinu, 

hriefi  v  porobu  samofitiec  dáli  8Íju. 

Za  mnú  poďte  mu2Íe,  kto  tak  smysle, 

za  mnú  préd  stolec  materé  bo2Íéj  !« 

Ide  za  niem  mnostvie  k  kaple  svétéj. 

»  Vstaň  o  Hospodine  !  v  hnévé  svojem, 

i  povyš  ny  v  krajináři  nad  vrahy, 

vyslyš  hlasy  k  tobě  volajúce! 

Okluseni  srny  lulými  vrahy, 

vyprosť  ny  z  osidl  krutý  fi  tatar, 

i  daj  svla2enie  útrobám  našim  ; 

hlasonosnú  obět  tobé  vzdámy! 

potři  v  zemieři  nasifí  nepřátely, 

shlaď  je  u  věk,  a  veky  vékomalu 
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Ailile  nawnzoienem  nebi  mciek 

wzduiu  wietrsi  zahucie  hromstrasni 

chmurasesie  tucia  powsiem  nebi 
blski  razraz  biiu  wstani  tatar 

hoini  prsieual  pnien  chlum  ski  zziui 
minu  bursia  voie  wrsadi  hrnu 

zewsiech  wlasli  zewsiech  krain  zemie 

kolomucu   choruhui  iichwieiu 

tezci  meči  pobocech  iim  wisa 

plni  tuli  naplecech  iim  rsiechcu 
iasni  helmiim  nabuinich  hlauach 

ipodnimi  ruci  koni  skaciu 

"wzezuuciali  hlasi  rohow  lesních 
udeřili  zuuki  bubnow  brsiesknich 

°° 

naht  srazaiewie  stnie  obie 

poduihaiesie    mhla  otepcha 

ibi  potka  krutá  posliednieie 
wznide  chrestidrnket  ostrich  meciew 

wznide  siket  kalenich  strsiel  strasni 

lom  oscepow  rachetkopi  bistrich 

ibi  klanie  ibi  porubanie 
ibi  lkanie  ibi  radouanie 

kreusie  uale  iakbislrini  dsceui 

mrcbtu  lezese  iak  wlese  drsiewie 

siemu  hlaua  nadue  rozcepena 
siemu  srubeniestie  ruce  obie 
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Aj   hie!  na  vznojeném  nebi  mráček! 

vzduj  ú  vétri,  zahucie  hrom  strašný, 

fimúráse  sé  uuia  po  všem  nebi, 

blskv   rázráz  !  bijú  v  stany  tatar  : 

hojný  prieval  pramen  filumský  z2Ívi. 

Minu  búria.  —  Voje  v  řady  hrnu  5 

ze  vsefi  vlasti,  ze  vsefi  krajin  země 

k  Olomúcu  Roruhvy  jih  véjú. 

Té2cí  mezi  po  bočen  jim  visa, 

plni  túli  na  plecefi  jim  réRcú, 

jasní  helmi  jim  na  bujnýh  hlaváfi, 

i  pod  nimi  rud  koni  skádú. 

Vzezvucaly  hlasy  rohóv  lesnífí, 

udeřily  zvuky  bubnóv  brésknýh. 

]Nalit  srasajevé  straně  obé. 

Podvihaje  se  mhla  ote  prafta, 

i  by  potka  krutá  poslednéje. 

Vznide  firest  i  drnket  ostrýfi  mecev, 

vznide  siket  kalenýn  strél  strašný, 

lom  oscepóv,  rafiet  kopí  bystrýfi  ; 

i  by  klánie,  i  by  porubáme, 

i  by  lkánie,  i  by  radovánie. 

Krev  sé  vale  jak  bystřiny  dscevy, 

mrfi  tu  lenoše  jak  y  lese  drievie. 

Šému  hlava  na  dvé  rozssepena, 

šému  srubené-sté  ruce  obé, 
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siensiekoti  sorse  jidruJiea 
isien  zersiui  suewrahi  rolati 

iak  poskalach  luta  buřsia  dreua 

siemu  wsrdce  poiilce  mec  wtasi 
isiemu  tatarin  uchostrsieze 

Uhbi  rik  stenanie  zalostiuo 

krsie  stene  po  cechu  utiekati 
tatere  ielutimdauem  hnáti 

aita  Jaroslau  iak  orelletie 

twrdu  ocel  namohucech  prsech 

podoceli  chrabrost  udatenstuie 

podhelmíciu  welebister  uiehlas 

iarota  muzzhauu  zraku  plase 
rozkacen  hna  iako  lew  drazliui 

kdiz  muteplukrew  sieuda  zrsieti 
kehdi  nastrsielen  zalowcem  zené 

tako  zlutisie  wztatari  trci 

ciesie  zaniem  iako  krupobitie 
wrazi  krůto  nakublaieuica 

ibi  potka  owsié  weleluta 

srazistasta   oba   oscepoma 

zlomistaie  oba  welim  pské 
iaroslau  ues  wekrui  sorsem  sbrocen 

meciem  kublaieucia  zachuati 

otramene  surem  kiczlu;ptcie 

takoz  spadebezduch  mezimrchi 
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sen  sé  koti  s  oré  pres  druhého, 

i   sén  zerívý  své  vrahy  mlátí, 

jak  po  skaláři  tutá  búria  dřeva, 

šému  v  srdce  po  jilce  niet  vtasi, 

i  šému  tatarin  uno  striesie. 

Uh,  by  ryk,  stenánie  2alostivo ! 

krésténé  potenu  utiekati, 

tateré  je  lutým  davem  hnáti. 

Ajta  Jaroslav  jak  orel  letě! 

tvrdú  ocel  na  mohúcen  prsefi, 

pod  ocelí  fírabrost,  udatenstvie, 

pod  helmiciú  velebyster  věhlas, 

jarota  mu  z  2havú  zraků  plase. 

Rozkacen  hna,  jako  lev  dráílivý, 

kdy2  mu  teplu  krev  sé  udá  zrieti, 

kehdy  naslrélerj  za  lovcem  2ene  j 

tak  o  zluti  sé,  vz-tatary  tru. 

Gesie  za  niem  jako  krupobitie. 

Vrazi  krůto  na  Kublajevica, 

i  by  potka  ovsem  veleluta. 

Srazisla  sé  oba  ostepoma, 

zlomista  je  oba  velim   praskem. 

Jaroslav,  ves  ve  krvi  s  orém  zbrocen, 

mečem  Kublajevica  zářívati, 

ot  ramene  súrem  kyzlu  protte  5 

tako2  spade  bezdun  mezi  mrfiy. 
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zarochoce  nadniem  tulec  šlukem 

uleciesie  ueslud  tatarlutich 

otmetase  di^sewce  sehodluhe 

palounse  tukto  teči  moze 
tamo   otkad  slunce  iasno  wstaua 

ibi  prošla  hana  tatar  whow. 

Pocinasie  kapitule  sedmezcietma  trsie- 
tiech  knih  ouicestuie  nad  Vlaslauem. 

Neklaň  kaze  wstati  kuoinie 

kaze  kniezeciemi  sloui 

jptiw  Vlaslauu 
wslachu  woie  wstachu  kwoinie 

wstachu  nakniezecie  sloua 

;ptiw  Vlaslauu 
holedbasiťsie  Vlaslau   kniez 

vicestuiem  nadneklanem 

nadslaunim  kniezem 

pustiase  meciohen 
wkraiini  neklanini 

ihlasase  nadhrabiuimi 

mecisuoich  voinow 

pohanienie  neklánu 
Uboi  Ctsmirsie  uedi  me  zbori 
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Zarafioce  nad  niem  tulec  %  lukem. 

Ulese  sé  yes  lud  tatar  lutyn, 

otmetáse  drévce  sehodlúhé, 

palováse  tu,  kto  téci  mo2e, 

tamo  odkad  slunce  jasno  vstává. 

I  by  prosta  Hana  tatar  vrahóv. 

gESTMIR  a  ylaslav. 

Neklaň  káze  vstáti  k  vojně, 

ká2e  knie2eciemi  slovy, 

protiv  Vlaslavu. 

Vstanu  voje,  vstanu  k  vojně, 

vstanu  na  kniesiecie  slova 

protiv  Vlaslavu. 

Holedbáse  sé  Vlaslav  kněz 

vícestviem  nad  Neklaném, 

nad  slavným  knězem. 

Pustiáse  met  i  oheň 

v  krajiny  Neklaň  i ny, 

i  hlásáse  nad  hrabivými 

meči  svojifi  vojinóv 

pohanénie  Neklánu. 

»V  boj  Smíre  vedi  mé  zbory  ! 

3 
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hadliuie  ny  poziua 
naduti  Vlaslau 

iwstacsmir  iwzradouasie 

radostnie  sniesuoi  scitczrn 

duuzubu  isniesescit-é  imlat 

ine;pnikaui  helm 

podewsie  dma 
wlozie  obieti  bohom 

Buino  zuolase  czmir  nauoie 

wskorsie  uoie  wrsadi  idu 

itazechu   pd  slunce  zahe 

itazechu  psuesden  iposlunci 

tamlo  kpachrbu 

aitasie  uale  dim  podiedinach 

ipodiedinach  stenanie  zalostiuich    lilasow 
kto  sezzie  diedini 

ikto  rozplaka  uase  hlasi  kto  Vlaslau 

poslednie    budi  ie°   wstuo 
pomslu  ipahubu 
uoimoi  nan.  .nesu 

otuecechu  uoieuodie  cstmiru 

kruuoi  kruuoi  skarcdi 

otehnase  stáda  isdiese  horsie 

wdiedinach  ohniě  imecié 

wsiecie  plzno  biese 

potrsie  ie°    zloba  krutá 
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hadlivě  ny  pozývá 

nadutý  Vlaslav.« 

I  vsta  Smír,  i  vzradova  sě 

radostně  sně  svój  Sřít  trn 

dvú  zubů,  i  sně  se  Sřítem 

i  mlat  i  nepronikavý  helm. 

Pode  vse  drva 

vlo*ie  oběti  bohóm. 

Bujno  zvoláse  Smír  na  voje. 

Vskoré  voje  v  řady  jdú, 

i  tažefiu  préd  sluncem  záhé, 

i  ta2efm  pres  ves  den  i  po  slunci 

tamo  k  pafirbu. 

Ajta  sě  vale  dým  po   dědináfi! 

i  po  dědináfí  stenánie  žalostivých  hlasov. 

»Kto  se22e  dědiny? 

I  kto  rozplaka  vase  hlasy,  kto  ?  Via  slav  ? 

Poslednie  budi  jeho  vrastvo  ! 

Pomstu  i  pahubu 

voji  moji  naň  nesú.<c 

Otvecefiu  vojevodé  Smíru: 

»»Kruvoj,  ÍLruvoj   škaredý 

otehnáse  stáda  i  zdése  v  dčdináh 

horé  ohněm  i  mezena. 

Vse,  ze  plzno  běse, 

potrě  jeho  zloba  krutá, 

3* 
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izaie  voieuodu  na 

izazlisie   cstinir  nakruuoi 

zsiroku  prsu 
zlobasie  mu  rozewrsie 

powsiech  poudech 
yoini  řece  ziulra  zahe 

rozpalimi  kutost  wsiu 

pohowte  zemdlením  udó 

Stoia  hoři  vpuo 
stoia  hoři  wleuo 

naiich  wrcholi  nawisokei 

zira  iasne  slunečko 

horami  zdie  otsud 

horami  tamotud 

tahu  voie  bituu  wsobie  nesu 

aitamo   khradu 

hradu  naskale 

tamo  kdie  kruuoi  uiezi  voimira 

iieho  lepudcers 
iez  zaie  whustielese 

tamo  podseduskalu 

ipohanie  neklaň  kniez 
kruuoi  neklánu  obiece  wieru 

ipodase  wiernu  ruku 
obak  hlase  tiem  irukutu 

uwadiesebiedu  nalud 
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i  zaje  vojevodu  nám.«« 

1  zazli  sé    Smír  na  Kruvoj, 

z  sirokú  prsu 

zloba  sé  mu  rozevře 

po  Tsefi  po  údefi. 

))Vojíni«  —  vece  —  uzjutra  záhé 

rozpálimy  krutost  vsiu. 

Pohovte  zemdleným   údóm,« 

Stojá  hory  vpravo, 

stojá  hory  vlevo, 

i  na  jih  vrnoli  na   vysokéj, 

zírá  jasné  slunésko. 

Horami  zdě  otsud, 

horami  tam  otud 

tahů  voje,  bitvu  v  sobě  nesu. 

»Aj  tamo  k  hradu, 

hradu  na  skále, 

tamo  kdé  Kruvoj  vézi  Vojmira 

i  jeho  lepů  dceř, 

ju2  zaje  v  husté  lese, 

tamo  pod  sedu  skálu, 

i  pohané  Neklaň  knéz. 

Kruvoj  Neklánu  obéce  vieru, 

i  podáse  vérnú  ruku: 

obak  hlasem  tiem,  i  ruku  tú 

uvádéae  biedu  na    lud. 
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aiwzhoru  kuisnu  hradu 

aikhradu  voitecte 

izamiesichusie  voi 

ihrnuchusie  khradu 

poslouech  udatna  cstmira 
iako  ledouiti  mraci 

pokrichusie  pdni  scitnascit 

zadni  zapierachusie  nakopie 

iwdrua  upriec  zasazena  zadrua 
iuis  nadwrsinu  lesa 

drnkachu  raeci  iich  whrad 

biesnichu  ;ptiw  mecié 
zhrada  tesaiucié 

rsuase  nahradie  kruuoi  rsuanié  bika 

rsuase  chrabrost  wsuoie  ludi 

imecie9   padase  vprazani 
iako  druo  seskali  apohorach 

mno*   silnich  dubow 
tako  kehradusie  shlucie 

neklaň ouich  voinow 

uelecstmir  zzad  udeřiti  náhrad 

uele  spda  jiskociti  hradbu 
aitadrua  uisokorostla 

whustotie  podskalu 

prsiklonichu  kpewnei  hradbie 

podruechbi  sieualeli  kladi 
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Aj  vzhoru  k  vysňu  hradu 

aj   k  hradu  voji  tecte !« 

I  zamésifiu  sé  voji 
i  hrnunu  sé  k  hradu 

po  sloven  udatna  £míra 

jako  ledovití  mraci. 

Pokryhu  sé  prédní  štít  na  scít, 

zadní  zapierahu  sé  na  kopie, 

i  v  drva  vpries  zasazena  za  drva. 

I  výs  nad  vršinu  lesa 

drnkánu  mezi  jih  u  hrad, 

bésnihu  protiv  mečem 

z  hrada  tesajuciem. 

Rváse  na  hrade  Kruvoj  řvániem  býka, 

řváse  hrabrost  v  svoje  ludi, 

i  met  jeho  padáse  v  Pra2any, 

jako  drvo  se  skály  a  po  horáfi 

mnoho  silnýn  dubóv: 
tako  ke  hradu  se  shluse 

Neklanovýn  vojnóv. 

Vele  Zrniv  zzad  udeřiti  na  hrad, 

vele  spréda  přeskočiti  hradbu. 

Ajta  drva  vysokorostlá 

v  hustoté  pod  skálu 

priklonihu  k  pevnéj  hradbé, 

po  drvefi-by  sé  válely  klády 
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nadhlauami  voiem 

aipodnimi  zpda  postauisie  silnich 
muzkmuzu  sietikachu  druhdruha 

sirokima  plece ra a 

drua  wlozichu  naramie  prsiecz 

iwdelie  spewnichu  vzemi 

ipodstauichu  sebedle  drsiewce 
řwzkocichu  muži  nasie  drua 

rozlozichu  kopie  poramenu 

spiechu  uzemi 
wzkoci  rsadtrsietiech  nawtere 

ctwrtich  natrsietie 

ipatich  azkwrchu  kuhradouu 
skad  horsiechu  mecie 

skad  sipiechu  strsieli 
skadsie  rsiutichubursiecie  kladi 

aiprud  pzanurno  psezditecie 
zachuati  wsiusilu  wtwrdie  hradie 

AVstup  Voiniirsie  wstup  smilu  suu  dceru 

pokrocz  zuiezie  uen  wzraneblaho 
tamo  oaskalu  uaskale  uzrsies 

krwaceti  kruuoi  pod  sekeru  mestnu 

wznide  Voimir  -wblahodieine  iutro 

wznide  sesuudceru  lepotuornu 
izrsie  krwaceti  wh  suoi  kruuoi 

iposlacstmir  korsist  wratnoludé 
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nad  hlavami  vojem. 

Aj  pod  nimi  spréda  postaví  sě  silnýfi, 

mu2  k  mu2u  sé  týkánu  druh  druha 

širokýma  plecema. 

Drva  vlo2Ífiu  na  ráme  priéz, 

i  vdél  je  spevninu  Ú2emi, 

i  podstavifíu  sebe-dle  drévce. 
I  vskoziRu  muži  na  sé  drva, 

rozlo2Ífm  kopie  po  ramenu, 

spéfiu  je  Ú2emi. 

Vskozi  řad  trétiefí  na  vteré, 

ztvrtýfí  na  trétie, 

i  pátýh  a2  k  vrhu  ku  hradovu : 
skad  hořenu  mete, 

skad  sipénu  strély, 

skad  se  riutifiu  búriúcie  klády. 

Aj  prúd  Pra2an  urno  pres  zdi  tese, 
zanvati  vsiu  sílu  v  tvrdé  hrade. 

wVsiup  Vojmíré,  vstup  s  milú  svú  dceru, 

pokroz  z  vé2e  ven  vz-rané   blaho, 
tamo  na  skálu,  na  skále   uzries 

krváceti  Kruvoj  pod  sekeru  mestnú.K 

Vznide  Vojmír  v  blahodéjné  jutro, 

vznide  se  svú  dceru  lepolvornú, 

i  zré  krváceti  vrah  svój  Kruvoj. 

I  posla  Smír  kořist  vratno  ludem; 
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skorsistiu  wracesie  lepadieua 

ichtiese  Voimir  obiet  wzdati  bohó 

wsiemze  miestie  wsiemze  krocieslunce 

wzhoru  Voimirsie  uece  mu  cstimir 

nasi  kroci  cbuataiu  vicezit 

nad  Vlaslauem  ;pdli  wsluzbie  bolíom 

bozi  chlieiu  stepali  Vlaslau 

kehdi  slunce  dokro<ň  poledne 

iest  nam  dokrociti  nasie  mie-sto 

kdie  uicestuie  hlas  voisk  našich  wzhl.isa 

vetti    zbranie    wha  tue"  poidi 
wzradouasie  Voimir  ueleuele 

wzuola  skali  hlase  wlese   hlucznim 

zmocna  hrrdla  uola  kbohd  tako 

iwztrsiasusie  drua  siralesa 

neziarste(sie)  bozi  suemu  sluze 

ez  nepali  obiet  wdnesniem  slunci 
dluzna  obiet  bohó  uece  cestmir 

aninie  nam  nawhi  pospieti 

ninie   wsedniti  narucie  konie 

jpletni  lesi  ielenié  skokem 

tamo  wdubrauu  tam  scesti  skala 

bohó  zmilena  naieie  wr(sie) 

obtetui  bohom  bohósuim  spasam 

zauicestuie  wzadech  zauieestuie  vpdie 

nezesie  poznaie  zeslunce  pokroci 



ČESTMÍR  a  VLASLAV.  47 

s   kořistiti  vrace  sé  lepá  dé\a. 

I  fuěse  Vojmír  obět  vzdáti  bohóm 

v  sěm-ae  micsté,  v  sém-2e  krocě  slunce. 

»  Vzhoru,  Vojmíré,«  -  vece  muSstimír, — 

nasi  kroci  ftvátajú  vícezit 

n;td  Vlaslavem,  prodli  v  službě   bohóm, 

bozi  fUějú  stepati  Vlaslav. 

Kehdy  slunce  dokrozí  poledne, 

jest  nám  dokrotiti  na  sé  miesto, 

kdé  vicestvie  hlas  vojsk  nasifl  vzhlásá. 

Vet  ti  zbraně  vraha  tvého,  pojdi !« 

Vzradova  se  Vojmír  vele-vele, 

vzvola  s  skály  hlasem  v  lese  hlučným, 

z  mocna  hrdla  vola  k  bohóm  tako, 

i  vstřasú  sé  drva  síra  lesa : 

»)>Nezjařte  sé  bozi  svému  sluze, 

e2  nepáli  obét  v  dnesniem  slunci !«« 

«Dlu2na  obét  bohóm,  —  vece  Čestmír  — 

a  nynie  nám  na  vrahy  pospěti. 

Nynie  vsedni  ty  na  ruse  koně, 

prolétni  lesy  jeleniém  skokem, 

tamo  v  dúbravu,  tam  s  cesty  skála, 

bohóm  zmilená,  na  jeje  vrsé 

obětuj  bohóm_,  bohóm  svým  spásám 

za  vicestvie  v  zadeh,  za  vícestvie  v  prédé. 

Neže  sé  poznaje,  2e  slunce  pokroti 
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natwrdosti  nebes  stupistamo 

namiesto  anezeslunce  posLupi 
vterim  kroké  ikroké  trsietiem 

nadwrsini  lesiie  doidu  woie  tamo 

kdie  obiettuoie  pouieie  (vsl)upech  dirau 

ipokorsisie  wsie  roiski  tudi  iduce 
iwsiede  Voimir    narucie  konie 

;pletie  lesi  ieleniem  skoké 
tamo  wdubrauu  nadrahu  kskale 

nawrsie  skali  zanieti  obiet 

bohó  suim  spasam 

zauicestuie  wzadech  zauicestuie  v^idie 
iim  obietova  krauicu  buinu 

srst  czruena  ponieisie  lskniese 

ialowkusiu  kupi  otpastuchi 
wuwale  tam  vwisokei  trauie 

dada  zaniu  kon  isuzdu 

Plapolase  obiet  iblizisesie  voi 
kuualu  izuuala  wzhoru  wdubrauu 

Toiozuucieni  hluké 

idupoiednó  oruzie  nesuce 

;pkni  ida  kolobieti  bohom  slauuhlasase 
izachazeie  zezwucie  nemeskase 

ikebdi  dochazese  posleda  \oiew 
wzkoci  Voimir  nasůi  ruci  komon 

tucne  kiti  iplece  nalozi 
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na  tvrdosti  nebes,  stúpis  tamo  na  mi  es  to  ; 

a  nexe  slunce  postúpí  vterým  krokem, 
i  krokem  trétiem 

nad  vršiny  lesné,  dojdu  voje  tamo, 

kdé  obět  tvoje  pověje  v  slúpefi  dýmu 5 

i  pokoří  sě  vse  vojsky  tudy  jdúce.u 

I  vséde  Vojmír  na  ruce  koně, 

prolete  lesy  jeleniem  skokem, 

tamo  v  dúbravu,  na  dráhu  k  skále  ; 

na  vrsé  skály  zanieti  obét 

bohóm  svým  spásám 

za  víceslvie  v  zadefi,  za  vícestvie  v  prédé. 

Jim  obétova  kravicu  bujnú, 

srst  řrvená  po  niéj  sé  lsknése, 

jalóvku  siu  kúpi  ot  pastufiy 

v  úvale  tam,  u  výsokéj  travé, 
dada  za  niu  kón  i  s  uzdu. 

Plápoláse  obét  i  bli2Íse  sé  voji 

k  úvalu  5  iz  úvala  vzhoru  v  dúbravu. 

Voji  ozvuteni  hlukem 

jdú  po  jednom  oruaie  nesúce. 
Prokní  ida  kol  obéti  bohóm  slávu  hlásáse, 

i  zanázeje  zezvute  nemeskáse. 

I  kehdy  donázese  posleda  vojev , 

vskoti  Vojmír  na  svój  rusí  komoií, 

tučné  kyty  i  plece  náloži 
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šesti  iezdcé  zauoi 

iidese  voiska  wsiemi  kroki  slunce 

az  podpolednie  slunce 
tamo  narowni  ocekauase  ie  voiwni  Vlaslau 

otlesa  klesu  stase  ieho  sila 

sila  stase  pětkrát  wiecse    pzan 
iako  zmcen  zniei  wznikase  ieket 

lanie   psow  pmnoha  mnostuie 
trudno  nam  waleti  stiemi  whi 

kii  palicu  malokdi  zadrzi 
tako  Voimir  naciezecamir  uece 

viehlasno  to  wsukromi  mluuiti 

viehlasnosie  hotouati  nawsie 

ciev  cielo  ;ptiw  skále  wzjtci 
liská  obludí  turiarohlaui 

zdie  ny  uidieti  Vlaslauu  shori 

rucie  dolow  kolkol  wrclaa  sie" 
biwzdadbili  kto  vpdie  biechu 

opacz  chodi  tako  dole  hoři 
asiezdiese  Voimir  isdiese  csmir 

ihrnusie  voiska  kolkol  hoři 

ihrnusie  voiska  deuietikrat 

takowhó   wzmnozichu  sua  cisla 

takowhó  wzrnuozichu.  iieh  strachi 

rostupichusie  poniznié  chwrasti 
bisie  lsknula  braniich  wzrace  wlió 
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šesti  jezdcem  za  voji. 

I  idese  vojska  všemi  kroky  slunce, 

a2  pod  polednie  slunce. 

Tamo  na  rovni  otekáváse  je  vojivnýVlaslav; 

ot  lesa  k  lesu  stase  jeho  síla, 

síla  stase  pětkrát  věcsé  Pra2an. 

Jako  z  mračen  z  niéj  vznikáse  jeket, 

lánie  psóv    přemnohá  mnostvie. 

wTrudno  nám  váleti  s   těmi  vrahy; 

kyj  palicu  málokdy  zadrží. «   — 
Tako  Vojmír;   naceže  £niír  vece: 

wVéhlasno  to  v  súkromi  mluviti, 

véhlasno  sé  hotovati  na  vse. 

žernu  tělo  protiv  skále  vsprieci? 

liská  obludí  tur  jarohlavý. 

Zdě  ny  viděti  Vlaslavu  s  hóry: 

rute  dolov  kolkol  vrfta  sého, 

by  vzad  byli  kto  u  prédé  běhu, 

opaz  hody  tako  dolem  hory.« 

I  sé  zdése  Vojmír,  i  zdése  £mír. 

I  hrnu  sé  vojska  kolkol  hory, 

i  hrnu  sé  vojska  devétikrát. 
Tako  vrahóm  vzmno2Íchu  svá  sísla, 

tako  vrahóm  vzmno2Ífiu  jih  strafly. 

Rozstúpihu  sé  po  nÍ2niem  fivrasti, 

by  sé  lsknula  braň  jih  v  zrače  vrahóm. 
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ibi  leské  naplniema  hora 

nalit  wirazi  cstmir  sezastupé 

zastupsienbie  cztirrsie  hlukow  cietni 
sniem  zestieuow  lesniech  wirazitrsas 

trsasosiedecetne   voie    whó 

wzad  wzad  strachi  iim  bizewsia  lesa 

rozprnusie  rsadi  semotamo 
Voimir  wnoci  na  nechrabru  ruku 

izastupi  uwal  nawzchod  napol 

wboksie  staui  ;ptiwo  Vlaslauu 
ai  rsicie  les  rswanié  izuwala 

iakbi  hoři  shorami  ualeli 

iwsiedrua  wsebe  rozlámali 

íuiskoci  Vlaslau  ;ptiw  csmiru 

iuirazi  csmir  jpú  Vlaslauu 

wlutu  siecz  ránu  opietranu 
srazi  Vlaslau  dolow 

Vlaslau  strasno  pozemisie  koti 
iwbokiwzad  wstali  nemozese 

mořena  iei  sipase  wnocczrnu 

kipiese  krew  zesiloa  Vlaslaua 

pozelenetrawie  wsiru  zemiu  tecie 
aiawiide  dusá  zrswucei  hubi 

wiletie  nadruo  apodruech 
siemotamo  doniz  mrtew  nezzen 

vlekusie  vVlaslaua  suci 



SESTMIR  a  VLASLAV.  53 

I  by  leskem  naplnéma  hora; 

nalit  vyrazi  Smír  se  zástupem,  — 

zástup  sěn  bě  styrie  hlukóv  tetný  — 

s  niem  ze  slienóv  lesniefi  vyrazi  Třas, 

Třas  oséde  četné  voje  vrahóm, 

vzad,  vzad,  strafi  i  jim  by  ze  vsa  lesa; 

rozprnú  sé  řadi  semo  tamo. 

Vojmír  vnosi  na  ně  firabrú  ruku, 

i  zastúpi  úval  na  vsfiod  na  pól, 

v  bok  sé  stavi  protivo  Vlaslavu. 

Aj  rise  les  řvániem  iz  úvala, 

jakby  hory  s  horami  válely, 

i  vse  drva  v  sebe  rozlámaly. 

I  vyskočil  Vlaslav  protiv  Smíru, 

i  vyrazi  Smír  proti  Vlaslavu, 

v  lutů  sés,  ránu  opět  ránu  — 
srazi  Vlaslav  dolov. 

Vlaslav  strasno  po  zemi  sé  koti, 

i  v  bok,  i  v  zad,  vstáti  nemo2ese  j 

Mořena  jej  sypáse  v  noc  trnu, 

Kypěse  krev  ze  silná  Vlaslava, 

po  zelené  trávě  v  syrú  zemiu  teče. 

Aj,  a  vyjde  dusá  z  řvúcéj  huby, 

výletě  na  drvo,  a  po  drvefi 

sémo  tamo,  donÍ2  mrtev  nezsen. 

Ulekú  sé  u  Vlaslava  súci, 
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upiechu  wzhoru  naslrauolsud 

skrito  ;pd  csmirowim  vide 

pdcsiniré  Vlaslauoboicé 
Zewzni  uicesLtiie  kneklanu 

radostnu  uchu  izracisie  korsist 

neklanouu  radostnu  oku. 

Pocinasie  oslaunem  síedani. 

Znaraenaite  starsi  raladi 

o  potkách  io sedáni 
biese  druřhdř  kniez  zalabski 

kniez  slauni  bohatidobri 

ten  imiesedcers  iedinu 

sobie  iwsiem  milu  uele 

tadci  nadiw  slicznabiese 

tiela  vrostlého  krasnie 

lice  imiese  owsié  biele 

na  licech  rumenci  ktuieehu 

oci  iako  nebe  iasne 

ipo  ieiei  bielei  siii 
wlasi  zlatostuuci  uieiu 

vprstencech  skadersieni 

aidruhdi  kniez  kaze  poslu 

bisie  pani  wsici  snieli 
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i  upéfiu  vzhoru  na  stráň  otsud 

skryto  préd  smírovVm  -videm, 
préd  Zmírem  Vlaslavobojcern. 

Zevzni  vícestvie  k  Neklánu 

radostnu  unu,  i  zráti  sé  kořist 
Nekláno vu  radostnu  oku. 

LUDI8E    i    LUBOR. 

Znamenajte  staří  mladí, 

o  polkách  i  o  sedání. 

Běse  druhdy  kněz  zalabský, 

kněz  slavný,  bohatý,  dobrý; 

ten  imése  dceř  jedinu, 
sobě  i  všem  milu  vele. 

Ta  dci  na  div  slizna  běse, 

těla  urostlého  krásné, 

líce  jmése  ovsem  bielé, 
na  lícen  rumenci  ktvěnu; 

osi  jako  nebe  jasné, 

i  P°  JeJéJ  bieléJ  «ji 
viasi  zlatostvúcí  véjú. 

u  prstencén  skaderéni, 

Aj   druhdy  knéz   kase  poslu, 

by  sě  páni  vsici  snéli 
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náhrad  nahodi  uelike 

ikdazbie  den  ustaueni 

sniechusie  sem  wsici  pani 
zdalnichzemi  zdalnich  wlasti 

nahd  kniezu  na  siehodi 

wzeznie  hlahol  trubikotlow 

pani  kukniezusie  hrrnu 

poklonichusie  tu  kniezu 

iknieni  ilepei  dcersi 

zapdluhe  stoli  sedu 

;pkni  rozeniedle  sueho 
nosichu  iedenie  diua 

inosichu  pitie  medna 
ibi  hodouanie  hluczne 

ibi  hodouanie  slaune 

rostupisie  sila  uudech 

rostupisie  bodrost  wmislech 

wtadobi  kniez  uece   panom 
muzie  nebudi  vastaino 

skakich  pcin  stesie  snieli 
statni  muzie  iazchcu  zuiesti 

kaci  zuasmi  naiplznei 
wmirsie  ualku  mudro  zdali 

uezdi  nam  susiede  niemci 

die  kniez  prsetrzesie  ticho 

otstolowtu  wztaohu  pani 
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na  hrad,  na  hody  veliké. 

I  kda2  bé  den  ustavený, 

snéfiu  sé  sem  vsici  páni 

z  dalnýK  zemí,  z  dalnýfí  vlastí 

na  hrad  knézu,  na  sé  hody. 

Vzezné  hlahol  trub  i  kotlóv. 

Páni  ku  knézu  sé  hrnu, 

poklonihu  sé  tu  knézu, 

i  knéni,  i  lepej  dceři. 

Za  prédluhé  stoly  sedů 

prokní  rozenie-dle  svého. 

Nosifm  jedenie  divá, 

i  nosifm  pitie  niedná : 

i  by  hodovánie  hlučné, 

i  by  hodovánie  slavné, 

Rozstúpi  sé  síla  v  údefi? 

rozstúpi  sé  bodrost  v  myslefi. 

V  ta  doby  knéz  vece  pánóm: 

»Mu2Íe,  nebudi  vás  tajno, 

s  kakýfi  priezin  ste  sé  snéli. 

Statní  mu2Íe,  jáz  ficu  zvésti, 

kácí  z  vás  mi  najplznéji. 

V  míře  válku  múdro  2dáti; 

vezdy  nám  súsédé  némci.« 

Die  knéz,  prétr2e  sé  tifio, 

Ot  stol ó v  tu  vstafiu  páni. 
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poklonichusietu  ktiiezu 

iknieni  ilepei  dcersi 
Kotli  trub  i  sliseti  znoua 

wsiesie  kusedanra  stroii 

tupdhradé  wsire  luce 

wzuisi  napawlaci  krasne 
sediese  kniez  starostaini 

sedie  knieni  szemankami 

iludise  sdieuicemi 

ikaze  kniez  zemanó  suim 

ktochie   prui  nasedanie 
ti  iaz  kniez  sam   ustanowiu 

ikaze  kniez  nastrsiebora 

strsiebor  ludislawa  ziua 

wsedasta  obanakonie 

wzesta  drsiewce  ostru  hrotu 

prudko  jptiwsobie  hnasta 

dluh  o  zpolu  zapasista 
ezdrsiewce  oba  zlamasta 

itakvondana  biesta 

obazdrahi  wistupista 
zewznie  hlahol  trub  ikotíow 

ikaze  kniez   »suirncc  zemanó 

ktoéhtie  vtersi  nasiedanie 

abi  knieni  stanouila 

knieni  nasrpose  kaze 
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poklonifiu  sé  tu  knézu, 

i  knéni,  i  lepej  dceři. 

Kotly,  trúby  slyšeti  znova; 

vse  sě  ku  sédániu  stroji. 

Tu  préd  hradem  v  siré  lúce 

vzvýsi  na  pavlači  krásné 

sedése  kněz  s  starostami, 

sedě  kněni  s  zemankami, 

i  Ludise  s  dévicemi. 

I  káže  knéz  zemanóm  svým : 

»Kto  fitie  prví  na  sědánié, 

ty  jáz  knéz  sám  ustanoviu.rc 
I  ká2e  knéz  na  Strébora  : 

Strébor  Ludislava  zyvá. 

Vsedasta  oba  na  koné, 

vzesta  drévce  ostrú   hrotů, 

prudko  protiv  sobe  hnasta, 

dlúho  spolu  zápasista, 

62  drévce  oba  zlámasta. 

I  tak  uondana  bésta, 

oba  z  dráhy  vystúpista. 

Zevzué  hlahol  trub  i  kotlóv. 

I  ká2e  knéz  zemanóm  svým  : 

»Kto  Rtie  vterí  na  sédánié, 

aby  knéni  stanovila. «   — 

Knéni  na  Srpose  ká2e  ; 
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srposspitibora  ziua 
wsedasta  oba  nakonie 

wzesta  drsiewce  ostruhrotu 

ihna  srpos  wspitibora 
wisadi  iei  ztwrdasiedla 

samsie  skonie  rucie  wrzie 

obadobistatumeci 

raz  poraze  wczrna  sciti 

iiskri  wsprchu  zczrnu  scitu 

spitibor  srpose  seče 

srpos  wchladnu  zemiu  páde 
iobasta  vnauena 

oba  zdrahi  wistupista 
zewznie  hlahol  trubile otlow 

Ikazekniez  zemanó  suim 

ktochie  trsieti  nasiedaníe 

biludise  stanouila 

kniezna  nalubora  kaze 

luborbolemila  ziua 

wsedasta  oba  nakouie 

wzesta  drsiewce  ostru  hrotu 

rucie  wohradusie  hnasta 

;ptiw  sobie  zamersista 

srazistasie  oscepoma 
bolemirsie  skonie  koti 

scitniudaleko  zaletie 
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Srpoa  Spitibora  zývá. 

Vsedasta  oba  na  koné, 

vzesta  drévce  ostrá  hrotů. 

I  hna  Srpos  v  Spitibora, 

vysadí  jej  z  tvrdá   sedla, 

sám  sé  s  koně  ruse  vi'2e. 

Oba  dobysta  tu  meti, 

ráz  po  ráze  v  trna  sdty, 

jiskry  vzprfiú  z  ernů  scítů. 

Spitibor  Srpose  sese, 

Srpos  v  filadnú  zemiu  padej 

i  oba  sta  unavena, 

oba  z  dráhy  vystúpista. 

Zevzné  hlahol  trub  i  kotlóv. 

I  káze  kněz  zemanóm  svým: 

»Kto  fkie  trétí  na  sédánie, 

by  Ludise  stanovila.« 

Kné2na  na  Lubora  káže; 

Lubor  Bolemíra  zýva. 

Vsedasta  oba  na  koné, 

vzesta  drévce  ostrú  hrotů, 

rute  v  ohradu  sé  hnasta, 

protiv  sobě  zamérista, 

srazista  sé  ossepoma. 

Bolemír  sé  s  koné  koti^ 

8íít  mu   daleko  zaleté, 
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otnesuiei   chlapi  zdrahi 

zewznie  hlahol  trubikotlow 

lubor  narubose  ziua 

rubos  rucie  nakon  wzkoci/ 

prudko  nalubora  zené 

lubor  kopie  mecié  ptie 

krsepce  ■whelm  mu  wrazi  ránu 

rubos  wazé  skonie  spade 

otnesu  iei  » zdrahi «   chlapi 

wzezni  hlahol  trub  ikotlow 

lubor  nazemani  ziua 

ktosie  chtieiu  semnu  biti 

tiem  wohradu  siemoieti 

ibi  houor  mezipani 

lubor  naohradie  zdase 

witcie  zdeslau  dluhedrsiewce 

inadrsiewci  tursihlaua 

wzkoci  naors   iarobuini 

hrdiuimi  sloui  uece 

pdied  (moi)  zbi  diua  tura 

otcik  zahna  niemcewsbori 

skusi  lubor  chrabrost  moiu 

itu  ;ptiwsobie  hnasta 

hlauama  wsebe  wrazista 

aioba  skoniu  spadesta 

rucie  zdie  mecie  dobista 
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otuesú  jej  hlapi  z  dráhy. 

Zevzně  hlahol  trub  i  kotlóv. 

Lubor  na  Rubose  zýva, 

Rubos  ruze  na  kón   vskozi, 

prudko  na  Lubora  2ene, 

Lubor  kopie  mečem   prétě, 

kré;>ce  v  helm  mu  vrazi  ránu; 

Rubos  vazem  s  koné  spade, 

otnesú  jej  hlapi  z  dráhy. 

Vzezni  hlahol  trub  i    kotlóv. 

Lubor  na  zemany  zýva: 

»Kto  sé  fitějú  se  mnú  bíti, 

tém  v  ohradu  sémo  jeti.« 

I  by  hovor  mezi  pány; 

Lubor  na  ohradě  ždáse. 

Vytze  Zdeslav  dlúhé  drévce; 

i  na  drévci  tuří  hlava  5 

vskozi  na  oř  jarobujný, 

hrdivými  slovy  vece  : 

wPradéd   mój   zbi  diva   tura, 

<>tzik  zahna  némcev  zbory; 

skusi  Lubor  firabrost  moju.« 

I  tu  protiv  sobě  hnasta, 

hlavama  v  sebe   vrazisla, 

aj   oba  s  koniú  spaclesta. 

Ruse  zdě  meze  dobvsta, 

4 
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opiesala  zapasista 

krsiepce  meciema  machasta 

kolsie  rozlehachu  razí 

luborsie  k  niemu  prsiboci 

meciem  krůto  w  helmmu  secie 

helmsie  rozkoci  wduakusi 

meciem  wmecz  uderi  ránu 

imecz  wzletie  zaohradu 

zdeslausie  nazemiu  wrze 

zewznihlahol  trubikotlow 

okluci  lubora  panstuo 

iuede  iei  pdeknieze 

pd  knieni  ipd  ludisu 
ludisemu  wienecstaui 

»zduboueho<c  uienec  listie 

zewznie  hlabol  trub  ikotlow. 
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opěsalá  zápasista. 

Krěpce  metema  máfiasta, 

kol  sě  rozléhafiu  ráži. 

Lubor  sě  k  němu  piiboti, 

mečem  krůto  v  helm  mu  seče, 

helm  sě  rozkoši  v  dva  kusy; 

meeem  v  mez  uderi  ránu, 

i  met  vzlete  za  ohradu  5 

Zdeslav  sě  na  zemiu  vr2e. 

Zevzné  hlahol  trub  i  kotlóv. 

O  kluži  Lubora  panstvo, 

i  vede  jej  préde  kněze, 

prěd  knéni  i  préd  Ludisu. 

Ludise  mu  věnec  stavi, 

věnec  z  dubového  listie. 

Zevzně  hlahol  trub  i  kotlóv. 
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Pocinasie  oueliké  pobiti* 

Sczrna  lesa  uistupuie   skala 

naskalu  uistupi  silni  zaboi 

obzira  kraiiny  nawsiestni 

zamutisie  otkraiin  otewsiech 

izastena  placieni  holubinim 

siedie  dluho  idluhosie  mutie 

iwzchopisie  wzhoru  iako  ielen 

dolow  lese  lese  dluh  opustím 

bistro    spiechase    otmuze  kmuzu 

otsilna  ksilnn  powsickei  wlasti 
kratka  sloua  kewsiem  skrito  riecie 

poklonisie  bohó  otsud  kdruhuspiecha 

iminu  denprui  iminu  deuvteri 

ikdaz  zatrsietié  luna  wnoci  biese 

sniechusie  muzie  siemo  wles  czrn 

kniem  zdie  zaboi  otuedeie  wuwal 

wponizeni  uwal  hlubokého  lesa 

stupi  zaboi  nainizeie  dolow 

wze  uarito  zuucno 

Muzie  bratrskich  srdec 

iiskrenich  zrakow 

uam  pieiu  nainizi  zdola  piesn 

ide  zsrdce  me°   zsrdce  nianizeie 
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ZÁBOJ,  SLAVOJ  a  LUDIEK. 

S  trna  lesa  vystupuje  skála, 

na  skálu  vystúpi  silný  Záboj, 

obzira  krajini  na  vse  strany; 

zamúti  sé  ot  krajin  ote  vsefi, 

i  zastená  plátem  holubiným. 

Sedě  dlúho,  i  dlúho  sé  mútie, 

i  vsfíopi  sé  vzhoru  jako  jelen, 

dolov  lesem,  lesem  dlúhopustým, 

bystro  spéftáse  ot  mu2e  k  miuu, 

ot  silná  k  silnu  po  vsickéj  vlasti. 

Krátká  slova  ke  všem  skryto  rése, 

pokloní  sé  bohóm,  otsud  k  druhu  spéfia 

I  minu  den  prvý,  i  minu  den  vterý, 

i  kda2  za  trétiem  luna  v  noci  běse, 

sněhu  sé  mmie  sémo  v  les  zrn, 

k  nim  zdé  Záboj   otvede  je  v  úval, 

v  ponÍ2ený  úval  hlubokého  lesa.] 

Stúpi  Záboj  najnížeje  dolov, 

vze  varyto  zvucno  : 

))Mu2Íe  bratrskýfí  srdec 

i  jiskrenýfi  zrakóv! 

varu  péju  najnÍ2Í  zdola  piesň. 

Ide  z  srdce  mého,  z  srdce  najni2eje 
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pohruzena  whori 
otcik  zaide  kotce 

ostaui  wdiedinie  dietki  suoie 

isuoielubice  inersiecie  nikomu 

batio  limluui  knié  oteckimi  sloui 

ipide  cuzi  usilno  wdiedinu 

icu7imi  sloui  zapouida 
ikaksie  zdie  wcuzei  wlasti 

otiutra  pouecier  takobiese  zdieti 
dietkam  izená 

iyedinu  druzu  náimieti 

poputi  wsiei  zuesni  pomoranu 
iuihanie  zhaiew  wsiekrahuie 

ikaci  bozi  wcuzei  wlasti 

takitnsie  klanieti  zdie  iim  obiecati  obiet 

inesmiechusiebiti  wcielo  pdbohi 
ni  wsumrki  iini  dauati  iesti 

kamootcik  dauase  krniie  boho 

kamoknié  hlásat  chodiuase 

posiekachu  wsie  drua 
irozhrusichu  wsiebohi 

aiti  zaboiu  tipieies  srdce  ksrdcu 

piesnu  ztrsieda  horsie  iakokmiir 

kisloui  ipienié  biesepohibal 
Visehradiwsie  wlasti 

lakoti  mie  iwsiu  bratrs 
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pohrúsena  v  hoři. 

»Otcik  zajde  k  otcem, 

ostavi  v  dědině  dictky  svoje, 

i  svoje  lubice.     I  nevěře  nikomu : 

»»Batio  ty  mluyi  k  nim  oteckými  slovy.«« 

»I  prijide  cuzi  usilno  v  dědinu, 

i  cuzími  slovy  zapovídá, 

i  kak   sé  zdě  v  cuzéj  vlasti 

ot  jutra  po  veser,  tako  běse  zdieti 

die  tkám  i  2enám; 

i  jedinu  dru2u  nám  imieti 

po  puti  vsej  z  Vesny  po  Moranu.cc 

»I  vyhánie  z  hájev  vse  krahuje; 

i  kácí  bozi  v  cuzéj  vlasti, 

takým  sé  klaněti  zdě,  i  im  obécati  obět. 

Nesméhu  sé  bíti  v  zelo  préd  bohy, 

ni  v  súmrky  jim  dávati  jésti, 

kamo  otdk  dáváse  krmě  bohóm  5 

kamo  k  nim  hlásat  hodíváse  5 

posekánu  vse  drva 

i  rozhrusifiu  vse  bohy.cc 

»»Aj  ty  Záboju    pěješ    srdce  k  srdcu, 

piesň  u  z  stréda  horé  jako  Lumír, 

ký  slovy  i  péniem  bése  pohýbal 

Vyšehrad  i  vse  vlasti  5 

tako  ty  mně  i  vsiu  bratr. 
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pieuce  dobra  miluiu  bozi 

pei  tobie  otnich  dáno 

wsrdce  ptiwhó 
zrsie  zaboi  naslauoieua 

zápolena  zraki 

ipienié  dale  srdce  iimase 
dua  sini  ieiuhlasi 

pcbazesta  wmuska 
uichazieuasta  wles 

tamo  mecié  imlatem 

ioscepé  ueista  paži 

tamo  pokrista  iwcestasie  rozkoše 

kebdi  pazeieiu  biesta  dorostla 

iieiu  umi  p  ti  whó 
idorostachu  druzi  bratrsieci 

aila  wsi  uirazichu  wzwhi 

ibi  krutost  iich  bursiuce  nebe 

iwdiedini  wratisesie  biwse  blahost 

aiskocichu  wsici  wdo!  kzaboiu 

itiscechu  iei  vpsilna  paži 

isprsu  naprsi  usi  kladechn  ruce 
wiehlasno  dauachu  sloua  kslouó 

iprsichazesenoc  prsied  iutro 

aiuistupichu  zuuala  rozno 
uezdie  kewsié  drsieuó 

kewsié  stná  brachusie  lese 
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Pěvce  dobra  milujú  bozi. 

Pěj,  tobě  ot  nifi  dáno 

v  srdce  protiv  vrahóm.«« 

Zré  Záboj  na  Slavojeva 

zápolena  zraky, 

i  péniem  dále  srdce  jí  mase: 

»Dva  syny,  jejúíe  hlasy 

prěfiázesta  v  muška, 

vyfUzevasta  v  les  5 

tarn  o  meteni  i  mlatem, 

i  oštěpem  utista  pa2Í. 

Tamo  pokrysta  i  vracesta  sé  rozkosem 

I  kehdy  dorostla  bésta  paže 

i  jejú  umí  protivo  vrahóm, 
i  dorostanu  druzi  bratriéci: 

ajta  vsici  vyrazifm  vz-vrahy, 

i  by  krutost  jifi  búriúce  nebe, 

i  v  dědiny  vrátíse  sé  byvsé  blahost.«  — 

Aj  škodím  vsici  v  dól  k  Záboju, 

i  tisseiui  jej  v  prěsilna  pa2Í, 

i  s  prsů  na  prsi  v«i  kladenu  ruce, 

věhlasno   dávánu  slova  k  slovóm. 

I  prinázese  noc  préd  jutro; 

aj  vystúpinu  z  úvala  rózno, 

vezdé  ke  všem  drévóm, 

ke  všem  stranám  brafiu  sé  lesem 
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Iminu  den  iminuden  vteri 

ipotrsietié  dni  kehdisie  zatemnise  noc 
brasie  zaboi  wles 

lese  zazaboiem  sbori 

ibrasie  slanoi  wles 

lesem  zaslauoiem  sbori 

wsiak  imie  wieru  kuoieuodie 

wsiak  srdce  uporno  kralu 
wsak  zbranbistru  nakral 

ai  slauoi  bratrsie 

tamo  k  modru  wrchu 

wrchten  powsiech  pokrayinach 
tamo  zamiersimi  chodi 

otwrcha  kranemu  slun(cu) 
tamoles  temen 

tamosi  podá  mi  ruce 
ninie  berssie  lisimi  skoki 

iiaz  tako  poidu  tudi 
ai  zaboi  bratrsie 

ciemu  naše  bran  imatepruw 

otwrcba  soptati  krutost 

otsauad  bursmi  ;ptiwkraleuim  whó 
si  au  o  i  btrsie 

kdaz  hada  potrsieti  chcesi 

nahlauu  naiyístieie 
tamo  hlaua  ieho 
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I  minu  deň  i  minu  deň  vlerý, 

i  po  trétiem  dni,  kehdy  sě  zatemníse  noc, 

bra  sé  Záboj  v  les, 

lesem  za  Zábojem  zbory; 

i  bra  sé  Slavcj  v  les, 

lesem  za  Slavojem  zbory. 

Vsak.  imé  vieru  k  vojevodé, 

vsak  srdce  úporno  králu, 

vsak  zbraň  bystru  na  král. 

»Aj  Slavoji  bratré, 

tamo  k  modru  vrfiu! 

vrh  ten  po  vsefí  po  krajináři,   — 

tamo  zaméiímy  hody! 

Ot  vina  k  rannému  sluncu, 

tamo  les  temen ; 

tamo  si  podámy  ruce. 

Nynie  ber  sé  tam  lisimi  skoky, 

i  jáz  tak  o   pojdu  tudy.« 

M»Aj  Záboji  bratré! 

ternu  naše  braň  jmá  tepruv 

ot  vrfia  soptati  krutost  ? 

Otsavadbuřmy  protiv  královým  vrahóm.«« 

»  Slavoj  i  bratré! 

kdax  hada  potrieti  flcesi, 

na  hlavu  mu  najjistěje, 

tamo  hlava  jeho.cc 

5 
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rostupisie  musluo  lese 

rostupisie  wpuowleuo 
tuditazie  zaboieuim  sloué 

onamosloué  prudká  slauoie 
hlubinami  lesow  kmodru  wrclm 

kehdibiese  piet  slunci 

podastasi  prsiesilnie  ruce 

ipozrsiesta  lisima  zrakoma 
nakralowi  uoie 

sraziti  nam  drbi  ludiek  voie 

voiesue  pod  iednuranu 

ailudiecie  tiši  parob   naporobi  krále 
tirci  suemu  ukrutníku 

zedime  iest  nam  velenie  ieho 

irozlutisie  ludiek 

ruoié  hlase  suola  sue  voie 

podnebesiebie  plnooswieti 

otslunce  woswietie  plnoblska 
zkraleuich  woiew 

hotowi  wsici  nohu  wkrok 

iruku  wbran  ludiekouadlesloua 

Aislauoi  bratrsie 

tudi  spei  lisimi  skoki 

iaz  poidu  wstrsiecu  iim  wcielo 

iwirazi  zaboi  vj)d  iako  krupobitie 

iwirazi  slauoiwbok  iim  iako  krupobitie 



ZÁBOJ,  SLAVOJ  a  LUDIEK.  75 

Rozstúpi  sé  mustvo  lesem, 

rozsLúpi  sé  vpravo  vlevo  ; 

tudy   tase  zábojevým  slovem, 

onamo  slovem  prudká  Slavoje, 
hlubinami  lesóv  k  modru  vrhu. 

I  kehdy  běse  pět  sluncí, 

podasta  si  prěsilnie  ruce, 

i  pozrésta  lisíma  zrakoma 

na  královy  voje. 

wSraziti  nám  drbí  Luděk  voje, 

voje  své  pod  jednu  ránu. 

Aj  Ludéee,  ty  si  parob  na  paroby  krále ! 
Ty  rci  svému  ukrutníku, 

«e  dýmem  jest  nám  velenie  jeho. 
I  rozluti  sé  Ludék, 

rutnem  hlasem  svolá  své  voje. 

Podnebesie  bé  plno  osvěty, 

ot  slunce  v  osvětě  plno  blska, 

z  krále  výří  voje  v. 
Hotovi  Ysici    nohu  v  krok, 

i  ruku  v  braň  Ludékova-dle  slova. 

»Aj  Slavoji  bratré! 

tudy  spěj  lisími  skoky ; 

jáz  pojdu  vstriécu  jim  v  telo.« 

I  vyrazí  Záboj  vprěd  jako  krupobitie; 

i  vyrazi  Slavoj  v  bok  jako  krupobitie  j 

5* 
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aibratrsie  tisie  nákrusichu  bohi 

tisie  nain  kacechu  drsieua 

iplasichukrahuie  zlesow 
bozi  namuicestuie  daiu 

ai  prudkost  uirazi  ludiekem 

zcietnich  wrahow  ;ptiw  zaboiu 
iuirazi  zaboi  horsiuciemaocima 

wludiek  miersi  zlobiuo  dub;ptiw  dubu 

zrsieti  zewsie0   lesa  zaboi  hna 

;ptiw  ludieku  nadewsie  uoie 
ludiek  uderi  silnim  mecié 

ptietrsie  koze  wscitie 
iuderi  zaboi  mlate 

otskoci  hbiti  ludiek 

wdrsieuo  wrazi  mlat 

iskotisie  drsieuo  navoi 

itrsiedeset  iichotide  kotce 

izlutisie  ludiek  aiti  zhouadili 

ti  uelika  potuorohadow 

meciésie  potikai  semnu 
itnasie  zaboi  mecié 

kusscita  whu  otrazi 

itasi  ludiek  mecz 

(mecz)sie  smecie  po  kozenie  scitie 

izapolestasie  oba  kranam 

ranami  wsie  posobie  stesasta 
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»Aj  bralré,  ti  sé  nám  krušinu  bohy, 

ti  sé  nám  kácenu  tlréva, 

i  plasifiu  krahuje  z  Icsóv. 

Bozi  nám  vícestvie  dajú!» 

Ajla  prudkost  vyrazi  Lu Jekem 

z  tetn\fi  vrahóv  protiv  Zaboju. 

I  vyrazí  Záboj  horiueiema  otima 

v  Luděk.  Mieri  zlobivo  dub  protiv  dubu, 

zréti  ze  všeho  lesa.     Záboj  hna 

protiv  Ludéku  nade  vse  voje. 

Luděk  uderi  silným  metem, 

prétě  trie  kose  ve  státě. 

I  uderi  Záboj   mlatem, 

otskoci  hbitý  Luděk. 

V  drévo  vrazi    inlat? 

i  skoli  sé  drévo  na  voj; 

i  triedeset  jífi  otide  k  otcem. 

I  zluti  sé  Luděk.     »»Aj    ty  zhovadilý, 

ty  veliká  potvoro  hadóv, 

metem  sé  potýkaj  se  mnú.«« 

I  mase  Záboj  metem, 
kus  stí  i  a  vrahu  otrazi. 

I  tasi  Luděk  mez, 

met  sé  smete  po  koíené  štítě. 

I  zapolesta  sé  oba  k  ránám, 

ranami  vse  po  sobě  stesasta, 
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iwsiekolé  zbrocesta  kruiu 

ikruiu  zbrocechuie  muzie 

kolkol  ieiu  wezdie  vplutei  sieci 

slunce  přde  poledne 

iotpoledneiuz  napolkuecieru 

iualeno  iesce  nisiemo  nitamo  ustupeno 

iualeuo  zdie  iualeno  tamo  otslauoie 

Aiti  wze  bieswtie 

ciemuti  nasukrew  piyesi 

ichopizaboi  suoi  mlat 
iotskoci  ludiek 

napze  mlat  zaboi  wiswzhoru 

iwrze  powze 

letie  mlat  roskocisie  scit 

zascitemsie  roskocista  ludiekoua  prsi 

iuleciesie  duse  tiezka  mláta 

imlat  idusu  uirazi 

izanese  pietsiehow  vwoisku 

strach  whom  uirazi. zhrrdl  skrsieki 

radost  zewznie  zust  uoinow  zaboicuich 

izaiiskrsi  zradostnu  zraku 

ai  bratrsie  bozi  ny  uicesluié  darsichu 

rostupisie  uasieden  hluk  vpuo  ivleuo 

zewsiech  udolisiemo  suedte  konie 

koni  rsiechce  uesken  tenles 

zauoi  bratrsie  tivdati  lue 
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i  vse  kolem  zbrocesta  krviú, 

i  krviú  zbroceřiu  je  mu2Íe 

kolkol  jejú  vezdé  v  prělutéj  séři. 

Slunce  préjde  poledne, 

i  ot  poledne  ju2  na  pól  k  vezeni; 

i  váleno  jesze  ni  sémo,  ni  tamo  ustúpeno, 

i  váleno  zdě  i  váleno  tamo  ot  Slavoje. 

»Aj  ty  vra2e,  běs  v  té! 

zemu  ty  nasu  krev  pijesi  ?« 

I  fiopi  Záboj  svój  mlat, 

i  otskozi  Luděk. 

Napré2e  mlat  Záboj  výs  vzhoru 

i  vrže  po  vraže. 

Letě  mlat,  rozskozi  sé  štít, 

za  szítem  sé  rozskozista  Ludékova  prsi. 

I  uleze  sé  duse   té2ka  mláta, 

i  mlat  i  dusu  vyrazi, 

i  zanese  pět  siehóv  u  vojsku. 

Stran  vrahóm  vyrazi  z  hrdl  skréky: 

radost  zevzné  z  ust  vojnóv  zábojevýfi, 

i  zajiskři  z  radostnu  zraků. 

»Aj  bratrie,  bozi  ny  vícestviem  darifiu  ! 

Rozstúpi  sé  vás  jeden  hluk  vpravo  i  vlevo. 

Ze  vsefi  údolí  sémo  sveďte  koné, 

koni  réfice  vesken  les.« 

»»Záboji  bratře,  ty  udatý  lve  ; 
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nevpusciei  bursitvwhi 
aita  otwrze  zaboiscit 

iwruce  mlate  iwdruhei  mecié 

takořvprsiecz  ;praze  drahi  vwzech 

ibi  vpieti  who  ibi  vstupati  whó 
trsasie  hnase  zboisce 

steh  shrrdliich  uiraze  skrsieki 

koni  rsiechce  ueskenles 

Wzhoru  nakonie    skoni    zawhi 

prsiesewsie  wlasů  ruci  koni  neste 

vpatach  zanimi  nasu  krutost 
i  wzkocichu  hluci  wzrucie  konie 

iskoknaskok  powzechsiehnachu 

ránu  naranu  soptichu  krůtu  krutost 
imiiechu  rownie  ihori  ilesi 

vpuo  iwleuo  wsie  ubiehawzad 
Hucie  diua  rsieka 

wlna  zawlnusie  uale 

hucie chu  wsi  voi  skok  náskok 

wsiesiehnase  j)s  bursiucu  rsieku 
uodi  uchuatichu  mnostuie  cuzich 

i  pnesechusue  zuiesti  nadruhibrsiech 

pokrailnach  wezdie  wsirs  iwsirs 

lutioslrsiez  zozepie  suoie  krsiedle  suoiedluzie 

bistro  léta  zaptactué 
zaboieui  uoi  rozehnachusie  wsirs 
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neupússej,  búrit  v  vrahy !«« 

Ajta  otvree   Záboj  scit, 

i  v  ruce  mlatem,  i  v  druhéj  mořem, 

tako  i  v  priéz  proráae  dráhy  u  vrazefi. 

I  by  úpěti  vrahóra,  i  by  us  tup  a  ti  vrahóm. 

Třas  je  hnáse  z  bujisce, 

strah  z  hrdl  jifi  vyráíe  skrčky. 
Koni  réfice  vesken  les. 

Vzhoru  na  koně,  s  koni   za  vrahy 

prese  vse  vlasti.     Rusí  koni  neste 

v  patáh*   za  nimi  nasu  krutost !« 
I  vskotdhu  hluci  vz-ruřie  koně, 

i  skok  na  skok  po  vražen  sé  hnánu, 

ránu  na  ránu  soptifiu  krutú  krutost. 

I  míjenu  rovné  i  hory  i  lesi, 

vpravo  i  vlevo  vse  ubieha  vzad. 
Hutie  divá  reka. 

vlna  za  vlnu  sé  vale, 

hueehu  vsi  voji  skok  na  skok, 
vse  sé  hnáse  pres  búriucú  reku. 

Vody  ufvvatinu  mnostvie  cuzifi, 

i  přenesenu  své  zvésty  na  druhý  bréh. 

I  po  krajináři  vezdě  v  sír  i  v  sír 

lutýostrieírozepésvojekriedle,  svoje  dlúzé, 

bystro  léta  za  ptactvem. 

Zábojevi  voji  rozehnánu  sé  v  siř, 
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wezdie  powlastech  hnachu  Into  powrazech 

wezdie  srazechu  ie  istupachu  koni 

nocu  podlunu  zanimi  luto 

dnem  podsluncem  zanimi  luto 

iopieti  temnu  nocu 

iponoci  sedimiutré 
hucie  diua  rsieka 

wlna  za  wlnu  sie  uale 

huciechu  wsi  uoi  skok  náskok 

wsiesiehnase  prsiesbursiucu  rsieku 
uodi  uchua tichu  mnostuie  cuzich 

i  jmesechusue  zuiesti  nadruhi  brsieh 
tamoksedim  hora 

tamo  dobursi  nasie  pomsta 
aizaboi  bratrsie 

iuz  nam  nedaleko  hoři 

aiuz  hluciek  whow 

iti  zalostiuo  ;psie 
Wratnokraiinami  tuditi  iaz  tudi 

uihubit  wsie  kraleuo 

uietr  bursie  £S  wlasti 

voiski  bursie  jvs  wlasti 

j)S  wlasti  vpuo  iwíeuo 
uezdie  siru  silu  voiski 

wradostné  hluče 

aibtrsie  aiseri  wrch 
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vezdě  po  vlastefi  hnánu  luto  po    vrazcfi; 

vezdě  sráíefiu  je  i  stupánu  koni. 

Nocú  pod  lunu  za  nimi  luto, 

dnem  pod  sluncem  za  nimi  luto, 

i  opéty  temnu  nocú 

i  po  noci  šedým  jutrem. 
Huřie  divá  reka, 

vlna  za  vlnu  sé  vale  5 

i  husenu  vsi   voji  skok  na  skok, 

vse  sé  hnáse  pres  búriucú  reku. 

Vody  ufivatinu  mnostvie  cuzíh, 

i  přenesenu  své  zvésty  na  druhý  bréli. 

»Tanio  k  šedým  horám, 

tam  dobúrí  naše  pomsta. « 

»»Aj  Záboji  brairé! 

ju2  nám  nedaleko  hory, 

a  ju2  hlůzek  vraho  v, 

i  ti  aalostivo  prosie.«« 

»Vratno  krajinami  tudy  ty, 

jáz  tudy,  vyhubit  vse  králevo!« 

Vietr  búrí  pres  vlasti, 

vojsky  búrie  pres  vlasti, 

pres  vlasti  vpravo  i  vlevo, 

vezdé  síru  silu  vojsky 
v  radostném  hluče. 

i>Aj  bratré,  aj  šerý  vrfi! 
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bozi  nytamo  uicestuié  darsili 
tamo  iuele  dustieka 

siemotamo  poclrsieuech 

iich  boiesie  ptactuo  iplachi  zuiers 
iednosoui  neboiesie 

tamo  kwrchu  pohrsiebatmrch 

idat  pokrm  bohouom 

itamo  bohó  spásá 
dat  muostuie  obieii 

aiim  hlásat  milich  slow 

iiim  oruzie    pobitích  whow. 

Pocinasie  kapitule  osmmezcietma  trsie- 

tiech  knih  opiesniech. 

Poletoua  holub  sedrsieua  nadrsieuo 

zalostiuo  wrka    horsie    wsev  lesu 
aiti  lese  siri  wtobie  iazletauaeh 

sholubicu  dráhu  smilu  pmilitku 
achazlobni  zbihon  chuati  holubicu 

iotnese  vhrad  achavhrad  twrdi 

aiobchazeiunose  koltwrda  hrada 

zalostiuo  wzdicha  posuei  drahei  milei 
othrada  naskalu  naskalesi  siede 
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bozi  ny  tamo  vícestviem  dařili! 
Tamo  i  vele  dus  těká 

sěmo  tamo  po   drěvefi. 

Jih  boje  sé  ptactvo  i  planý  z\éř; 

jedno  sovy  neboje  sě. 

Tamo  k  vrfiu  pohrěbat  mrfi, 

i  dat  pokrm  bohovóm, 

i  tamo  bohóm  spásám 

dat  mnostvie  obětí, 

a  jim  hlásat  milýn  slov, 

i  jim  oru2Íe  pobitýft  vrahóv !« 

ZBYHON. 

Poletova  holub  se  dréva  na  drěvo, 
2alostivo  vrká  horé  všemu  lesu: 

wAj  ty  lese  sirý!  v  tobě  jáz  létávafi 

s  holubicú  drahú,  s  milú,  prěmilitkú. 

Afi,  a  zlobný  Zbyhoň  fivati  holubicú, 

i  otnese  u  hrad,  ah,  a  u  hrad  tvrdý !« 

Aj  obnáze  junose  kol  tvrdá  hrada, 

2alostivo  vzdyha  po  svéj  drahéj  miléj. 
Ot  hrada  na  skálu,  na  skále  si  sede, 
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zalostiuo  siedie  sniemi  lese  mlcie 

i  pletie  holub  zalostiuo  wrka 

poduize  iunose  hlauu  kniemu  uece 
ti  holubcie  mutni  tobie  mutno  samu 

tobieli  kriihuiec  uchuati  tuu  druziu 

ti  zbihoni  tamo  nato  twrdiehradie 

ti  uchuati  moiu  dhu     pdrahuczku 
aotnese  yhrad  ach   vhrad  vtwrdi 

holubcie  tibisi  bil  ualel  skrahuié 

kdibitobie  bilo  srdice  udatno 

tibisibil  uidrsiel  krahuicu  suudrahu 

kdibi  tobiebila  draua  ostradrapi 
tibisibil  zabil  krahuiec  zlobiui 

kdibitibil  twrdi  masozraui  nosec 

wzhoru  mutni  iunose  zeni  nazbihon 

tobie  srdce  jmdatno  ;ptiwhu 

tobie  ;ptiw  iev    branie  silná  ostrá 
tobie  iev    whlauu  tiezek  zelezni  mlat 
rucie  iunose  dolow  wdole  temni  lese 

řwzenasie  suoiu  bn  inaramie  mlalsuoi 

spieie  lese  temnim  kuhradu  kutwrdu 
bie  úhrada  twrda 

nocu  wezdie  temno 

trucie  silnu  piestiu 
ktoto  shradasloua 

iasé  louec  bludni 



ZBYHOŇ.  87 

sialostivo  sédé  s  němým  lesem  ml  tie. 

1  prileté  holub,  2alostivo  vrká. 

Podviže  junose  hlavu  k  němu,  vece : 

»Ty  holubse  mutný!  tobé  mutno  samu. 

Tobé-li  krahujec  ufivati  tvú  diu2Íu  ? 

Ty  Zbyhoni  tamo  na  tom  tvrdé  hrade, 

ty  ufivati  moju  drahú  prédiahúckú, 

a  otnese  u  hrad,  afi,  u  hrad  u  tvrdý  ! 

Holubze  ty  bysi  byl  válel  s  krahujem, 

kdyby  tobé  bylo  srdice  udatno; 

ty  bysi  byl  vydrél  krahujců  svú   drahú, 

kdyby  tobé  byla  dravá  ostrá  drápy; 

ty  bysi  byl  zabil  krahujec  zlobivý, 

kdyby  ti  byl  tvrdý   masožravý  nosec. « 

Vzhoru  mutný  junose,  2eni  na  Zbyhoň  ! 

Tobé  srdce  préudatno  proti  vrahu, 

tobé  protiv  jemu  brané  silná,  ostrá, 

tobé  jemu  v  hlavu  lé2ek  2elezný  mlat!  — 

Ruce  junose  dolov,  v  dole  temným  lesem. 

I  vze  na  sé  svoju  braň,  i  na  ráme  mlat  svój, 

spěje  lesem  temným  tu  hradu  ku  tvrdu. 

Bé  u  hrad  a  tvrdá, 

nocú,  —  vezdé  temno,   — 

tluee  silnú  péstiú. 

»»Kto  to?««   —  s  hrada  slova.  — 

»Já  sem,  lovec  bludný. «  — 
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otuorsiesie  wta 

tluket  silnu  piestiu 
otuorsie  wtere 

kdie  Vladíka  zbihon 

zaueliku  sieniu 

tamo  zbihon  uilni  tamo  plaka  dieua 
aiotuorsi  lowcu 

neotuorsi  zbihou  irozrazi  mlate 

drsui  silni  iunose  irozrazi  mlate 

zbihonieui  hlauu 

hdem  wezdiebieha  iwsie  whradie   pobi 
u  suei  krasnei  dieui  dousuieta  leze 

pde  rané  slunce  wrcholi    drsiew    khradu 

j)de  noua  radost  wiunosino  srdce 

zeswu  krásnu  dieuu  cboua  wsilnu  pazu 
cie  taholubice 

zbihon  iuuchuati 

iakomie  zdie  wieza 

tak  iu  wtwrdiehradie 

■wlesi  stwrdahrada 
ileliese  wlesi 

iletiese  siemo  iletiese  tamo 

sedrsieua  nadrsieuo  sesuoim  holubcé 

sholubcé  spauase  naiednei  uietnici 
wzradouasie  dieua  sesuoim  iunosu 
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Otvorié  sé  vrata. 

Tlulšet  silnú  postiú  5 

otvorié  sé  vteré. 

»Kdé  vládyka  Zbyhoň?«  — 
»»Za  velikú  sieniú.«« 

Tamo  Zbyhoň  vilni,  tamo  plaka  děva. 

»Aj,  otvori  lovců !« 

Neotvori  Zbyhoň.     I  rozrazi  mlatem 

dř\i  silný  junose,  i  rozrazi  mlatem 

Zbyhonévi  hlavu. 

Hradem  vezdé  béha,  i  vse  v  hradě  pobi. 

U  svéj  krásnéj  děvy  do  usvita  le2e 

Přijde  ranné  slunce  vrfioly  drévk hradu, 

přijde  nová  radost  v  junosino  srdce, 

2e  svú  krásnu  děvu  nova  v  silnú   pasů. 

»Sié  ta  holubice  ?« 

»»Zbyhoň  ju  ufivati, 

jako  mé  zdě  veza; 

tak  ju  v  tvrdé  hradě. cc«  — 

»V  lesy  s  tvrdá  hrada ! 

I  letése  v  lesy, 

i  letése  sémo,  i  letése  tamo, 

se  dréva  na  dřevo  se  svojim    holubcem; 

s  holubcem  spáváse  na  jednej  větvici. 

Vzradova  sé  déva  se  svojim  junosú, 



90  KYTICE. 

chocli  siemo  tamo  wezdie  kamo  zechtie 

smililké  spauase  naiednó  lozici. 

KYTICE. 

Vieie  uietrsieczek  skniezeckichlesaw 

bieze  zmililka  kupotoku 
nabiera  wodi  wkouana  uiedra 

pouodie  kdieuie  kitice  pliie 
kitice  uona  zviolarozi 

iiesie  dieua  kiticu  louit 

spadeachspade  wchladtiu  uodicu 
kdabich  uiediela  kitice  krásna 

ktotebe  wkipruzemicu  saze 

tomubich  dalaprstenekzlati 
kdabichuiediela  kitice  krásna 

ktotebe  likem  hebuczki  suaza 

tomubich  dala  iehlicu  zwlasow 

hdabich  uiediela  kitice  krásna 

ktotie  pochladnei  uodici  pusti 
tomubich  dala  uienek  suoi  zhlaui. 
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fíodi  sřmo    tamo,  vczdie  kamo  zefité; 

s  zmilitkem  spáváse  na  jednom  lo2Íci. 

KYTICE. 

Věje  vétrítek  s  knie2eckýfi  lesóv; 

bé2e  zmilitka  ku  potoku. 

Nabiera  vody  v  kovaná  vedra, 

po  vodě  k  děvě  kytice  plyje. 

Kytice  vonná  z  viol  a  róaí, 

i  je  sé  děva  kyticu  lovit  j 

spade,  an!  spade  v  filadnú  vodicu. 

Kdabyfi  věděla,  kytice  krásná, 

kto  tebe  v  kyprú  zemicu  sáze  ; 

tomu  byfi  dala  prstének  zlatý. 

Kdabyfi  věděla,  kytice  krásná, 

kto  tebe  lýkem  hebúským  svázaj 

tomu  byfi  dala  jehlicu  s  vlasóv. 

Kdabyfi  věděla,  kytice  krásná ! 

kto  té  po  filadnéj  vodici  pusti, 

tomu  byfi  dala  vienek  svój  s  hlavy. 
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JAHODY. 

Ide  mámila  naiahodi 

nazelenaborka 

zadrsiesesi  ostretrnie 

wbielitku  nozicu 

nemoze  moie  zmilitka 

nanozicu  wstupiti 

achti  trnie  ostretrnie 

ciemusibol  sdielo 

zatobudes  ostretrnie 

zborek  vimitieno 

pozdi  milá  vpochladeczce 
wzelenie  borece 

iazdobiehu  napaluciek 

pokonieciek  bieli 

koniecieksie  uapaluce 

whusteitrauie  pase 

moie  milá  vpochladece 

namile0    zdaie 
ie  sie  milá  zalouati 

potichunku  vborce 
achciersiekne  moie  máti 

iaznescastna  roba 

uezclimi  rsiekase  máti 

chouaisie  iunosi 
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JAHODY. 

Jde  má  milá   na   jahody, 

na  zelená  borka, 

zadrésc  si  ostré  trnie 

v  bélitkú   nožicu. 

Nemo2e  moje  zmilitka 

na  noaicu  vstúpiti. 

Afi  ty  trnie,  ostré    trnie, 

ternu  si  bol  zdélo? 

Za  to  budeš  ostré  trnie 

z  borek  vymýléno. 

Pozdi  milá  v  poftládesce, 

v  zelené  boresce; 

jáz  dobiehu  na  palúeek 

po  koniesek  bielý. 

Koniezek  sé  na  palúce 

v  husté j  tráTé  pase; 

moje  milá  v  pofuádece, 

na  milého  2daje. 

Je  sé  milá  2alovati 

po  tifiúnku  v  borce ; 

»Afi,   ze  rékne  moje  máti? 

jáz  nescastná  roba!« 

»Vezdy  mi  riekáse  máti: 

»»Roraj  sé  juno8Í!((« 



í)4  JAHODY. 

oemusie  iunosi  chouati 

kdazsu  dobrsi  ludie 

ijnedech  na  konice 
iako  sniezekbielé 

skocichskonie  viezechnasuk 

zastrsiebrnu   uzdu 

icbiech  diewcie  pzecbksrdcu 
icelouach  ústa 

izabude  ksnadieua 

wnozici  bolnilrn 

laskachomsie  milouachó 

slunce  nazachodie 

poied  mili  rucie  domow 
sluneczko  nam  zaide 

wzkocichrucie    nakonieczek. 

iako  sniezek  bieli 

iwzech  zmilitku  wnarucie 

otiedech  sniu  domow. 
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Zemu  sé  junosí  fiovati, 

kda2  sú  dobří  ludie?« 

I  prijedefi  na  konícce, 

jako  sné2ek  bielém; 

skocin"  s  konéf  vé2efi  na  suk 
za  striebrnú  uzdu. 

Objen  děvce,  prÍ2efi  k  srdcu, 

i  celovafí  ústa 5 

i  zabude  krásná  děva 

v  nožici  bolný  trn. 

Laskafiom  sé,  rnilovařiom, 

slunce  na  zánodé. 

»Pojeď,  milý,  ruce   domov, 

slunéčko  nám  zajde !« 

Vskosifi  ruce  na  koniecek, 

jako  sné2ek  Kiely, 

i  vzefi  /militku  v  nármie, 

otjeden  s  niti  domov. 
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JELEN. 

Biehase  ielen  pohorach 

powlasti  poskakoua 

pohorach  podolinach 

krásna  parohi  nosi 

krasnima  parohama 

husti  les  ;praze 

polese  skakase 
hbitimi  nohami 

aita  iunose  pohorach  chodiua 
dolinami  chodiua  wlute  boie 

hrdubran  nasobie  nosiua 

braniu  mocnu  rozraze  whom  shluki 

nenie  iuz  iunose  whorach 

podskoci  ná  zdie  lstiuo  luti   wh 

zamiesi  zraki  zlobu  zápolena 

uderi  tieznim  mlate  uprsi 
zewzniechu  mutno  žalostni  lesi 

wirazi  ziunose  dusu  dusicu 

sie  uiletie  pieknim  tahlim  hrdle 
zhrrdla  krasnima  rtoma 

aitu  leze  tepla  krew 
zadusicutecie  zaotletlu 

sira  zemie  wrsielu  krew  piie 

ibi  wkazdei  dieuie  pozalnim  srdece 
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JELEN. 

Béháse  jelen  po  horáfi, 

po  vlasti  poskakova, 

po  horáfi,  po  dolináfi, 

krásná  parohy  nosí. 

Krásnýma  parohoma 

hustý  les  proráže, 

po  lese   skákáse 

hbitými  nohami, 

Ajta  junose  po  horáfi  fiodíva, 

dolinami  fiodíva  v  lulé  boje, 

hrdú  braň  na  sobe  nosívá, 

braniú  mocnu  rozráse  vrahóm  si  i  luky. 

Nenie  ju2  junose  v  horáfi! 

Podskosi  naň  zdě  lstivo  lutý  vrah  5 

zamési  zraky  zlobu  zápolena, 

uderi  té2ným  mlatem  v  prsi,  — 

zevznéfiu  mutno  2alostní  le- i  5  — 

vyrazí  z  junose  dusu,  dusicu! 

Sé  vyleté  pěkným  táhlým  hrdlem, 

z  hrdla  krásnýma  rtoma. 

Aj  tu  leae,  teplá  krev 

za  dusicu  tetě  za  otletlú; 

syrá  zemé  vrélú  krev  pije. 

I  by  v  kaidéj   děvě  po  žalním  srdeice. 
6 
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leze  iunose  wchladnei  zemi 

naiunosi  roste  dubec  dub 

rozkladasie  wsuki  sirs  isirs 

ehazieua  ielen  skrasnima  rohoma 

skacie  nanoziciech  ruciech  wzhoru 

wlistie  piena  tahle  hrrdlo 

sletaiusie  tlupi  bistrich  krahuicew 
zeusia  lesa  siemo  nasien  dub 

pokrakuiu  nadubie   wsici 

páde  iunose  zlobu  wraha 

iunose  plakachu  wsie  dieui. 

RÓZE. 

Achti  roze  krasnaroze 

ciev  siraníe  rozkwetla 

rozkuetausi  pomrzla 

pomrzawsi  usuiedla 
usuiedewsi  opadla 
wecier  siedieeh  dluhosiediech 

dokuropieniesediech 
nicdozdati  němozeeh 

wsie  drsiezhi  luczki  sczech 

usnuch  sniescini&e  ue^nie 
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Leae  junose  v  fíladnéj  zemi, 

na  junosi  roste  dubec,  dub, 

rozkládá  sé  v  suky  sír  i  8Íř. 

Rázievá  jelen    s  krásnýma  rohoma, 

skáče  na  no2Íeiefi  ruriefi, 

vzhoru  v  listie  piená   táhlé  hrdlo. 

Sletujú  sé  tlupi  bystrýří  krahujcev, 

ze  vsa  lesa  sémo  na  sén  dub  ; 

pokrakujú  na  dubě  vsici : 

»pade  junose  zlobu  vraha !« 

Junose  plakafui  vse  děvy. 

R0  2E. 

Afi  ty  rÓ2e,  krásná  rÓ2e! 

temus  rané  rozkvetla? 

rozkvetavsi  pomrzla? 

pororzavsi  usvědla  ? 

usvédevsi  opadla  ? 

Veter    séilěR,  dlúho  sědéfi, 

do  kuropénie  séilěn; 

nic  doídati  nemoaefi, 

vse  drézhy,  lusky  seaefi. 

Usnufi,  sniese  mi  sé  ve  suě, 

6* 
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iakobi  mnie  nebosce 

napuei  ruce  sprsta 

swleklsie  zláti  prstének 
smekisie  drahi  kamenek 

kamenek  nenadiidech 

zmilitkasie  nedo zdech. 

ZEZHULICE. 

W  siré  poli  dubecstoii 
nadubcizezlrulice 

zakukase  zaplakase 
zenenie  wezdi  iaro 

kakbi  zlo  zitko  vpoli 
biuezdi  iaro  bilo 

kakbi  zrálo  iablko  wsadie 

biwezdi  léto  bilo 

kakbi  mrzli  klasi  wsloze 

bi  wezdi  iesenbila 

kakbidieuie  tiesko  bilo 

biwesdi  sama  bila. 
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jako  by  mné  nebosce 

na  pravéj  ruce  s  prsta 

s\lekl  sé  zlatý  prstének, 

smekl  sé  drahý-  kamenek. 
Kamének  nenadjidefi, 

zmilitka  sé  nedoždefi. 

ZEZHULICE. 

V  sirém  poli  dubec  stojí, 

na  dubci  zezhulice. 

Zakukáse,  zaplakáse, 

2e  nenie  vezdy  jaro. 

Kakby  zrálo  2Ítko  v  poli, 

by  vezdy  jaro  bylo? 

kakby  zrálo  jablko  v  sade, 

by  vezdy  léto  bylo? 

Kakby  mrzli  klasi  v  stoze, 

by  vezdy  jeseň  byla? 

Kakby  dévé  těžko  bylo, 

by  vezdy  sama  byla? 
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OPUSCIENA. 

Ach  wilesi  tmaui  lesí 

lesi  miletinsti 

ciemu  uisie  zelenáte 

wzimie  letie  rowno 

radabich  iazneplakala 
nerautila  srdce 

arsiekniete  dobrsi  ludie 

ktobi  neplakal  zdie 
kdie  moi  otcik  otcik  mill 

zahrsieben  wrouece 

kdie  moie  máti  dobra  máti 

trawka  nanei  roste 

nimi  btra  nimi  sestri 

iunosu  miwzechu. 
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OPU8SENA. 

Afi  vy  lesi,  tmaví  lesí, 
lesi  miletinstí! 

Semu  vy  sě  zelenáte 

v  zimě,  lete  rovno  ? 

Ráda-byfí  jáz  neplakala, 
nemútila  srdce: 

a  řekněte  dobří  ludie, 

ktoby  neplakal  zdě? 

Rdé  mój  otzík,  otsík  milý? 
Zahrében  v  rovetce. 

Kdé  moje  máti,  dobrá  máti? 

Trávka  na  niéj  roste. 

Ni  mi  bratra,  ni  mi  sestry,  - 

junosu  mi  vzefm. 
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SKRSIVANEK. 

Pleie  dieua  konopie 

upanske"  sada 
pitasie  iei  skrsiuanek 

;pcie  zalostiua 
kakbich  mohla  radabiti 

malilki  skrsiuancie 

otvedechuzmilitka 

ukameni  hdek 

kdibich  perceimiela 

pisalabich  listek 
timalitkiskrsiuauce 

tibi  sniétá  Ietial 

nenie  perce  nenie  blanki 

bichpisala  listek 

pozduuidrahe"    pieuié 
ze  zdie  horsié  niiu. 

Zakrakocie  whdie  wr     .     . 
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SKŘIVÁNEK. 

Pleje  děva  konopé 

u  panského  sada, 

pytá  sé  jéj  skřivánek, 

pros  je  2alostiva. 

Kakbyfí  mohla  ráda  býti? 

malitký  skrivátuse! 

otvedefíu  zmilitka 

u  kamenný  hrádek. 

Kdybyfí  perce  iméla, 

písala-byR  lístek  5 

ty,  malitký  skrivánže, 

tyby  s  niém  tam  letial. 

Nenie  perce,  nenie  blánky, 

byfi  písala  lístek ; 

pozdravuj  drahého  péniem, 

ae  zdě  horem  nyju! 

Zakrakoce  v  hradě  vr(an) 
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S  N  1  E  M. 

usacotsueicielediuoieuodi 

musepasusenirubistroia 

iumreliglauaceledina 
detiusetusbosiemuiednouladu 

uladicusizrodauiberuce 

kipleznedleusnemizlaunihodi 
hodiscmetmislehiuladicami 

ustahucmetelesiiuladiki 

pohualihupudupozaconu. 

LUBUSIN    SUD. 

Aiuletauocemutisiuodu 

cemutisiuodustrebropenu 
zatelutarozulaiasebura 

sesipausitucusiraneba 

oplacausiglauigorzelenih 

uiplacausizlatopescuglinu 
cacobihiazuodinemutila 

kegdiseuaditarodnabratri 
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SNEM. 

vsak   ot  svéj  zeledi  vojevodí, 

musie  pasů,  2eny  ruby  slrojá, 

i  umřeli  glava  zeledina, 

děti  vse  tu  zbo2Í<ui  vjedno  vladú,' 
vládyku  si  z  roda  vyberúce, 

ký  plezné-dle  v  sněmy  slavný  Rodí, 

fiodí  s  kmetmi,  s  lefiy,  vládykami. 

Vstanu  kmete,  lesi  i  vládyky, 

pofíválinu  pravdu  po  zákonu. 

LUBU8IN    SÚD. 

Aj  Vletavo,  ze  mútísi  vodu, 

ze  mútísi  vodu  strebropénu? 

za  té  lutá  rozvlajase  búřa 

sesypavši  tuzu  síra  neba, 

oplakavši  glavy  gor  zelenyrí, 

vyplakavši  zlatopieskú  glínu? 

Rakobyfi  jáz  vody  nemútila, 

kťgdy  sé  vadila  rodná  bratry, 
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rodnabratriodediniotne 

uaditasecrutomezusobu 

Lutihrudosnaotauecriue 

naotaeCriuzlatonesne 

Staglauhrabernaradbuzehladne 
obabratriobaclenouica 

rodastaratetuipopeloua 

iensepdesplekiscehouimi 

usesesirneulastvpstrireki 

pletesedrusnaulastouica 

j>letiototauicriui 
sedenaotencerozlosilo 

ulubusineotnezlatesedle 

Sedleotnesueteuisegrade 
beduieinaricaiemutno 

cdisezliseieiurodnasestra 

rodnasestrauLubusineduore 

S;psicneznuutrVisegrade 

napopuuustauitipudu 

ipognatibratriieia  oba 

isuditiimapozaconu 

casecnesnvipuitiposli 

pozutoslauotlubicebele 
idesesudubrauiniune 

polutoborsdobrozlauscahlemca 

ideseorlículabepie 
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rodná  bratry  o  dědiny  olnie. 

Vadita  sč  krůto  mezu  sobů, 

lut)^  Rrudos  na  Otavě  křivé, 

na  Otavě  křivé  zlatonosné, 

Staglav  firaber  na  Radbuze  hladné, 

oba  bratry,  oba  Klenovica, 

roda  stará  Tetvy  Popelová, 

jen2e  pride  s  pleky  s   Sériovými 

v  séíie  xirné  vlasti  pres  tri  reky. 

Priletěse  družná  vlastovica, 

priletése  ot  Otavy  krivy: 

sede  na  okénce  rozlo2Íto 

v  Lubusinč  otné  zlaté  siedle, 

siedle  otné,  světe  Vysegradé; 

běduje  i  narícaje  mutno. 

Kdy*  sé  slyše  jejú  rodná  sestra, 

rodná  sestra  v  Lubusiné  dvore, 

sprosi  kněžnu  utr  Vysegradé, 

na  popravu  ustaviti  pravdu, 

i  pognati  bratry  jeja  oba, 

i  súditi  ima  po  zákonu. 

Ká2e  knéana  vypraviti  posly: 

po  Svatoslav  ot  Lubice  bielé, 

idése  sú  dúbraviny  unie, 

po  Lutobor  s  Dobroslavska  filemca, 

idéie  Orlicu  Labe  pije, 
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poratibor  otgorcreconosi 

idesetrutpogubisaulutu 

poradouanotcamenamosta 

poJarosirotbreduletorecnih 

postreziborotsazauiLadni 

posamorodsemsestrebronosne 

pousecmetilehiiuladiki 

ipohrudosipoStaglau  bratři 

rozuademaodediniotne.  • . 
Cdasesnehulesiiuladiki 

uuisegrade  .  .  . 

4>cnistupirozeniadlesuego 

stupicnesnaubelestuucirize 

stupinastolotenuzlaunesaerae 

Dueueglasnedeue     .     .     . 
uiuceneuescbamuitzouim 

uiedneisudeskipudodatne 

uutereiMeccriudicaraiuci, 

;ptiuimaplam  enpudozuesten 

ipodaimazuatocudnauoda 

pocecnesnasotnazlatastol8 
Moicmetelesiiuladiki 

se  bratromarozresitepudu 
iaseuaditaseodediai 

odediniotnemezusobv 
pozaconuuecosiznihbgou 
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po  Ratiboř  ot  gor  Krekonosí, 

idése  Trut  pogubi  saň  lutu, 

po  Radovan  ot  Kamena  mosta, 

po  Jarožir  ot  bred  vletorěcnýfi, 

po  Strézibor  ot  Sázavy  ladný, 

po  Samorod  se  Mze  strěbro  nosné, 

po  vse  kmety,  leny  i  vládyky, 

i  po  Rrudos  i  po  Staglav  bratry 

rozvaděma  o  dědiny  otnie. 

Kda  sé  sněnu  lesi  i  vládyky 

v  Vysegradé  (v  Lubusiné  siedle); 

prokní  stúpi  rozenia-dle  svégo, 
stúpi  kné2na  v  bélestvúcí  rize, 

stúpi  na  stol  oteň  v  slavné  sněme. 

Dvé  véglasně  děvě  (vystupisté) 

vyutené  véssbám  Vitézovým. 

U  jednej  sú  desky  pravdodatné, 

u  vteréj  mez  křivdy  kárajúcí. 

Protiv  ima  plamen  pravdozvésten, 

i  pod  nima  svatocudná  voda. 
Pose  kněžna  s  otnia  zlata  štola: 

»Moji  kmete,  lesi  i  vládyky ! 

se  bratroma  rozrésite  pravdu, 

ja2e  vadita  sé  o  dědiny, 

o  dědiny  otnie  mezu  sobů. 

Po  zákonu  vékožiznýfi  bogóv 

7* 
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budetaimobauiednoulasti 

ciserozdelitarounumeru 

moicm  etelesiiuladiki 

rozresitemoieuipouedi 

budeteliuusporozumu 

nebudeteluuasporozurnu 
ustauiteimanouinalez 

Kibisrnerilrozuadeiaabratri.*. 

clanehuselesiiuladik(i 

i)pocehutihogouoriti 

gouorititihomezusobu 

ihualitiuipouediieie.*. 
ustaLutoborsdobrozlauscahlemca 

iesetacozlouogouorili 
zlaunacnesnosotnazlatasi  ola 

uipouedituoierozmislehom 

seberglasiponarodu.suemu 
isebrasteglasideuesudne 

sberasteieuosudiezuate 

idasteielehora^uolati 
ustaradouanotcamenamosta 

ieseglasieislempgledati 

iuecinu;puolatiunarod 
unarodcrozuzenunasnemsboreu 

obarodnahratriclenouica 

rodastaratetuipopeloua 
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budeta  im  oba  vjedno  vlasti, 

ti  sé  rozdélita  rovná  mérú. 

Moji  kmete,  lesi  i  vládyky, 

rozrésite  moje  výpovědi, 

budetéli  u  vás  po  rozumu. 

Nebudetél  u  vás  po  rozumu, 

ustavíte  ima  nový  nález, 

kýby  smieril  rozvaděná  bratry.cc 

Rlanéřiu  sé  lesi  i  vládyky, 

i  poženu  tifio  govoriti, 

govoriti  tifio  mezu  sobů, 

i  fiváliti  výpovědi  jeje'. 
Vsta  Lutobor  s  Dobroslavska  filemca, 

je  sé  tako  slovo  govoriti  : 

wSlavná  kněžno  s  otnia  zlata  štola! 

výpovědi  tvoje  rozmyslefiom, 

seber  glasy  po  národu   svému. « 

I  sebrasLč  glasy  dévé  súdné, 

zbierasté  je  u  osudie  svaté, 

i  dasté  je  lefióm  provolati. 

Vsta  Radovan  ot  Kamena  mosta, 

je  sé  glasy  číslem  prěgledati, 

i  vécinu  provolati  v  národ, 

v  národ  k  rozsúzeniu  na  snem  zbořen. 

»Oba  rodná  bratry  Klenovioa, 

roda  slara  Tetvy  Popelová, 
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iensepridezplekiscehouimi 

usesesirneulastipstrireki 
smeritasetacoodedini 

budetaimobauiednoulasti 

ustanuhrudosototauicriui 

zlecseiemurozlipoutrobe 
trasehuselutostuusiudi 

mahnurucuZarueiarim  turem 

goreptencemcnimsezmiaunori 

goremusemimsesenaulade 

musuulastiniusemzapodobno 

„da 

preuencudedinud  atipu. 
ustalubusasotnazlatastola 

vececmetelesiiuladiki 

zlisestezdepoganeniemoie 

sudtesamipozaconupudu 
unebuduuamsuditisuadi. 

uoltemusamezusoburouna 

Kibiuladluamposelezu  .  .  . 
deucerucanauiculadezlaba 

ustaral  iborotgorcreconosi 

iesetacozlouogouoriti 

nehualnonamunemcehiscatipudu 

unaspudapozaconusuatu 
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jenae  pride  s  pleky  s  Senovými 

v  séíe  2Írné  vlas  li  pres  tri  reky, 

smierita  sé  tako  o  dědiny: 

Budeta  im  oba  vjedno  vlásti.« 

Vstanu  Krudos  ot  Otavy  krivy, 

2lee  sé  jemu  rozli  po  útrobě, 

traseřm  sé  lutostiú  vsi   údij 

máfinu  ruku,  zarve  jarým  turem: 

)>Goré  ptencem,  k  nim-2e  zmija  vnori, 

goré  mujem,  im-2e  2ena  vlade ! 

Mu2u  vlasti  mu2em  zapodobno, 

prevencu  dědinu  dáti  pravda- « 

Vsta  Lubusa  s  otnia  zlata  štola, 

vece:  »Kmelé,  lesi  i  vládyky! 

slyseste  zdě  pogauénie  moje ; 

suďte  sami  po  zákonu  pravdu. 

U  nebudu  vám  súditi  svády. 

Volle  mu2a  mezu  sobů  rovna, 

kýby  vládl  vám  po  2elezu  (krůtu). 

Dévzie  ruka  na  vy  k  vládě  slabá. « 

Vsta  Ratiboř  oi  gor  Krekonosí 

je  sé  tako  slovo  govoriti  : 

wNefivalno  nám  v  JNémcien  iskati  pravdu  ; 

u  nás  pravda  po  zákonu  svatu, 
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iuseprinesehuotcinasi 
usese     .     .     . 

PIESEN  POD  VYSEGRADEM. 

HatynaaszyeslunczeVysegradetwrd 

Tysmyelyeihrdyenaprzykrzyestoiyesy 

naskalyestogesyvsyéczyuzijéposlrah 

podtoburziekabystravalyesye 

valyesyerzekavhltauayara 

pokraiyurzyekyvhltauyczysty 

stoiyesyelahurastyapohladeczekmil 

tuslauyeczekmalyiveselopyeye 

pyeyeymutnoiakosrdeczko 
radostzzyalyehoczyuye 

kezzyazystnslauyeczekvzelenéluzye 

ruczyebyhtamoleczyalkdyedrahahodye 

veczerépozdnoy 

kdyzzvsyemilostbudyevsyelikyziuok 

velimsnabzenstuyéyeiezyelye 

iazneboszczyektuzyupotobyeliepa 

porailuijhu     .     ,     . 
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ju2e  přinesenu  otci  nasi 

v  sě2e  (airné  vlasti  pres  tri  réky.)»  .  .  . 

PIESEN  POD  VY8EGRADEM. 

Ha  ty  náse  slunce,  Vysegrade  tvrd! 

Ty  směle  i  hrdé  na  priekré  stojiés, 

na  skále  stojiesi  všem  cuzíra  postraR. 

Pod  tobú  reka  bystrá  valié  sé, 

valié  sé  reka  Vhltava  jara. 

Po  krajů  reky  Vhltavy  tisty, 

stoje  síla  Kvrastia  pofiládesek  mil. 

Tu  slavietek  malý  veselo  péje, 

péje  i  mutno,  jako  srdésko 

radost,  2al  jeho  tuje. 

Kéž  jáz  ism  slavieeek  v  zeleném  luze  $ 

rutebyK  tamo  lecial,  kdé  drahá  fiodié 

večerem  pozdno,  večerem  pozdno. 

I  kdys  vse  milost  budié,  všeliký  sivok 

velím  znabzénstviem  jejé  aelie : 

Jáz  neboseiek  tírnu  po  tobé  lepá, 

pomiluj  fiu(da!  pomiluj  fluda)  ! 
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Zuelikichdobrodruzstui 

Milost  miuiyeui 
sladinku  dostoinost 

iazsteniu  sirdecenstuyem 

kehdi  pomnyunato 
okakelaskauosti 

zeleyemysl  moie 

yeztakolepu  dieuu 
chlub  itisiemohu. 

obako  bezuhoni 

sue  lásky  dazel  krůt 

yeizuezdie  nositi  dirbiu 

ne;pse  koho  rue. 

pu  dimyemisllubiti 
o  blazyeblaziemy 
naiuisiezadost  moie 

spaseni  eociraa 
wsiezieblazienstuye  moye 

prsiydeocima 
wlasltauesirdce  moie 

rostiesie  mylost  uyece 

uiasnieysiem  uciastenstuy 
sirdce  misi  zie  iei  otdach 

ona  tie  pru  d  wsiech  slasti 
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Z  velikýfí    dobrodriwství 

milost  mi  vyjeví 

sladiukú  dóstojnost. 

Jáz  steniu  syrdesenstviem, 

kehdy  pomniu  na  to, 
o  kaké  laskavosti 

želeje  mysl  moje! 

je*  tak  o  lepů  dévú 
filubiti  sé  mohu. 

Obako  bez  úhony 

své  lásky,  da  2el  krůt, 

její  vezdé  nositi  dyrbiu, 

neprose,  koho  rve. 

Pudí  mé  mysl  lubiti,  — 

o  blaze,  blaze  mi!  — 

najvyssie  2ádost  moje 

spasenie  ozimá, 

vse-2e  bla2enstvie  moje 

priide  očima 

v  laskavé  syrdce  moje. 

Rostiese  milost  viece, 

v  jasnéjsiem  účastenství, 

syrdce,  mysl-2e  jéj   otdaíi. 

Onaté  prúd  vsefi  slasti, 
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pocietiezie  uesele 

moie  radost  moyziel 

iakrozie  zpupi  iducie 

porose  sladcezzie 
eielouacb  miednausta 

oblazie  blaziemi 

to  mislu  neuimisli 

spasen  prsieznyu  tuu 

zellasku  zapudi 

zieltiesi  laská  tuzi 

milost  mie  bude  uiniti 

uíníti  mie  nemozie 

zobien  ieie  stuucie 

ladné  sladkeluzne 

roztomile  cieliezko 

awsie  uolu  cudnu 

nebo  gdiz  sirdce  nioye 

zaielatadieu  — 

posetie-ae  veselé, 

moje  radost,  mój  ael! 

Jak  rÓ2e  z  pupy   idúcte 

po  rose  sladce  22e; 

celovafi  medná  ústa, 

o  blaze,  blaze  mi! 

to  mysliú  nevymysli ! 

spasen  priezniů  tvú. 

2el  lásku  zapudi, 

ael  tési,  láska  túai. 

Milost  mé  bude    viniti  5 

viniti  mé  nemóže, 

ae  objen  jejé  stvúcié, 

ladné,  sladké,  luzné, 

roztomilé  célieko, 

a  vse  voliú  cudnú. 

Nebo  gdya  syrdce  moje 

zajela  ta  děva,     .... 



KPA./IE4B0PCKAH 

p  y  k  o  n  h  c  b. 
COBPAHIE 

^PEBHHXT)    HEIIICKIIXTb   3IUHECKL1XT>   H 
^HPHIECKHXT)  n^CEHb. 

nEPEB041» 

H.    B  E  P  T  A. 

IIOCBflIHAETCÍl 

CTEnAHY   ÍIETPOBHHY 
IIIEBLIPEBy. 

IIPE4IíC^OBIE. 

Kpa.ieABOpciiaH    pyiionncb    ecTi>    ojmii, 
II3B  CaMblXB  3aMliiaTe^IÍ>HMXT>  naíIHTHHKOBli 

lIeuiCKOH    CTapHHbI.       Hh    04HO    OTKpblTÍe      BT> 

3TOM1  po4B  He  npon3Be.io  Tanoro  BOCTOpra 

aieac^y  HanmMn  eo6paTÍHMn,  He  nopoaii.io 

TaKHxi  Ha^ežK^B,  He  hmb.io  TaKnxB  sa^Huxi 

C.IB4CTBÍH,    H  He    CTa.IO    TaKB  CKOpO  H3BBCTHO 

Been  EsponlJ.  —  He  cb  oojliuiiub  bb  20 

.iBtb  rep>iaHÍH,  Ahimíh  n  <X>paHuí/i  y3Ha.m 

o  Kpa.ie4BopcKOíi  pyKonucH.  >I  yjKe  ne 

rOBopK),    hto    BliCTi>  o    Hen     npe;K4e    Bcero 
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npcmeciacb  no  bc*mi  senM/orB  C^aBHHCKHMi. 

CU*4Ctbíh  cero  3HasieHHTaro  otkpbitlh  BaíK- 

hbi  h  aoctohhbi  npHMtiaHm.  Bo  nepBBixi, 

Kpa.ieABopcKaa  pyKOiracB  nona3a.ia  Ha>rB, 

Ha  Kanou  cxeneHH  o6pa30BaHHocTH  ctohau 

npe^KH  HBlHUlIIHUXL  ^exoBtj  OHa  coxpaHH- 

,ia  HaMt  jkhbbih,  npas/niBLia  cKa3aHÍH  npo- 

IH.JLIXB     4Hefi    BB     HO.IHOMB    HyBCTBa    H    BC«II- 

»iecTBeHHOH  KpacOTM  omicamii;  coxpanu.ia 

TaKB,  ito  caiaa  HCTopia  nepe/jt  Hen  lacro 

yMOJiKaeTt.     BecL   *leincKÍíí   Hapo^t   CKopo 

y3HajTb    o6l»    3THXB     ITECH.aXB,    CTO.JBKO    Ó./IH3- 

kuxi  ero  cepíny,  h  Ha^a^B  jiobtophtb  Ha- 

H3ycTi.  cjia^KÍe  h  *iy4HO-BBJCOKÍe  cthxh  5  mho- 

ri/i  BBipajKenia  pyKonncn  C4l>./ia.incB  rawb 

KaKT»-6i>i  3aTBepHceHHbiMH  noc.iOBímaMi.  IIo- 

3Tbi  Been  lIexiH,  /jotoji*  e^Ba-e^sa  ciBiuiHbie, 

3aroBopn.m  BtmHiirB  hsbikombj  apracTBi 

My3BiKii  no.io;Kii.iu  jxbchh  t*  Ha  hotbi  ;  — 

h  40  chx*  nop*  He  yMOJKB  eme  inyMHBiíi 

rciocB  niipa  C^iaBHHCKaro  o6b  3tomb  coKpo- 

biiib/E  He3anai»iHTHOH   CTapHHBi  —  o  Kpa^e- 

^BOpCKOH  pyKOHHCH,  H  fl.O  CHX1»  HOpB  OHa 

JKHBCTB  Ha  JISBIK*  H  BB  Cep^H*  KaKB  CaMHXli 

HeXOBB,    TaKB  H  BCtXB  HXB  MHOrOlHC.ieHHBIXB 

co6paTÍá. 
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Giasa  OTKpwTÍH  Iipa.iejBopcKou  pyKO- 

iiiicii  upnnaj.ie;Kin  t.  B.  B.  TaHiiU,  Tene- 

pemneMy  ̂ HÓ.iiOTeKapio  lIemcuaro  My3ea 

bb  Ilparli.  Bb  oceub  1817  ro^a,  ohb,  aah 

načít. jK>Baniíi  apCBuiixi.  naM,iTHiiKOBi.  *Ieui- 

CKaro  ji3BiKa,  OTnpaBH.ic.a  bb  rop04T»  Kpa- 

•ieBe-4BopT».  3/í*ci>  ohb  no3HaKOMn.ic/i,  ipe3B 

04Horo  H3B  cbohxb  4py3eS,  T.  CioieHmKy, 

cb  Kan.iaHOMi.  Bop^eMB.  IIoc.i*4híh  pa3CKa- 

3a.1T>  eiay  04Ha;K4Bi,  hmchho  16  CeHraópa, 

3a  oói»40mb,  qTO  bt.  cu-ienli  TaMoninen  ropo4- 

ckoh  nepKBn  Haxo4HTCH  MHoro  pa3HBixB 

4peBHHXi»  pyKonnceS  h  opyjKÍíi.  TaHKa 

Heaie4-íeHHO  OTnpaBH^ca  Ty#a,  h  cpe4HBca- 

Karo  x.ia>ia  u  6piarB  speMeHT.  /Kh;kkh,  ot- 

KpBI.IB   TaMT.   pyKOHHCb,   KOTopaa  BT.  nOC.II.4- 
ctbíh  C4T».«a.«acB  h3bi;cthok>  no4i»  HineHeiuB 

Kpa.ie4BopcKoS.  3to  obi.it.  to.ibko  He6o.ii.niOH 

OTpBiBOKT.  ott.  niuiaro,  orpoaiHaro  K04eKca. 

Kor4a  h  KaKT.  nornínio  ocTa^BHoe,  h  óbi-ib-jih 

3TO  e4HHCTBeHHBIH  CHHCOKT.  HTICCHB  MHHyBina- 

ro  BpenieHH  —  mbi  ptuiiiTb  He  bb  coctohhíh. 

/íyMaiOTB,  qTO  pyKonncB  croptMa  bo 

Bpe.ua  noaíapa,  6&iBmaro  TaniB  bb  1750  r.,  h.ih 

HCTpe6.ieHa  HepKOBHOc.iyHinTe.ieMB.  llTO»íe 

KacaeTC^    40    TOrO,    Óbí.IB   .IB  3TO  e4HHCTBCH- 
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huh  cnncOKT, ,  ujím  ecTb  eme  h  4pyrie  —  to, 

ocHOBBiBanci.  Ha  HUjKOTopi-ixi.  npe4no.io;Ke- 

Hl/IXb    H    OTKpblTIJIXl.     noci*4H/iro  BpeMeHH, 

Ha4tK)TCH?  *jto  6y4eTT»  HažUeHO  h  ocTa^ibHoe. 

CKa^ceitii.  Tenepb,  Kania  óbijii  n3/ia.ma. 

pyKonncn  nocit  ea.  OTKptiTm.  Bb  nepBbiu 

pa3t  OHa  asociaci,  bi  Ilparfc,  Bb  1819  ro4y. 

Il34aTcib  TaHKa  npHcoe4HHH.11>  Tor^a  kt> 

4pesHe3iy  TeKCTy  po4b  nepe.io;KeHÍ.a  Ha  hobo- 

qeniCKIH     H3bIKb    H    CTHXOTBOpHJblH    HftHeHKIU 

nepes04b  T.  Cbo6o4m.  Bo  B-ropoS  pa3-b 

b%  1823  r.,  bt»  EIpart-Híe,  6m.ii.  Hane»iaTaHi> 

OT4tvii>HO  oahhi>  anunecKm  pa3CKa3i»  pyno- 

nncH  „HpocjaBi.."  IIotomi.,  bi»  1829  ro4y> 

BwniJío  Tasrb-íKe  HOBoe  H34anie  TeKďa  py- 

kohhch  ci>  npHCOBOKyn.ieHÍeini.  ki  HeMy  ne- 

peB04a  r.  Cbo6o4m  h  HfcKOTopwxb  4peBHe- 

qeuicKHxi.  CTHxoTBopeHiií,  a  TaKjKe  Hďopn- 

"ieCKO-KpHTHqeCKHXl.  H3C.Il>40BaHÍÍÍ[  H    OÓbilC- 

HHTe^ibHMxi.  npHMtqaHiH.  IIepe.io;KeHÍe  JKe 

Ha  HOBOHemcKiii  asbiK-b  0104a  He  bohuio.  3a 

CHMi.  cjrfc40Ba.io  pyqHoe  H34aHie  1836  ro4a. 

34*Cb,  npn  no4.iHHHOMb  TeiiCTt,  ói.i.m  Hane- 

iiaTaHM  onMTbi  IIo^ibCKaro  h  KpanHCKaro 

uepeB040Bb  pyiionncH.  IIoc.rE  9Toro  óbi.io 

cosepiueHO    TaHKOH)    HOBoe,   6o.rfce    no.moe 
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M3,jaine,  Bt  1843  r.  Bt  ITpart.  Bt  dtomx 

ii.ua h in  naxoAHTC/i  apeBHÍň  tgkcti>,  naue- 

•laranHWH  ci>  HeoowiaiOBeiiiioio  tohhoctík) 

H  nOTOMl  OHI  ;Ke  CaMEIH,  TO.IBKO  ct  npaBo.ib- 

iimmt.  'iTenieMT.,  pa34i>.ieHÍeMT>  e.iOBt,  co  3na- 

Kaiiu  npenHHaHia  n  3HaKami  Ha^cTpomiMMis. 

CBepxt  Tóro  npn.io>KeHt  nepeBOAt :  IIo.ib- 

ckíh  CeMHHCKaro,  HtMeuKÍíí  Cbo6o4m,  Ah- 

r.iiiicKiii  Boypnnra  (B  o  wring)  n  ohmtli  nepe- 

bo^obt.  Ha  Ma.iopocciňcKni ,  ILmhpckíií  h 

BepxHe-ipKHHKra  h3mkh.  Bt  1845  ro/jy,  Bt 

ITpart-jKe .,    pyKonncb    ómjia.  HaneiaTaHa  ct 

HeÓO^ItHIHMH  06l>JaCHeHWMH  Bt  KHnrt,  BLinseA- 

inefi  no^t  Ha3BaHÍeMt :  »Wýbor  z  literatury 

české. a  HaKOHeot,  Bt  9TOMtH;ero4y,BtíIparli, 

asn.iocb  HOBoe  H3^aHÍe  pyiionncn  ct  nepeso- 

/ío>it  rpa<i>a  TyHa,  npe^nciOBiem.  IHatapnua 

h  HCTopHqecKmm  3aM-BqaHia>m  IIa.ianKaro.*) 
KpoMt  Bcero  9TOro,  MHoro  pa6oTa.in 

Ha4t  Kpa.ieABopcKoio  pyKonnci»io  Tr.  4o- 

6poBCKÍů,  MeiÍHepTt,  franúem*,  Ila./iaaKní, 

Ula*apHKt,  CBo6o4a  h  apyríe. 

Ho   He   TO.ibiíO    Bt    lIexm    3aHnMa.inci> 

*)  To>Ke  bb  Ilparfe  1847,  r^-fe  h  1836  r.  bm-ectí 

o/B  n-fecHefi  o  noAí<y  HropeB-fc  Bbmua  khpha- 
AOBGKHMH    óyKBciaiH. 
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pyKonncLio :  hoith  wh  TOjKe  caaioe  Bpewa 

yiienwe  ocTa^ibHOH  Esponu  Tanace  3aroBO- 

pn.m  o  Hen.  —  Bií  1820  ro^y  Hauit  Mh- 

HHCTp'b  napo^naro  IIpocBímeHLa  A.  C.  JUnm- 

kobb  Hane^aTa^i*  bt»  „HsBtcxiaxi.  Efoinepa- 

xopcKOH  PoccincKOu  Aua/jeann"  TeKCTb  Kpa- 

.leABopcKoa  pyiíonncH ,  cb  npii.ao5KeHÍeMb 

nepeBO/ja  Ha  PyccKÍíl  hsbiki..    BcKop*  no- 

TOMl   BpO#3HHCKÍH    H   KyxapCKIH  C/ít.ia./IH  flO- 

Bo.ibHO    ycntuiHbie    nepesoAbi    HtKOTopbixi. 

CTHXOTBOpeHÍH  pyKOHHCH  Ha  IIo.IBCKÍH  H3L1KB. 

Ho  noMwS  a  úojr&e  yAaiHbiíi  IIo^bCKÍH  nepe- 

BOAb     Óbl.lb      COBepUICHl.      r.      CeMHHCKHMt      H 

Haněla TaHi»  hmb  bi  nepsbiii  pasb  bt>  KpaKost, 

bi  1836.  TyTt  ace  noHBH^ocb  nepcioíKeHie 

Kpa-ie^BopcKOÍi  pyKonncH  Ha  h3mkh  :  KpanH- 

ckíh,  H^^npcKiíi,  Cep6cKÍfi,  BepxHe^yařHpKÍH 

h  MajiopocciilcKÍS.  B-b  1832  r.  BoypnHri. 

(Bowring)  HanenaTa^ib  Bt  ./Iohaohe  Ahiviíh- 

ckíiI  nepeBOAb  pyKonncn.  <I>paHHÍK>  OTiacTii 

no3HaiíOMH^H  c/b  Hesí  Fr.  Kime  h  3nxo<i>B. 

OópaTiiMCH  Tenepb  kb  caMOH  pyKonncn 

h  pa3CMOTpHMb  ee  Ka«b  no  BHtuiHeii:  o^opiu*, 

TaKb  ii  no  BHyTpeimeMy  co4ep»;aiiiio.  Bb 

nepsoMb  OTHomeHiii  onanpeACTaB.iHeTb  *iacTb 

u/b\iaro   i;o4CKca .  KOTopwS,  Kaiíi.   /lynaiorb. 



nPEAHCiOBIE.  127 

cymecTBoea^ii.  eme  bo  BTopoíl  no.iOBiim; 

npomeADiaro  ctojtévíb.     CoxpanoBiuiiic^  ot- 

pMUOKJb  COCTOHTl.  H3T>  2-Xl  y3KHXl»  HO.IOCOKB 

H    nOTOMT.    H3T>    1 2    11  ( >.III  M  \1.  .IHCTCIKOBT.  HGp- 

raweHa.  IIo  <POp>iaTy  pyKomici>  othociitch 

Kt  Taui>  na.3i.iBae >n.ni7,  m  a  a  o  o  c  i>  m  y  ni  e- 

qnHM t.  OHa  coxpaHn.iacb  secbMa xopouio 

n  iHTaeTC/i  6e3T.  ocoÓeHHaro  Tpy/ia,  noxoíiy- 

qTO  nncbMO  en  Kpacnso  h  npaBH.ii.HO,  xoth: 

oieHt  m-ejko  h  qacTO.  YaaKkJienin  cthxobt> 

h*tí»  ;  4aH?e  h  c/iosa  MHOría  iiaimcaiiM 

cjhtho  ct  /tpyrHMH ',  3HaiíOBi.  npenimaiii/i 

Htxtj  coiípameHiii  BectMa  nia.io  h  3thiht> 

TaKiKe  o6.ierqaeTca  Třeme.  Cy/ia  no  xapa- 

KTepy  óyiíBB,  /I,o6poBCKÍH  no^araeri.  BpeaiH 

XBAenia.  pyKonncn  Mea^y  1290  h  1310  ro- 

janu:  na.ianKÍil  jKe  roBopHTt,  *rro  OHa  ow.ia 

iianiieana  me^K^y  1280  h  1290  r. 

Tenepb   o  ex  co^epiKaHm. 

CTnxoTBopeHÍa ,  cocTaB.i>nomi/i  pyKO- 

nnci>,  MoryTB  6mtl  no/ipa34*-ieHi,i  Ha  ann- 

qecKi^.iHpHKO-anHieciíiH  ii  qncTO.inpnqecKi/i. 

IlepBBixi.  cqHTaeTCH  6,  BTopbixi.  2  n  noc,ifc4- 

hhxi  6.  Bt>  annnecKHXi.  CTHXOTBOpeHi/ixt, 

pa3CKa3tiBaiOTca  ncTopii'iecKia ,  napo^nwa 

coófciTiH,  h.ih,  cofihirifi  ocHOBaiiHWH  na  &pefe~ 
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mrší.  npe4amaxrb.  Bx>  ̂ mpiiKO-anniecKiix-B 

npHBOAHTCH  co6f>iTÍa  nacTHWH,  xoTHTaKMíe? 

BUpOHTHO,    HCTOpHieCKm.       *InpH»ieCKÍH  CTH- 

xoTBopeHÍHj  min  nucím,  cyTi>  npoH3Be4eHÍa 

He3anaM/iTBwxi>  BpemeHi.,  CTHXOTBOpeHÍa 

Hapo Aa-M-ia^enna ,  iiauncaHiii.iH  bb  hoci&4- 

CTBÍH,  BtpOJITHO,  co  cíobt.  Kaitoro-HnóyAb 

ni>BD,a.    Hejii»3H  jTBepiEAaTbj  hťo6bi  oh*,  ct> 

TtXi  nOpi>,  KaKTb  ClOiKeHBI,  HnCK0.1bKO  He 

H3Ml>HH^IHCb.       Kor^a    HJieHHO  nOUBUJlIICb    3Tli 

niiCHii  —  onpe/ílQ.iHTb  HeB03Mo;«HO.     BtpHO 

TOJbKO  TO,  HTO  OHfc  IipOH30niJlH  He  II03iKe 

T*XB    C06bITÍH,    KOTOpbLE   BT»    HHXTj    OHHCHBa- 

iotcs.  PasMtpbi  bc^xb  CTHXOTBopeHÍií  Kpa- 

jieABopcKoií  pyiíonacH  BecBina  pa3noo6pa3HBi. 

3amtTHo  npeHMjH^ecTByeTTb    h3b-ecthmh  #e- 

CaTHCJO/KHMH  pa3M'EpB  C.'iaBaHCKHXT>  irfcceKB. 

Hjjtb  HaniicaHw:  „Hpociast",  „(Xibaphxt.  h 

BcaeciaBTb",  n  Kponij  Tóro,  stott.  ace  pa3- 

Mtpi.  nacTO  BCTpí>qaeTC/i  bt>  „3a.6ol&  n 

CiaBOt"  h  „lIecTMÍpij  h  B^aciaBt".  Ho 

rocno/íCTByíoiniH  bt.  chxt>  nocat/KHoxB  pa3- 

Mt>pi.  HasiiaHT,  Iílaa>apHKOi»ii.  Chmhtr- 

h  e  c  k  h  m  -b,  no  cxoACTBy  ero  cb  pa3M*pOMB 

EspeiícKiixT.  nca^iMOBi>.     Moatno  ayraaTb,  >ito 

9TH     ABa      H     nOAOÚllhlfl     HilIT.      CTHXOTBOpeHÍa 
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ciara.iiici.  6e3i>  ec/maro  upnrOTOB.ienia.  — 

IIlJBeMT.  npniuo  pa3CKa3MBa.ii»,  ion  wbJVh  npo 

ii3Bi.cTiioe  eny  coowrie  nepea*  napo40Mi>. 

Cihmc.it>  u  no^pooHOCTH  nl.cim  onpe4T>.i/i.iii 

pa3,Mi;pT>.  Oco(>eHiio  sto  saM-isTHO  bt»  „3aóoi> 

ii  CiaBoii."  O  pa3i»iiipaxi.  ocTa.ii»Hi>ixi»  írí.ceHi. 

Kpa.ie4BopcKOii  pyKoniicH  UIa<i>apiiKT>  to.i- 

Kyexi>  Tai;i>.     rBeHenii>  repsiaHMit",  no  ero 

MHUhÍK),   HanHCaHl>  HepOBHMMH  CTHXaMH  Tpo- 

xeo-AaKTii.iiiqecKaro  pa3i>ri>pa.     „Aw/iuma.  u 

•Il060pi»"               BOCbMHC.IOlKHíJMT.         CTHXOMT. 

ToroiKe    pa3M-Bpa.     „3ónrOHí>"   niecTHcaoiK- 

HMIUT>     TpOXeeMT».     „BliHOKT."     ILHTIIC.IOiKHblM* 

4aKTHwio-Tpoxeei>iT>.  „Hro/ihiu  h  „CnpOTau 

HepoBHMMH  CTiixaMH  TpoxenqecKaro  pa3Mtpa. 

„KynyuiKa"  'leTbipexcTpoiHOio  CTpo*oio 

Tpoxeo-H3i6nqecKaro  pa3Mjf>pa.  „/Kasopo- 

hokt>u  qeTtipexcTpo^HOio  ;ne  CTpo*oio  Tpo- 

xeo-AaKTn.iH^ecKaro  pa3Mijpa. 

Pa3C3iOTpiiMi>  TenepL  KajK^yio  h/echk)  ot- 

4f>.IbHO. 

1.  3a6ofi  h  CiasoH.  Eio  pyKoniicn 

sto  CTHxoTBopeHÍe  npiiHaa.ieiKHTi.  kt>  III 

iiimrt,  27  r.iaBl>.  34l>ci»  rosopiiTca  o  nopa- 

jKeHÍH  lIexann  Kai:oro-TO  ny;Ke3eMnaro  ko- 

jjo.ia,    KOToparo    hmh    H.eH3Bi>CTHo.     Kor4a 
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AíBu.iacb  9Ta  ntcna  —  toiho  onpe^fcJOTB 

neAhsn.  MeHHepTi,  ocHOBbrea/ieb  Ha  hmchh 

ynOMaHyTaro  3A*Cb  AiOA^Ka.,  no.iaraexB,  wo 

pa36HTBin  'lexaMH  Kopojib  ecTb  He  hhoh 

eto,  KaKi>  Jito/tiším  HtMeqKiHj  npe^npHHH- 

MaBiiiiii  bb  849  ro4y  noxo/jB  bb  PereHc6yprB. 

CBo6o4a-Híe  pasyinteTB  3A*cb  6nrBy  Ca»ia 

cb  í>paHKajiH,  npnnie4uiH3iH  iioab  npe/iBO- 

AUTejihCTBOwb  Kopová:  /íaročepTa  Bcraicaro 

(628 — 638).  A  íla.iaufKiíi  rosopuTB,  hto 

co/tepjKaHÍe  cen  h-bchh  ecTb  «racrbin  bbimm- 

ce.aB,   HMtiomiS   BapojbiiHi.   bi    npeAaHÍ/iXB 

O     ÓOpBÍ)*     XpHCTÍHHCTBa       CB      H3biqeCTBOMB. 

CocTaB.«eHÍe  itechh  Ila.ianKra  othochti  kb 

XII  hjih  XIII  ctojtetíio.  Ho  yTBepjK#aTB 

ptninTe-ibHO  34*cb  mojkho  to.ibko  to,  «ito 

onacbiBaeMoe  co6wTÍe  npHHa^e^íOTB  anoxt 

40-xpHCTÍHHCKOH.  3ai»rE<iaTe./ibHO  bi  stomb 

pa3ciía3t  ynoMHHaHÍe  apeBH/iro  ntBua  Ato- 

Mipa,  »ký  slovy  i  peniem  běse  pohybal  Vyše- 
hrad   i    vše    vlasti. «      H3B    sthxb    ciobb,  mbi 

BH4HMB,   Kaiíoe   Ba»ÍHOe   MÍCTO    SaHHMa.III   BB 

Hapo.i'fc  iTBBqbi  Tóro  BpeineHH. 

2.  lIecTMipB  h  B^iac^iaBB.  IIo  py- 

ívoniicn  npHHa^-aeHíHTB  kb  HI  KHHr*,  27 

r.iaB*.     3to  HCTopnqeciim  pa3ci;a3B  o  pa3- 
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fÍHTÍH    leCTMipOMT.,     H.IH      ̂ THwipOMB    H3MliH- 

HiiKa  KpyBoa  ii  na  nicniiaro  .  lyiii.-aro.  um 
2KaTeuKaro  kh/i3h  B.iac.iaBa.  Oob  btomb 

kh/131;  iHTaeMt  hbkotopmh  n04poonocTH  y 

Ko.u.mm.    7a.iuMii.ia  u  TaiiKa.     C.rMya  chmt. 

HCTOpHKaMt,  40.IJKHO  3aK,IK)HIITI»,  UTO  COÚhlTlC 

npe4CTaB.ieHHoe  34*cb,  othochtch  ki»  nepnoii 

no.iOBnirr.  IX  cto.i-btíh. 

3.  .  I  io  4  ii  ui  a  h  «/I  h>  6  o  p  b.  ELo  pyKO- 

nncn  npnHa4.ic;Kirn>  m>  III  kfhiiI,.  27  r.iaui;. 

Bb     9TOMT.      CTHXOTBopeHÍH      onncBiBaeTCH 

CBrE34B  6oapB    Kl    04H0My    3a^ia6CKOMy   KHH3K) 

ii  iiotomb  6on  j>ie;K4y  hhmo,  mh  TypHHpi> 

TOro  speMeHH.  Taide  noe4DHKH,  ujin  Typ- 

Hiipw,  ÓBLin  3ase4eHBi  bb  *Iexiii  Kopo.iewB 

B.aqec.iaBOMB  I  (1230 — 1253).  Ocočíemio  ;i;e 

yTBep4H^incB  ohh  npn  4»opB  ero  npeeMHiiKa, 

./noÓHBniaro  nBmmocTb  h  rocTenpiioieTBO, 

Kopo-ia  IlpeMMCia  OTanapa  II  (1253 — 1278). 

0*40BaTe.iBHO,  ocHOBBiBajicB  Ha  sthxb  no- 

KaaaumxB  HCTOpin,  moíkho  xotb  cko*ii>ko 

hh6jt4b  onpe4*.mTB  BpeMa  noHB.ieHLa  axon 

duchu.  Caaiaa  M-fcpa  cthxobb  noKa3wB»eT  i» 

hto  ynoMHHaeMMH  pa3CKa3B  He  siorB  ómtb 

HanucaiíB  itebhomb  r.iyóoKOu  4peBiiocTii. 

04HaKO>Ke,  He  CMOTpa  Ha  see  sto,  Csoócua 
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no^raraeTT.,  qxo  irfcCHa  „./Iiojimia  h  Jhoúo^-b^ 

HBH^aci.  npeiK4e  XIII  ctojtetm.  Oht>  ocho- 

BHBaeTca  Ha  tomi>,  ito  bi>  stomt.  pa3CKa3fe 

TypHjapi>  npOHCxo^HTi.  npa  ABOpt  3a.ia6cKar<> 

khr3íi;  hto  no6tAHTe^fO  e./iyiKHTT»  Harpa/joio 

pyna  KpacaBHu;6i  kh^;khbi.  IIpii  IIpeMMC.r& 

OTanapt  II  see  y;Ke  úlijio  ima*ie.  Ho,  npn- 

h/ibuiii  MHtHie  CB0604M7  Ha^o,  pa3yM,fceTc/i, 

BOnpeiiH  ./TETOnnoiMi.,  ocHOBaHie  TypmapOBT. 

OTHecTH  ko  BpeMeHa»rb  40  Baqeo/iaBa  I. 

4.  H  p  o  ci  a  b  %.  IIo  pyKonHCii  othochtch 

ki  III  KHHrfc,  26  r.iaBl>.  MeTopn*iecKÍH  pa3- 

CKa3i>  o  nopa;KeaÍH  TaTapt  ̂ Iexamn  h  Mo- 

paBnann  npn  Cio&iyn*,  bt>  1241  r.  24  Ik>h/t. 

5rnoMHHyTMH  34*ci>  Hpcc/iasi.  ecTb  npe40Kt 

o3b*cthoh  Bt  alexin  <s>aMiuúu  rpa<t>OBi 

IIlTepHÓeproBT..  Il3i>  pasarfcpa  cthxotbo- 

peHm    h     xy4o;KecTBeHHOíi     ero     ota^jiku 

BH4HO,  HTO  COqHHHTeJIB  6bIJTb  3HaKOMT»  Cb 

UpaBÍI.IcOÍÍI    n093ÍH    H    HUTajl-h    KJiaCCHKOBT.. 

5.  BeHeini  repjiaHLiqi.  Ilo  pyKO- 

iiiích  npHHa4^ieHciiT,B  ki  III  kh.  26  tji.  3Ta 

nt.cítfl  pascKaswsaeTT.  o  pa3í)HTÍH  CaiicoHOBi* 

BeHeuieMt,   cmhomt.  FepMaHa.    Coóbrríe  cie 

OTHOCHTCÍI    Kl    nepBblMt  r04aMT»    XIII  CTOJTE- 

TÍa.  Coe4HHeHHbia  soíicKa   HianepaTopa  <l>a- 
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.umná  h  Mapnrpa<i>a  MnmeHCKaro  npmu.m 

b-b  lIexiio  bi  1203  r.,  aa.6hi  otmcthtb  ko- 

po.iio  IIpe3iBic.'iy  OTanapy  I  3a  to,  ito  ohb 

nporHa.li.  cboio  cynpyry  A/jC/iBreiiAy,  cecTpy 

ynoMHnyTaro  niapKrpao>a.  «3a  OTíjBiTiewB 

Kopo.ia  kt.  nuniepaTopy  OxTOHy  IV  (k  Ote 

daleko  zajel),  BeHeniB  nOAT.  Bcihkoio  Cua- 

.iOK)  (Hrubá  Skála),  r^it;  Blipo/iTHO  ohb  hmí.ib 

Bja4*Hie,  co^npaeTi.  Hapo^-B,  BoopyíKaeTi. 

ero  Ha  npHnie.iBD,eBB  h  ocBoóojKaaeTB  oti» 

hhxb  OT^H3Hy.  řepou  9Toro  pa3cna3a  yno- 

MHHaeTca  eme  bb  ̂ peBHiix-B  lIemcKHXT»  .iIito- 

nncaxi  nie^í/iy  1197  n  1220  ro^aMH.  Bt 

noca-McTBÍH   ohi.    6bun>  HaMtCTHHKOMi.  Ey- 
AHHIHHCKHMT.. 

6.  O-iL/ipHxi  h  Eo-ieciaBT..  Otpbi- 

BOKl.  34*Cb  rOBOpHTCH  OÓB  0CB060HÍ4eHIH 

MeXOBT.     OTT.     B^iaCTH     líOJÍRH-b     (TIo.l/IKOBT.), 

bt>  Haqa.i-fe  CeHTjrópn  1004  ro^a.    H3i»  4syx-B 

.IHCTO^KOBT.,  AOnie^HIHXT.  40  HaCB,  HBCTByeTl., 

•no  sto  CKasaHie  Ha3BiBa^ioci»  »0  pobitie  Po- 

lanow  i  wyhnanie  z  Prahy«  (Taní.  npe^nojia- 

raeTB  IIIa*apHKi. — bt»  pyKonncn  naxo4>iTaa 

to^ibko  caoBa:...  lanow  i-wil...),  a  HanHHa^acB 
xaKB:  Zwola  B(oleslaw). 

7.  3  6nroHB,      Oto     nepsoe     .mpímo- 

'  -8 
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aniFiecKoe  exiixoTBopeHÍe  Kpa^e^BopcKoíi 

pyKoniiCH.  íío  Heíí  npHHa4.ie;*íHTi.  kb  III 

KHHrt,  28  r.iaBt.     IIpocTOH  11  iyBCTBHTe.íB- 

HMIÍ     pa3CKa31>     OÍ)B     OCB06oaí4CHÍH     04HHMB 

MO-104BIMB  repoeMB  csoen  .iK>6e3Hon,  koto- 

pyio  noxHTH.il  ,36nroHí>.  CsoóoAa  nponc- 
xo;K4eHÍe  cea  hechh  othochtb  ki>  caMoií 

taj6okoů  ApesHocTH,  ocHOBMBa/icb  Ha  qa- 

CTtixi.  oopameHÍHXb  ntsna  kb  npHpo4rfc  h 

Ha  cpaBHemH  36nroHH  cb  KparyeMB,  nTHn,eio, 

KOTopan  6kuí3l  ysaníaeMa  lIexai>iH-H3Bi*iHH- 
Ka>iii. 

8.  O-ieHb.  BTopoe  ̂ HpHKO-anH*iecKoe 

CTiixoTBopeme.  IIpoHa^eHíHTB  no  pyKO- 

iihch  kb  III  KHHrt,  28  r^iaBt.     34*cb  ohhcbi- 

BaexCH    BB    KpaTKHXB,    HO    CHJIBHBIXB  C.IOBaX"B 

y6ieHie  KOBapHBiMB  sparoaiB  o/jHoro  4o6.ieeT- 

HarO  lOHOIHH,  KOTOpBlíí   Óbi.ib  cn^ieHB  h  Kpa- 

CHBB,     KaKB     M0-I04OD      OJíeHB.         ÍIlJBeUB     aa- 

CTepcKH  pocyeTB  nepe4i»  saMH  nena^iBHyH) 

KapTHHy ,  Kaií-B  .aejKHTB  ioiíLiri  Kpacasen-B, 

Ten^ian  KpoBB  CTpyHTca    h  4yuia  bbixoaiitb 

H31>  a.IBIXX  yCTB  J  4y6pasa  CTOHeTBJ  XHmHBIH 

nTHHBI    qyBOTB    MepTBarO  H  JieTFWb ;    BCt  4BBBI 

naauyxB.  Ho  TyTB  Aie  xy4o;KHHKB  nocTa- 

BH.ib  ií  o.ieHH,  MO.i04aro,  cb  pora.uu  Kpacu- 
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bbumh  ii  npLiTKiiMii  norami :  TOro  eaMaro 

o.ien/r,  KOTOpbiň  cKíiKa.n.  no  ut.iomy  Kpaio, 

ói.i.n.  Tai;;Ke  CTaxeirb  u  cnt.ib,  i.aic  \,  u  loiiouia, 

yoHTBiíi  Tenepi..  O.ieiib  ocTa.iCH  —  iohouiu 

HlíTt !  Mo.i04a/i  n  i;pr.m;aa  ;i,  ii;;iu.  n04.1l; 

CMepTu  —  3to  nopajicaeTB  'inTaie-ia,  h  ohi. 

Kptnqe  BtpyeTt  nocidMHeiny  ernxy,  íto 

wjunoše  plakachu  vše  děvy!«  IIpOHCXOiK4eHÍe 

cen  ntcHii  4o6poBCKÍň  othochti>  ko  BpeaieHH 

nepe4b  1250  r.  lla.iauiáií  iKe  roBOpnTi>,  ito 

OHa  asujia.cb  Me>K4y  1230 — 1250  rcMaMH. 

Cso6o4a  HanpOTHBi  c<mTaeTb  ntCHio  ciio 

npoH3Be4eHÍeMTb  caMoil  r.iyóoKon  4peBHOCTH. 

3aMtqy,  *rro  ,,0.iem>a  40u1e.11>  40  Hacb  bi 

4Byxi  cnncKaxb,  KOToptie  coBepmeHHO  CX04- 

hm  »ieHí4y  coooK).  ITepBBiil  npHHa4.ieaíHTt 

Kpa.ie4BopeKoň  pyKonncn,  a  4pyroíí  nauAewb 

6bi.11,  I^HMMepiuaHOMi.  bi  1823  r. 

Tenept  ocTa.mcb  qHCTO-.inpH*iecKLír  cth- 

xoTBOpeHÍa  Kpa.ie4BOpcKOŮ  pyKonncn,  h.ih 

6  ntceHb  :  Bíhoki,  Htoíh,  P  o  3  a ,  Ky- 

KyniKa,  Cnpora  h  /KaBopoHOKi.  Bet 

oh*  npHHa4-ie>KaTb  no  pyKonncn  ki»  III 

Minr i..  28  r.iaBt.  H  ne  CTaHy  roBopnTb  o 

Ka;K40ň  OT4*jibHO.  Cnaacy  xo.ibKO,  «ito  bcU 

ciu  uiiťuii,  noBU4UíiOMy,  cocraB.ieHw  •as.eanm- 

8* 
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hok>,  HCKviioqaa  oahoh  „Hro4M,"  KOTopaa 

caojKeHa  MyacqnHoio.  KpoMt  cero  3aM*qy 

eme    cTpaHnoe    cxo4ctbo   híkotopmx-b   h3t» 

n*CeHb  Cb  HaiDHMH  PyCCKHMH.  S^HBHTeJIbHO 

TO,  HTO  H31»  BCEXb  C-iaB/IHCKHXTi.  Hap040B*b 

.IUU1L  y  HaCB  OTbICKajlHCb  ntCHH,  HO^OÓHBIH 

3THM1    /ípeBUnitJTB    CTHXOTBOpeHÍ/UtTb    ^eXOBt. 

Cxoactbo  cie  3ai>rfcqeHO  bi>  nepBBin  pa3b  T. 

lIe^aříOBCKHMT>  j  Bt  KHHr*  ero  »Slowanské 

národnj  spěwy.«  Ha  npnaitpt  itechh  )>Róže« 

HMten  cxo4Ctbo  ci.  Hameio  cjrb^yronjeio 

(bt>  ,,cKa3aHÍJax'B  PyccKaro  Hap04aa  Caxaposa, 

bt>  CTarb-b:  „CeiueíiHMa  ntcHn"  —  híchh  42). 

Axl,  TLI  c&A-h-jm  moh,  ca4oqHKi>, 

Ca/it,  4a  3e^eHoe  BHHorpa4be! 

Th  kt>  lesiy,  ca4T>,  paHO  pasuB-feiaenib, 

PasiíB-BBuiH,  ca4i>  3acuxaeuib, 

3euMio  mc-ihewh  ca4T>  yciHjaenib? 

^a^rce  ntcHH  Hama  HenoxoiKa  Ha  lIeui- 

ciíyH),  ho  bi  KOHivfc  ea.  bh4hj>ii>  on/rrbnopa- 

3Hxe^ibHoe  CX04CTBO : 

fl  Beiepi,,  Beiepi)  M0.i04eHbKa, 

Aomo  Beiepi  npocH4"B^a, 

fl  40  cauiaro  40  pa3CB"BTa, 

Bcio  jiyqHHyliiKy  npnna.iH.ia, 



nPE/UICIOBIE.  137 

Bcfcxi,  no4pyweHeKX  yToara.ia, 

Bce  Teóa,  Moii  ApyrL,  40>KH4a.iacb. 

Bt.  „CeMeííHLixT.  nlicii^xT>"  y   Caxaposa 

n04T»  No.  12  naxojinn.  eme  04Hy,    cxo4nyio 

bt,  cpeAHHt,  ci.  OKOnuaniewi.  'íeiucKoii  „Po3w". 
Bott.  bc.«  híchh: 

Axt,  BH  BBTpbl,  B-feipbi  óyííHHe, 

Bh  óyííHHe  B-BTpa,  oceHHie! 
IIOTflHHTe    BH   BO    Ty    CTOpOHy, 

Bo  Ty  CTopoHy,  bo  BOCTOiHyio, 

OTHecHTe  bh  ki>  4pyry  B-fecTO^Ky, 

%o  He  pa^ocTHyio  b-bctb,  neiia.ibHyio : 

KaKx  Beiepi>-TO  MO^o^emeHbK-fe 

Mhb  aiajio  cna^ocb,  mhoto  BH4"B./iocb, 

He  xoponrb-TO  mhb  cohi>  npHBH^^ic/i : 

Tkl  KaÓH  y  Měna,  y  M^ia/ieuieHbKH, 

Ha  npaBofi  pyícfe,  Ha  MH3HHqHK-B, 

Pacnaa-ica  moh  30yiorb  nepcieHb, 

BbmaTHJCfl  4oporofi  Kasiem., 

Pacn.ieTa.iaca  aioa  pyca  Koca, 

BHn.ieTa.iaca  .leHTa  a^aa, 

•lenra  ajaa,  flpociaBCKaa, 

no4apeHbHue  4pyra  MHJOBa, 

Cbbtt,  4opo4Ha  40Ópa  MÓ.i04Ua. 

»Kvtice«  n:»rJieTi>  cxo4Ctbo  ct>  btoio  3ia- 

.lopocciiícKOio  ntcueio  : 
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Oft  y  caAOHBKy 

IlaBOHtKH  X043Tb, 

IlaBOHbKH  X04STB, 

IlHpeHbKO  pOHHTb: 

XOAHTB    3  a   HBIMbl 

KpacHa  ̂ HBOHLKa, 

IlHpeHBKO  3ÓHpae, 

Bx  pyKaBeiíb  K.ia4e, 

3%  pyKaBua  óepe, 

Ha  CTCibiKt  Kia4e, 

3i>  CTO^HKa  óepe, 

Bhhohokt,  iLieie, 

IlaB^aHHH  BHHOKt, 

^HCTfclH    ÓapBHHOKt, 

Bce  npHMHpae 

Ha  rojoBOHbKy: 

^blBHCfl,    HeHbKO, 

Hbl    034HÓHeHbKO  ? 

nimi-ia  4HBibma 

PaHO  no  BOAy, 

Ta  3HpBa.mcfl 

ByHHH  BHTpOBe, 

ByMHbl  BHTpOBe, 

CMUbHH  40H0K0BC, 

PBaHyjH  BHHKOM-b 
JIhat,  KpyTbifi  óeperb, 
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UnA'b  KpyTufi  óeperi, 

Bt>  r^yóoKufi  4yHaft. 

ILlblHe    BHH010KT. 

Kpaeiit,  4yHae»n&, 

A  BOHa  3a  HbiarL 

Bee  óepewKoara; 

Tail  Ha^HOayia 

Tpbl   pblÓOJIOHbKbl, 

Tpbl   pblÓO.IOHbKbI 

IlaHbCKHH  ciyra: 

„IIoMoraM  Enrb  BaMx, 

Tpbl   pblÓOHbKH, 

Tpbl   pblÓOHbKH, 

IlaHbCKbiH  ciym! 

Hbl   He    CTpHHa.IH 

4h  He  niHMajiH 

IlaBJflHbIH    BHHOKt, 

HblCTbM    6apBHHOKT>?" 
—  Oh  mm  CTpnqa^H, 

OS  Mbi  niSsiaJiH, 

FlaBJIflHblH    BHHOKl, 

HblCTblH    ÓapBIIHOK-L; 
Ta  moaa  Haín>  6ja& 

3a  nepeeaieub?  — 

„04HOsiy  óy^e 

3o.iothm  nepcTeHb, 
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3o./iOTHM  nepcTeHb, 

3 1  óiLiaro  najfcua. 

4pyroMy  ójAe 

XycTKa  nioBKOBa, 

XycTKa  moBKOBa, 

3t>  óiaáovi  iuhh. 

TpeTemy  óy^e 

Caiua  Mo^ioAa, 

Casia  MO^io^a, 

Ta  hkx  aro4a." 

»Opuštěna(t    BecMia    cxoaKa    ci>   naiueio 

ntCHeio,   KOTopaa    y   Caxaposa    ctohtt>  bi» 

,,CemeHHHXi  ntCHHXt"  noat  No.  10. 

Kaio.  y  K^ioHHKa  y  rpeaiyneBa, 

y  KO.ioAe3a  y  ciy^eHOBa, 

4oÓpMM    MOAOAeiIfr    CRWb   KOHfl   nOHJTb, 

Kpacna  A"feBHua  B04y  liepna^a, 

IíoMepnHyBx  B04H,  nocTaBioa; 

Kaní,  nocTaBHBBia,  npH3a4yMa.iacb, 

A  3a4yMaBniHCL,  3aiMaKa.aa, 

A  3an/iaKaBniH,  ciobo  moábuah: 

Xoponio  Tosiy  jkhtb  Ha  ceart  cbítb, 

y  noro  ecib  OTem>  h  MaTb, 

Oiem,  h  MaTb  h  óparb-cecipa, 

Axt,  h  óparb  -  cecTpa,  ito  h  po4'b  -  n,ieAia. 

y  aiena  yib,  y  KpacHofi  4'BBHHhi, 
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Hh  oma  H-feiy,  hh  MaTepu, 

KaKx  hh  ópaia,  hh  po4HOH  cecipu, 

Hh  cecTpa,  hh  po^y-n^eMOHH  ; 

Hh  Tóro  jih  MH^a  4pyra, 

Mhar  4pyra,  n<MK>6oBHHKa.... 

PaacMOTptBT*  ii  lionu  Kpaje4sopcKOH  py- 

Konncn,   n    Haiu-bpeiri.    Tenepb    roBopinrb    o 

3-XT.  CTHXOTBOpeHÍaXl> ,  npHCOe4HHeHHMXl» 

KT,    HeS.    HO    OTKpHTBIX*    HCMHOrO  HOCIB.    BcB 

ohh  cyTb  tojii>ko  OTpjbiBKH.  IIponycKaa 

„CeiíMi",  KOToptm  MHorie  no»iHTaK)Ti>  npo- 

40^»íeHÍeMt  „iJio6yniHHa  Cy4au,  n  nepexoacy 

npHMO  Kt  cewy  nocjH>4Hei«y  CTHXOTBopeHÍio. 

„4lio6ymHHí»  Cy4i>"  eerb  caiwoe  4peBHee  cna- 

3aHÍe  Hapo4a  lemcKaro.  3to  ernxoTBopeme 

Han^eHo  bt»  1818  ro4y  h  no4apeHO  TOr4a-Míe 

lIeiUCKOMy      My3eK>      HeH3BBCTHbIi>rb     AWS0Ěh. 

IIlaoapHKi.  n  HBKOTopwe  4pyrie  othoc^tx. 

Bpeiwa  npOHcxo»í4eHÍa  cefi  ntCHH  kt»  koh- 

iiy  IX    CTO.rfcTÍ>i.     CBO(5o4a-Híe  no.iarae-ri., 
HTO   OHa  HBHviaCb   BT>    XI.    BBK*.      OcnosaHÍa 

cero  H3C^'B40BaTe.ia  40BO^bHO  3a-MtiaTe^bHbi 

(cm.  H34ame  Kpa.i.  pyKonncn  1829  r04a). 

PasMtp-b  „J[io6yuiHHa  Cy4a"  oóbiKHOBeHHbiu 

CiaBaHCKÍH  4ecaTHC.iOH<Hwn.  Cn.ia  h  npo- 

CTora  cthxobt.   H3yMiiTe.ibHbi.     Co4ep»;aHÍe 
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cocTOHTi>  bt»  tomi.,  »rro  #bsl  .iexa,  Xpy4onii» 

a  Oar-iaBi.,  noccopavnacB  npn  4*-ie5K*  ot- 

mhhbi  h  6bi.ih  BLMBaiiM  Khhjkhoio  «Iio6yHieK> 

Ha  cy4B,  r^t,  noc.it  HapOAHaro  npurosopa. 

He40BO.ii.Hi.iH  Xpy^ouii.  B03CTaeTi>  npoTHBi» 

Kha5khw  h  ocKop6^eHHaH  ./IiočyiHa  OTKa- 

3í.iBaerc/i  ott.  npaBa  o6.ia4aTB  HaciUACTBeH- 

HBiitiH  3enjumn  n  npocHTB  coopaBnmxca  ki 

Hefi  kmctobb,  .lexosB  h  B^a^MKi.  Bi>i6paTi> 

H3i.  cpe^w  cBoeH  npaBHre^i/i.  3aB/i3BiBaeTc;i 

ApajiiaTH^ecKra  iiHTepeci. !  Bbixo/jhtt.  3aiqHT- 

hhki  bi  .íimii  PaTH6opa,  yKa3BiBaeTB  na 

CBaTtra  3aKOHt  npe4KOBB .,  ho  pfc^b  ero  He 

KOHqeHa    IIfa<i>apuKT>  ci>  IlajiaHKHMB  034a- 

AU    BB    Ilpar*,    BB    1840   r04y?    KpHTH«ieCKra    H 

«i>H.io.iorHqecKÍH  pa36opB  3Toro  CTHXOTBope- 

uia,  £die  altesten  Denkmálei'  der  bóhmischen 

Sprache)  cb  npHJiOiKeHieMi  *aKCHMHjieH,  Ha4- 

CTpoiHaro  JíaTHHCKaro  nepeB04a  h  cthxo- 

TBopHaro  nepeB04a  Cbo6o4w.  Bb  3tomb 

coMfiHCHiH  roBopHTca  BecBiua  no4po6HO  0 

„•/IiooyiuHHOMT.   Cy4*S    ero    HCTopmecKOMb 

H     9CTeTM*ieCKOMl»    40CTOHHCTB'B. 

„IÍ-echí!  no4i»  BwmerpaiOMi.".  Cth- 

xoTsopeHÍe  cie  otkpbito  bb  1817  r.  Jlim- 

4010.     Hljhií  npima4.ie/KHTi>  UeuiCKOJiy  My- 
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3eio.  TI'Bchji  r.iyCoKOii  4peBiiocTH;  cniicoui, 

npnna4^iejKHTi>  nepsoii  iio.iobiih1>  XIII.  cto- 

jiIjtíh.  Co4ep>Kanie  ea  ne  Tau*  npHiuima- 

tcilho,  Kai;*  y  4pyriixi»  ntccHt.  IIpHTOiuT. 

„n*cH^  nofli  BLiiuerpa40Miju  npe4CTaB.iHeTT> 

HCOO.IblUOÍÍ      OTpblBOK-B.        06t>      Heíí     llHťA.lII 

Patina  Bt  1817  ro4y  h  /JoópOBCKÍíi  bt>  1818 

(Geschichte  der  álteren  bóhmischen  Literatur). 

Bott.  see,  itó  a.  uonejib  Heo6xo4UMbi>n> 

CKa3aTb  o  Kpaje^BopcKOÍí  pyKonncn.  I1h- 

caeuiu  npe4uc.JOBJe,  no.u>30Bajca  h  ci*4y- 

iominiii  i;nnra>iu:  BO-nepBwxi»  H34aHÍe.iib 

Kpa.ie4BOpcKon  pynonncH  1845  r.  cb  nepe- 

B04OM1.  rpa<i>a  TyHaj  hotomt.,  H36paHiiwMn 

npou3Be4emaMH  4peBHe-«iefflCKOH  ^inTepa- 

TypM  (Wýbor  z  literatury  České) j  h  HaKO- 

Heiii.  H34aHÍe3ii»  Kpa./ie4BopciíOH  pyKonncii 

1829  ro4a.  B-b  3aK.iK)HeHÍe  cbiaaíy  HtCKO.ib- 

ko  cjobt.  o  cBoeaib  nepeso4*. 

Kor4a  a.  nepe4asa.ib  Kpa^ie4BopcKyio 

pyiionncb  PyccKunn  CTHxaiun,  to  nepBOM) 

Moeio  3a6oxoK)  óbi.io  coxpaHeHÍe  se34*  ca- 

waro  qncTaro  PyccKaro  a3bina.  BTopwMi. 

4t-iOM,b  n  ciHTa.ii.  co6.iK>4eHÍe  Bi>nepeB04U 

OTHOCHTe.ibHO  n04.m11 iinna  bo3ihO/Khoh  Btp- 

hocth.     ITpHceMb    ocooemio    CTapa.ic^     He 
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CTaBHTb  6e3b  KpanHea  Hyní/jM  ̂ huihhxi.  cth- 

XOBb.       IIojIHOTa   3ByKOBb   PyCCKarO    H3MKa  n 

ero  Bcer4a  ^jíhhhbih   ciosa    npeAcrasjixiAu 

mh-bbt.  9TOJH  cayqat  He  Manýro  nperpa4y.  IIo- 

TOMb     H.     3a60THJICH     O     JKH3HH,    11093111,    CHAla 

H  T.ia,ÍKOCTH  caMbixt  CTHXOBb.   TaKOBbl  óli.ih 

moh  upaBii.ia  npn  nepeBOAb-  ceíi  pyKonncn. 

Cb  qyBCTBOMi»  ;KiiBJCiliíiaro  o  cia/jocr- 

Haro  BOCTOpra  npHHOray  Tenepi>  mok>  cep- 

/jeiiryio  ÓJiaro^apHOCTb  TOMy  ;i3MKy,  Ha  ko- 

TopoMT.  cy^H^ii,  MHdb  Tsopeub  rosopoTb  n 

nncaTb  —  HecpasHeHHOMy  >I3bIKy  PyCCKOMy, 

MoryieMy  /i3biKy  Moryiaro    Hapo,?a$   H3BiKy, 

KOTOpBIH  C.flyJKH./Ib  MH*  61  TpyA*  MOCMb  BtpHO 

ii  cjidiBHo;  nHTajb  mch/i  h  04ymeB.iH.rb ;  1104- 

nHMa.ii.    MeHH,  nor/ja  n  na^a^ii.  h  6esnpepbi- 

BHO    nOpOHÍ^a^Ib   BO    MHt    HOBLia    CB.JUX.       EMy 

npHHomy  ó^aro^apHOCTb  h  ocTaiocb  yB-fcpeH- 

HBIMb,    HTO,    BJiaAlJH   R  4pyrHMb  H3bIKOMb  '.  H  He 
CAli^ajib  6w  h  nojOBBHu   Tóro,    itó  Tenepb 

OT/jaio  Ha  cy^b  o6pa30saHHbixb   qHTaxe^en. 

MocKBa,  1846.  HHKO.IAH  EEPn>. 
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OAbAVUXT*  h  BOAECAA.B'b. 

  b*l  jTbcl  4peMyiiíi, 

TA^    Bjia4UKH    COÓHpaylHCL    Bltttcii, 

CeaiB  B.iajfciKi  ct>  dpywHHaaiH  cbohmh. 

BbiroHi-4y6^  n-b  HOíHyio  TejmerB  npaóbui, 

Co    CBOHMH   npHÓH.IX   MO.i04aaMH : 

EbI.10    CT>   HHUTB    CTO    BOHHOBX    OTBaXtHBUCL 

H  y  BCBxi  bt>  uojKHax-L  aiesn  rpeirkin; 

Cto  sieien  HaioneHO  óy-iaTHBixt, 

Cto  AecHHHi  MoryqnxT,  Ha-roiOBi; 

y^ajbHH  B.ia^BiK-b  B-bpHO  ciy/KarE. 

BoTh  npHniJH  ohh  BT.  cpe4HHy  .ráca, 

CiajH  b-l  Kpyrt;  4pyi"B-4py*K'fe  pyKH  4a.*H 

Pa3roBopti  Tnxie  3aB04arL. 

Bujo  Bpeaia  sá-no-iHO^B  ropa340, 

Yipo  cfcpoe  ywx  óblio  6\ih3ko. 

BíirOHX  MO.IBHJT.  THXO  KhH3K)  0 JB4p"B : 

„Toil  eCH  TBI  KhH3B  H  BOHHt  CASBRblR ! 

Eoi"B    BAOXUAT,    BT>    TeÓfl    H    M01B    H    KptnOCTB, 

B-l  óyílHy  rojOBy  aíiat,  pa3yurL  cb-btjbih: 

TaKl    Be4H-MÍ'B    HaCX    Ha   UoAHWb    CBHpinBIXT, ! 

9 
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3a  toóom  nocAkjiyewh  mbi  Bcro^y: 

B3a4i,  Bnepe^x,  Ha-npaBO  h  Ha-.i'bBO, 

Ta^  th  OjAGUlb  bt,  apoH  óhtbí  OHTBCfl! 

Hy  3aatrH-H(x  tbibt.  cep/uis  HamearBxpaópocTt!" 

Khh3b  óeperL  Moryneio  pyícoio 

^Uhhhbm  npanopT>:  „TaKi>  3a  mhoio,  ópaTba, 

Ha  UoAawb,  BparoBt  poAHaro  Kpaio?" 

Bca^at*  3a  Kjiň3ewb  ABvmyjmch  B.iaAMKH, 

Boceaib  bcbxi,,  h  óbmo  cl  hhbih  BoftcKa 

TpncTa  napHeS  ̂ oóp&ixx  40  no^coTHH. 

Befc   OHH  COÓpaJIHCL,  r/rfe  UoARue 

CoHHbie,  pacKHHyBiuHCL,  jiewaAU. 

CiaHOBHJHCt  y  onyniKH  .i-fcca. 

Ilpara  Bee  eme  bo  chí  210.Ma.1a ; 

napi.  KAjóiiAcsi  u&at>  p"feKOH  B-ieTaBoM ; 

A  3a  IIparoH  yact  chh-b^h  ropBi, 
H  boctok^  3a  hhmh  3aropa,icH. 

„Bt>  AOAT,    3a  MHOH),  TOJBKO  THXO,  THXO  !" 

Bca  4py*HHa  CKpH^acB  bt,  Ilparib  cohhoh, 

CnpaTaBiuH  opyjKBe  no/TB  oleáty. 

Ha  3 apt  nacTyxi,  no4xo4HTT>  icb  3áMKy 

H  KpiMHTTb,  itoói  0Tnep.in  BopoTa. 

YcAhixsLAT>  ero  H3i>  3aaraa  CTopoact, 

OiBopHJi.  Bopoxa  qpe3i,  BjeiaBy. 

naCTBipB    BCXO/IHTX    Ha  MOCrB,    rpOMKO   TpyOHFL. 

OAbA\mXT>   BUCK0HVIAT>    H    CT>    HHMfc    BJaABIKH, 
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CeMb    Bja/lHK'L    H   BCHKl    Cli   HapO^OMl  paTHblBTL. 

EyÓHH-Tpyóti  3arpeM-BJH  pa3oan» ; 

Ha  MOCTy  3aB-ija.ni  xopyrBH  ! 

Moctt>  3aipecca,  Kaio,  nouLia  Apyauraa. 

OóyaA-b  no.iflHi.  BHe3annbiíi  yjnac-t. 

Boi"b  ohh  opyjKie  cxBaTiLiH! 

Boi"b    BJia^UKII    CTa^IH    CL    HHMH    ÓHTbCH ! 

Ho  no^iaHe  cKopo  3aaieTa.incb 

II  TO-inaaiH  ópocn^incb  kx  BopoTasrb, 

Yótraa  orb  p-B3HH  jkcctokom. 

Caan>  Tocno^b  Hasit  ^apoBajii.  noó-fe^y! 
H  04HO  BCTaert  Ha  Heófc  co^mue  — 

Hposiipt  onaib  BCTaert  HaAi>  Hama  ! 

Pa3Hec^iacb  no  ecLiom  nparfc  paAocib, 

II  Kpyrojrb-TO  npani  pasHeciaca; 

no  Bceaiy-To  no-iei-Lia  Kpaio, 

no  Bceaiy-yiH  Kpaio  ori>  tom  lipani. 

EEHEUIT>  rEPMAHBIHT>. 

ToS  TBi  cojHue  nanie  KpacHO ! 

Hhró  cl  ̂ ia3opeBHxi  bucot-b 
HbiHie  TaKi.  neqa.ibHO  cBBTHiub 

Tbi  Ha  Ó-B4HHH  Hauii)  Hapo^t? 
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I^-b  nanix  KHH3b  ?  r/ffe  juoat>  bochhlih  ? 

Kii  OTTy,  Kb  Oiry  bce  yiniH.  .  .  . 

Kto-jkii  nporoHHTii  Bpaatbio  CHjy 
H31.  OTeiecKoS  3eioH? 

flUyrB  HliMHbl  ̂ JHHHHMl  CTpOeDTB — 

To  CaKCOHOBi,  3^aa  pa-n.; 

Oil.   BepniHHX    SrOp-B.IbCKHXl,    £peBHHXl> 

Majtí  KpaS  Hami.  BoeBaTb. 

3^aTO — cěpeópo  cÓHpaiÍTe, 

By^bTe  me4pH  h  #oópbi: 

CKopo  me^b  npHAyTi  s-io/tbh 

HauiH  xaTH  h  £B0pbI. 

Bce  nojKiviH  Bpara,  noópa.ra 

3-iaTO-cěpeópo  hs^  xai-b 
H  cia4a  yrHa^iH  Hanin ; 

Kl  TpocKaMi.  Aa^'fee  cntniaii.. 

He  TyjKHTe,  ̂ oópbi  jio^h  : 

BcTaHerc,  TpaByniKa  bi>  nojaxt, 

Htó  CaKCOHbi  npHTonTa^H, 

IIpocKaKaBuiH  Ha  KOHaxt. 

yÓHpaHTe-/Ke   B-BHKaMH 
H3ÓaBHTejio  hcio! 

3ejeHb  Bbipocia  Ha  HHBaxi, 

Bce  no-CTapoMy  noni.io. 

Cnopo  BiHHeTi,  Hame  rope: 

EeHeiHt  repuiaHbíHi.  HAert, 
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Bhtlch   Há   CMepTB   Cb   COnOCTaTOMX 

IIpi!3bIBaeTT,    CBOH    Hapo4T>. 

Bon,  COÓpa^HCb  HauiH  ak>m 

Uoat>  Ckhaoh  bt>  A-hcy  rycTOMi, 

H    nOUIAH    Ha    ÓOÍÍ    KpOBaBblíí 

Kto  cb  ójMaTOMx,  kto  ct>  u-fenoini. 

EeHenrb,  Eeueun.  nepe4T>  Haani ! 

Bcfe  óiryrb  bo  ca^at*   eaiy. 

„rope  Htimaai !  — EeHeiui,  vpmmy  at>  — 

Htn.  noma4H  HHKomy!" 
SaKHirkiH  nrBBOMX  jHotldtl 

Bt>   óhtb-b   oó-b   CTOpOHH; 

B3BO.iHOBa.iHCH  yipoóbi; 

OlH    3^0ÓOM    3a»3KCHU. 

HaóijKaJH  ytpyrt  Ha  4pyra 

H  4aBafi  KOjOTb  h  efcqb: 

KojOMl    KOAT>    Tfl)KeJHH    BCTp-BHeirL, 

Sau-fenHvica  sieix  3  a  mch. ! 

dpaniHO  paTb  Ha  paTb  Ba.in.ia, 

Ciobho  A-kcb  noweA-b  Ha  A-hcb; 

Orb  Meiefi  jierfejH  HCKpu, 

EyATO  mo.ihííi  ct>  Heóecb. 

Hhbh  ctohomt.  3acTOHajn; 

Bcno.10niH.10  bcbxt>  sB-fepefi; 
Bcno.ioiHH.io  BO.ibHHxx  mameKi 

Cpe^b  jtcoBi  h  cpe4b  no^eK. 
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Ao  BepniHHH  aaíHO  TpeTLeíi 

G/IMUIHO    ÓbL/IO    JKapKÍM    CíIOpt  ; 

Kónbfl  cb  caó^raMH  TpemajH, 

Ciobho  na/ta^T.  BeTxift  óop-L. 
TaKt  cToa^H  oóa  BOHrica, 

Cbbhih  KpimKO  Ha  naTy  — 

H    IipHIILIO    0Tb    .IIOTOH    ÓHTBbl 

Ttaii)  h  t-bmI)  He-Bx-MoryTy. 

Bt>  ropy  repinaHHMT,  yziapni-b; 
%ó  Maxnen.  MenoMi.  cbohmi,  — 

U/b./ioh  y^Hueíi  JioauiTca 

Bpaatba  chjisl  nepe4i>  hhmi  ; 

H  Ha-npaBo,  h  Ha-./rBBO 

TaKi.  h  CTe^ext  oht>  Hapo4t; 

IIo4Hajca  —  h  conocTaTa 

CBepxy  KaMHaMH  oht.  óbert. 

Ha  UIHpOKM  40-11.   có-B*a^H 
Mh  onaTb  c&  xojmobt.  KpyTBixt; 

3aBontMn  H-bmum,  4porHyBt ; 

IVIbi  nouiyiH  —  h  cma^iH  hx-l  ! 
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Pa3CKa*y  a  cjaBnyro  Baan,  noB-bcTb 

í)    ÓOflXX    Be^IHKHXl,    JIOTHXT)    típaHaxi. ; 

CoóupaíÍTe  bm  cbom  yjn>  h  pa3yarL: 

HtiH'ie  6y4erb  Baaii.  Hero  nociymaTb ! 

TaMt,  r/rfc  npaBHTT,  O-iomym,,  3ea1ja.nn, 

HeBbicoKaa  ropa  no4HH.iaeb; 

Ha3HBaK)Tx  ropy  Ty  rocTaiÍHOBTb ; 

Ha  ea  Bepniiurfe  XpHcriaHawnb 

Hy^eca  TBopii-ia  Eo>KbH  Maiept. 

4ojro,  40.iro  *hjh  mu  bt>  noKO-fe; 

EbLio  Bce  KpyroMi>  ójaronojyqno ; 

4a  no.4Ha.iacb  ort  BocTOKa  6ypa, 

A  no4najacb  pa4H  4mepn  XaHCKofi, 

Htó  3a  3jaT0  Htaiuu  noryÓH.-in, 

3a  aceamyrL,  3a  46porn  KaaieHba. 

4o4b  Kyó.iaa,  KpacoTOÍi  htó  srfccani, 

O  3eM4axx  Ha  3ana4"B  y3Ha.ia, 

H  y3Ha4a,  ito  B-b  hhxt>  araoro  Jií04y: 
Coónpajacb  Bi  4aJbHK)io  4opory 

I!orja4,BTb  acHTbe-óbiTbe  qy/Koe. 

Ct>  Hero  4ecaTb  wHOiueií  cpa4HJ0Cb 

4a  eme  4B-B  4"Bbh  M0,io4bia. 

Eu.10  Bce  HOTpeÓHoe  roTOiso. 

T)rTl>    OHH    Ha    ÓbICTpbIXI    CB4H    KÓHeS 
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H  cboh  nyTb  no  cojratmiKy  4ep?Ka.iH. 

KaKi  3apa  nepe^i  bocxoaom-b  óxemerb 

Ha4i>  rycTBiMH  tcmhmmh  jrfecaMH : 

Taicb  ó-ieerE-ia  401b  Kyó.iaa  Xana; 

KpacoToro  KpacHa  h  Hapa4oan>, 

3oyiOToS  OHa  napneS  noKptLiact, 

jIeóe4HHy  meio  oÓHajKHvia, 

4oporHan>  yBtrna-iacL  KasieHbeMT.. 

XaHCKOH    4CíepH    4HBH.ÍHCb    H-BMUN, 

Ha  ea  coKpoBnma  noAbCTUjiucb ; 

Bw/KHAaiL  3ackiH  Ha  4oporb, 

H  b-l  jrfecy  KyÓJíaeBiiy  yóiOH, 

Bce  óoraicTBO  XaHCKoe  no4pa.M. 

KaKi,  npó  to  ycibima.IT>  Xam>  TaiapcKiS, 

4tó  ct>  ero  Kyó^aeBHOH  c^yqwjiocb: 

CoÓHpailX    HeCBTBTHbia    OHb   paTH, 

H  nomc/n.,  Ky4a  yxo4Hi"b  cojHue. 

Kopco  Ha  3ana4,fe  y3Ha^H, 

Hto  Kyó-iafi  roTOBHTca  y4apHTb: 

IIepeMO^iBH,iHCb,  Haópa^iH  boíícko 

H  no-fexa^H  Ha  BCTpfriy  Kb  XaHy; 

daHOBH^H    CTaH'b    Cpe4H    paBHHHH, 

CiaHOBH^H,  no4>KH4a./M  XaHa. 

Bott,  KyÚARvi  cóapaerb  HapoA'beBi., 

3B'B340'ieT0Bi.,  3Haxapeíi,  maaiaHOB-b, 

%0Ó1»    OHH    pllUIMJH    BOpOSvÓOK), 
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By4CTT>-^H,  He  6y4eTi,-.iH  noólMa. 

IIpHTehMH  TOJnann  náporu. 

3B-fe340HeTU,  3Haxapn,  uiajiaHU ; 
Pa3CTynHBuiHCb,  Kpyrosrb  CTaHOBH.incb; 

IIOJO/KH.IH    lepHUÍÍ    UieCTT,    Ha    3CSMK), 

Pa3yI03IHJH   Ha-4Boe,   Ha3Ba^H 

IIojOBHHy  HMefleMt  Kyó^iaa, 

A  4pyryio  Ha3Ba^iH  Bparaaia; 

Ciapo4aBHÍfl  3an-E.ni  itbchh;  — 

TyrL  niecTU  saiia-iM  cpaacenbe  : 

Illecrb  Kyó^aa  BbímeA-h  h-B-ii.  h3t>  óojo. 

Samyait.iH  b%  pa40CTH  TaTapu, 

Ha  KOHeii  ca4H.iHca  peTHBbixi,  — 

H  pa4aMii  cTaHOBH.iocb  boíícko. 

XpHCTÍHHe    BOpOJKÓbl   He    3HayIH, 

A  hoih.ih  Ha  óacypaiaHOBi,  npocTo: 

CKOJbKO    CHJbl,    CTOJIbKO    H    OTBarH ! 

3arpeM-Bja  nepBaa  Tyr-b  ÓHTBa. 
3a40/K4H^H  CTpi.ibi,  óy4TO  .iHBeHb, 

TpecK-b  ott>  Konifi,  ciobho  poKorb  rpoaia, 
E-iecicb  aieieS,  htó  aio.iHÍa  mi>  TyiH. 

OÓ-fe    CTOpOHbl    pyÓH-OCb    KptnKO 

II  04Ha  4pyroíi  He  yciynajia. 

B4pyri  uiaxHyjH  XpiiciiaHe  nóram> 

H  coBCBMi-óbi  CMajH  conociaTOBi, : 

4a   npHUIylH    K"b    UHWb   4ap04"BH    CHOBa 
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H  iiiecTti  Hapo/jy  noKa3a.ra.  — 

TyTx  onaTb  Taiapw  pa3xapn.iHCfc, 

Bx  XpHdiaui.  y/japn.iH  CBHp-feno 

H  noru&Au  hxx  nepe^x  coóoio, 

Cviobho  ncti  HcnyraHnaro  3B"Bpa. 

34^06   UICflOMX,  TaMX  IIíHTX  JKeyrB3HXM  ópomeHX ; 

Taaix  ReceTca  kohx  cx  bojkachix  yÓHTHMX, 

Mtó  Horoio  bx  cTpeaieiiH  noBHCHyyix. 

3/ťBci>  oahhx  BOTme  cx  BparaMH  ÓLdca, 

Tauix  yxpyrofi  noMiiyiOBaaxa  npocHTX. 

TaKx  Taiapw  óblih,  KpinKH  bx  óhtbíí, 

Hto  HayiorH  cx  XpHcriaHX  coópa^H 

H  4Ba  uapcTBa  oths^ih  ooyibuiia: 

CTaptiH  KieBx  4a  HoBropo/jx  .iio/jHbiiL 

BbipocTajio  rope  Ha  /joyiHHaxx ; 

Becb  Hapo/ix  cxoAHyíca  Xphctíhhckíh, 

CoóapayiocL  hxx  qeixipe  BoficKa; 

3BayiH  CHOBa  oacypmaHOBx  kx  6010. 

Bx  9TOTX  pa3x  TaTapti  B3fl/iH  Bnpaso, 

Ciobho  Tyqa  cx  rpa/iosix  Ha/ix  nojiHMH,. 

Hto  rpo3Hix  óoraTMMX  ypoacaaMx: 

M34ayie4a  paTH  Tanx  mywhAa. 

Botx  h  YrpH   tvíBHHyyiH  /jpyaíHHbi, 

Bx  conocTaia  y4apiiviH  KpiiiKO, 

4a  HanpacHxi  My*ecTBo  h  xpaópoeiL, 

Mo-ioAeuKaa  Hanpacna  /joójiecTi.; 
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O40.ark.1n  4HKÍe  Tampu, 

Pa3a1eTa.n1  YropcKoe  boíícko, 

nt.ibíM  EcpaS  MeieiTB  onyrromii.Tii.  — 

XpiicTÍHin,  DosBHyjia  inueaua ! 

Bbuo  rope,  bcIjxt.  ropq-fce  rope. 

Miuocep40My  B3aio.iH.iHCb  Bory, 

^Toóu  enact  hxt.  ott»  TaTapt  cBnpkntixi: 

„rOCn04H!    B03CT3Hb   Bl    CBOejrt  Th  thíb-b, 

0n>  BparoBx  Th  Haan.  3amiiToii  6y4H, 

Htó  coBCEart  cryóii.ui  Hanin  4yuiH : 

P-BJKyTX   HaCL,    KaKl)    apblft    BO-IKT.    OBCíeKT.!" 

EoH  noiepjnrt  11  4pyroií  noTepam.. 

Bx  3ejLiK)  IIojbCKyio  npuni-iH  Taiapn, 

IIo.IOHH.lH    BCe,    1TO    ÓbLlO    Ó.IH3KO, 

,#04pa.incb  40  rpaja  Onoiryna. 

Ta*Kaa  6-B4a  KpyroMi.  BCTaBajia: 

Bpa^iH  Bepxi.  noraHbie  Taiapbi. 

BbioTca  4eHb,  4pyro8  4epyTca  Kp-fenKo; 

H«Ky4a  He  K.iomiTca  noó,B4a. 

Bofl  HeB-fepHHxi  pani  pa3pocinca, 
Ey4T0  TbMa  BeiepHaa  no4T>  oceHb. 

noepe4HH-B  hxt.  pa40Bi>  HeHiicrax^ 

K0.1eoa.iHCb  XpHCTiaffL  4py>Kimbi, 

IIpo4Hpaacb  ko  cBaTofi  lacoBH-fe, 

Txk  cB-BTHAca  qy40TBopHbiíi  oópa3i>. 

„Hy,  3a  mhoh),  ópaiba !"  —  TaiťL bockjhkhjmi, 
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Bt>  ihhtl  MeqoMX  rpena,  BHec/raB-b  Morynin, 

H  xopyrBb  Ha^t  rc/roBasiH  no4Ha.ďb.  — 

Bcfe  MeTHy^HCb,  KaKX  eAw.no  rkio, 

Ha  TaTapx  y4apn.iH  acecTOKO, 

H,  KaKi.  n-flameHb  H3T>  3e;oH,  npoOH-OCL 

Bohb  H3X  no-MHiui,  HexpHCTefi  noraHbixT.. 

Ha  naiaxi  ohh  no^Ha^HCb  bx  ropy, 

y  no4oniBbi  pa34BHHyyiH  paTH, 

A   BT>    40J[HHy    CTa^lH    BOCTpblMT.    IUHHOSTL. 

Tyrb  noKpbMHCb  TaatKHMH  mHiaaiH, 

CnpaBa,  c/TBBa,  h  óoibuiia  nHKH 

B3ÓpocH.iH  Ha  MOryTHbia  n-ie'iH 

4pyrx-K0-4pyry :  3a4HÍe  nepe4HHsrb. 

TyiH  cípt-ďb  JieTt^H  bx  óacypmaHCTBO. 

TO-lbKO    HOHb    OCTaHOBH^ia    ÓHTBy, 

Pa3ociviaBmHCb  no  3eMJik  h  Heóy; 

Tími.  w  t-emi.  OHa  3aKpbua  oih, 

Htó,  Bpa3K4ofi  pacKajieHbi,  rop-B^H. 

Tom  nopoM,  bo  MpaK-fe,  XpncriaHe 

HaBayiH^H  no4^  ropoio  Hacwnb. 

KaKi.  3apa  ó.iecHy.ia  Ha  boctok-b: 

3aHiyiyrB./iH  6p4H  conocTaTOBi 

H  KpyroM^  Ty  ropy  oócTymon; 

He  BH4aTb  KOHua  no-iKaarb  HecMtTHbinrb ! 

Ha  KOHax-b  HHbie  Taarb  Kpy>KH.o 
H   Ha    4-flHHHbia   BTblKa^H    nHKH 
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ro.lOBM    OTl    TpynOBl   XpHCTÍflHCKHXT,    — 

H  nocuAu  npe4t  HaaieToan.  XaHCKHMT>. 

Coópa.iHca  BT>  Kyiiy  bcb  hxx  ch-ih, 

Kt>  04Hoaiy  ohh  íuaTHy.iHcb  óoKy, 

II  no.i-B3.iH  no  rop-B  Ha  HauiHxx, 
Oiviaiuaa  KpiiKOMt  bcio  OKpecTHOCTL, 

A*ho  40.il  h  ropH  3ary4^iH. 

XpiicTiaHe  no4Ha.iHCb  Ha  Hacwnb. 

Eoscta  Ma-repb  cn.iy  bt.  hhxi>  B.ioacH.ia: 

HaiaHy.iHCb  hx-l  Tyrie  .iyKH, 

Hxt>  jieaa  óyyiaTHbie  cBepKHyyin  — 

OicTynHJH  oi"b  xoyiaia  Ta-rapti. 

Pa3i>apHJíca  Hapo4i>  HeKpeineHHbiií; 

3aKHn"Bvio  cep4ue  XaHa  rH-BBoan>; 

Ka  TpH  noymiima  pa3Óiuca  Taóopt, 

Cx  -rpex-b  cToponx  oó^iaBHyiH  Ty  ropy; 

TyTi>  cKaTiMH  XpiicTÍaHe  ópeBHa, 

/lBa4HaTb  ópeBeHx,  CKO.ibKO  -raarb  hxt>  óm.io. 

H  3a  Ba-iojTb  hxl  c.io/Kh.ih  b-l  Kyiy. 

IIo46,B*aJiH  kt>  Hacbinn  TaTapa, 

B-l  oó^iaKa  y4apn.mcb  hxt>  Bon.iH 

H  xot-b.ih  Bpaaibii  4"feTii  Hacbinb 

PacKH4aTb,  ho  ópeBHa  nOKa-nuHCb  — 

KaK-b  yepBeil  npnn.iiocHy.io  -ryi-L  nóranb, 

H  cme  4aBH^to  hxt>  b-l  40.ihh-b. 

T-b  h  t-b  noTÓiax  pyÓH.iHCb  40Jiro, 10 
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TdbKO    H01L    OCTaHOBHyia    ÓHTBy. 

TocnoAH!  BneciaB-b  cpasteHT.  Moryiiií 
H  Ha  3Gmjí¥)  c%  Hactinn  cBa.flH.aca. 

040jtb./io  rope  HauiH  4yuiH, 

H3cyuiH./ia  waa^a  bcb  yipoóbi; 

fl3HKH    Ct    TpaBH    AM3&m    pÓcy 

Beqept  thxi,  6hat>  nepe^  hoibio  xjra4Ho8, 

IIoCyrB   HO^b   CMiHHiaCb   yrpoarL  CBpbIMB. 

CainpHO  6ujW  bi>  cTaH-B  conocTaTa. 

Pa3rop-Byica  4eHb  nepe^t  noj^Heara. 

XpncTiflHe  na#a./iH  otl  ata^H, 

Pth  cboh  cyxie  OTBopa.0, 

XpHn^HMT,   rC/IOCOMB   MO./IH./IHCb   ̂ bí, 

HcTOM^eHHHfl   n04HHBIHH    OHH, 

3aylOMHBHM    pyKH   BÍ    ylIOTOH    CKOpÓH*, 

5Ka./10CTHO    CT>    3CM./IH    CMOTp-B^EH    BT>    HeÓO. 

„HasrB  He-Bi-MOii)  Tepn^Tb  TaKyro  jKaat4y, 

Otx  Hea  He-Bx-cH^iaxi  mh  pyÓHTbca ! 

Kto  He  cnepTH,  acHBOTa  jKeiaerb : 

4oaíH4aítca  bhliocth  TaTapcKoíi !" 

TaKi  04HH  CKa3a^H,  a  4pyrie: 

„Ajnuie  crHHyTb  orb  aieia  Haarb,  ópaTba, 

Hímx  ott,  a<a5K4bi  Ha  xcaarE  H340XHyTb. 

XoTb  B-b  nyrfcHy-óbi  Haarb  B04H  HanHTbca !" 

—    TaK'B    3a    MHOIO-aCb!    —    KB    HHItTb    BeCTOHL 
BOCKylHKHyylX, 
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K(MH    TaiCb    Bbl,    ÓpaTbJI,    TOBOpHTe, 

Ko.Ib   II3Jiy4HJHCb    OI"b   HOŠÍCH  jiiotoh!    — 

Tyrb  cBiip-bnbíMT,  Typoan.  mi  BecTOHa 

BpauicjaBi  y^apw^n.  h  3a  iueiH 

Oii'L  noTpecb  ero  pynoio  mohhoií: 
„Axx  Tu  33rfeii,  npe4axe^ib  OKaaHHbiií ! 

IIoryÓMTb  AWAeů  tm  xoienib  40ÓpbixT> ! 

H-fearb  oh  mhjocth  npocHTb  y  Bora, 

Tbi  30Beuib  Hx-b  bi  aiepcKyio  HeBO.no. 

He  xo4HTe,  ópaTba,  Ha  norHÓe.ib! 

B,B4b  y*i>  3hom  mh  Ta*KÍH  nepea<H.iH : 
Bt.  apbiií  no^i4eHb  Eofb  HaarL  ch.ih  no4a.n>; 

Ohi  eme  no^acn,,  KO.ib,  Bipmb  óy4ean>. 

A  Tama  pt^H  HenoTpeÓHH 

Tbmx,  Koro  30ByTi.  óoraTbipaaiH ! 

IlyCTB    Mbl    CTMHeaiT>   34'BCb   OTt  5Ka/K4H    ylIOTOH: 

9ia  caiepTb  oti,  Bora  6y4erL,  ópaTba! 

A  aienaai-b  HeB-bpHbiaii.  0T4a4Haica: 
PyKH  caaiH  Ha  ceóa  Ha-iowuan. ! 

Heyro4Ha  rocno4y  HeBO.ia : 

CaiepTHHM  rpfcxi,  bi>  apean.  htth  oxotoíí. 

KTO    TaK-L   MblOIHTl,    —    OHL    3a  MHOK),    MyžKH, 

TOT-L    3a   MHOH)   KO    CBaTOH    HKOH-fe  !u 

4Bimy.iHCb  Ki  MacoBHt  Xpudiaiie : 

„rocno4H!  B03CTaHb  bi.  CBoeaiL  Th  th-bbí! 

4aíi  CMHpHTb  Hani,  cuau  conociaia, 

10* 
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Bbiciymafi  MO-ieme  Tbi  Hame! 

Mh  OTBCH)4y  cTHCHyTH  BparaMH : 

M31>    OKOB1    HeiHCTBIXI)    HaCL    Tbi    BbipBH 

H  yBAůWb  pocoio  Hain't  ropiaHH! 
CviaBOcyiOBHTb  Teóe,  Bora,  CTaHeMT.! 

CoKpyniH  Tu  HaniHxi>  conocTaTOBx, 

4a  He  npH4yT-B  HexpacTH  bo  b-bkh!" 

Takal  —  yati.  Ty<ma  bt.   pacKayieHHOMX   Heó-fc! 

^yioTi.  B^Tpu,  cAHuien-h  poKOTi.  rpojia ; 
Pa30coa^HCb  oó^iaKa  no  Heóy, 

Mciyn.  moihíh  Ha  cTam.  TaiapcKiS, 

CTpaUIHblH    ÁUBGEb    pBbl    XO.Oia    BRnOAHUÁT,. 

MHHOBa.ia  óypa.     IÍ4yTT>  paTH 

IÍ30    BCBXT)    3eMeJb   H    CTpaHT>    4a^ieKHX%, 

Kt.  O^ojiyuy  B-ferorL  hxt,  xopyrBH; 

TaaíKie  Mein  rpcjmrL  y  6e4epi.; 

Ha  n^ieiaxT.  koahrbu  co  cíp-t-iajim, 
A  Ha  oyirabixT,  ro-iOBaxx  me^iOMbi. 

CKaMyTT,-n^iauiyTi  peTHBbie  kohh. 

3a3BeHB.flH  B4pyn.  porá  .dbcHbie, 

EyÓHM-Tpyóbi  pa34a^Hca  b-l  no^i-fe ; 

SaranE-ia  apocTHaa  ÓHTBa. 

da.10  TesíHO  ar  jkt,  3eM^efi  h  HeóoarL  — 

H  óbua  no  catarrh  to  cxBaTKa ! 

3boht>  h  CTyKi  nomejn,  ott,  caócib  BOCTpbixi,, 

S-dcmicT-BAU  cT\rbAbi  Ka4em>ifl; 
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ÁOWb    0T1    ROBÍM,    TpeCKTb    <>TT>     HHKt    THWIMMXT,, 

M  mo.ihtbh  norpe4MHB  ÍÍMTBbl, 

n^iam.,  TpeBora  —  m  Bere.ibfl  MHoro! 

KpoBb  .iiuacb  pyHbHMH  40*4oblimh; 

4tó  bt>  jrfecy  AepeBbeBx,  óh.io  TpynoBi.. 

y  Tóro  MeqoMi  pa3py6,ieHX  *iepem>, 

y  Tóro  He  cTa^o  pyKX  no  ilicjh, 

Tmi)  ci  KOHfl  Ba.iHTca  iepe3i>  ópaia, 

TotT)  Bpara,  ociepBeHacb,  .loajaerB, 

C.iobho  óypa  Ha  cKa.iaxi,  4epeBba; 

y  HHaro  Meqi)  Topwn.  H3T.  peóepx, 

A  Tosiy  OTHer-L  TaiapHHi.  yxo. 

yxx!  Kpyroan.  noc.ibíma.mca  Bon.iH : 

XpHCTiaHe  CÓHTH,  noč^jta ah  ;  — 

roHHTt  hxt>  nnraHbie  Tarapu  ! 

Ho  caiOTpHTe  :  HpociaBx  Heceica, 

4tó  opeji>  .leTHi-L,  MoryniS  Binasb! 

Ha  rpy^H  ero  HtcdbaHbiii  nanubipb, 

A  no4i>  hhmt,  OTBara  h  y4ana; 

no4i>  me.iOMOarL  KptnKHMX  pa3yarL  ňbicTpuH, 

A  Bt  onaxx  Hrpaen,  th-bb-b  h  apocib; 
Pacxo4H^icfl,  6y4TO  jieBi  KoeaiaTbiM, 

Htó,  noqyaB-L  3anaxx  Ten.ioií  KpoBH, 

PaneHbiH,  ó-bmhtt.  3a  iciobíkomt, ;  — 

TaKi>  ohx  Miajca,  /hotmh,  na  norancTBO. 

HeXH  CX  HHMX,  4TÓ  rpa4Tb  H31  TeMHOM  TyíM. 
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Oin>  Ha  CBíHa  XancKaro  HarpaHyjii  — 

H  óopbóa  Mesa,  hhmh  3aKHirkaa! 

IlHKaMH    TíímeAblMll    Cpa3IUHCb    — 

4a  ciomhjihcl  nHKH  y  oóohxi>. 

flpOCyiaB-L    Ct    KOHeMT>    OKpOBaB.ieHHHM'B 

PHHy.ICH,    MaXHyylX,    MeiOMl    IHHpOKHMT. 

H  pa3Hecx  Kyójwma  40  ópioxa. 

UsiA-b  KyÓAaun-h  óe3AHxaHHHarL  ipynomt, 

Tjiyxo  3BHKHyBT.  Ha  nyieqaxi>  KOyi«íaHOM%. 

BacypMaHfci  bcb  OToponkiH, 

HoMCTaviH  caaceHHtm  KÓnta, 

H  kto  mofb  nycTH^ica  no  AOAmwb 

Bx  i-fe  i<paa,  OTKO.íb  npHxo/uiTt  commie. 

H  BparoBt  Taiapx  ne  cTa.10  bt>  ranfe. 

HECTMIPTj    H   BJAC^ABT). 

KHH3b  HeKjaHi  bc/iht-l  kt>  BOHH-fe  cpajKaibca, 

KHH>KeCKHMT>    Be^IHTt    OHI    CIOBOJTL, 

IIpoiMB-B  B-iaciaBa. 

CoÓpaylHCfl,   BCTa,IH   paTH, 

Coópa.iHCb  no  cíOBy  KHa3a, 

npoTHBi  Byiac.iaBa. 

4BaHHyica  B^acviaBi,  iioó-eaom 
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Ha4i  HeoaHOML,  c/iaBiibinii  Khascmt,, 

II    BHOCHvlT.    OrOHb    H   MeTb 

Ohi  bt>  HeiuanoBbi  npe/it^u; 

H  cbohmx  y4a.ibiMX  .iioahm-b 

Ohi  npnKa3MBa.il  Ha4"i  KHH3eMT> 

HenoTpeÓHO  H34,i>BaTi>cH. 

„Haiipi,   BC4H  MOH   4py*HHU ! 

Bce  pyraeTca  Ha4x  Hamw 

KHH3b  B.iacjaB-B  Ha^BieHHbiíi !" 

Hjttipx  BCTaei"B,  BeceAuú  4yxoMT,, 

H    CHHMaeil.    IH.HT"L    CBOH    HepHbIH, 

Htó  cl  ABysia  3yóaaiH  CA-bjían-b, 

4a  óepei-L  Ta>Ke.abiií  MO^ort, 

H  iue-iojTL  iiecoKpyuiHMbiM ; 

A  noTOMx  óoraMx  npHHOCHTt 

II040  Bcfc  4epeBba  »epTBbi. 

TpOMKHMT.    rCUOCOMl.    OHt   KpHKHJVIX; 

PaTH  cípoHTca  pa4aaiH. 

BoTt  nom.iH  nepcít  3apeio  ; 

U-bjhh  4em>  b-l  noxo4,B  óh.ih; 

IIIylH,  Kor4a  H  co^Hue   CB.AO, 

IILlH    Ha   XOAWb  BblCOKOH. 

4wMi  OTh  cejiT>  BajHTi  KjyóaaiH ; 

'Bi  cejiax-L  aca.ioÓHbie  Bon.iH. 

„Kto  cnamiT,  T-fe  cěja? 

Kto  npHHecx  Bánit  c*e3bi? 
11 
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He  B.iaaiaB'L-.ffH  rop^tifi?  — 

Boyifcine  ohx  He  óyjieTh 

XpaópoBaib  Ha4i,  Baam : 

fl   H4y   3^04*10 

Otomcthtb  3a  ópaTbeBi,!" 

TyTx  CKa3a^iH  Hsiipy: 

„OKaflHHHH   KpýBOH 

SaBJíwbA-b  BT>  40^HHaX-L 

HauiHMH  CTa4aMH; 

Bx  cě.ia  BHecL  oh-l  rope 

Meiěan.  h  nojKapoin.; 

Bce  cry6ujn>,  mtó  6uao 

Bt>  híhshh  Haní  noTpeóofi ; 

B3a^t  h  BoeB04y!"  — 

Ha  KpyBoa  Haiipt  03.ih.ich, 

H  bi>  rpy4H  ero  HmpoKoft 

3joóa  saKnni-ia, 

noipacia  Bet  q^eHH. 

„BpaTta!"  —  KpHKHy^t  —  „Htraqe  yTpojrc. 

Ey4ei"L  Kp-fenKaa  paóoia; 

A  Tenept  4aro  Baan>  0T4bixt!" 

Topn  b-i-bbo,  ropu  BnpaBo; 

Ha  xpeÓT-fe  y  hhxx  bhcokoutl 

KpacHO  cciHLiniKO  Hrpaert. 

H  0TCK>4a  iepe3i)  ropu, 

H  0TTy4a  iepe3i.  ropa 
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MtyTh   HfllipOBH    4py*HHU 

H    HecyTT)    Cb    COÓOIO    ÓHTBy. 

Ilpasio,  npajio  k"l  ropový, 

Ha   CKajTB    HTÓ   BbipOCb  ! 

KpyBOH  3anepT>  Taun,  BoHsiipa, 

Cx  bhmt,  h  AOHb  ero  sua4yio, 

Hto  bt»  xfecy  rycTOMi>  noxHTiux, 

Taai-L,  no4t  cfepoio   CKavioio, 

Tuk  pyra^ica  Ha4i>  HeoaHoarb. 

KpyBoií  K.iHTBy  4a.1t  HeK.iaHy 

EbITb    eMy   CiyrÓK)   B-BpHbHTb, 
H  4ecHHuy  KHa3io  no4a,ix; 

TcibKO    T"EMT>   *e    rOJOCOMX, 

Toft-ate  caMOH)  pyKOH) 

Ohi  6-B4y  npiraecL  napo4y.  — 
Hy,    3a    MHOK),    M0J04UU, 

K-l  ropo4y  BHcoKoaiy!" 
H  OTBa*Haa  4py*nHa 

BncTpo  Ki)  3aaiKy  4Bimy./iacb, 

CaoBa  HiaipoBa  noaiyuiaBi ; 

^BHHy^acb,  KaKi.  Tyia  c-b  rpa40MX. 
TaatKÍe  hjhth  coMKHyBniH  nJOTHO, 

Pa4"b  nepe4HÍíí  Becb  noKptL/ica  hmh; 

T-fe,  ito  c3a4H,  onepjHCb  Ha  Kom>a 

H,  Bca4HBT,  hxt,  noneperb  b-b  4epeBba, 
Bceio  Ta*ecTbio  Ha  hhxt.  noBHCiH. 

11* 
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Hxx  menu  TyTx  3arpeM-fe,iH 

Ha4X    BepiUHHaMH    .IXCHbraH, 

Ha  MeiH  KHAaact  BpaacbH, 

HtÓ    H31>    3áMKa    n04HHMa^IHCb. 

Ha  ctxhb,  KaKX  óhkx,  MeTajica  KpyBOÍí, 

Bx  oca*4eHHHxx  pa3JKHraa  xpaópocib. 

Me<íx  ero  Ha  IIpa/KaHx  na4a;ix, 

C.iobho  4y6x  cx  ropu  bhcokom, 

Htó,  Basset,  4epeBba  .iomhtx;  — 

CTO.IbKO   óllio   1104X    CrBHaMH 

Bohhobx  HeoaHa  —  Khh3«. 

Hmipx  Bexfejix  htth  Ha  ropo4X  C3a4H ; 

Cnepe4H-*T>,  iepe3x  orpa4y, 

•   OhX    CKaKaTb   BClt-IX    4py*HH"B. 

TaMX  4Ba  4epeBa  ctoílio  : 

npHCJOHH^Hca  4epeBba 

no4i>  CKajoH  kx  orpa4'b  caiwofi  — 

IlyCTL    Ha    HHXX   .leTSTX    K0^04bl, 

A  rcioBx  He  TpoHjTx  óyihibixx! 

Tyi"i>-Ta,  cnepe4H,  nocTaBHJix  Kyiy 

M0J04H0BX    OHX    4H)5KHXX    H   HlHpOKMXX, 

TaKX-ITO    BCB    OHH    CpOCMCfl 

BoraTHpcKHMH  iMeiaam. 

Iloneperx  ohh  Ha  ujiemi 

JKep4H    4-IHHHHS    B3MaXHyjFK, 

HXX    BepeBKOH    B40.Ib    CBS3aJIH 
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H  na  4peBKn  onepjHca. 

Tyr-b  Ha  H<ep4H  kx  hhmt>  4pyrie 

MyacH  Kpfennie  bcko'ihjh; 

Konba  BťKHiiy.iii  Ha  ii.icmií 

H   BepeBKOIO    CBa3aJH. 

TpeTÍÍí    pH4T>    BOKOHH^T,    Ha    9THXI, 

Tam-b  MeTBepTBiíi  pa4i>  Ha  TpeTiň; 

A  y*b  naTue  40CTa.iH 

4o  BepmiiHfci  caMOÍI  3ámKa. 

Tyn  mcih  ójiecHyjH  CBepxy, 

CBepxy    CTp-fejIM   3aCBHCT"BJH, 

CBepxy  ópeBHa  noicaTH.«HCb. 

4epe3i  ct-bhh  IIpaataHe,  Kaní.  bojhh, 

X^HHyjH    H    3aMKOMT.  3aBASLA-kAU. 

„BhSí4H,   BHM4H,    BOMMÍpX,    TU   Ha   B0.1K), 

Bhh4H  ct  4oqepbH)  mh-ioS  CBoeio! 

Yipo  acHoe  bi  Heó-fe  Hrpaerb! 

IIoCMOTpH,    KaKX    3JI04'BI0    KpyBOK) 

ByHHy  rojiOBy  Hbmie  OTpyóaTi !" 

Ha  3ap-B  BBiuie.iT,  bhth3l  Moiynfi, 

4oMb-KpacaBHuy  Bbrecrb  c-i  coóoio, 

H  yBH4"BJT.,  KaKi  s^aro  KpyBoa 
Ka3HÍK)    6e34eCTHOH)    Ka3HH4H. 

Otocaslat,  Hmp-b  A.ó6bmy  ki  Hapo4y, 

A  ct,  40ÓHie8  BepHy^acb  11  4"fcBa. 

TyTi  BoHMÍpí  xoT-fejix  roTOBHTb  *epTBy 
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Bt,  tomi  *e  srscrfc,  bt>  Ty  *e  cojHua  nopy. 

„Hbti,  Binoxo4T»!"  —  «i  Heaiy  HecTnňp-b 
BOCK.lHKHy.flT.  ; 

„4-bmi  cKop-fee,  tími  kt>  noót^  6jH*e! 

IIoro4HMi  óoraMi  cwnraTb  mu  wepTBy; 

Hawi  KapaTb  bcihtx  B.iaciaBa  óom. 

A  KaKi  cTaHen  ccihuhiko  Ha  no.i4eHb  — 

CoóepeMca  mh,  rxk  Ha40  6y4eTi>, 

H  BOHCKa  Haart  npoKpHiart  no6'B4y. 

Bort  Teó-b  opyarie  KpyBoa, 

Hé4pyra  .iHxaro  -  h  no^eart!" 

3aKHn-BJi  BoMMipi  BeccibearB  óyiÍHuarB ; 

TpOMKHMl    rO-IOCOBTB  CL  TOpU  OHI  KpHKHyJTB 

IÍ3i  ropiaHH  cHJfcHofi,  a/KHO  4porHy.il 

TeMHUM  A-kch :  „He  nrfiBairrecb  bij,  óorn, 

3a  aioe  npe4i>  BaMH  nperpiiueHbe, 

Hto  cero4Ha  a  He  wry  Basil  wepTBu!" 

A  HecTMipi:  „3a  HaMH  9Ta  wepTBa,  — - 

Ho  nopa  h  b-b  ÓHTBy  ct  conocTaToari ! 

Ha  kohh  ca4Hct-Ka  th  JHxaro, 

4a  jeTH  tu  iepc3i  óopx  ojeHeaii ! 

Ha  4oport,  ójimb  4yópaBU  Tearaoft, 

noBCTp-feiaeuib  HeóojLHiyro  ropy; 

9iy  ropy  nojioÓHJH  óoth,  — 

Taarb  cowth  tu  HMt  cBHTyio  wepTBy 

3a  cBoe  ny4ecHoe  cnaceHbe, 
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3a  noó-Juy,  htó  ÓM.ia  3a  íiaMii. 

3a  noó-b4y,  itó  eme  npe^  Haiwn  ? 

Th  npHjeuib  Ha  sto  mícto  npe*4e, 

4-fcsrb  no4BHHeTca  Ha  TBep4H  eo.iHiie, 

A  Kor4a  yacT.  4B'fc  h  TpH  ciyneHH 

IlpOÓ'fe*HTT>    OHO    H    Ha4t    4*BCa«H 

C/ranera  TaarB  —  npH4yn>  h  paTM  HauiH 

Bl  H  WBCTa,  r4"B  4HMT,  CTOjIÓOMT,  B30BbeTCH 

Ki  HeóecaMT.  ort  wepTBH  npHHOCHMoří; 

TaMt  4py*HHH  ro.ioBy  npeiuoHarB." 
Ha  KOHa  Tor4a  BoHMipi  ca4HJica, 

UoAeTbjn,  Ohi,  ipe3-6  óopi  o^ieHeMi 

K"B  TOÍI  ropt,  1TÓ  Ó4H3L  4y6paBH  TeMHOH  ; 
Thmi  cjKHra^t  óoraart  CBaiyio  atepTBy 

3a  cBoe  iy4ecHoe  cnacente, 

3a  noó-B4y,  'ito  óuja  3a  hhmh, 

3a  no6-B4y,  ito  eme  npe4t  hhmh, 

CowHra.ii  Ohi  4o6pyro  Tcinuy; 

IIIepcTb  Ha  Heft  lepBOHHaa  ó-iecriua. 

Ty  tcihuj  ohi  KynHJi  bi  404hhb, 

Htó  rycTOio  nopocia  ipaBOio ; 

3a  Te4Huy  nacTyxaMt  ocTaBH4i 

Ohi  kohs  h  ci  hhmi  ero  y34enKy. 

KaKi  cBHTaa  3anH4a4a  wepTBa  — 

Il04X04H4H   BOHHM   Kt    404HH-B 

H  bt,  4yópaBy  4pyr&  3a   4pyrowx  uiysíHO 
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no4HHMa^rHCb,  ópaKaa  MeianiH. 

Ka>K4M8  bohht.  o6xo4h.ii  Bepiuiray 

H  óoraarb  npoB03i\iaiHa.rb  ohb  ciaBy; 

IIpoxo4fl,  MeieMi  He  Me4JH^x  ópaKHyTb. 

A  Kor4a  ocTajocb  uxt,  HeMHoro, 

Ha  kohh  BoHMip-L  .iHxaro  npiirHy.n> 

H  BeJlt-ďb   n04HSTt    OCTaTKH   wepTBH 

IIIeCTepBIMl.    OHI  BCa4HHKaM'L  nOCJI'B4HHMl  : 

4sa  n^eia  h  atHpHbia  jonaTKH. 

BOTX  nOHLIH  4py*HHH  BBTBCT-b  Cb  CO AKU.eWb. 

Ha  nojy4H,fe  ccihhihko  ctosjo. 
A  m>  &0Am&  Khs3i>  B-iaaiaBx  Ha4MeHHbiií 

n04*H4a4X    HXl    Ch    CH^iaMH    CBOHMH, 

Htó  orb  jrfcca  npoTSHy^HCb  kl  jrfecy. 

BnaTepo  hxt.  óbuo  óo^ibnie  ÍIpaacaHb. 

Giobho  b-l  Tyi-fe  lowh  rpearkiH  rpoMH 

H   COÓaK-L   TaflTb   3ajHBa4HCB   ciaa. 

„Tpy4H0  6y4eTX  ÓHTbCH  Hamt  ciBparaMH: 

na^HHH  He  nepcioamuib  kojioítl!" 

TaKi  BoHMipx,  a  Hnripx  eaiy  Ha  bto: 

—  Xopouio  JHnib  npo-ceóa  to  B^aTb! 

•flyiuie  óbiTb  Bcer4a  Ha  Bce  roTOBy! 

Pa3BB  4Óomi  TH  ropy  noBopoTHnib? 

A  .Míca  npoB04HTi  b"B4b  h  Typa. 

Ol  bhcoth  B.iaciaBy  Hauiaxi  BH4H0: 

TaKi  npM4eTca  oóohth  Hasn.  ropy, 
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Htoóm  rfc,  htó  unepe4H-To  H4}rTX, 

IIo3a4H  3a  HHMH   oiyTH.iHCb : 

Tamx  h  Hy  xo4HTb  BOKpyrx  BepuniHbi!  — 

H   BoífolipX   yCTpOH-IX  A-kAO  CX  HsiipoMx: 

JiemTb  pa3x  no  hxx  HaKa3y  bomcko, 

AewiTb  pa3X  Ty  ropy  o6xo4H.io.  — 

TaKX   HXX    CHAbl   BbipOCTa^H    CX   BH4y, 

TaKX  BparH  Bce  óoAte  nyra.incb. 

B4pyrx  bch  paTb  bx  KycTaxi,  ocTaHOBiwacb 

H  MeiH  Bpary  ó^ecHyjiH  bx  omh; 

Bca  BepuiHHa  óy^TO  atapx  ropi\ia! 

TyTT,  BHX04HTX  CMÍ-IUH  HaiipX  CX  0TpH40MX, 

A   BX    OTpH4"B    TOMX    HCTbipe    laCTH  ; 

Bx  Ty  me  nopy  Tpacx  Ha  conocTara 

Hajerfe.ax  H3x-3a  aepeBbeBx  MacTbixx 

H  BparoBX  nepenyra.ix  ohx  C3a4n: 

Hxx  pa4bi,  CMtuiaBiUHCb ,  noótatajn; 

Ho  Boifoiipx  CBoefi  pyKOio  xpaópofi 

3arpa4H7ix  hmx  Hoibio  bhxo4x  bx  no.ie, 

M  y4apnyix  cx  óoKy  Ha  B.iac.iaBa. 

Yxx!  KaKx  j-bcx-to  3aTperuajx  HiwpoKofi : 

Ciobho  ropu  TaMX  ex  ropaam  ÓH^acb 

H  4epeBba  Ha  ceó*fe  viOMa^H! 
TyTX  B.iaciaBx  noneeca  npOTHBx  Haiipa, 

BcTp-feTH.ix  MMipx  ero  yaapoaix  Ta*KHJtix; 

3aKnnt.ia  óiiTBa  aieauy  bhmh  — 
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M  B-iacjaB-L  Ha  3eioio  noBRAUAcn. 

IIo  3eM^-fe  KaiaeTca  ohl  CTpaumo, 

Bóok-b  h  B3a4i>,  a  cnpaBHTbca  He  Moaten. : 

Ha  noKoíi  30Ben  ero  MopeHa. 

KpoBb  H3x  T-kia  Kp-fenKaro  CTpyHTca, 

IIo  TpaB-fe  ó-bžkhtl  Bt  ctipyro  3eM.n0 

H  4yma  H3t  Temiux-b  ycrt  nopxny^a; 

TaM-L  h  caaťL  OHa  jeia^ia  40.iro, 

Ol  4epeBa  Ha  4epeB0,  nony^a 

He  coaoKeHi  óblix  Ha  KOCTpi  yÓHTUH. 

IIoó-B/Ka.TH  boiihh  B.iac.iaBa 

H  y4apHJHCt  bl  Hcnyrt  Bt  ropy 

Tp enema  nepe4t  oiaMH  Haiipa, 

4tó  bt,  óoh)  cpa3H^t  B.iaciaBa  —  Khh3». 

3arpeMBjrH  b-bcth  o  •noó,B4,B. 

Hxt  HeKJaHi.  BecciMíTL  yxoarL  c.imluhi"l, 

H  cboh)  BoeHHyio  4o6uiy 

Pa40CTHUMt  orjfl4biBaeTT>  oicoara. 
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JI  K)  4  H  HI  A   h   ./IIOEOPT.. 

dapx  h  M^ia4T>,  bhiimíhI  pa3CKa3y 

O  6oaxT>  h  paTOÓoprTBaxT, ! 

/Kiux  Kor4a-TO  KH33b  3a  jlaóoH, 

KHfl3b    ÓOraTHM,    CiaBHHH,    40ÓpHÍÍ. 

40Hb-Kpaca    ÓbLia    y   KH83a, 

H  eary  m  bcbmt.  no  cep4uy; 

KpacoTOio  cb-bti.  4HBH.ia : 
y  Hea  óhjtl  CTaHX  bhcokom, 

E-b-Ihh  jhkx,  a  Ha  .laHHTaxi 

PasuBtia-ďb  *hboíí  pyMHHeux; 

Omh  óhjih,  ciobho  Heóo ; 

IIo  nAenawh-me  o-RjocH-fc/KHbrat 

Pa3Cbina.iHCb  3ojothji 

KyApn,  bx  KOJbua  3aBHBaaci>. 

KHH3b  noc^aMx  BejHi-L  cpawaTbca 

3BaTb  Kt  Heuiy  óoapx  OKOJbHbixx 

Ha  bcihkíh  npa34HHKx  bx  ropo4"B. 

JHenb  ycTaBjeHHbiíi  npHX04Hrt : 

Bce  óoapcTBO  coópajioca 

H3-B  3eneAb  h  cípant  4a-ieKHxx 

Ha  bcihkíh  nirpx,  Ha  npá34HHKt. 

ByÓHH-Tpyóu  3arpearfc.iH. 

UoAomjin  ónape  m>  Khh3K», 
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Il04011I^H    H    nOK.IOHH.IHCb 

IÍH3K0    KhH3K)    H    KHflrHH-fe, 

H  KHaaorfe,  4-BBHn-B  KpacHoií; 

3a  CTO.IH  noTOMi  ycLocb 

Bet  no  caHy  h  no  po4y. 

Týn  npnc/iyra  no4HOcn.ia 

Herna  4HBHLia  óoapaiai., 

IIo4HOCH^[a  Me^t  niHnyiiS. 

To-to  óbiJii,  Bece-iNÍi  npa34HHKT. ! 

To-to  úbiAO  nnpoBaHbe! 

Bx  *i.ieHbi  ema  Haónpa-iacb, 

Aymj  óo^pocTt  Hanoa^a! 

Kna3b  cKa3aA%  Tor^a  óoapaurb  : 

„Myaui!  TaiiHy  a  OTKpoio, 

jXaíi  qero  coópa-it  Bact  Hbint: 

My*n  ciaBHbie !  xoiy  a 

HcnbuaTb  Tenepb,  OB^aTb, 

Kto  H3-L  Bacb  mhí  bcbx-b  HyatH-fee. 

Byiaro  a<4aTb  bomhh  h  b-b  ampi: 

Hac-L  B-bA.b  Hfcambi  OKpywaiorb !" 

KHa3b  CKa3a^i,  h  bcIj  óoape 

H3i,-3a  Tpane3bi  no^Hajncb 

H,    n04HaBUIHCb,    nOK.IOHH.fiHCb 

HH3KO    KHa3H)    H    KHarHH^B 

H    KHB^H-fe,    4'BBHU'B    KpaCHOH. 

ByÓHbi-Tp3r6bi  3arpeM-B^H. 
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H3roTOBH^HCb  óoape. 

IIocpeAH    paBHHHH    CBBT.IOM, 

Ha  pa3yópaHHOBix  óajiKOH-fc 

KHA3b  ch4'bjt>  nepeA"B  Hapo4oan> 
Co  CBOHMH  CTapuiHHaMH; 

BjH3b  Hero  ótLia  KHarHHa, 

C"b   HBieHHTHMH   JKeHaMH, 

H  cb  no4pyraMH  AtoAuma. 

H  BOCKJHKHy^t  KHa3b  Kb  óoapaarb : 

„Kto  noH4eT'L  Ha  ÓHTBy  nepBHÍi, 

CaarL  a,  KHa3b,  Tóro  Ha3Hany!" 

yKa3aj"B  Ohi  Ha  C/rpedbpa. 

BmBMb  Opeóopi  ̂ IioAHCjaBa. 

Ha  KOHefi  ca4flTca  qóa; 

Bcskt.  óeperb  no  BOcipoS  nnidb ; 

4pyri>  Ha  4pyra  nocKaKa^H, 

AOATO    ÓHAUCb   H    ÓOpOJIHCb, 

Oóa  4peBKa  udAohuAH 

H,    OTT>    ÓOH    HCTOMHCH, 

Bhhijh  bohx  H3i-3a  orpa4H. 

EyÓHH-Tpyóbi  aarper.BJH. 

H  BOCKJIHKHy^-b  KHfl3b  KB  ooapaaix ; 

„Kto  noH4eT,b  BTopbiarb  Ha  ÓHTBy, 

nydb  KHarHHa  HaMx  yKa/KeTi)!" 
H  KHarHHA  yKa3aja 

Ha  Cepnouia.     Ohi>  bmxo4mti, 

12 
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BbiSHBaeTi.  CnHTHÓopa. 

Ha  KOHefi  ca4HTca  oóa; 

BcflKi)  óeperb  no  BOCTpow  nnidb 

H  nomajmcb  4pyi"b  na  4pyra. 

Bhoh.it,  Cepnourb  CnHTHÓopa, 

Caan>  cb  KOHa  cnpHmy^i  oht.  Ha  3e»ib, 

3a  MeiH  cxBaTH^Hci.  oóa  — 

H  3anpHraj[H  y4apbi 

IIo  mHTami  hxt>  no  TaHcejibiarb 

H  noctinayiHca  HCKpu. 

CnHTHÓop-L  Cepnoma  pann^r-b, 

Totx  na  3esi.no  na-i-b  cbipyio. 
McToaiacb  ott>  óoa,  oóa 

Bbiui^h  bohi.  H3i>-3a  orpa^bi. 

ByÓHbi-Tpyóti  3arpeM-B^H. 
H  BOCK.iHKHy.o>  KHa3b  kx  óoapaMi, : 

„Kto  noH4eTi>  Ha  ÓHTBy  TpeTbHMi., 

Ilycib  jIioAHuia  kasi-b  yKaajeii. !" 
II  Amjimua  yKa3a^a 

Ha  ̂ tioóopa.     Om,  bhxo4hti>, 

BbisbiBaeT-b  Eo^eaiipa. 

Ha  KOHeS  ca4aTca  oóa, 

BcaKiň  B3a^i>  no  BocTpoft  nHKi, 

H  BCKaKa^H  BHyxpb  orpa4H. 

4pyrx  Ha  4pyra  noHecinca, 

ÍIhKB   BOCTpbia    CKpeCTHJHCb    — 
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Am6op%  BuóuA-b  Eojeaiipa; 

IIÍhtt.  ero  AajieKO  npHHyjt; 

CaMoro-Míi  ero  npiiciyra 

IIoHecja  H3i-3a  orpa^M. 

EyÓHH-Tpyóu  sarpeMBJH. 

Tlroóop-L  Bt  óoii  H4eTi  ci  Pyóouieari. 
Ha  KOHfl  ca^HTca  Pyóonix, 

BbicTpo  cKaqeri.  Ha  ./lioóopa; 

Jioóopx  BMHrx  Kontě  Pyóouia 

IlepecbiCB  Meieni.  Taaíe^HMt 

M  Bpara  b-l  ihciojtl  y4apH.n>. 

Pyóoiui.  najx  ct  kohs  Ha  3eMJio 

H  B3JLia  ero  npnciyra. 

EyÓHH-TpyÓH  3arpeM-fe^H. 

Jjoóopi,  KAUKHjA-h  3a  orpa40Íí : 

„Kto  Tenept  co  mhoio  xo«ícti, 

Bhxo4h  n^eno  noarBpHTL!" 

H  noniejTL  bx  Hapo4,fe  roBopx 

Aíoóop-b  MAeT-b-cTOHTh  Bt  orpa4"fc. 
Botx  3js,ecAaBT>  Kaiaert  íihkoh, 

A  Ha  nmdb  Typifi  lepeni: 

Ha  KOHH  34ec^aB^  ca4HTca, 

rop4e^HBO  noxBa^flflct: 

wnpa4'B4i  mom  ocuaujii,  Typa, 

Pa3orHa^i  OTeHi  moh  H-BumeBi;  — 

A  MeHfl  cno3HaerL  jlioóopi!" 
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4pyrt  Ha  4pyra  nocKana^H, 

AÓRMU   KptnKHMH    Cpa3H.IHCb     
H  caelum  oóa  ci  cMe^i. 

3a  areqH  cxBam^HCb  óbicTpo 

H  pyÓHTtca  hmh  cTa^n; 

TyAT>  ctoímt.  on,  ux-b  y4apoBi> ; 

./Iioóop-B  CT>  óoKy  B4pyri  HarpaHyjt 

M  bt>  uiejiOBrB  Bpara  y^apiut 

H  pa3ÓHJiT.  hiciomt.  Ha  nacTH 

HXT.    MCM    nOTÓMl.    CKpeCTH^HCb  ; 

Bhóhtx  aieii.  H3x  pyiíi.  34eciaBa, 

IIo.ieTB.ďb  OHi  3a  orpa^y, 

A  34eciaB'L  Ha  3eioio  pyxHy^t. 

EyÓHH-Tpyóii  3arpeM"B.iH. 
OócTynHJH  Bcfe  jlioóopa, 

IIoBe.o  npe4rb  oih  Khh3«, 

H  Khhthhh,  h  jIk>4hihh;  — 

M   KHJDKHa   BBHOKT.   4yÓOBbHÍ 

Bo3JiojKH.ia  Ha  ./Iioóopa. 

ByÓHH-Tpyóbi  3arpeM-BJH. 
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IIo4HHMaeTca  CKa^a  Ha/ix  jrfccojťb; 

Ha  cKajrfe  ctohtl  3a6oií  Moryqia 

H   BO   BCB    KOHUbl   KH4aeT%   B3rJTfl4H. 

Bo3aryTHJca  4yxi>  ero   neqa^tio 

H  3a6ofi  saiLiaKajra,  ito  tboíí  toájól. 

Taan>  CH4"B.o>  ohx  40^iro,  CMyieni,  cep4ueMT> ; 
B4pyrx  ckohh-it.  h  noótwaj^  o-ieHearb 

Mepe3T>  óopt  niHpoKOH  h  nycTHHHufi; 

IIoótiBajt  y  Ka»4aro  oht.  iiyaca, 

K-b  ciUbHOMy  ort  CH^bHaro  oht.  Mqajca; 

P-fcqb  4ep3Kaj[T.  KopoTKyio  co  bchkhdtl; 

IIpeooHfl^n>  ie.io  nepe4t  óoraMH, 

H  k-b  4pyrHMt  OTTy4a  oht.  nycna^ca. 

Muayjrb  4eHb ;  3a  hhmt>  4pyroií  npoxo4Hi"b: 

Bi.  TpeTiS  4eHb  OAecnyAT,  Ha  Heó-fc  arfecaiTL. 

CoópayiHca  My/KH  Bii  jtbcb  4peaiyHiii ; 

Ttxi  My*eH-Be4eTi  3aóo8  bt.  40.iHHy, 

Hto  .«e)Ka.ia  aiewi  jrbcoBi  oyóoKO. 

Caia-t  oh-l  dají  cpe4H  jiojkóhhh  hh3koh; 

Bx  BapHTo  pyKOio  y4apaeTi). 

„MyafH,  cb  B-fepHbíMt  ópaicKHSTB  cep4ueMi, 

My*H  HCKpeHHie  Bsopoui! 

Bauit  noro  bt,  iviyóoKOH  a  aoAimb, 
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OrB  r-iyóoKaro  noro  Baio,  cep4Ua, 

4tó  neia-ibio  B03MyTH^ioci. ! 

Haiux  OTeui  yniejt  kt>  OTuaari 

H  4"fcTeH  noKHHy.n>  MajiBix-B. 

H  noApyrx  cbohx-b  noKHHy.it, 
He  cKa3aBiuH  HHKOMy: 

BpaT-b!  no4H,  noroBopH  tbi  ct  hhmh, 

KaKt  OTem.  cb  po4HMOio  ceMbero! 

H  npHuie^-L  iy*OH  bt>  npe^-iw  Hauin; 

iisLUiywbjn,  Ha  Haci  iy*oio  piiBio: 

H,  iok-b  Taaix  atHByTi  cb  yipa  40  hoih, 

Tawb  h  HauiHMi  weHaait  h  peóaiaMx 

5Khtb  bci-bji-b,  h  Ka«40My  oh-b  My*y 

IIo  OAHoft  Be^ťB^x  4ep*aTb  noApyrfc 

Ha  nyTH  c-b  BecHBi  h  40  MopaHBi. 

Hchhxi  Kpe^eTOBi.  H3"L  óopy  BBirHajra 

H  óoroBi.,  ito  óom  Ha  qyjKÓHHB, 

npHKa3a^Il    jroÓHTb    OHB    HaUIHMX   AV>fl,ňWh  \ 

H   CBflTBIH   COWHraTB   HJTB  *epTBH; 

A   CBOHBTB   HHKTO    He    CMifi    M0JHTLC8, 

H  B-b  noTeMKax-L  npHHocHTB  hmt>  nwmy. 
YXB    OTeiVB   KOpiffHJX    ÓorOBl   p04HMBIXX, 

r4"B  mo.ih.ich,  r4'b  n-BBaji-L  umt>  ciaBy,  — 

Ohi  nocBKi  CBameHHBia  4epeBBH, 

II  óoroBi,  KyampBi  HHcnpoBeprHy^x."  • 

—  Th,  3aóoií,  noeuib  oti  cep4ua  cep4Uy 
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IlJiCHK)  ropa,  Kant  jfeDíiipi,,  mto  4Bnraxb 

Buiuerpa^i.  h  Bch  ero  npe^^iw 

ÍTfccHHMíi  4a  KptnKnaiii  cviOBaMH: 

Taní  h  tm  MeHa  h  ópaTLeBx  TpoHy.rt; 

4oóparo  n-fefiua  h  óorw  jroóara! 

noil!  ott>  hhxt,  noeiui  th  ntcnii, 

Htó  jiyTATT.  Bce  Hauie  cep4ue 

ÍIpoTHBx  He4pyra  juixaro  I  — 

IIocMOTp-B.n,  3aóoi1,  Kain,  y  CviaBoa 

Pa3ropkiiicfe,  pacKa.iHJHCB  omi  — 

H  san-fe.ii  oht>  irscHřo  cnoBa, 

Htoot.  cep^iía  pacnieBe^iuiicB : 

„HiíLio-ÓLLio  4Boe  ópaxteBx, 

Kaní,  jmi,  cxa^iH  roviocaura 

Ha  Jiy/Keří  ohh  noxo;i.H, 

Bchkíh  4eHí>  X041LIH  bx  pomy 

II  kt.  aieqy,  Konbio  h  M.iaiy 

HpiyHa.ni  TaMT,  4ecHimy. 

IIpaTa^H  bt.  rycTOM"B  .i-fcey  opy*be 

H  ct,  BeceJbiai-L  cep4Uear&  B03Bpanja;inrb. 

A  KaK-L  cTa.m  pyKH  ópaTbeBx  Kp-fcnKii, 
BiIX04H-IH    ÓpaTbS    BT>    ÓOÍl    KpOBaBblíl. 

Bianopbi,  ópaTHLLKii  hxt.  4pyrie 

IIo4pocTa.iH,  h  bo  CA-kjii,  3a  rbaiH 

Ha  BparoB^  jeT^.iii,  ciobho  óypa:  — 

II    OTHII3Ha    HXT>    HB'fe.ia    BX    nOKOB  ! 
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Bcfc  kt>  3aóoK),  kt>  MO.io^uy  nptirny^H 

II  n-BBua  bt>  oótsTbTíxi.    oKayiH    KfrfewKHxií, 

K.ia.w  pyKU  cH^biibia  Ha  nepen, 

II  yMHo-pa3yMH0  roBopH^iH. 

Ao  pa3CBÍ>Ty  óbiJio  jm-b  He  40.iro. 
BbIXO/UlJIH    li31>    40.IIIHbI    Hy>KH, 

BhlXOAUAll    p03IIO,    TeaiHHMX    .ďBCOMX, 

H  no  BcfcjiT,  4oporaarL  pa3Ópejmcff. 

4eHb  npoxo^HTx,  h  ̂ pyroft  npoxo4MTí*: 

Á  Ha  Tperiíí  4enb,  kbki  noib  Hádala, 

Bi.  TejiHbíM  jtIící  nome.rt  3aóoH 

íl  3a  HiiM-b  noiUMi  ApyavHHbi ; 
Lt>  TejiKfciM  .ráci,  noiue.iT.  C-jasoS 

li  3  a  iiiiMt  nonuii  4pya>HHH. 

Bchkt,  noKopeHi.  BoeBO/ffe; 

Kopo.iio-aíe  bcaki.  inwb  Hé4pyrL, 

Bchkt.  ero  cryÓHTb  3aaibic.iH.iT>. 

„Foft  ecH  Tbi,  opart  CiaBoií ! 

Kx  ro-iyóoM  ciynaS  Bepmimt, 

Hrb  naA%  BCBarb  no4HH.iacb  Kpaearb  í 

Tasit  cÓHpaTbca  Ha40  óy4eTi>. 

Ha    BOCTOKl    OTX    TOÍI    BepiUHKtl, 

Bii4íiuib,  jitcx  H4eTi.  4peMyiii1 ;  — 

laart  pyKoil  y4apHMt  bt>  pyKy ! 

IlpoóMpailca-íKT.  th  jncimeM ; 

íl  Ty4a->Ki>  npn4y  ct  rio.iKaani." 
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—  Toil  eon  tu,  opa™,  3aóoil  ! 

.  j.m  qera  opyjKbe  name 

CVcTaiUHTb  bt,  noKoh  4o.iro  ? 

Mtó  óh  rpanyTt  Haan.  OTCHua !    — 

„Th  nociyiuail,  ópáro.  C.iaBoíí, 

Ko^b    H3BeCTJb    TLI    XOMeUlb    3M-IJÍ1, 

HacxyHH  eaiy  na  ropvio  — 

Fop-io  Bpa:Ki>e  na  Bepuiimb  i" 

Hó  A'kvy  pagóii.iiícb  aiyaui, 

II  na-npaBO  h  Ha-.d>BO. 

dm  M4yr£,  carymaa  3aóoa, 

Tb  no  c^iOBy  xpaoparo  C.tíibgh, 

TcaiHMMT.    AliCOMT>,  Kt   CHIieíí    T0Í1    BCpilJilHB. 

Bt>  ÍIHTHM  pa31.  BOCX04HTI.  CCJHUO  KpUCHO. 

Týn,  bo>k4h  4pyr"L-4pyry  pyny 
IIo4aK)Ti  ii  Auchmn,  OKoarB 

€t>  toií  BepniHHM  03npaion. 

Kopo.ieBCK'ifl  ApyatřiHU. 
„HacL  04HH3TL  pa3ÓHTb  y&apnwBB 

XoqďB  j,Iio4eKT>:  Burnt,  no.iKii   cóupaerb'! 
3h  th  ./ÍK^eirL!  th  xenepb  xo.ionoan, 

Ha4^  xo.ionaain  y  iihxt,  nocTaB.ieHi ! 

flaja^y  th  CBoeaiy  cKa>KH-Ka, 

#*Ito  ero  npnKa3H-4biaiT.  4.1a  naiiiiixx!u 

P'd3T,fl\)UAcn  AiO/ieuT,; 

SoílcKo  éjáCTpo  oirb  csuBsetb. 

13*       " 
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Mnoro  CBri>Ty  ótuo  bt,  Heó-fc: 

KpacHO  cojiune  Tajn,  arpa.io, 

H  Hrpa^io  Kpacno  coyinue 

Ha  ApyJKHHaxi,  Kopo-ieBCKHxi*. 

Bc/fc    OHH    BT>    nOXO^l    FOTOBH 

II  no4HHTi»  roTOBH  pyny, 

Kojh  Bomjib  npHKa)KeTi>  Atojiewh* 

„Foií  tíj  ópan,  CyiaBow! 

Tli  safíru  jmcjtnevL  C3a4i*, 

Hjkt,  y^apro  hmt.  HaBCTp-feqy!" 
H  nomcit  Saóofi,  KaKi>  Tyia  cb  rpa^ojrt,, 

H  CiaBoií  nonie.ii>,  Kant  Tyia  ct>  rpa^osrt: 

9toti  c-b  óoKy,  TOTt  y^apuji.  npaiuo. 
BpaTT)!    BOffL    9TH    .IHXO/ťBH, 

*ít6  óoroBX  h  naci.  HH3Eepr.ni, 

IíopyÓH.iw  pomn  Hanin, 

Hchmx-l  KpeneTOBi,  nporHa^H. 

HaMi.  noni-iioT!)  noó,B4y  óorn!" 

Pa303.iH.1ea  ./Iro/teicL,  3asieTa.ica; 

Oht,  H3t>  no-MniirB  sa  3aóoa  BHiue.iT, ; 

11  Saóoíi,  CBepKaa  B3oponri,  bctp'Bthjt, 

jlto^eKa.   Htó  Ayůi>  cxBaiH^ca  c-b  AyóoMt 
Cpe^b  xfecoBi, ;  TaKt  Jio4eKT,  Ha  3aóoa 

llajierksb  epe/jn  oíkehx-l  paieíl. 
Ak)Agkt>  noAiinjn,  Taaacin  meii* 

II    npOÓlMTi    Bt    UJLHTt    TpH    KO/KH ; 
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Tyn.  3a6oH  nycnaeTx  xojiorb  — 

Am&ex-b  b-l  dopoHy  OTnpaHy.n.; 
yr04H^t    TflJKCIblH    MO-IOTb, 

YTOWJn>    OHI    BT>    4y6l»    BHCOKOM     

Ay6i>  Ha  BOHHOBl  CBajnocfl, 

H    K-L    OTUasit    nOHLIO    HXT>    Tp«4HaTb. 

Pa3iapH-ica  AmAevb:  „3BBpb  th  4hkím, 

3yiroruaa  th  ra^HHa,  exH4Ha! 

H}^-Ka  BHM4H  Ha  uieHaxi  co  mhoio  !ť< 

H  Maxnyjrb  3aóoíi  meiean.  : 

OT-ieT-BJíi  y  conocTaia 
OtT>    IltHTa    ÓOJlbUIOŘ    OCKOylOKT). 

AioAGK-b  caiHi  y^api  saHoenrt  — 

4a  CKOJb3Hy^i  óyjiarh  no  kojk-e, 

4tó  óbua  no  cBepxT>  njHTa  3aóoa. 

Pacna.iH.iHCb  oóa  Boeso4H, 

Cbina^n  Taace^bie  y4apn, 

H  3a6pbi3ra.in  4pyrb-4pyra  KpoBbio ; 

Bcfe    B-b    KpOBH    H    BOHHH    HX%    ÓbUH, 

4tó  BOKpyrb  Bos^eft  pyón^incb  Kp-fenKo. 
Ha  no4y4HB  cia^o  cojHne 

H  nonijo  y»b  K-b  Beiepy  cb  no.iy4HH; 

Ho  B05K4H  6e3i.-yMO^Ky  Bce  ón.incb. 

34"BCb  KHnkia  apocTHaa  cfeia, 

4a  h  Taarb  CviaBoft  cpaaía^ica  .ia4HO. 

„Axt>  tu  Bpar-b  6e3T>  yromony! 
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Htoóh  B3JL/n,  Teóa  HeHHCTbiií  ! 

1Itó  tli  KpoBb-xo  Hamy  TOMiiaib  !" 

II    3aÓOM    CBOH    MOylOTT,    nOAHH.1T>: 

4a  OTnphiTiiy.í-h  ÁWABWh ! 

UoAUnÁl,    TOTT>    CBOH    MOyI01"b    CHOBa 

II  nycTH.n.  mib  bt>  conocTaTa  ; 

MciOT-L    CBHCHy^IX-BpaHíiM    B4HTT.   pa30H.lCfl, 

II  pa3ÓHyMci.  ̂ Iio4eKOBU  nepcn ; 

A  Aynia  H3i>  i-fe/ia  no-iei-h^ia ; 

Mo.iott,  Etinyriíyyi-i.  0Tiy4a  4ymy 

II  npoiiecca  bt,  bohcko  Ha  naTb  avxeu-b. 

CípaxT.  nana^ix  Ha  BpaaíbH  paTH, 

BbipMBaa  Bon^iL  H3i>  hxt>  ropianií. 

y  3aóoa~Htt>  ak>w  Beceyiii.níct 

II  bt>  oiaxt  y  hhxb  Hrpayia  pa^ocTb. 

„BpaTta  !  óom  /WH  Ha^t  noó^y  I 

Pas^.MTecb,  ópaibs,  Ha  4bb  qacni  — 

II  bt.  noxo4T.  Ha-npaBO  h  na-vTBBO ! 

ÍÍ30    BCBXT.    AOAHUT,    KOHCH    CrOHflMTC  t 

HycTb  3ap>Kyi"B  ohh  bt>  4yópaBaxx  ainxt  !'4 

— Eparb  3aóofi!  y4ayibiM  AeBi>  { 

Ech  BparoBT>  tm  6e3t  nr>ifita4bií  — » 

ÍUhtt.  3aóoH  ea  3enL/[io  ópocu^n,, 

Bb  p3"Ky  bsh.Iů  rajKe.fHH  míX/IOtt., 

A  bt>  4pyryio  Bieq-b  óy.iaTHbiíí  -- 

II  4opory  mokt,  BparaMH 
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npOAOMUAT,    CCO'k    OH'fe    p;i30JIT>.    — 

3;imyH'fc.iH,  4p6n1y.n1  4py>Knnw! 

TyTfc  norHa.11.  iix't  a*  tuaj  Tpacx  MoryiiS 
II  nim  co   CTpaxy  3aB0nn.n1. 

Komi  pwyrh  bt,  rycTOMt  .i-fccy. 
Ha  KOHeil  11  3a  Bparajin! 

lIepe3i  Beet  iixt  Kpail  tohiitc  ! 
BblCTpH    KOHH,    JIHIITeCf),    HIHTeCb 

Iio  naTaaix  3.104-5  eBi,  Haimix-b !" 

II  OTpíUH  Ha  KOHeil  BCKO'ni.ni; 

CKOKX-no-CKOKi.  norHa.iH  3a  Bparasnf, 

Ctinja  3a  yjapaxn  y4apbi. 

IlpocKaKa^iii  ropti,  j-fcci.,  paBHHHH  — 

Cnpasa,  ciBBa  Bee  Ha3a4rb  óíjkh.io. 

B4pyrt  p-fena  niyMHT-L  npe4T>  mum. 
3a    BO^IHaMM    BOJHH    KaTIITT,. 

Boiihh  cnpbirHy.ni  bt>  ptKy 

II  BparoBi.  nepe4T.  coóon  norna.in. 

Tyrt  qyaiHxi.  TonH.ni  Hauni  bo-ihm, 

A  cbohxt.  Ha  óeperx  BbiHOcn.ni, 

Bee  4eTa,n>  Ha4t  i"Emh  Ha4i>  no.iaini 

Ha   HIHpOKHXT.    Kptl.ItaXT,  4H)Tbli1     Kopiuyirt, 

II  roHH.ix   oht>  ara.iHxi  irraiHCfb. 

A  4pya;HHH  cwk-wn  3a6oa 

no  n9.i.*iMT>,  pa3cbiiiaBimieb,  6b>k;lih 

3a  Bpanum.  iixl  ua311.n1  BCkuy 



188  3AB0H  h  OflABOfl. 

II  TonTa^H  apHMH  kohhmh. 

HoMBK)    THa^IH,    KaKT.    CBBTH.ÍX    HMT.    MBCflUTB, 

TnajH  4HeMt,  Kor4a  cbbth.io  cojhuc 

Tarni  oiihtb  cKana^H  hombio, 

Tami.  3apew  na  yr\yk  dbpoarB. 

B4pyrx  p-fena  myaiHTi,  npe4"B  hhmh. 
3  a    BO-lHaHH    BO^HBI    KaTHTl.. 

Bohhbi  cnpLirHy^H  bt>  pBKy 

II  BparoBx  nepe4TB  coóoh  noraa.iH. 

TyT-L  ̂ jmux-b  toiim-m  Haum  bcmhbi, 

A  cbomxt>  Ha  óeperi.  bbihocioh. 

„Hy,  kt>  CB4MMI  iy4a  BepuiHHamx, 

Tann.  KOHeiii  KpoBaBoM  mccth." 

—  Tbi  noaaynmfi,   ópan.  3aóoft :: 

4o  ropu  y/K-B  He^a^ieKo, 
H  BparoBi  HeMHoro  CTa.10: 

4a   H    T-fe    O    3CH3HH   MOARTbl    — 

„Taio.  Ha3a4i.  Be4H  4py*HHBi! 

H-/Ki  noíÍ4y  h  40KOHaio 

Bcbxt,  noc^,B4HHXT.  KopoyieBueBi  I44 

Bt.  tomt,  Kpaio  npoui^iH  Meie-iH ; 

Bl,    TOMT,    KpaiO    npOUI^H   4py5KHKBl, 

B%  tomt,  Kpaio,  Ha-npaBO  h  Ha-j-BBo  ; 

Taarb  h  caMt  4py*'HHBi  bh4hbi, 

Kj)HKH    pa40CTHBie    CIBHUHH. 

„EpaTi.,  ym-b  bott.  OHa  BepniHHa, 
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T4f>  Haul,  óorn  iiuiott,  noóf>4y! 

TaMT>    IJ3b    T'li.IX    BbIX04HT7>    .TA  lil II 

II  nopxaioTi  no  4t>pcBb>iMi>. 

3B"bpb    II    nTHUM    HXT>    ÓOHTCÍI, 
He    ÓOHTCfl   TO.IbKO    COBH. 

Ilorpeoarb  noM4eMi>  yóiiTbixi,, 

4a    ÓOrOBl,    CBOHXT,    nOKOpilIil.ML, 

IIpHHeceM-L    ÓOylblllifl    JKepTBbl 

Ibn,,  cnacHTejaait  Hapo^a; 

Bo3ryiacHM^  h  lecib  n  (viaBy, 

II  noÁomum,  Bce  npe4t  hhmh, 

4t6  y  Hé^pyroBx  otóhjih!" 

3  B  II  T  0  H  b. 

Ch3T>  .ieTa.n>  ro.iyóii!Ki> 

IIo  KycTaan,  se.ieHwsix ; 

BbicKasHBa.ib  rope 

Ohi,  Te3iHoaiy  j-Bcy: 

„AXT,,    TbI    Jl-bch    UIHpOKOH  l 
34icb  7ieTayii>  a  npe;K4e 

Ol  4oporoíi  no4py>KKOM> 

C%  rojyóimeM  mii.ioh  ; 

4a  no4py*Ky-4yiiiKy 



J  90  3Blir0HB. 

3ÓHroHb-ne4pyn>  OTHfU'B 

II  bt>  KaMeHHBiíi  ropo,íT> 

Oht.  ó-fe/iHflžKKy  3anepT»!" 

TlOAT>    CTBHaMH    3ái"HKa 

Móyi04euT>  ryjaeTt ; 

0  Kpacfe-^BHifb 

Bo34wxaeTx,  iLiaqeT"6. 

Ott>   TOrO-ylH   3áMKa 

YS-OAVlA-h  OHT>  b-b   roj)bi ; 

Ha  rop-fc  ca4iuea, 

H  MOyiqa^T.  ohtb  Acaro 

Bftl-BCT-fe  CL  JTBCOMX  TeMHbUlT.. 

BOTT,  yieTHTl  ro.iyóiiMK^, 

JKajíoÓHO  BopKyen,. 

Mó.io4eivb  y^á-íHM 

rOJyÓ4HKy    MOylBHJ-L  : 

„4TÓ    TH,    €H3T,-r04yÓ"íHKl,, 

CiOHeiut   TaKi   h  n.iaqeiiib? 

A.IH    O4HH0KHMT> 

Th  HíHBeuib  ua  cbítí  ? 

A.1H    COKO.Il    ÓHCTpblM 

3aMeBayn.  no4py>KKy? 

y    MeHfl    B01"B    3ÓHrOHb 

MllAJtO    IIOXHTH.It 

II    BT,    KailieHHOMT.    3áMK^ 

4oporyio  3anepi>, 
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Th-óh.  cii3x-ro.iyóiHKi, 

Ct  coKo.iOMT.  noapa^ca, 

Ka-ÓH  cep4ue  óh.io 

y  rcuyóa  xpaópo. 

Tm-óm  vhjib  no4pj-*-Ky 

y    3.104^3    OTHflylt, 

KaÓbl    BOCTpM    KOrTH 

y  Teóa  cjiymiAHCb. 

Th  3a4pa.iT.-OH,  cH3Hří, 

Bopa-.iHX04'fea, 

Aauib  po4iicB  th  ct>  K.ieBOín., 

Ct>  KpinKiian.,  n.iOToa4HHMT>.<,t 

„M6.i04eux  y4á.iuH ! 

Hy-Ka  no4HHHaHca 

II    V4a|)b    TH    C3TB40 

Bt>  3ónroHa-3404'Ba! 

y  Teóa  bt>4b  cep4ue 

HeTpyc.iHBO,  xpaópo ! 

y  Teóa  B-B4b  4aTU, 

PaTHbie  40cirEXH ; 

y    TeÓa    B'B4b    MO,IOTT>, 

Mo.IOTOKX    JKCITjSHHÍi!" 

II  nouie4T>  OHi,  4040H-B, 

II  4peMyqHMi)  .ibcomx  ; 

B3a.IT>    ÓpOHIO    CT,    COÓOH) 

II    HCe4Í>3HblÍÍ    MO.IOTT>. 



192  SBÍirOHb. 

Botx  noAi.  cT-feuti  3<biKa 

Mó^o^enT.  npHxoAHTi. 

Elltb  ohl  1104-6  ďfenaaiH  — 

KoHB,    HH    3rH    He    BM4HO  !    — 

OhT>    pyKOH)    CH.ILHOM 

ÍIocTyqa.ii,  bt.  Bopoia. 

„Kto  3a  BopoTauiH?" 
H3X  3áaiKa  cnpocHyiw. 

     M0.IO4OH    OXOTHHKT. 

Hoiibio  3ao.1y4n.1ca!  — 

OmepjiH  Bopoia. 

Oht.  eme  y4apnyn>: 

Omep^H     4pyria. 

„rVrfe  B^ia4biKa  3ónroHL  ?" 

—  B-l  Tepesiy  bhcokomx  !  — 
Tasil  ohl  3aTBopHJca; 

Taaix  Kpaca-4"feBHua 

Moyio^aa  n-ia^eT-t. 

„OiBopaM-Ka  4Bepn!" 
3ÓHrOH&  ne  no  cayman. 

Noxo Aen-b  y4ap«yix 

Mo.IOTOMI>    «e4'B3HHM'I)  : 

Pacnaxjiy^iHCb  4pepa! 

Bt>  ro.iOBy  OHI  noci-fc 

36nroHa  y4apH.11  — 
3ÓMroHb  noBa.iH^ca. 



3EIirOHI».  1^3 

K) ho  ni  a  no  3  a  mu  v 

floó-fcjKa.iT)   M   Bl>   3;bíKÍi 

Bce  no6ii.n>  %-mboc; 

A  no-roan  ci.  no4|iy;Ki;oi1, 

C%    40])0r0f0,    Cl>    MII.IOH, 

Cna.Il.    OHI.    40    pa3CBÍ>Ty. 

Pa3i.nrpa.ioci>  co.iHiie, 

ClíB03b    4epeBbfl[    CB15THTI 

Ha  KajieHHHH  ropoji.. 

Pa31.Hrpa.1acb  pajocTb 

y  MÓ.roana  bi.  cepjivfe, 

Hto  Kpacy-AliBímy 
OÓHHMa.ll.    OHI.    CHOBa 

Cll.IbHOK)    pyKOH). 

„9to  iba-Híi.  ro^yÓKa?" 

—  3ónroHb  Ty  ro^yÓKy 

II3.10BH.11.  bi.  ̂ yópaBi. 

4a  h  sanepi.  nraumy, 

KaEi.  atena  óiuHHJKKy  !  — 

„TaKi.  .leTH-jKi.,  ro.iyóha, 

Th  Tenepb  m%  saaiKal" 
Boti.  h  no-ierfc.ia 

Bx  .ific-b  ona  niHpoKiii ; 

Taan.  h  chmt.  nopxajia 

Ci,  KycTHKa  Ha  Kycnnn.; 

Co  CBOHM1.-.111  jpyroMi,, 

14 



194  BíHOKt. 

Cl    rOJyOO'IKOMT.    CH3HM1>? 

Ha  04110M  Ha  B-fendb 

HoiKy  HO'ieBajm. 

BeceviHjacL  4"tBa 

Cx  MÓyio^uemx  y4á.ibiM,i>; 

Tanit  h  chm-b  ry.ifl.ia, 
Fyťfe  noa/ta  xorkia, 

H  cna.ia  cl  ̂ K/6e3HHMt 

iía  04HOM  KposaiH. 

B  -É  H  0  K  T>. 

B-bert  B-bTepx  B3-L  4y6paBM, 

Il3T>  4y6paBH    KHSJKeHeiiKoil ; 

]\íoj04a  Kpaea-zcBBima 

3  a  B040M  óbjkhtl  Ha  pťiKy. 

To.ibKO  cia^ia  lepnaTb  B04y, 

líepnaTb  KOBaHMan.  Be^epnojn., 

TAHMh-UOTAHJlh  t    BBHOKT,    3ejeHbďí 

Kt.  neM  no  p&mrls   nc^n/ibiBaeTT,. 

llepeBHTt    B'BHOKt    HBBTaUH 

Oat  <í>iíUKaHH  4a  posoři. 

Boil    BBHORTb    4'BBIIUa    AOBIATb; 

J,a  yna.ia,  axt,  ynaja 



BIsIIOKT). 

Bi  B04y  c-b  6cpera  KpyTaro  ! 

„Kaóbi  B'baa.ia  a,  3Ha.ia, 

Kto  tcóh,  b-bhokx  npeKpacHUÍí, 

IIoca/lHJrL    BT>    CbipyiO    3CM.IK): 

H  yia.ia-ÓT,  Towy  ko.tciko, 

/loporoe,  30JOToe !" 
„Kaóti  Bija^a  a,  sttaJia, 

xlbn  pyKa  b-ehokt.  npeKpaciiwu 
YBIiBaja    TOHKH3IT,    JHKOMI,: 

H  4aja-6i.  TOMy  HrojiKy, 

II3X    KOCBI    MOeil    H3'£>    HCpHOH  !" 

„KaÓH  B-B^a.ia  a,  3Ha.ia, 

Kto  Teóa,  bíhoio,  npeKpacHHÍí, 

Do  BO.iHaMT)  nycKajx  CTy/ieHLiart : 

Cx  ro.ioBH  Tosiy  ̂ aJia-óti 

H    BTÍHOHHKI    CBOÍ1    3aB-BTHHlÍ!" 

14*
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a  r  o  |  bi. 

Pa3i>  Moa  Kpaca-no4pyra        *, 

Bx  Jikc-b  no  aro4y  nouua; 

YKO^o^a  6-hAy  HoatKy 

Eh  TepHOBaa  Hivra, 

H   CTynHTb    OTT.    ÓO.IH   4^Ba 

Ha  4opoawy  He  iioria. 

„Axx    TLI    TepHt,    TbI  TepHT.  K0.H04ÍM, 

4t6    CO    MHOK)    CAB-Jaj-B    TbI  ? 

Il3Be4y  Teóa  3a  sto, 

BpaHibH  BbiMeiy  KycTbi!" 

—  IIo4o;kah  bt>  4y6paB-b  Tesinojí 

Tbi,  KpacaBHua,  mchh  : 

4aH  npiirHaTb  mite  H3B  40.OHH 

B-feyiorpHBaro  kohh!  — 

Bop3blH    KOHb    BB    40.IHH-B    X04HT1), 

TpaBKy  —  TpaByuiKy  vKyerb; 

A  BB   4y6paB-B-TO   B"b   3e^enoM 

Mo^io4ua  no4pyra  Jb'4ei"b; 
lípo  ceóa  Bee  TyjKHrb,  Tyawri, 

Thxo  mo-ibhtb  HHor4a: 

„4to-to  cKaateTB  mh-b  po4Haa? 

3HaTb  npum.ia  nioa  6-B4a  '•" 

„Marb  roBapiiBaja:  cep4Ue 



arcubi.  in? 

Tm  ott>  MÓ.i04UeBi  xpaiw  !  .  .   . 

4a  Hero-)KT>  mhí  hxt.  óojiTbca, 

KoJb    CO    MHOM    AOÓphl    OHH?" 

Ha  KOH-fe  na  ó-LiorpiiBojn, 

IIpHCKaKaj%  kx  no4pyr-B  a 
II  cepeópaHoíi  y34eHKoíi 

IIpHBa3a^x  b-b  jrbcy  kohh. 

Oóhjli-b  KptnKO  4oporyro, 

U-BJOBa-ix  ee  bx  ycra  — 

II  npo  TepHx,  npo  TepHi  ko.ikviíh 

IIo3aÓHja  KpacoTa! 

Mh  jacKa.iHCb,  MHJOBajmcb ; 

Co.mue  ki  Benepy  noiDvio. 

„Axt,  nopa,  nopa,  moh  mhjihm, 

HaMi.  40MOH  nopa  bt,  ccio  !" 
Ha   K0H3   BCK04H.IB    H    ÓbICTpO 

II  npoBopHOio  pyKoS 

OóxBaTKUT,  Kpacy-^Bíiuy 

II  no-Bxa.ii.  cb  ueií  aoxoíi. 
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O  ÁE  11  b. 

CKaqen,  o.ienb  no  Ao.iHiiaii-B, 

ÍTpuracn,  oht>  no  ropaarb, 

Hochtt,  no  ifb.i03iy  Kpaio, 

Hocnrb  KpyiLie  porá. 

Pi  acerb  KpyTHMH  po  řasni 

Cyita  bi>  /tpeaiyqearb  yi-fecy; 
IIo  Abcy  .zieTsia  .leTaerb, 

CKaqerb  Ha  ÓLicTpHxt  Horax-b. 

XaaciiBa.i'b  MO.iOAenx  Bt  ropu, 

4o.ioan>  ninpoKHMT)  na  ópaHb: 

Thjkkís  HauiiiBa^n,  CTpB.ibi, 

Bpaariio  MOHh  nopaaca.n.. 

4oóparo  aió/íOAna  HBTy!  — 

AíOThiů  Harpany^T,  3.ioa-bh, 
3-ioóoíl  ria3a  pacnamziHCb, 

MOjIOTT,    *e.I-B3HbIH    CBepKHYJI-fc 

Khiomy  Bt  nepcH  y/tapn.n>  — 

Bcn.iaKa.iHeb  íeaiHbi  ji-hca.  — . 

BblIH.ia    II3T.    MÓ.104Ha,    BbMLia, 

,/tymeHbKa  Bbím.ia  Ayiua! 

TopjOMT,  noin.ia  .leóeAHHbian,, 

Bt>  avibi  nopxny.ia  ycia. 

Bott.  oH-b  jtejKHii^  3a  Ayineia 

To4iiTca  Ten.iaa  KpoBb; 



(MEiib.  m 

KpoBb  MO-io4euEyft>  thxo 

libert  Man.  cbipaa  3cjsah. 

Cep4ue  y  4ÍBnnbi  Ka*-4oii 
doHert  ii  ócutHO  ócihti. 

K)Hoiua  Bt  xja4»yio  3  cmliio, 

Bx  x.ia4Hyio  3ea1.no  3apbiTT. ; 

Ay6l>    Ha    HCMt   BWpOCL,    4yÓ0MHKX, 

Bítbh  nycTH.ii>  ninpoKO. 

Xo4Htt>  ojeHb  KpyToporoH, 

CKa^eTt  na  npbiTKiixT,  noraxx, 

mun.icTi.  3ejeHbie  JiicTba 

Ohi  Ha  4yóy  iaoÁOji,owb. 

EncTpbie  KpeieTU  BbioTca, 

Il3x-j-fccy  Kb  4yóy  .ieTan., 
TO-IOCOSTb   HiaylKHMt   BbIB04aT1>: 

„Movio4Ha  Bpari.  noryČH-n. !" 
TopbKHMH  n-iaqyTi.  cvie3aMH 

KpacHbm  4'fcBbi  no  Hean.. 

P     0     3     A. 

Áx-b  3aTE3n.,  3a<rfcarb  tu,  po3a, 

PacnycTiuaca  TaKi.  paHO? 

PacnycTHBuiHCb,  tm  3aaiep3Jia, 
15 



200  KYKYIUKA. 

Tli  3aMep3ja  h  yBoa 

H,  yBAHyBuiH,  yna.ia! 

AoAro  a  Be^opi)  CM4-B^a, 

IltTyxH  y*i.  npoKpHia.iH: 

H  ioa,/ia  eme  cviA-hňa ; 

Hniero  n  He  4oat4ajacb, 

Bca  jiyqHHa  /jorop^ia. 

H  3acHy^a  —  mh-b  npHCHH.iocB, 

Hto  cx  pyKH-TO  y  ób^hjdkkh   • 

IlepcreHeiHKi  cna.n,  3aBBTHufi, 

BunsLAi,  KaMeHb  caMOUB-BTHbiii. 

He  Ham.ia  a  KaaiHa  CHOBa, 

He  4oa«AajacB  a  sm-iÓBa! 

k  y  k  y  HI  K  A. 

Bt,  ihctobtl  no-ii  poet  4y60MHKX, 

Tasrt  KyKyuiKa  KyKOBaja, 

KyKOBa^ia,  TOCKOBa.ia, 

Hto  BecHa  He  bb'iho  b<b  ncifc. 

Kaóbi  Bee  BecHa-TO  bi  noj-fe : 

KaKl-ÓU    WHTO   BMSpBBaJIO  ? 

KaÓH  ̂ BTO   B-B4HO   óbi.10 : 

KaKx-óu  h6.'Ioko  aocitLio? 
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Kan-ÓH  mott,  npo3HÓHyTi»  ko^ocb, 
Kaóu  oceHf.  Bee  cTOiua? 

Eh-io-ó-b  ropbKo,  6h.io-6t>  thwko 

KpacHoii  .jtBHirfc  6c3x  4pyra ! 

CHPOTA. 

Axt,  xfcca,  ̂ feca  bh  Tearawe, 

Bh  Abca-Avi  MnjieTHHCKie ! 

4tó,  jrsca,  bh  3e.ieH'feeTe 

Bl,   .ifrrO,    B*B    3HMy    04HHaKOBO  ? 

Pa4a,  pa4a-6x  a  He  iuaKa.ia, 

He  HyTH^a-áu  cep4eiyniKa: 

4a  CKa*«Te,  .i»4H  4o6pwe, 

Kto,  CKaasHTe,  He  3an.iaierB  34'fccb? 

TaÍ*    MOÍÍ    ÓaTíGUJKa,    p04HMfcM    MOM? 

B'h  Maii>-3eM^*B  ctipoíi  3apHTT>  Aemirbl 

r4"B  Moa  po4naa  MaiyuiKa? 

H  Ha4i,  Hew  TpaBKa  Bbipncia! 

HIjtt.  hh  6paia,  hh  cecipHuw  h-bt-l  ! 

M*ua-4pyra  awah  othjlm  ! 

15  * 
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JKABOPOHOKl. 

KaHOiLiio  Kpaciia  ̂ sniia 

B-l  oropczrfe  óapcKOMt  no-ien,. 

„Hto  cmyTiia  tli,  tito  neia.ibHa?" 

^B-fe    JKaBOpOHOKX    MOABHÁ1,. 

—  KaKT>  siory  a  mímtí,  BeccibearL, 

IiTHUa-HíaBOpOHOKl    Ma.IHÍl? 

Moero  MiiJiÓBa  4pyra 

Eoca^HyiH  bx  Kp-fimriíí  3áaiOKi.! 

Kaóbi  mh-b  nepo,  óyaiarM: 

IíanHca^a-6bi  a  k-b  Apyry 

II    Ch    TOÓOM-ÓLI   BT>    Ty    CTOpOHKy 
ň  nHCbMO  CBoe  noc.ia.ia. 

H/btt.  nepa  h  iteti,  oymarii! 

TaKT.  jiem-7KT>  oahh-b  OTCio/ia: 

CnOH    TLI    ITECHK)    ^OpOTOMy 

lípo  moh)  TocKy-KpyiiiKy!  — 
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C     E     M    M    rh. 

Bcskx  OTeuii  hrat>  HeAR/í,hK)  B.ia4biKa  : 

My>KH  nainyix,  jkchh  nibioTX  04e*y ; 

A  yuipeTx  ivraBa,  Haia-ibHHb-b  4oaia  — 

Akm  bmbct-b  HaiímaiOTi,  npaBHib 

II  CTaHOBHTt  H84T.   coóoS  B^ia^HKy, 

Htó  3a  hhxt>  Bcer^a  Ha  ceiiMbi  xo4htx; 

Bmbctb  c-b  Eim-b  MR  no.ib3bi  ópaiiS  xo4htx, 
Xo4atx  Kaiera,  áqtím  h  Byia4bmn. 

Bcia^iH  Kaiera,  .lexn  h  B.ia4biKH, 

IIoxBa.iHJH  npaB4y  no  3aKOHy. 

•/UOEyiIHÍHt    CY41). 

Tom,  BvieiaBa,  itó  th  bo^hh  aiyTHiub, 

CpeóponBHHbia  itó  Mymuib  bo^hh? 

IIo4Hfl^a-Jb   Teóa  B.ieTaBa,  óypa, 

PasoraaBX  cvb  Heóecx  ninpoKHXi  Tyiy, 

OpocHBniH  r.iaBH  ropx  3e.ieHbixT>, 

Pa3MeTaBuin  rjiray  30JOTyro? 

KaKi.  B^eTaB-fe  ne  Myxmbcx  hmh-b: 



204  ,lK)EyiIiIIin>  CYjXh. 

Pa3jyiHiHCb  ̂ Ba  pcMHtie  ópaia, 

Pa37iyqH^HCL  h  Bpaaí^yioTT.  KpinKO 

MejKT.  coóom  3a  OTiee  Haci-fe^e. 

jIiothm  Xpy/tonn.  ott>  KpnBOÍí  OiaBM. 

OtT>    KpHBOM    OiaBH    3-iaTOHOCHOH, 

H  Cthtáclbt,  ct>  p-ijKH  PaAÓy3H  x.ia4HOM ; 

06a  óparba,  KieHOBímii  oóa, 

Oóa  po^OMt  orb  daparo  TeTBU, 

IIone,ioBa  cbma,  nace  npwóbut 

Bt.  stoh.  Kpaíi  6oraTHM  h  oóh^uum 

*íepe3T>  Tpn  p-BKH  cl  nciKaMH  4exa. 

IIpH^ďB^a  CH3aa  KacaTKa, 

OtT.  KpHBOH  OiaBH  npH.ierE.ia, 

Ha  okoiuk'B  cfejia  na  nmpoKOMT., 

Bi  30jiotomt>   .IioóynM    CKMbHOMT.  rpa4'B, 

Cio^bHOMi,  rpa/rb,  cbstomt.  Bbimerpa4T> ; 

3aponTaja,  3an.1aKa.1a  ropbKO. 

Kant  cedpa  KacaTKH  toh  po4Haa 

Srk  p-fein  bt.  4oarB  yciHxaja  — ■ 

IIo3Bajia  KníDKuy  Aíoóymy  bt,  ropo4T> 

YHHHHTb   BCiHKyio  pacnpaBy, 

3BaTb  na  cy4T,  ea  oóohxt,  óparbeBT, 

H  piuiHTL  hxt>  4T>yio  no  3aKOHy. 

IILieTT,  nocioB-b  KHaaoia  H3T,Bbinrerpa4a 

CBHTOCyiaBa   OHKaTb    OTT,    jlfOÓHUbl, 

Oti,  Aíoóhhu  ótí.ioh  11  AyópaBHoii ; 
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^IWTOÓOpa   BHTH3fl,    HTÓ    npaBH-J-L 

Ha  xo.im-b  niHpoKOMt  /loópooiaBCKOM-L, 
Tub  Op-inuy  nbeTi)  chhhs  ./laóa; 

PaTHÓopa  cx  KepKOHomt  bhcokhxx, 

Taí  4paK0Ha  apwH  Tpyi-i  och.ih.ix; 
PaAOBaHa  cb  Kaaieimaro  MOCTa, 

flpO/KHpa   OTX  BepiUHHT>   pyibHCTBIXX, 

Orpe3HÓopa  otx  Ca3aBbi  3.iaHHOÍi, 

Ca3iopo4a  co  Mjkh  cpeópoHOCHoii, 

KiSieTOBl,    AeXOBTj    H    B.WAUWh    BC/IHKHXt, 

H  Oar-iaBa  h  Xpy4ouia  ópaTbeBt, 

Ht6  3a  OTqHHy  Bpaw^yioTx  Kpinico. 

Kaict  coópamcb  Aexu  h  BAamxn 

Bx  Bwuierpa^  y  Khh>khh  ./froóyuiH, 

Bcakoh  dajx  no  caHy  h  ho  po4y;  — 

Kt  HHan.  Tor^a  KHHWHa  bt.  046*4-5  ó-fejoS 

Buui.ia,  cfe^ta  Ha  npecTOJit  OTqeaii., 

Ha  npecTOJi-B  OTiesix,  bx  ojaBHoan.  ceSart. 

BhHIjIH    4Bt    pa3yMHHH    4"BBHUU, 

Cx  My4pwMH  cy4eMCKHMH  p-fcqaMH; 
y   04H0Í1   BX   pyKaXX    CKpH/KajH    npaB4H, 

y  4pyroíi-H!e  aieqx,  Kapaie.ib  KpnB4M ; 

nepe4x  hhmh  n.iaitieHb  npaB40B-EOTBHKxí 
A    3a    HHMH    B04H    OHKHjeHbA. 

Haia^a  KHa*Ha  TaKoe  cíobo 

Cx  30,ioTaro  OT4aro  npecTo^a: 
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„Tou  bh,  KsieTH,  Aexvi  h  B.ia4HKH! 

Pa3pi>iiiHTe  ópaTbeBt  no  3aKOHy, 

Pa3p"BiiiHTe  6paTbeBT>,  htó  Bpa^yroxx 
Me*t  coóofi  bo  OTiee  Hacjrfc4be. 

Bh  CKajKHTe  Hasn,  cBHTyio  npaB4y 

Orb  óoroBx   BceB^AiieB-L    npHCHOcyiuHxi, : 

BwkcTk-Ah  CTaHyTt  6e3i  pa34"fe.ia  npaBHTt, 

Hjib  Ha  iacTH  poBHbia  pacKHHyxb. 

Tom  bh  Karera,  Aexu  11  B.ia4HKH! 

IIpHrOBOpi)    MOÍÍ    pa3p"BUIHTe    HHHfc, 
Ko^h  Baarb  no  pa3yny  npiwrca; 

A  He  to  3aKOHi.  nocTaBbTe  hobhS, 

4a  pa3cy/iHTT.  pa3^yieHHHXT,  ópaTbeBt." 
IIOK^OHH.IHCb    AeXK    tt    B^a^HKH, 

II  nouL/Bi  npo  9TO  pa3roBopbi, 

Pa3roBopbi  THxie  aieacb  hhmh, 

Bt  noxBa^y  pi^en  Khajkhh  Amóywvi. 

jIioTOÓopi.,  htó  npojKHBajrb  4a^eqe 

Ha  xo-orfc  uinpoKOMX  ./JoópociaBCKOMX, 

Bcraji,  h  Haqa.ii,  kx  Hen  Tanoe  ciobo: 

„O  KHíiJKna  TH  nauia  bt>  Bnuierpa^, 

Ha  3-iaTOBTb  OTeHecKOMi)  npecTO-it! 

Mh  TBoe  p-BineHbe  pa3cy4H^tH ; 

HpHKajKH  y3HaTb  Hapo4HHÍi  ro.ioci>." 

H  Tor4a  coópa.in  no  naKa3y 

4"feBH-cy4bH  ro.iocá  Hapo4a, 
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II    BT>    COCy^T.    CBHIHeHHHM    nO.IO/KHBUlH, 

♦lexaan.  4a.n1  npoicpniaTb  Ha  B-fe1^. 
Pa40BanT,  ott,  KaMCřmaro  aiocTa 

Tojoca  Hapo4a  nepeHiKMii^ix 

H  ko  bcbmt,  cKasa.ii  p-fcmenbc  ceibra: 

„CwuoBbři  Bpa?K43Tfomie  K.iena, 

Epaiba  pcuoMT,  otx  cTaparo  TeTBbi, 

IIone.ioBa  cbraa,  H*e  n\w6bvn, 

R-h    9T0T'L    KpaS    ÓOraTbIH    H    OÓH.lbHblfi 

4epe3x  Tpii  piKH  ct  no^naaia  Hexa! 

Bawe  4^0  tbrx  pbuiioocl  hmhb  : 

YnpaByiaMTe  bmbctíi  óeai,  pa34'b.ia!"~ 
BcTa.it  Tyn>  Xpy4onn>  ott>  KpwBoil  OxaBbi, 

3aKHnii^[a  aeji'ib  bt>  ero  yipoói, 

BeCb    BO    TH-BB-B    ylIOTOMT>    OHT>    3aTpGCCH 

II,  MaxwyBT,  Moryqero  pyb-010, 

3apeBB.n>  Kt  napo4y  HpbiMt  TypoMt: 

„Fope,  rope  mojo4mm'l  nieHHTaMi,, 

Kojib  exH4iia  b%  ux.t>  rH-B340  BOipeTca ; 

Tope  Myacy,  eciH  ohx  nonycTiiTT. 

YnpaBiiaTb  coóoh  menb  ctpoiithbom! 

My/Ky  4o^*ho  oóyia4aTb  Biyaiaam, 

IIepBopo4H03iy  H4eTt  Hac.rfe4be!" 
IIo4iia.iacb  .íioóyuia  Ha  npecTOjrfc, 

Mojibh :  „KaieTbi,  .'IexH  h  B.ia4biKii ! 

Moh  no3opi  cBepuiH.ica  nepe4i>  BaMii  — 
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TaKi,  TBopme-acL  hhhb  cy4T>  h  npaB4y 

MejEt  coóok)  caaiH  no  3aKOHy : 

IIpaBHTb  BaMH  He  xoqy  h  óojrb ! 

IfeóepuTe  My*a,  4a  npiHMen, 

BjacTb  Ha/ii)  BasiH  oht,  pyKoň  >Ke.rB3HOH, 

A  pyiefc  MoeS,  pyícfe  A-BBHMbeíí, 

ynpaB.ian.  siywaMH  He-no4t-CH.iy!" 

PaTHÓOpX,  MTÓ   Ct  KepKOHOIDT,  BblCOKHXt, 

Bdaji.  h  Haia.ii.  kt>  B-feuy:  „HenoxBa.ibHO 

Cy4i>  h  npaB4y  Hasit  HcnaTb  y  H-BMneBi.. 
IIo  CBfiTbiarL  y  Haei,  3aKOHaMi>  npaB4a: 

IIpHHec.iH  Ty  npaB4y  HauiH  npe4KH 

4epe3-L   TpH  p-BKH  Ha  9Ty  3eM.IIO.M 

n-feCHH  n04T>  BbIIUErPA40MrL. 

ToŮ    TH    COylHHe    HCHO, 

Bbiuierpa4t  iiamt  KpinKÍH, 

4tÓ    CTOHHIb    BblCOKO 

TBep40io  TBep4bmeH, 

TBep4oio  TBep4bineH, 

dpaxoait  conocTaiy! 

IIo4t  toóojo  p-feiKa, 
BblCTpbl    BOJHbl    KaTHTX, 

IIo4t   TOÓOK)   pťiKa, 

flpan  B.icTaBa. 
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B.II13KO  roil   B.ieiaBH, 

Toií  B.ieiaBH  mhctom, 

Bbipoaia  4}ópaBa; 

^I'BTHaa  npox^ia4a. 
Bece.io  Taan.  hbchh 

Co.IOBefi    3aB04HTl, 

Bece.10  h  caiyTHO  : 

KaKi  ero  cep4eiK0 

C-KaateTi  h  npHKajKerL. 

Axt>,  3aq-BMi  He  maurna 

fl,  He  coviOBefiKa: 

nOyieT-Byll-OM    BT>    n04C      

Tasrt,  Bt  niHpOKOMi.  neat, 

Beiepaam  no3HO 

MH.iaa  ryAner-h. 
BcfexT,  oóx  dTj  nopy, 

Bcbxx  ̂ iioóoBb  TpeBoaiHTi; 

BcflKoe  co34aHbe 

Bt>  lac-L  BeiepHiS  npocHTi 

y  aíoóbu  OTpa4H.  — 

TaK-L  h  a,  6-B4Hara, 

Bee  Tyaty  no  mhjioh. 

Cwa.ibca,  4oporaa, 

Tu  Ha4i.  ropeMbiKoň! 
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O.Ib4?HXrL  h  EQ.IEC/ÍABT). 

C.  33.  y  onyniKH  vi-sca.  Taan.,  r/^-B  Htmie 

ctohtx  CíparoB-L,  okut.  ntKor^a  Bectaia  rycroH 

EEHEfflT,  rEPMAHLni>. 

C/rposa  9.  C.  2.  B%  no/j-iiiHiiK-B  : 

V  lese -pod  Hrubú  Skalú.  9xo,  B^poaTHO, 

6uao  mícto  Byia4,BHÍa  EeHeuia.  4ohhh,b  bt>  ]\Lia- 

yioóoyiec.íaBCKOM-b  OKpyris  oynrecTByeTX  Bectaia 

CTapbďi,  ne4aBH0  BO30ÓH0B./ieHKfciM  3ájioKX  Hrubá 

Skála  (Gross-Skal).  Ohi  nocTpoeirt  Ha  bhco- 

kom  rop-fe.  Heno/weny  oti,  Hero  TpocKH  — 

AB-fe  OrpOMHHH  CKaylbl  Cb  pa3Ba.iHnaMH  aásiKa. 

Tyn,  we,  b-l  yi-fecy,  ociaTKH  3áinKa  Ba-i/jurreMHa, 

OTKy/ia  hmh  H3B-BCTHaro  BayiyieHiHTeiÍHa. 

a  P  O  C  J  A  B  T.. 

C.  7.  TocTaMHOBx.  Hřmi TocTeHHi.,  ropa 

noHHwe    ropová  Bticipímti:    ott.    O-iOMyua    Ha 
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Boctokb    b-b    AByx-b    qacaxB     ■B34H.      Euie     He- 

4aBHO  6uah  na  Hefl    bh4hu    cj-fc/tfj   nacbinn,  mb 

CBH4BTejii>cTByeTi  o  noA-innnocTH  npoiicmecTBia, 

onHcaiiHaro  bt>  stomt.  cT'ixoTBopeuui. 

C.  49.  Bt>  no4-i»HiniKB : 

Kublaj  kase  všem  sv\'m  čarodějem, 
Hadatem,  lrvězd/irěm,  kúzeluíkórn. 

C.  205.  BecTOHx.  Haia  noKasbisaeri.,  hto 

3to  óbiA-b  HH03eMeuT.  h  Bcero  CKopie  AmviiiHaininT,. 

CbOH      ÓpaTT.     CiaBflHHHT.     BBpOflTHO    ne    CTa.IT.-OH 

3BaTb  Hapo4B  Ha  rmioe  nocTbUHoe  a^aq. 

C.  273.  TBopem.  itbchh  bhbo^mtx  cBoero 

repoa  no4T>  Konein, ,  Kor 4a  XpHCTiane  rHÓHyrt  h 

KajiteTCH,  hto  bcc  yjně  noTepano.  Kame  yjrBiibe 

pacno.iaraTb  no4poÓHOCTaím  pa3cna3a! 

C.  291.  Bo.ibmoe  cxo4ctbo  ct>  FoMepoMT. 

(Ilias  V,  42.  540  h  4pyrie) 

áoiirtrjoev  áé  7teoo)v,  áoáfífjOE  óe  Tevge   tnavtio. 

Ha   3eaib    oht>   pyxHy.ii,   h    rpoMKO    40cnBxn    na 

HeMT  3acTyia,in. 

C.  296.  He.ib3a  i-ie  3aMBTiiTb  34T>cb  cootbbt- 

ciBia    9Toro    CTHxa    44-aiy:   II  nome.n,  (Kyó.iafi 

ct>  TaTapaain),  Ky4a  yxo4HTi>  co.n-me.    TyTi  3a- 

HaBBci.  no4HH3iaeTca  h  HaHimaeica  4'kfieTBie    Ha 

no.iaxi    Tanu;    a    nocMB    cnixa  BbiuienpHBe^eH- 
1$ 
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Haro  sanaBBCL  onycKaeTCJi.  —  Taiapt  He  ciajo 

b-l  Tan-B  no-npevKHeaiy  Bee  thxo  h  cnoKOŮHO. 

4ECTMIPT>   h  B^ÍAC^ABt. 

C.  19.  Ci  4Byaia  3yBam.  JlymamTb,  hto 

9TO    ÓbíAT,    IHHTl    Ha  £ByXl>  HOJKKaXT,  Cb  JKe^-B3HbIMH 

ocTpiaMH,  KOTopua  BTHKa.iHcb  Bi,  3eMJ[io,  KorAa 

BOHHt  roTOBiocfl  OTpa3HTb  Bpara. 

C.  23.  TaKOBt  óm.it,  oópa/ít  «epTBonpHHO- 

iuema  y  ApeBímx-b  HexoB-b. 

C.  160.  B-feposTHO,  3TO  6t.ua  ropa  rpoiio^am.. 

C.  250.  4exH-fl3tiMHMKH  no./iara.iH,  hto  Ayuia 

MepTBaro  ne  ycnoKOHica  ao  i-exx  nopx,  noKa 
He  coauyri,  lijia. 

AÍOJWU1A  h  JIIOEOPT). 

C.  29.  y  KapniH  AamooBa: 

Bianopu  noBapw  6  ion  Aora^HBti, 

HocHyiH  acxBa  caxapubia,  miTba  areABaHbia. 

(4k>ki»  CienaHOBHix.) 

C.  32.  OnaTb  HanosíHHaeTi.  Kwpmy: 

BbMo  niipoBaHbe,  noMecmoM  nnpi., 

Bbuo  cTO^ioBaHbe,  noqecTHofi  cto.ii,. 

(II BaHl   TOCTHHOM    CblHT,.) 

C.  122.  Ty  pih  MEPEn-b.  IlepBoe  ynoipeó- 

.leme  HacjtACTseiiHbixx  3HaKOBT>  h^h  repóoBi. 
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3AE0IÍ  h  CAABOU. 

C.      20.      BaPHTO      (BaPbITO).       My3bIKaJbHblÍÍ 

HHCTpyjieHTx  co  cTpyiiajiii,  bt>  po^t,  koÓ3M.  9to 

ciobo  HanoMHuaeTi  TpeiecKoe  íJáyftiTov. 

C.  23.    IIbbuh    Tóro   spesicnii    CTanoBHJiicb, 

HJH    Ca4HJHCb    BO    BpeMfl  ntília  OÓMKHOBCHHO    IIII/Ke 

rbxi,  KOJiy  nfcjH.  Bx  nojjimmih-k :  vám  péju 

najni2Í  zdola  piésň.  H  c4"BjajT>  Heóojbmoe 
OTCTyn.ieHie,  4aóbi  coxpaiimb  napajjejb  BToro 

CTHxa  c-b  ci-fcayromnarL. 

C.  28.  Il3i>  aioro  CTnxa  biiatio,  mto  bt>  Hexin 

H-BKOrja    ÓblJO    MHOrO/KeHCTBO. 

C.  38.  Bechoh)  iia3MBajacb  y  hhxx  óoríma 

BecHH  (jara)  h  mojojocth,  a  noTČbn,  11  ca^aa 

BecHa  h  M0^040CTt.  31  op  aha  (Morana ,  imaie 

Marana,  Mořena,  Mořena,  Morina)  obij  a  Hanpo- 

thbt,  óoniHa  3HMH,  cxepiH,  a  TaKxe  h  caaaa  3iiaia 

h  cjiepib.  Mopana  BCTp-BMaeira  eme  bt,  nfccHi 

„HecTMipi,  h  BjacjaBx":  Moréna  jej  sypase  v 

noc  zrnu  —  Mopeaa  npenp0B04iua  ero  bt> 

uapcTBO  uepnoíí  ho*iii.  Moréna  h  40  chxt, 

nopi,  caaioe  oóbiKHOBemioe  cjobo  y  HexoBi;  Ha 

npiiM.  ohh  rOBoparB :  Moréna  na  néj  sáhla  — 

CsiepTb  emy  npHOioHHJacB.  TaioKe  cymecTByeTt 

y  hhxt,  nocJOBHua:  proti  Moréné  není  koréne  — 

16* 
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OTi,  csiepTH  n-feTt  .i+jKapcTBa ;    no    nameiuy :    ort 

csiepTH  He  yHAeuib! 

C.  50.  AwMivb.  4peBHÍfi  npopoKi-niBeuTj. 

C.  51.  B tiuiErPA^x.  IIocTpoeHie  cero 

ropová  npímiicHBaeTca  H-BKOTopbiam  ./Iřoóymli,  ho 

cKóp-fce  mojkho  AyaiaTb,  iito  oht.  6bun>  npH  neíí 

B03o6HOH.ieHt.  9to  3aM-BHaHÍe  T.  Cboóo4M.  Oho 

noATBepa<4aeTca  h  cnixaMu  H3x  ./íioóyiHHHa  Cy4a 

V  Lubusiné  otně  zlaté  siedle, 

Siedle  oLné,  světě  Vysegradé. 

3naiiHTi,  Bbiuierpa4i>   oblit,   ea   Haad>4CTBeHHOio 
CTO^HIíeiO. 

C.  62.  KaJKeTca,  3A^ch  out,  roBopnrb  npo 

ceóa  h  npo  CtfaBoa.  BHiwianie,  ct,  KaKHMi,  ciy- 

maerb  niiCHio  ceů  nociB4HÍií  h  nbi.iaiomiií  B3opT> 

ero,  noKa3biBaioTi,  mto  niícím  npoH3B04HTT>  Ha 

Héro  ocoóeHHoe  BneqaT^i>HÍe.  Bt.  nocfl^cTBÍH 

3a6oíi  HBCKO^bKO  pa3XHa3HBaeTT.C^raBoa  ópaToara. 

C.  94.  Ee.ih3ň  to*iho  onpe4"B.iMTb,  Kabaa 

óbLia  3TO  ropa.  Ha  npasoMT.  óepery  Aróm  MorT. 

6í>iTb  Be34Í>3i,  (Pdsig),  a  na  .ibbomt.  rpoDio^aHT. 

(Donnersberg)  6jivi3b  MiLieuiOBa. 

C.  108.  Bt>  no4.iiiHHHKÍ> :  na  hlavu  mu 

najjistěje. 
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b  1>  11  0  K  rb. 
C.  22.  II r  o.iK  j  .  9to  óblio  yKpameme  ro- 

jobh    y   C^aBHHCKHXt   4BBymeKB.      Ohb   hoch.iii 

TaKWe  H  BBHOKB,  KOTOphlll  CHHJia.ICH  nOC/FB  CBaTbÓH. 

yKpauienie   bb   po4'fc   'lenqa    Ha4'BBa^n   paMyjKHifl 

wenmHHH  no  po>K4enin  nepBaro  peoeHKa. 

He  jHuiHiian,  cmiTaio  iianeqaiaTt  34"bcl  Tpn 

mohxb  no4pa*aHia  Kpa,ic4BopoKoii  pyKomicH  (I. 

II.  III.).  Ohb  6íaau  naniicanH  eme  40  Toro, 

KaKB  a  3a4yjiavix  nepeBecTii  pyKonncb  Bno.iHB. 

Bb  btbxb  no4pajKaHiavL  ecn.  HBKOTopbia  OTCTy- 

iLiema  otb  no4^nHHHKa  11  C/ibímeiiB  óo.rfee  CK.ia4B 

PyCCKHXB    nBCCHb. 

I.    KaKB  no4y^fb,  noB-ha^iB  BBTept 

II3B  4yopaBbi  KHH/KeiieuKoS. 

IIpHÓB*a.ia  Kpacna  4"BBKa 

3a*iepnHyTb   B04H  Ha  p-fcqKy. 

TakaÍ:  a  kb  Heft  bbhokb  3eyieHoS 

IIo    BOJHB    n.IHBeTb    CTy4eH0H, 

IlepeBIITB    BBHOKB    HBBTaMH, 

Ajom  po3oii,  BacHJbKaain. 

Botb  011a  Be4po  ciaHOBHTB. 

M    BBHOKB    3eyieHHM    .'IOBHTB, 

4a;  ̂ obiibiuh,  ocTyniuacb, 

Bb  B04y  CB  óepera  CKamyiacb 

„Kaóbi  BB4a.ia  a,  3Ha,ia, 
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4ba  pyKa  Teóa  caa<aja, 

Moíí    BÍHOICb,    BBHOKT,    3eJieHbIH: 

H  Toiny  no30.ioieHHM 

ÍIo4apH.ia-ÓH  bt.  rocTHHeui, 

4ópon>-nepcTeHt  Ha  MH3HHem,." 

„Kaóu  B-BAa.ia  a,  3Ha.ia, 

4ta  pyKa  Teóa  cpi.iBa.ia. 

Hba  pyna  Teóa  cptiBa.ia, 

ToHKHMt  uie^íKOMX  yBHBa.ia  : 

Axt,!  TOMy-ói  £a.ia  uryry  a, 

4tó  bt>  koce  Moew  HOiuy  a!" 

„Kaóu  B-B4ajia  a,  3Ha.ia, 

Mba  pyKa  Teóa  KH4a.ia, 

Moíi    B-BHOKX,    B-BHOKI,    3C.ieHblS, 

Ha  npocTopx  bo^hm  CTy4eHoM: 

H  Aa^a-ói  Touiy  b-bhohhkx, 

IlyCTb    HaA^HeTT.    MH^H.-ApyJKOMUKT., 

O  i  E  H  b. 

C.  20.   YKaaceMi.    Ha    no^oónoe    btbcto    bt, 

„Cjob-b    o    nciKy    HropeB-fc:"    eMsa-b-xe  H3poHH 

H<eMHK»KHy  Ayiuy  H3T.  xpaópa  T-fcja,   ipe3i>  3.iaTO 
ojKepe^iie. 



nrHM*4AHia.  217 

C  H  P  O  T  A. 

C.  2.  Mh.iethhckie.  MiL/ieTHin. ,  3aM0Kt 

Bf>  EmajkobckojhT)  OKpyrt ;  npHHa4^c*a^,L  H^KorAa 
Byia^tTe^tHyanb  KBňZbňm,. 

II.    Axt    TH    TeSIHMM    .ráct, 

MH4eTHHCKÍH    .licL, 

4t6    3HM0Ž0    TaKl 

3e^eH"Benib  th? 

Pa4a,  pa4a-óx  a 

He  Kpy4HHH.iact, 

4a  He  4ep*HTB  cie3*i 

Cep4ue  ó-B4Hoe  ! 

H-BTy  óaiiouiKH: 

CnHTi.  bt>  sesut  cbipoií! 

M  Ha4^  MaTyuiKog 

TpaBKa  Bbipooia! 

4pyrx  bx  qyjKOÍi  sesut, 

He    BOpOTHTCH   — 

TaKi.  hhkto  4ym,B 
He  OTK^HKHeTca! 

III.     JKABOPOHOKTb. 

U.OA'h  tíhmo  bítbhctoh  6epe3H 

KpacaBHua-^iBa  cwhAa; 

PyKOH  yTHpaiOHH  cie3H, 

neia^bHyio  ntceHKy  nt-ia. 
17 



218  nPHM-fcHAHIfl. 

H    BOTT.    HOBOpOHOHeKl-nTHUa 

IIO    TpaBK-fe,    nO    BBBTHKaMT,    CKtiMeTT,. 

„0    leMl.    9TO,    MO-lBUylT,,    4"BBHUa, 

0  newb  9TO  KpacHaa  nyiaien,?" 

—  Axt>,  nTHiKa,  a  n-iaiy  HesoyibHO, 

IIpon^iaKayia  utyioe  A-bro ; 

A  cepíny  Bce  6oAbno  4a  ócilho  : 

H-btt,  4pyra,  hbti>    co/mna,    H-fcn,    cB-BTa. 

He  cKopo,  He  cKopo  mhb  cHOBa 

Oirt  acHbia  ohh  noKaatert; 

He  CKopo  miib  cia^Koe  c.iobo 

YcTaMH  MC4ÓBHMH  CKRMeTb  ! 

Axt^  cco  6u  jhcthicb  mh-b  4a.n1 

II  neptiuiKO  4a.o-ÓBi  bt.  pyKH : 

CKa3ayia-óx  a  4pyry  neiaym, 

Ci;a3ayia-ÓM  ropLiria  nymi! 

^IncTOiKa  h  neptiuiKa  irfcTy!  .  .  . 

Aeru  H<e,  nBBeut  yierKOKptiyioii, 

TfcI    KX    MH.IOMy,    Kt  CO^HHUIKy,   Kl»  CB"BTy   

H  cnoM  eaiy  itechio  o  mh.ioh!  — 

C    E     H    M     T). 

C.  8.  Kmett..  9to  ciobo  ynoipóe^a^roob 

pa3.o<mi>iMT>  oó\)SL30Wb.  Híior4a  03Haiayin  oho 

oÓHKHOBeHnaro  ce^aHHHa,  KaKi>  Tenept  y  TIom- 

KOBi.  kmiec;  bi>  4pyroM  pa3tKMeTOMT.Ha3MBa.ica 
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(MH3KÍH    qeJOB-feKl.    KT>    KhH3K),    em    COB-feTHHKT..      H 

npcHMymecTBeiiHO  ono  hm-b.io  sto  3HaHeHÍe. 

lÍHor4a-*e  no/i'L  oiobomt.  KneTi  pasyaitjca  Ha- 

HaJbHHKl    MSB-fecTHarO     OKJ)}Ta,     nOAOÓHUÍi     IIcMb- 

CKoaiy  CTapocrfc.  A  bt>  hbchb  „JlK)4nuia  h  jIio- 

óopi"  03HaqaeTT>  Baamaro  caHOBHHKa. 

Aext>.  BoraTbiM  B.ia4'BTe;ib ,  npaBHTcib. 

OrL  euxt>  Bnoc^-B4CTBÍn  npoH3oni.iH  MarnaTH. 
Canoe  CjIobo  Aex%  hhhb  Hcie3yio  h  TcibKO 

c.ibiuiHTca  bt>  npoH3nieAiue3n)  otl  Hero  Szlechtic 

hah  Szlachcic. 

BiA^HKA.  B^a^Te.it  Heócitmaro  y^acTKa, 

MCIKÍS    ABOpflHHHl.       II3X    HHXT>   OÓpa30Ba^IOCb  pbl- 

uapcTBo  h  cpe4Hee  4bophhctbo. 

3  am.  Jlexu  h  B^ia/(biKH  moivih  óhtb  KareTaitiH, 

He  nepeciaBaa  Hociiib  npeavHee  Ha3Bame. 

^IÍOByilIHHlí     CYAT>. 

C.  11.  O  tab  a.      Mamě    BoTaBa;    p-fena    Bt 

K))KHOM    4exÍH.       Bx    9TOH    p-fclCB  HaX04H.IH  30.IOTOH 

necoKi,  noqesiy  h  ropo^t,  Heno4a.ieKy  0TTy4a 

wmamiif,  Ha3biBaeica  Písek.  IIpH  ropo4-fe  Sbí- 

kob-b  (Klingenbei-g)  Bna4aen,  b-l  B^eTaBy. 

C.    13.    PA4By3A.     P-BKa;    Bna4aen&     npii 

IlHJb3eH-B  bo  Masy    (Mies),    KOTopaa,   Ha3biBaacb 
4ajBe  BepyHKOH)  (Beraun),  Bna4aeTx  ó.iH3b  IlparH 

17* 
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Bt  B^eTaBy.  CBo6o4a  roBopHrb,  hto  bt,  bthxi 

M"BCTaxT>  eme  AoceAb  coxpaimjocb  npe^ame  o 

Bpa>K40BaHÍH  4Byx-B  ópaTbeBt. 

C.  18.  Tph  píkh.  HiKOToptie,  bhbo4h  He~ 

xobi.  H31.  CiaBOHÍH,  nciaraioTi.,  hto  9to  6uávl 

4paBa,  Paói  h  4yHaH ;  4pyrie-sce,  KOTopne  chh- 

TaiOTi.  *íexoBT,  npHiue^maMH  n3%  Eiuofi  XopBariH, 

orb  KapnaTCKHxi  ropi,  BH4arb  Bt  &thxx  Tpexi, 

piKaxi,  Buciy,  04py  h  ./laóy,  a  TaK»e  h  rpoHt, 

Bari  h  MopaBy. 

C.  32.  jIiobhua  —  6^iH3L  no^ópa/it.  Ao- 

BPOCJABCKIB    XQAMT>.      Mo>áHO  4yMaTb,    HTO  Ha 

9TOMI.  m-Bctb  Hax04HTCfl  TenepbKrálové  Hradec 

(Koniggrálz).  KepKOHOUiH  —  Riesengebirge.  drá- 

sáme o  Tpyi-fc,  noó^HBiuenrb  ^paKOHa,  h  40 

chx-l  nopi.  HCHBen,  bt.  Hapo4"fc.  Bi  repóii  ropo4a 
TpyTHOBa  coxpaHHeTca  H3o6paaceHÍe  ApaKOEa. 

0  Kamehhomimoct-b  ynoMHHaeTca bt.  rpaMarfc 

KHH3ÍI    CnHTHrHBBH,    4aHHOH    ̂ WTOMBpHUKOMy    Co- 

óopy  bt.  1057  r.  r4Í>  oblit.  3tott>  mocti.,  onpe- 

4"BJHTb     TOIHO     HCB03MO/KHO.       C  A3  ABA    —    pBtfa, 

BHTeKaromaa  H3T>  kwkhoh  Hexiu;  6^H3b  lip  aru 

Bna4aeTt  bt,  B^eTaBy. 
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(Doplněk  k  přeloženi  velkoruskému  po  sir.  209.) 

MíUHe    MHB    npÍH3HH 

.lioóoBb  sioa  OTp;ua. 

B^ia*eHCTBO  h  Bece^be! 

AXT,,    MT0    CO    MHOH    TBO|JHTCfl, 

Kor4a  TO^ibKO  BcnoMHio, 

KaKia  Hac^a)K4eHi.fl 

M    .laCKH    H    npHB-BTbl 

IIoApyra  mh-b  totobhtt,  .  .  . 

KaKOM  npeKpacHOM  4'Í>boh 
Mory  a  noxBa,iaTbca ! 

Ho,  He  b-l  yTpaiy  jacKH, 

Ileia^ib  OHa  rrcárar;  — 

EpojKy  a  ct>  toÍí  neiajbio, 

Bpo*y  h  HenHTaio, 

Koro  OHa  neia.iHTx  .  .  . 

Axi,  TO^IbKO  ito  H34yMa^x, 

Bce  4yMaj-L  6bi  ó  mhjoíi! 

0  pa40db !  o  ó.iayKeHCTBo! 

O4HO  Tenepb  jKe.iaHbe, 

Htoót.  ohh  6wjIíi  34paBbi: 

Chasm  a  Jioóyiocb 

Ha  npejecTH  no4pyr« ; 

OiajiH  BX04HTT.  b-l  cep4H.e 

0Tpa4a  h  Bece.ibe  .  .  . 
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B3anMaen>,  yaiHawaeTi, 

Atoóohh  moh)  :  a  0T4a.flT> 

H  cep4ne  ew,  h  mmc.ih  .  . 

OHa    HCTOHHHKT,    CiaCTbH, 

Haiajio  y40BOyibCTBÍM, 

II  pa40CTb  Mirfc,  ii  rope!  .  .  . 

Kairb  po3a  pacnycKaaca 

Poch  iwe40B0H  *aac4eTT> 

Bt>  pacnynayiKH  h  jhctbh: 

TaK-b  a  ycTaMH  wa*4y 

Me40Bbix'L  nou-BjyeBi! 

0  ciacTbe,  o  ÓJiarceHCTBo ! 

KaKoro  Henpn4yi«aTb  ! 

AvoóoBb  —  Moe  cnaceHbe  .  . 

Knnamee  Hte/iaHbe 

H3T,  cep4na  HCTopraerb 

AíOÓBU    HeBHHHOM    CAÚAOCTb: 

HarBuiHTCfl  *e.iaHbe, 

jIioóoBb  cKopÓHTi)  h  njiaien.  .  . 

MeHa  BHHMTb  Tbi  6y4euib  — 

BHHHTb    MeHfl    He    MO/KeiUb, 

Mto  oóna^i.  CTaHi>  npeKpacHbin. 

POCKOIHHMH,    H'b>KHbIH,    niOKÍH,      

A  Bce  no  bojte  'iy4HOM  .  . 

Kor4a  óbi  Hen^BHHja 

Mchh  .  .  . 



KPA.J.04B0PCKH 

p  y  k  o  n  h  c. 

11PEB04 

CvlABKA  3./IATOJEBM1A. 

nOCBEtíEH 

BHCOKOnPEOCBEIUTEHOME  rOCIIO/IMiy 

H 

CBET^IOM  rOCIKMAPy 

nETPy  nETPOBiifey  HbEroiiiyii. 
BJA4HUH 

UPHoropcKOMe  11  bp^ckom. 

nPE4r0B0P. 

Hap04  KOJH  WHBH  Ha  OBOMy  CBd  ,  Mopa 

HMaTH  h  cbojhx  Hapr>4HHx  4e.ia.  CBaKH  Hapo4 

3a  cBojera   WHBOTa    jmuhm   4e.ia    h   ocTaBH  Heně 

3H«Ke     CBOJHX     4e./ia.       IIo     OBaKHM     3HaU,HMa     BM4H 
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ce  una  je  ihhho  Hapo4,  h  H3  Tóra  cy4H  ce  Ka- 

KaB  ÓHJa  Taj  Hapo4. 

OBaKOBHx  HapoAHHx  ycnoMeHa  Ha  cBeiy  HMa 

cyBHiiie.  O4  HeKor  Hapo4a  Ha^a3H  ce  BHiue  04 

neKor  MaiLe.  Oboj  pa3^H4Hoj  mhojkhhh  HHJe  CBar- 

4ap  Hapo4  KpHB.  IIo  oboj  mhohchhh  He  MO»e  ce 

cBar4ap  npecy^HBaiH  4yx  Hapo4HH!  HeKH  Ha- 

P04H  HMa4onie  4yuiMaHe  ca  cBHJy  CTpaHa,  h  4e^ia 

TaKOBor  Hapo4a  noHaJBHuie  npona40iue.  —  3  a 

CBeT  y  CBdy  jecie  BejHKa  niTeia  Ka4  npona4ny 

ycnomeHe  Hapo4He.  Ca  ycnojieHaaia  morao  óh 

ce  CBeT  oóyqHTn  4o6py.  3a  npecyijHBafte  Ha- 

po4a  40da  je  Ka4  ce  Haijy  h  HeKe  ycnoaieHe 

Hapo4Hor  4e^an>a. 

Hapo4  neuiKH,  Hasia  ópaTHMCKH,  jkhbh  h  4aH 

4aHac.  H3  H>eroBor  ca4aum>er  4e^aH>a  npecyijHBahe 

ce  fteroB  jkhbot  y  obom  BpeaieHy.  OBaj  jkhbot 

jecie  3HaiaH  y  HeneM.  0B4e  HHJe  npH,iHKe  4a 

roBopHM  o  ca4auiH.eji  qeuiKOM  amBOTy! 

Hapo4  MeuiKH  Hsia4e  h  CBOJer  cjajmijer  h 

3naTHnjer  Hapo4Hor  acnBOTa.  EberoB  3HaiHHJH  a 

Hapo4HH  5KHBOT  cna4a  y  oho  406a,  Ka4  HecH 

HMa40iue  y  cbojoj  3eaLLH  CBoje  po^eHe  rocno- 

4ape.  H3  Tor  406a  ocia4e  Ha  cBeiy  04  Hapo4a 

leujKor  cBaKOjaKHx  ycnouieHa. 

KřbH3KeBHe-4yuieBne  yenoMCHe,  jecy  HaJ3Ha- 
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THHJe.  y  OBahObHM  ycnoiííciiH.ua  jecy  cupoMauiHH 

h  4ecH,  h  jede  cuposiax  m  caB  cviaseHCKH  Hapo4. 

Toiiy  HMJe  y3poK  c^aBeHCKM  Hapo4,  —  jep  na 

npwK.ia4  y  He.xa  ko.ihko  KBbHra  h  pyKonwca  He 

Cíia.Muie  je3ynTe  —  Hapo4Hn  syioTBopu,  no  óojy 

Ha  6e./ioj  ropH?  A  y  nač  Cpóa  ko  fee  Haai  pehw 

Kcikbo  fuaro  h  ko,ihko  4yuieBHor  ó^ara  ne  cna- 

jinuie  Haai  TypnH  noc.ie  óoja  Ha  kocobom  no.ty? 

IlaK  3ap  pa4H  naKocTH  4yiuMancKe  4a  TpnH  Hauia 

c.iaBa  h  Hauie  n.ieMemiTO  asie? 

Pa4H  nanocTH  -ryhiiHCKe  He  cTa4ouie  smore 
h  MHore  ciaBeHCKe  KH>H>KeBHe  ciapiiHe.  Bor  h 

cpefea  HeuiTO  je  npHKpH^a  04  TyfeHHCKe  naKocTH 

Te  My  He  MO»e  rviane  4ofew.  Mavio  HMaMO  ycno- 

Mena  KH>H>KeBHHX,  a.iH  oho  Ma.10  jecTe  n-iejieřm- 

THJe  04  MHorax  TyfeHHCKHx  ycnoaieHa.  H3  obhx 

ma.io  BH4H  ce  y3BHuieH0CT  4yxa  c./iaBeHCKOr,  — 

h  to  je  ciaBa  Hama!  —  Pas-iH^HH  ciaBeHCKH 

Hap04H  HMaivio  pa3.iH'iHHx  ycnOMeHa.  Mefey  4y- 

iueBHHM  ójaroai  MeuiKor  >KHBOTa  jede  Be^iHKo  ó.iaro 

„Rpa,ií04BopcKii  pyKonnc."  OBaj  aia-iemi  py- 

Konnc jede  ohh  4parn  KaaieH  kojh  je  y  CBeiy 

ocseT^ao  cAasy  qeuiKy.  OBaj  Ma.ieHH  pyKonnc 

pacBeiviao  je  araory  3.ioÓHy  4yuiMaHCKy  4yuiy, 

h  oh  40uece  B«4ejo  4a  ce  BH4e  c.iaBna  Hapo4Ha 

4e,ia. 
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0B4e  HHJe  tojhko  MecTa  4a  roBopHM  o 

yHyTpaniH>oj  Bpe^HOCTH  Kpa.i>04B0pcK0r  pyKonHca. 

O  Toj  cTBapa  iracaHe  cy  h  mory  ce  iracaTH  hh- 

TaBe  KH.Hre !  Kojh  Cpóim  npo<MTa  obh  pyKonHC, 

h  kojh  HMa  cBecTH  h  naMeTH,  Taj  fee  caM  coóom 

Haj6o.Ma  no3HaTH  Bp.nray  OBor  pyKonuca.  Y 

H.eaiy  ceBH4H  4a  HaniH  HecH  3a  BpeaieHa  cBOJera 

Kpa^eBafta  h  uapeBaaa  HMa4ome  cbojhx  ciaBHHx 

jyHaKa,  óani  Kao  hito  hx  mh  CpÓH  HMaMO  h  4aH 

4aHac.  y  oboji  pyKonncy  bh4h  ce  4a  Hapo4 

qeuiKH  y  cBOJeM  acHBOTy  óuja  cBecxaH,  ónja  npa- 

Be4aH  h  ÓHJa  n^esieHHT !  IIo  obom  Kpa.i>04BocpKOM 

pyKonncy  bh4h  ce  4a  cy  Hecu  —  Kao  CiaBeHH 

6uau  óojbti  Her  bito  cy  h>hxobh  4yuraaHH  !  Obo 

je  r^aBHO  oÓHi>e3KJe  Kpavi»04BopcKor  pyKonaca!! 

y  obom  npBOM  cpncKOM  npeB04yMopaai  Ha- 

BecTH  Ka4  je,  h  KaKO  je,  r4e  je,  h  04  Korá  je 

npoHafeeH  Kpa.i>04BopcKH  pyKonwc.  MopaM  pefen 

h  o  CTapHHH  OBor  pyKonaca.  MopaM  pefew  h  o 

xHCTopHqKOJ  Bpe4HOCTH  necaMa  y  obom  pyKonncy. 

MopaM  peiiH  04  KaKBe  ueHe  ÓHJa  obh  pyKonnc 

3a  caB  yqeHH  cbct.  Cse  obo  HaBeuifey  CpÓHMa 

OHano,  Kao  HiTO  je  CiaBeHima  h  cBeMy  CBeiy 

naBeo  3HaMeHHTH  IIIa*apHK  y  npe4roBopy  H>eMan- 

Kor  Kpa.i>04BopcKor  pyKonnca  04  rpa*a  MaTHJe 

TyHa.     Ja  fey  Heuno  pehn    h  o  cbojcm  cpncKOM 
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npeB04y.  —  Cbc  obo  Ka4  peKHem  Hamein  CBeTy, 

OH4a  feeiao  mh  CpÓH,  cbojom  najieTH,  joni  óo.tíia 

npecy4HTH  Bpe4H0CT  OBor  ma.ieHor  pyKonwca. 

Ca4a  Ha3BaHH  „Kpajb04BopcKH  pyKO- 

nHc"  npoHaiuao  je  3HaaieHHTH  T.  XaHKa.  Cpefea 
xTe4e  Te  hcth  rocno4HH  ro4HHe  1817  04e  y 

MecTo  Kpa.b04Bop  Ha  noxo4e  Ka  CBOJeMy  no3Ha- 

HHKy.  lípa  oóe4y  noBe4e  ce  roBop  o  Hapo4HHM 

CTapHHaaia.  0H4aniH>H  cseniTeHHK  peie,  4a  y 

upKBeHOM  no4pyMy  Hara  CBaKOJaKHx  pyKonwca  h 

CTpcia.  T.  XaHKa  04Max  04e,  h  Ty  y  ohom 

TaBHoai  no4pyaiy,  Me^y  CTpejaara  h  nannpHMa 

npoHaiuao  je  I\  XaHKa  oho  cjaJHO  BH4ejo  — 

ca4aH>H  Kpa*04BopcKH  pyKonHC.  PyKonnc  04 

CBOJera  MecTa,  406HO  jenocie  h  cBoje  ca4an>e  hmc 

Obhm  pyKonucoM  ciaBHH  XaHKa  joiu  je  Befexa 

ociaBiio  CBoje  HMe.  —  T.  XaHKa  npoHa^eHH  py- 

KonHcnpBH  nyT  H34ao  je  y  3jaTHOM  Ilpary  ro4HHe 

1819  —  ca  BbeaiaHKHM  npeB040M  04  T.  CB0Ó04e. 

Cbct  lemKH  npHMuo  je  obo  CBoje  kh>h/kcbho 

ó,iaro  —  4e.ia  cbojhx  jyHaiKiix  npaoTana  —  oa 

HaJBefeoM  .LyóaBH.  To  ce  BH4H  H3  Tóra,  jep  je 

04  T.  XaHKe  h  4P}thx  obh  pyKonHC  40  ca4a 

4eBeT  nyTa  H34aBaH.  Ca4a  no  4eceTH  nyT  H3- 

4aje  T.  XaHKa  oBaj  pyKonHC  y  je4Hoj  kh>h3H  ca 

npeB040M:  no.LCKHM,  pycKHM,  cpncKHM    h  xpBau- 
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KHM,    C/IOBHHCKHM    H  /lyJKHqKO    CpnCKHM  H  ÓyrapCKHM, 

—  *paHitecKHM,  aHryiecKHM  h  aeMa^KHitt!! 

Obhm  necTHM  H3AaBaiteM  0CBe40HHine  Hecn 

4a  y  H>HMa  h  no4   npe^aniaHM    ty^hhctbom  join 

JKHBH    OHH    HapOAHH    4yX       KOJH     HaJBeliMa    JbjŮU 

h  unyje  CBoja  Hapo4Ha  4e.ia.  —  He  caMO  Hecn, 

Beh  h  4pyrH  CiaBemi  npnMHine  Kpa.i>04BopcKH 

pyKonnc  Kao  cboj  poijeHH  pyKonuc.  PycHma 

npeBeo  je  join  ro4HHe  1820  caar  MHHHCTap  T. 

IIIhuikob.  —  PyKonnc   6nja   npeBe4eH  n  hojlckvi 

H    HeilITO   KpaJHHCKM,    XpBaiJKH,     H     HeiUTO     cpncKH 

04  T.  CBeiHfca. 

H  dpaHH  CBeT  npeBeo  je  obh  pyKonnc  h 

4HBH0  ce  ibeaiy.  HeniTO  npeBe40iue  <í>panne3n, 

Anryie3H,  h  noaie  joni  je4H0M  aeaiaHKH  npeBeo 

je  Maraja  rpa*  TyH. 

H3  npoHa^eHor  pyKonnca  bh4h  ce  4a  je  0Ba 

KBĎHra  ÓHyia  MHoro  Befea,  n  4a  je  y  h>oJ3h  6hao 

MHoro  BHine  necaaia.  IIIto  Hnje  ocTayia  neyia  KibHra 

to  je  Hecpefca  h  no  'íexe,  n  no  CBe  CiaBeHe, — 
H3ry6ncMO  MHora  4eyia  Koja  6n  Haai  join  Beksia 

Beymqayia  Hamy  ciaBy!  —  OBaj  pyKonnc  HMa 

4BaHaecT  mayiHx  neprasieHCKHx  yincTOBa.  Y  n.eMy 

yieno  je  micaHO.  IIpBa  ciOBa  jecy  via  npBena, 

•  niaBa,  ha  3eyieHa  n  no3yiafeeHa.  H3  Tóra  I\ 

XaHKa  h  IlayianKH  mncie   4a  je  OHa  KH>nra  óhar 
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niicaHa  3a  Kpa.fcimy  KynnryH4y —  y40By  Kpa.ta 

IIpeMHcaa  OTOKapa  II.  4o6poBCKH  je  mmc.iho 

4a  je  pynonMC  04  ro4HHe  1290—1310.  Ila.iauKH 

mhcjih  4a  je  04  regime  1180—1290.  Yae^ii  ha 

OBaKO  M.i  onaKO,  biuh  ce  4a  je  pyKoniic  ciap 

npeKO  neT  CTOTima  rojima! 

y  pyKonncy  Hauje  cy  ce  OBe  neciue: 

1.  0-i4epiiK  11  Bo;iec;iaB  h.ih  óer.iyK 

IIo.LaKa  H3  3jaiHor  Ilpara.  —  IIoieraK  *ajm. 

2.  Beneiu  XepmaHOB  h.ih  no6e4a  Ha4 

CaKCOHHiiaia. 

3.  JapocjaB  nAa  no6e4a  Ha4  TaiapuMa 

npH  XciOMyuy. 

4.  HecTsiHp  h  B^ac^aB  h^h  necaia  0  no- 

6e4H  Ha4  KHe30M   B^iaciaBOM. 

5.  Jby4Hma  h  Jbyóop  h.ih  necua  o  mej- 

4aHy  jyHaiKOM. 

6.  3a6oj  h^h  no6e4a  Ha4  ̂ by4JeKOM. 

Ilocvie  H4y  8  siayiHx  necasia: 

7.  36iiroH>,  8.  Kina  iuseka,  9.  Jaro4e,  10. 

JcieH,  11.  Py*a,  12.  KyKaBHH,a,  13.  CnpoTa, 

14.  UleBa. 

IlecMe:  JbyóyuiHH  cy4,  —  CKyn- 

niTHHa,  —  IIeeMano4BHuierpa40M,  — • 

Ilecjia  Kpa^aB  aujaB  a  I, — jecy  dapenecjie, 

a,iH   Hecy  ÓH.ie  y  obom  Kpa.b04Bopt'KOM  pyKonncy. 
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Ochm  CBera  OBora  3a  Hac  Cpóe  3HaiaH  je 

y  Kpajb04BopcKOM  pyKonacy  —  naiHH  neBaH>a  n 

je3MKy  necMaaia.  IleBafte  Kpa.to4BopcKO  cbcaohh 

4a  h  y  4exa  6aja  Hapo4nnx  neBana,  Kao  uito 

hx  HMa  y  Hac  Cpóa  h  4aH  4aHac.  IlecMe  Kpa- 

A04BopcKe  no  UIa*apnKy  —  jecy  Hapo4He  necsie. 

y  H>HDia  Hapo4HH  neBau  OHaKO  je  oneBao jyHaiKa 

4eja  —  Kao  bito  Hanin  neBnn  nuae  h  4aH  4aHac.  — 

Ayx  neBama  Kpai>04BopcKor  jecie  hcth  kojh  je 

h  y  HaniHM  h  4aHaiHH>HM  necaiaMa.  Je3HK  no 

penaia  n  rpaaiaTHiKHM  npaBH-iaaia  y  Kpa^>04Bop- 

ckom  pyKonncy  jecie  CTapnjn  Hero  4aHawH>n 

neumu  je3HK.  Kpaj>04BopcKH  pyKonnc  CBe40HH 

4a  cmo  cbh  CiaBeHH  no  je3HKy  cpo4HHJn  6h.ih. 

Kpa./b04BopcKH  pyKonnc  no  je3HKy  CBe40*M  4a 

cmo  mh  Cpón  y  rpaaiaraqKHM  *opMaina  Hajó.in/KH 

dapoj  ciaBeHCKOj  ^oparn!  4yx  neBaaa  h  je3«K 

HajóojbMa  cBe4oqe  4a  cy  obc  Kpa.i>04BopcKe  necaie 

3a  ca4a  Hajciapnje  Hapo4He  leuiKe  necaie. 

Haaia  Cpónaia  Tpeóa  3HaTH  h  xncTopnqKy 

HCTHHy  y  obhm  necsiaMa.  YttHMa —  no  IIIasapnKy 

m  IIa.iau.KOM  —  cneBaHO  je  oho,  uito  ce  3611^0 

y  Hapo4HOM  jKHBOTy.  —  O4  Kojer  cy  BpeaieHa, 

h  una  3Haie  noje4HHe  necaie  to  fey  pefen  Ha 

3a4ftHM  jlHCTOBHMa   OBe   KH>nre! 

H  OH4e  fey  yKpaTKO  HaBecTH  Bpe4HOCT  obhx 
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necawa    3a    Hapo4Hy    cTapHHy    h    lemny    m    CBy 

o.iaBeHCKy. 

Hajnoc«e  MopaM  peku  h  o  caMOM  CBojejf 

cpncKOM  npeBo^y.  —  V  npeBOjy  na3H0  cant  h 

Ha  leuiKH  pyFonnc  h  Ha  naui  je3HK.  IIo  pyKo- 

nncy  na3iio  casi  Ha  penn  h  na  cTBapn,  h  Ha 

HawHH  neBaa>a.  Y  peniia  h  CTBapíma  ocTao  cawr 

npn  pyKonncy  kcihko  caM  Morao.  Y  pynonncy 

Hiwa  HeuiTO  hito  cam  ja  3a  Hac  Cpóe  Mopao 

4pyK4iije  pefcn,  úm  caM  3a4p*ao  cumcao.  H.  n. 

y  necMH  3aóoj  CliaBoj  HMa  y  pyKonncy 

iyfi  zastená  pláčem  holubiným!" 

—  cpncKH  04  peiH  4ope<m:  „h  3acTeH>a  roAy- 

ómjhm  n^ancM."  OBaKO  mh  —  Bá.i>4a  —  He  mo- 

H>eMo  pefen,  h  3a  to  caw  y  npeB04y  penao  „Pohh 

c\3e  hh3  ónjcio  jíme."  —  OBaKO,  obom  no40Ó- 

hhx  npHMepa  roraai  y  npeB04y  Birnie !  Y  OBaKOBHM 

npiwepnaia  3a  Cpóe  npeBeo  cam  cpncKii,  h  MeTHyo 

hito  je  3a  Hac  npH^HiHHJe.  Obo  caM  thm  npe^e 

Morao  yiiiHHTH  jep  caM  npeB04H0  mbnry  Hapo- 

4Hy  3a  Hapo4  a  He  —  Kao  hito  BCie  —  cBeTO  nncMO ! 

Ilo  HaHiray  neBaaa  He  ocTa40x  npn  pyKO- 

nncy,  Ty  caM  ce  4p*ao  Haraer  HajoóniHHJer 

HaHiraa  —  04  ocasi  h  4eceT  cioroBa.  —  3a 

jyHaiKe  necaie  —  Ha3BaHe  enniKe  —  no  yroBopy 

Hauinx  KH>H«eBHHKa  y3eo  casr  Haui  jywHH 

18 
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roBop.  Táno  cy  neBaiie  h  Hame  jyHaiíce  necMe ! 

y  necMaMa  04  mhjiocth  h  cbccth  —  HasBaHe 

^HpH^Ke     —     y3eo     cam    Haní     hctohhh     roBop 

KOJHM    CaM    IMCaO    H    3^iaTHJHCTBO.         KoiHKO    caM 

y  npeBo^y  yiHHHO  no  cbojoj  H<ej>K,  o  TOMy  Hena 

Cy4 e    Ha UIH          y   Hap04H0J    KftHSeBHOCTH 

BeniTH  Jty4H. 

Ca  obhm  npeBO^OM  xTe40x  4a  je4HOM  h  mh 

Cpón  y  ne^ocTH  no3HaMO  Kpa.i>04B0pcKH  pyKonnc. 

To  mh  je  je4Ha  h  ca4a  h  Ba34a  HaJBefea  wej&a. 

3a  oboji  JKCfoOM  yiHHHX  una  Morax,  a  4pyrH 

HeKa  yiHHe  ano  Tpeóa  join  BHine  yiHHHTH.  Y 

cpncKOM  je3HKy  Moace  ce  Kpa^.04BopcKH  pyKonnc 

HajóovLMa  npeBecTH.  Ham  je3HK  h  4aH  4aHac 

HMa  OHe  rpainaTH'iKe  *opMe  Koje  cy  y  Kpaj>o- 

4BopcKOM  pyKonncy.  Ha  HanieM  je3HKy  h  4aH 

4aHac  cneBajy  ce  OBaKe  necue  KaKBe  cy  cneBaHe 

y  Kpa./&04BopcKOM  pyKonncy.  H  3a  to  Beima 

noniTa  npeaia  HanieM  Hapo^HOM  je3HKy  kojh  CBe 

M05Ke  yiHHHTH  uito  He  nory  MHorn  4pyrn.  OBy 

HCTnny  npH3Hafee  cBaKH  kojh  HMa4e  nocja  ca 

KřLH>KeBH0CTH.  Ako  HeuiTO  He  moHíesro  yinmiTH, 

TOMy  je  y3poK  Hame  He3HaHCTBO,  a  HHKa4  hh 

40  BeKa  Haní  KpacHH  Hapo4HH  je3HK.  H  3a  to 

h  norpeniKe  y  obom  npeB04y,  HeK  ce  npHnnniy 

MeHH,  a  HunouiTo  h  HHKa4  HanieM  Hapo4HOM je3HKy ! 
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Mh  CpÓH  ca  obhm  npeB040M  no3Hafeejio  joui 

6o.L»a  h  Hauie  Hexe  h  Hac  cawe.  Ka4  bh4hmo 

4a  4ecH  HMajy  cbojhx  Bp^ruHa,  mh  feeMO  3Ham 

4a  h  ohh  jecy  BpcHH  CviaBeHCKH  uapo4 !  Ka4 

BH4HMO  4a  ce  leuiKe  Hapo4He  necaie  —  no  típojy 

MRAene  —  OBaKo  ciaBe  no  cBeiy,  OH4a  sšaJMO 

4a  ce  CBeT  h  Hauinaia  04  Bp^iHHe  He  Moace  40CTa 

Ha4HBHTH !  Ka4  BH4HMO  4a  ce  ciaBe  ciaBHa  4e.ia, 

3Hajaro  4a  fee  ce  ciaBHTH  h  Hama  4e.ia!  Ka4 

BH4HMO  4a  ce  OBa  yeuiKa  erapHHa  OBaKO  mňme- 

hhto  ciaBH,  OH4a  3HaJMO  4a  fee  ce  h  Hame  cia- 

bhth.     M  mh  HMa40CMO  cbojhx  ciaBHHx  4e.ia,   

3ÓnpaJMO  dapHHe  4a  He  TpyHy  no  MaHacinpHMa, — 

0H4a  feeMO  joui  6o.BMa  403HaTH  Hamy  Hapo4Hy 

ciaBy!  36npaJM0  cBOJe  Hapo4He  dapHHe,  He  6iui 

h  mh  y  upHOJ  tmhhh  npOHaniiH  cBeT.io  ójaro. 

36npaJMO  Hame  Hapo4ne  cTapHHe,  pa4H  CBOJe 

cpefee  h  ciase,  h  pa4H  HanpeTKa  cBeunor  ! ! 

IUto  40  ca4a  penox,  to  mh  je  cBe,  hchito 

3a  ca4a,  a  Henrro  3a  Ba34a ! 

y  3.iaTHOM  Ilpary  Ha  hobo  JbeTO  1851. 

CIABKO  3.1AT0JEBtm. 
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0./UEPHK   h    ECMEC.1AB. 

Oh  OTHAe  y  Ty  ropy  iiapHy 

T4Je  3Óop  3Óope  40  ce^aai  BjiaAMKa 

y  cBaKora  4py>KHHa  H3Ópana 

Bhxoh  Ay6  je  Taaio  noxníao 

Bam  no  hohh  a  ca  hctom  Mamoní, 

y  MeTH  je  40  cTOTHHy  4pyra 

CBaKH  name  niaia  onbeHora 

y  CBaKora  noy34ana  pyna 

CBe  Bhxohh  BJepHe  y34aHHue! 

Kha  4oijouie  ycpe4  rope  napHe 

Jytíann  ce  pe40M  pyKOBaine 

H  cTa40ine  thxo  roBopHTH.  — ■ 

Ka4  noHohn  ójeiue  npeBa.iH.10 

M  ónje^ia  c'  npnKyqn^ia  3 opa 
Bhxoh  3Óopn  KHe3y  0.í4epHKy  : 

„Hyjem  jih  Me  KHewe  0.i4epHqe! 

Bor  je  xeón  4ao  My4py  r.iaBy 

Bor  th  4ao  h  Bejba  jyHainiBa, 

Th  Hac  B04H  Ha  .i>yTe  IIo.i>aKeJ 

K74  ro4  pe^em  cbh  feeiwo  3a  toóom, 

Ja  Ha  4ecH0  ja^in  Ha  ./wjeBO 
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Jh  iranpnje4  jam  y  naTpare, 

Xítjje  ópaho!  xaJ4eie  jyHaun !"  — 

Ka4  je  KHewe    pa3aópao  pjeiH 

Y3e  óapjan  y  4ecnHuy  pyny 

IlaK  je  KHejKe  noBHKao  r-iacoM: 

„3a  mhom,  3a  mhom,  xpaópo  na  Ilo.i>aKe 

Ha  IIo.LaKe  na  Haiiie  KpBHHKe !" 
3a   H>HM  ckohh  40  ocaM  B^a4HKa 

3a  B.ia4HKa5i'  Tpn  ctothh'  jyHaiía  — 
TpH  cTOTiiHe  h  ne4eceT  4pyra, 

OiH4onie  r4Je  6jexy  IIo,LauH 

T4JeH0  ójexy  h  cnaBaxy  TBp40.  — 

Ha  npaj  rope  0H4Je  Ha  6p4aumy 

Ka4  c'  jyHauH  ycxaBiUH  óh.ih 
3.iaiHH  npar  je  óopaBHO  caHaK    . 

C-Ba  B.naBa  ójeuie  c'  3anyuiii4a. 
3a  nparoM  ce  iLiaBHja  n.iaHtma 

3a  n.iaHHHOii  íuije.iii.ia  3opa !  — 

„XaJ4e  4o.te,  40.i»e  cBe  no-iano!" 

y  npary  ce  xmpo  cbh  caKpHiue 

A  opyacje  3aKJ0Hiiiue  ryitesi!  — 

I'Ue  nacTHp  4aHKy  Ha  ypaHKy 
naK  oh  Bme  4a  OTBope  Bpaia. 

Ka4a  CTpa*a  zmyJM  nacTHpa 

Otboph  aiy  Bpaia  Ka  B^naBH. 

Ha  moct  4oi)e  nacmp  u  3aTpyÓH, 
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Ckomh  KHe*e  h  B^a^HKe  c  ftHine, 

H  ca  ifcHMa  cBaKOJiHKa  4py*óa. 

y4apHiue  óyóflbH  rpoMOBHTH 

3aTpyÓHiue  Tpyóe  oacoBHTe, 

Cfia  je  neia  Ha  moct  y4apn.ia 

Bac  ce  MOCTe  no4  ftOMe  3aibHxa 

Cípax  y4apw  y  cBe  y  Ho.fcaKe; 

IIoTeroine  cBHJeMo  opywje,  — 

^byTO  ÓHJe  40  ce4aM  B.ia4iiKa, 

Te  IIo.^auH  ójeate  Ha  cse  CTpaHe 

Py.koai  Tpqe  rpa4y  Ha  Kaimje 

CBe  04  cTpauma  04  KpBaBa  óoja! 

Bor  yiHHH  h  Ta4  HaB.ia4acaio 

Je4HO  cymie  Ha  cbcm'  Heóy  cHHy 
CuHy  Japainp  Ha4  cbom  3eM.kOM  oneT! 

IIo  cbcm'  Ilpary  pa3Hece  ce  pa4ocr, 
Oko  Ilpara  pa3Hece  ce  pa40CT 

04e  pa40CT  no  cboj  3eMJbH  Hauioj 

tlo  cboj  3emJbu  04  pa40CHor  Ilpara ! 

BEHEUI   XEPMAHOB. 

Oj  th  cyHue,  oj  cyHauiue ! 

JecHyi'  cyHue  wa.iocTHBO? 
3a  uiTO  cyHue  Ha  Hac  cwjaui 
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Ha  Hac  Ay4e  ja4HHKe? 

r4.je  je  KHe*e,  r4Je  jynauH? 

Ouuh.  k  Chy  Ha  4a.*eKo! 

Ko  fee  Teóe  H3ÓaBHTH 

CHpOTHUO    40M0BHH0  ? 

Ebo  H'jeaiUH  HaBa^HUie, 

Jecy  H'jeamH  th  CaKCOHUH 
O4  ropjHHKHX  CTapnx  ropa 

y  npaJHHy  H4y  Haiuy. 

4aJTe  ja4HH,  CBera  4aJTe 

Cpeópo,  3-iaio,  h  CBe  ťuaro, 

H  eše  fee  Bam  nonajHTH 

Banie  4Bope  h  KOňuóe ! 

CBe  HaM  H'jeMUH  nona4Huie 
Cpeópo,  3A&TO  norpaÓHiue, 

CBy  HaM  CTOKy  04arHauie 

IlaK  Ha  TpocKe  y4apHiue. 

HeTe,  ópafeo,  hc  TyacHTe! 

YcTaje  BaM  Befe  TpaBHua 

Táno  4yro  H3ra*eHa 

TyfeHHCKHJeM  KonHTaaia! 

BwJTe  BJeHiie  no.tcKa  UBJefea 

CBojeM  npaBOM  cnacHTeAy! 

YcjeBH  ce  cbh  3ejeHe 

Cbc  ce  xofee  npoMHJeHHť! 

19 
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Bp30  CBe  ce  npoMHJeHH 

Jepa  BeHem  XepsiaHOBH 

TaMO  Hapo4  y  CKyn  30Be 

y  CKyn  30Be  Ha  CaKcomie. 

.Cierome  ce  TaM  Teacami 

A  no4  OHy  „rpyóy  Cica-iy" 

UjenoBH  cy  jbhm'  opyatje 
C  h>hm  odolné  Ha  4yniMaHe. 

BeHeui,  BeHeni  Hanpje^  H4e 

3a  h>hm  Hapo^  caB  pacna^eH, 

Hapo4  BHie  „Ha  ocBeTy" 

„Ha  CaKcoHue  Ha  kpbhhkc!" 
Oóje  dpaHe  cnonaHyia 

CnonaHyia  JbjTR  Myna, 

H  y  H>HMa  y3aBpe^a 

Y3aBpe.ia  Bpe.ia  KpBHa. 

Pacnaj&eHe  oóje  cípaHe, 

Jc4hh  4pyre  cípaniHO  r.ie4e, 

Ha  KO-iau  ce  KOJau  4H*e 

A  Ha  Kon.i>e  óojho  Kon^e. 

noÓHiue  ce  oóje  cípaHe 

Ka  4Bje  rope  4a  c'  y4pHnie 
3acjeBame  ópHTKe  caói>e 

Kao  aiyH.a  npeno  Heóa. 

O4  CTpaniHe  ce  Ta4a  BHKe 

CBe  non^auiH  ropcKo  3Bepje, 



EEHEIIi  XEPMAHOB.  237 

H  cBe  Time  no^djenie 

3a  Tpa  óp4a  o/t-iei-jeme. 
C  KpuiOBHie  qapHe  rope 

Pa3j'je»e  ce  no  yBa^aM 
JeKa  Koma  h  MaieBa 

Ka  4a  dapo  4pB.Le  na^a. 

4yro  Bpjeaie  nociajajo 

06je  crpaHe  MeJ4aH  4p*e, 

Hht  ko  MPree  cBojy  neiy 

Hht  noMHie  eBojy  Hory! 

Je4H0M  cpefea  oópHy  ce 

04e  BeHeni  y3  iy  ropy 

4ecH0  MaxHy  ópiiTKOM  caó.BOM 

O^e  CHja  4ecH0J  cípaHU. 

Maxny  .ťjeBO  ópHTKoai  caó&OM 

O^e  ciua  Ji'jeBOJ  cípaHii 
Ca  Tor  Kpnia  cbo  Kameae 

Ha  Hujeame  CTanie  óauaT' ! 
Cirije  BojcKa  c  6p4a  40.Be 

H  HiijemuH  Ta4  Bananie, 

H  HHJeamH  CTanie  óje^ai', 
H  Ty  óíinie  noÓHJeHa!! 

19* 
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J  A  P  O  C  ̂   A  B. 

Hyymy  npHiy  ca4  fey  4a  BaM  npímaiH 

O  KpBaBOM  o  cTpauiHOMe  óojy, 

IIpHÓepHTe  yMa  h  name™ 

Xofeeie  ce  3a4HBHTH  iy4yí 

r^je  je  ójco  Oxovtyne  rpa4y, 

Haia  0H4Je  iiobbcoko  6p4o 

H  to  6p40  XocTajnoB  ce  30Be 

MaTH  óowja  Ty  «iy4eca  Tsopn.  — 

Hama  semibit  y  srupy  je  ÓHJa 

Y  Hapo4a  cujiy  ójara  ójeme 

Aji  ce  4H*e  04  HCTOKa  6ypa 

3apa4  feepa  TaTapcKora  xaiaa 

IIIto  j'  XpumkaHH  yÓHiue  3a  sjíaTO, 
3jaT0,  ówcep,  h  KaMCH>e  4paro. 

Jede  «jy.ia  KyójajeBHa   aua4a  — 

IIIto  je  ifjena  Kao  MJeceu  cjaJHH  — 

4a  je  4ocia  na  sana4y  seM^e 

M  y  seaLkH  4a  je  4ocTa  cBJeTa. 

IIo4H)Ke  ce  BH4JeT?  Ty^e  J»y4e, 
Tylje  Ay4e,  sasiwaje  Tyije! 

C  H.o»ie  noi)e  40  4eceT  jyHaKa 

H  noí)ome  40  4BHje  4JeB0JKe, 

IIIto  hm  Tpeóa  y3HM&jy  4ocTa, 

Cbh  cje4oiue  Ha  KOH>e  Bnre3e 
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H  nn^oiue  Kaiao  H4e  cyHue! 

4a  je  Koaie  norvie4aTH  MOMe, 

KaHO  3opa  hito  ce  jyTpoM  cwja 

KaA  H3H^e  H3a  Taanie  rope  — 

TaKO  CHJa  Kyó.iajeBa  tepna  — 
O  4  J>enoTa  h  HaKHTa  Temna! 

CBa  y  cyxo  oóyícaa  ce  3-iaTo 

BpaT  h  ite^pa  ociaBHja  rojia, 

Ha  óaBH  joj  BJeHan  04  ówcepa 

O4  ÓHcepa  h  KaaieHa  4para. 

Toj  jtenOTH  4HBHnie  ce  H'jeMUH 

BoraTCTBy  joj  3aBH4Jeuie  H'jeaiHH, 
YKpaj  nyia  y  3acje4y  cje,iH, 

H3a  4pBa  nanaHyjH  Ha  my, 

yÓHiue  je  norpaÓHnie  óasito !  — 

Ka4  to  3aiy  Kyó.iaj  xaM  TaxapcKH, 

4a  My  MHja  yÓHJeHa  fcepna, 

Ca  cbhx  dpaHa  caKynwo  Bojcny, 

Uoije  c'  BOJCKOM  Kaaro  H4e  cyHue. 
To  3aHyuie  Ha  3ana4y  Kpa.tH 

T4Je  ce  4H*e  xaaie  Ha  Kpa.i>eBe, 

Ohh  H4y  je4aH  Ka  4pyroue, 

CaKynHuie  npeBCiHKy  Bojcny, 

HacLerouie  Ha  to  no.be  óojho. 

IIo  cboj  paBHH  HawjecTMiue  BojcKy, 

HaaijecTiiuie  Te  leicajy  xasia  ! 
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Kyó.iaj  30Be  CBe  cBoje  raiape, 

CBe  raiape,  Bpane  h  3BJe34ape 

4a  My  Kaacy  3aBpmeiaK  óoja! 

CKynanie  ce  cbh  Ha  aiax  raiapa, 

Cbh  raiapH,  Bpa<m  h  3BJe34apH. 

Ha  ̂ BJe  CTpaHe  HaiHHHme  ko./io, 

UpHy  ipcKy  y34y*  no-ioauiHie 

Ha  4BJe  no^e  pa3ujenHiue  TpcKe, 

CBaKOJ  no^H  CBoje  ume  4a.m : 

Je4H0  Kyó.iaj  a  4pyro  cy  Kpa.i>H, 

Ha4  H.HMa  cy  3anjeBa.iH  njecjie 

Káno  Be./ie  CTapo4aBHe  KH»nre. 

Ta4  cTa40uie  BOJeBaTH  TpcKe, 

Kyó.iajeBa  Ha4Jaia.ia  TpcKa, 

Pa3nrpa  ce  CBaKciHKa  BojcKa 

O4  Bečela  h  04  Be-fce  cpefee, 

CBaKH  KOH>HK  koh>3  y3Jaxao 

H  cBa  BojcKa  noi)e  Ha  a.iaje.  — 

Ho  XpHmhaHH  He  naiayíM  cjeia, 

y4apHHie  jíjao  Ha  4yuiMaHe. 

Ty  ce  npBH  OTBopao  óojan: 

Cipjcie  uiyuiTe  Kao  o6.iaK  hjjhh 

Kon^e  c'  Aawbe  KaH4a  rpouH  rpare, 
Kao  Myae  maia  cnjeBajy. 

Ha  cujiy  ce  cHJia  HaMJepn.ia. 

Je4Ha  4pyroj  HC4a  y  Hanpnje4! 
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Beh  XpHiuhaHH  norHamc  noraHUe 

H    H.HMa    ÓH    ÓUAVl    040.be.IH, 

A.1  4ol)ouie  Ha  hobo  Bpawapu, 

4oHecouie  TpcKe  pacujen.beue. 

To  yiMe4a  CBahOJHKa  sojcKa, 

Cbh  Taiapn  pacmunwe  c'  .byio, 
CBa  ce  cHyia  HarHa  Ha  XpnuihaHe. 

Te  XpHiufcaHe  npe4  coóom  noTjepa, 

IloTJepa  hx  Kao  4HB,by  4HB.baq! 

Ty  je  ch^ihh  ocTaHyo  Ka.inaK, 

MHorn  mime  CBe  no  3eM.bii  ,ie*H, 

0H4Je  koh>hh  B0JeB04y  Byne, 

0H4Je  je4aH  joui  ce  3a,iy4  ónje, 

Apym  asio  „asraH!"  ja4aH  BH4e! 

Táno  re  je  pauiHpno  Taiap, 

Ha  XpunifeaHe  HaaieTHyo  HaneT  : 

4sa  Kpa.beBCTBa  ceón  npHCBOJno 

CiapH  KujeB  h  HoBnrpa4  Be.bn! 

Th  ce  ja4H  Ha  4ajeK0  nyine, 

Cia4e  Hap04  04CBy4  npHKyn.bať  ce; 

Heinp  ciUHe  cacTaBHiue  Bojcne, 

C  TaiapHMa  noHOBiinie  KaBry. 

CaB  ce  Taiap  Ha^ierHyo  4ec-HO 

A  04  CH.me  a  04  cTpamHe  cn.ie 

CTpauiHH  ce  je  no4nrao  Tyiaib 

K'o    na4  npHii  naHvie  ce  Mpa«iaK 



242  JAPOO/IAB. 

Xofce  jie^oM  4a  noTyie  no^a! 

Ymax  ce  je  npHKyniio  YrpHH, 

CBe  y  ieTe  pacTypno  Bojcny, 

Ho  My  3a^y4  CBe  jyHaniTBO  ÓH.10: 

Jep  TaTapn  y^apanie  cpe40M, 

CBy  hm  cttÁRj  pacTypHnie  Bojcny, 

CBy  hm  3eM^y  noxapanie  jljto  !  — 

XpHiniiaHHMa  CBe  y*aH>e  04e, 

CBe  je  rope  h  CBe  rope  óhjo, 

Ta4  XpHmfeaHH  npouBH.i>enie  .fcyio, 

IlaK  ce  no  tom  noMo.iHHie  óory, 

4a  hx  6o»e  04  Taiapa  cnace : 

„YcTaj  óowe!  y  cBOjeMy  raeBy, 

OnpocTH  Hac  04  4yniMana  jbyTHx, 

Xohe  HaMa  noiviaHHTH  4yme, 

HanajH  Hac  Kao  Byun  OBHe!  — ťí 

IIpBH   óojaK  jeCMO   H3ryÓH.IH 

H  4pyrn  cmo  óojaK  H3ryÓH.iH: 

IIo  IlojLCKOJ  ce  pauiHpHo  Taiap, 

Ben  4onpxo  XojroMyuy  rpa4y- 

Ty  HeBO;i>a  HacxaHyjia  Be,La, 

HnniTa  *hbo  He  ójeuie  Ha  MHpy 

O4  4yuiMaHa  04  thx  noraHHKa. 

4fia  je  4aHa  BojeBa.ia  BOJCKa 

Be3  4a  je4Ha  noó'je4Hvia  cTpaHa. 
TaTapcna  ce  yMHO/KH.ia  BOJCKa 
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Kao  uiTO  c'  Hohua  y  jeceHH  mhowh, 
Kpoa  Ty  CHjy  y^pniue  XpHiuhaHH, 

Ha  TaTape  jypnui  ynHHHJH, 

JypHiua^H  6p4y  iy4H0BaTy 

Eowja  MaJKa  r4Je  ny4eca  TBopH. 

„Jypnni  ópafeo !"  noBHKao  BHe<viaB, 

CpeópH  niTHT  je  y4apno  ManeM 

H  óapjaK  je  pa3BHO  Ha4  oaBOM! 

CBe  ce  4H*e,  cbh  y  Hanp'je4  noljy, 

y  je4Hy  ce  caKynH4H  'ieiy, 

H3  TaiapcKe  H3  4ynDiaHCKe  cH4e 

Hcna4onie  Kao  oran>  whbh. 

Csa  je  BojcKa  cse  HaTpauiKe  Hui4a, 

Ha  ópeacy&Ky  paniHpn  ce  BojcKa 

A  ca  npe4a  cyaooa  ce  BojcKa ; 

^[ecHO  ̂ 'jeBO  npiiKpn.ia  ce  hithtom, 
Cbh  jyHauH  noMehajn  Kon-ta 

Je4aH  4pyroM  Ha  jyHaiKO  pasie!  — 

Ka4  ce  Tano  HaaijecTHja  BojcKa, 

y  tom  TaaiHa  HacTaHy4a  Hofeua, 

CBy  je  3eM*y  o6y3e^ia  Hofeua, 

06y3e^a  pacna.teHe  ohh 

H  XpHHifeaHa  h  Taiapa  4>yTHx. 

y  tom  Mpany  y  toj  hoKuh  apHoj 

Cbh  XpnnihaHH  6e4eMe  no4MMH, 

4H*y  6e4eM  oko  CBera  6p4a. 
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Ka4  6nje.iH  3a6'jej[H0  4aHaK 
CBa  KpBHH^Ka  no4Hi\ia  ce  BOJCKa, 

CBa  ce  BOJCKa  no  op'jery  pacyjia, 
TeuiKO  BojcKy  nper.ae4aTH  okom. 

Ty  ce  chjhh  no4Hrao  ko&hk, 

CBaKa  jame  Koita  noMaaraora, 

CBaKH  hoch  yóoJHTO  Kon^be, 

Ha  KOiLfoe  je  HaTaKHyo  ivraBy, 

Te  je  hoch  xaniy  no4  ia4ope! 

Ty  je  cH.oa  ca.ier.ia  ce  cn^a, 

CBa  ce  cH.ia  yje^HO  caónjia, 

HaBa.iH.ia  CBe  Ha  je^Hy  CTpaHy; 

Ycnyaca  ce  rope  y3  óp4aume, 

Ctojh  KJHKa  yóoJHTe  BOJcKe  — 

4a  c'  pa3/jea(e  no  cboj  ropH  qapHoj ! 
Cbh  XpHuihaHH  Ha  óe^ejiy  óh.ih, 

MaJKa  óoaýa  ochjih  hm  4yuie, 

Cbh  3aneme  CTpjcie  3a  TeTHBe, 

noTerouie  msme  oriteBHTe  — 

^byTH  TaTap  y3MaKHyTH  Mopa. 

JbyTH  TaTap  Bac  ce  noMasmo, 

O  4  AyTHHe  pacna^H  ce  xame, 

Ha  Tpn  íeie  pa34Je.iH  ce  BOJCKa, 

y  Tpn  qeie  jypnuia^a  óp4y. 

Ta4  XpHuinaHH  oóopHine  4pB4>e, 

4eceT  rpaia  jecy  oóopH4H, 
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CBe  Te  K^a^e  Kpaj  óe4eina  abak. 

Befe  ce  TaTap  y3  6e4eaie  ycneo, 

3aK^iHKTao  Te  ce  oó^aK  Tpece, 

H  Beh  xTJe^e  3apoHHTH  óe4eai, 

A.I  Xpiiiufromi  oóopHiue  káraq 

Ha  Taiape,  Ha  cBoje  kpbhhkc 

Te  hx  4pB,ie  npiiTHCHyjo  J>yTO, 

Kao  npBe  MHore  je  noipjo 

Joni  je  MHore  no  no.i»y  pa3H'je.io. 
4yrn  óojaK  Ty  ce  BOJeBao, 

Ila  Ten  Hofeiia  óojan  npeKHHy^ia! 

y  tom  6ojy  norHHyo  jyHaK, 

IIa4e  jyHaK,  na4e  BHeciaB  cjiaBHH! 

Ja^HO  cpne  o6y3e.ia  jKa^ocT,  — 

H  Bojeim  je  jom  HeBO.Le  ^.yfee, 

Ca^iHa  weijH  H3ropn  hm  rp^o, 

PaAH  *el)H  jiH3a.iH  cy  pocy. 

4oi)e  Beqe,  4ol)e  x.ia4Ha  HOfiua, 

H3a  Hofen  3a6jeyiHyia  3opa. 

y  TaTapa  CBe  je  noiUBa^o. 

H  Beií  no4He  ójeuie  npeBa.iH.io, 

Mhoth  XpHuiHaH  npeanmy  04  /KeíjH, 

Ch^hh  jyHaK  noaioviH  ce  óory, 

MajixH  6o*joj  MO./IHO  ce.ťjeno, 

Cbh  acayiocHO  npHrnóa.iH  pyite, 

Cbh  ca  3eM.Be  Ha  Heóeca  r^e4e, 
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Cbh  jyHauw  rJiacHO  noBUKa.ru ! 

„Bhhic  wefcuy  TpnHi'  He  mojkcmo, 

HeMO*'  jyHaK  BojeBaTH  óojaK,  — 
KoMe  34paBAe,  KOMe  auike  mh.io, 

y  TaTapa  Hena  Maoct  TpawH !" 
lano  je^HH ,  Tano  Be.ie  4pyrH : 

„O4  Mana  je  norHHyTH  óo^e 

Her  oa  weijH  H3ryÓHTH  i\iaBe; 

Kao  po6j>e  HMafceMO  boac" 
BecTOH.  OH£a  noBHKao  oacHO: 

„3a  mhom    ópafeo  kojh  Tano  mhcih, 

3a  mhom  ópafco  Kora  wefcua  MyMH." 
Ha  to  ckoih  jyHaK  BpaTHCiaBe, 

BecTOiba  je  npHTHCHyo  AyTO 

H  oBaKO  H.eMy  roBopno: 

„„KyKaBHUo,  cpaMOTO  xpnuihaHCKa! 

3ap  th  xofceui  4a  noryÓHHi  ibyAe  ? 

Mh^oct  Baj.a  04  6ora  qeicaTH, 

He  y  poncTBy  04  TaTapa  &yTHx. 

Moja  6pafeo  He  ryÓHTe  4yuie, 

Bej&e  340  cmo  npeiypn^H  cpeTHO, 

y  no  no4He  Ha  npeneuH  JbyTOJ, 

Bor  je  Haine  caiyBao  4ynie, 

Bor  fee  HaMa  y  homoIíh  6hth! 

Ako  jecTe  jyHaiKora  po4a, 

CpaMHie  ce  npujauiftera  30opa. 
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Ako  OB4Je  noMp'jeMO  04  »e^H, 
Eiihe  Haaia  04  Bora  cyijCHO, 

Ako  ceóe  4ynraaHy  npeAaaio, 

Canm  CBOJy  noryÓHCMO  4yniy. 

Bor  Ha  poncTBO  íip3H  4a  He  BH4H, 

A  rpnjex  je  caar  ce  3apoÓHTH.  — 

3a  mhom  ópafeo  !  kojh    TaKO  mhcih. 

Xaj^e  ópafeo!  óani  óojkhjoj  Majnn!"" 
3a  h>hm  04e  CBano^HKa  Bojcna, 

H4e  ieia  y  npKBHuy  Ma^y, 

Ty  ce  Ida  noMO^Hyia  óory : 

„YcTaj  6ome\  y  CBOJeaiy  raeBy! 

4aj  Han  cH^y  Ha  4yuiaraHe  Hame, 

YcAiium  Hasí  óojKe  THJe  iviace! 

Hac  je  Jbym  onKOjno  TaTap, 

H3ÓaBH  nac  04  TaTapa  CTpauiHHx, 

OB^iaMKH  Ham  h  yipoóy  Hamy, 

Mh  feeuro  th  3axBa.iHTH  .i'jeno ! 
CBe  4yuiMaHe  caipH  HaM  no  3eM.i»H 

HeK  hm  HHr4a  hh  cnoaieHa  HHJe!" 

Bor  je  ftHMa  yaiHniHO  p'jera. 
H  oe!  oó^aK  Ha  n^aeoMe  Heóy, 

4yme  BJeTap  a  rpoMOBH  ónjy, 

Cbo  je  n-iaBO  noMpqayio  Heóo, 

MyH>a  cjesa  no  TaTapcKosi  cTaHy 

ByJHiia  je  HcnyHHja  Bpe^ia. 
20 
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Heda  óype.     CKoqnnie  jyHau«, 

Ca  cbhx  cTpana  npnÓHpa  ce    Bojcftay 

K  OjOMyny  óapjaun  ce  Biijy, 

Cbb  jyHaitH  cnpeMH.iH  ce  óojy, 

0  óe^py  hm  ópHTKa  eaó^a  bhch, 

Y  Ty^y  hm  jeeie  Tynna  CTp'je^ta, 
Ka^nauH  hm  Ha  jyHaiícoj  r^aBH, 

II04  BbHMa   cy  WypOBHTH   KOH.HI 

Ctojh  je«a  niyMCKHJex  poroBa, 

SaopHuie  c'  Tpyóe  h  óyót&eBH, 
tloÓHuie  ce  oóje  cH.rae  BOJCKe: 

A  04  npaxa  04  KOH»HKa  MHora 

IIo4H>Ke  ce  bcí>h  oó^raK  npHH. 

CipaiuHH  óojaK  Ty  ce  aaMeiHyo-, 

A  to  ójeme  óam  noiHAe^HH  óojaK^ 

y  tom  óojy  CHJeBHyme  Main, 

Ctojh  3BeKa  omTpHJex  MaieBa, 

SacHKTanie  yóoJHTe  cip'j-e.a-e, 
3a3BH3{4aHie  yóoJHTa  Kon^.a. 

Euja  Kšafte,  ónja  óojaK  CTpauiHH? 

H  aía^ocTH  h  paAOCTH  ónja. 

Ty  je  KpBije  40  KO.a>eHa  ÓH.10 

A  .leiHHHe  Jieace  Kao  4pB£>e, 

MHorn  jynaK  Ty  je  norHHyo : 

Je4H0M  iviaBa  pacu'jen.i>eHa  ctoj% 

4pyroM  6'jeje  capyó.i>eHe  pyKeT 
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MpTaB  c  KOH>a  na£a  Ha  MpTBora, 

Hckh  aiaieM  join  4yuraaHe  joaTH 

Kao  uito  óypa  oóa.tyje  4pB.te,  — 

Taiap  jbjTU  uAa  cpue  napa, 

Mjih  uaqeM  04pe3yje  yBO.  — 

H  6h  jayK    h  6h  agagk  cTpauiHH, 

Befe  XpniniiaHH  y3MHuaxH  cTauie 

A  TaiapHH   3a  E>Haia  ce  Hama, 

Aá  do  th  JapocaaBa  xpaópor, 

Aeiu  jyHaK  Kao  coko  chbh: 

Ha  npcHx  My  ctojh  icihk  TBp4H, 

HciHK    TBp^H    KpHJe    CpHe    TBp40, 

Caaiyp  Ka^inaK  Kpwje  aryipy  ivraBy, 

H3  owjy  jyHamTBO  my  BHpa, 

H>eaiy  Bpe^ia  y3aBpeyia  KpBua, 

HcieiHO  Ha  TaTape  KpBHe 

Kao  ./tase  Ka4  caoe^a  KpBuy, 

Ka4  npocTpje^eH  noipiH  Ka  .iOBuy, 

Oh  novela  Kyó.iajeBHH  xasiy, 

3a  h>hm  HecH  Kao  Tyqa  6yJHa !  — 

CipaHiHH  óojaK  Ty  ce  3anoieo. 

Ha  Kon-fca  ce  oóa  cy4apHme, 

06a  cy  ce  ca^oMHja  Konj&a,   — 

Aa  eio  th  JapoaiaB  jyHaKa, 

Bac  je  jyaaK  y  KpB  orpe3Hyo, 

Bac  aiy  koh>hu  y  KpBH  ÓHJauie. 

20* 
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Cbojhm  Mánesi  y4apno  xaaia, 

Khko  ra  je  yiaKO  y4apiio, 

Ha  4sje  no./ie  aera  npecjenao. 

Ila4e  MpTaB  Mel)  ̂ eiuHHe  4pyre, 

3a3BeKeia  My  ca  JiyKoai  Ty./ie! 

IIa4e  xaue  ycipaBH  ce  TaTap, 

lloóauao  yóoJHia  KOiLi>a, 

Eaua  Kon^a  CBe  04  XBara  4yra, 

Bje>KH  ja4aH  ko  ójeraTH  mor'o, 
BjeatH  Táno  r4Je  ce  cyHue  palja. 

H  XaHa  ce  onpocTH  4yniMaHa ! ! 

HECTMHP  h  BAACAAB. 

HeK-iaH  peqe  4a  ce  4nrHe  Bojcna, 

3anoBJe4H  chjtobhth  khokc, 

4a  ce  H4e  Ha  B.aac.iaBa  xpaópor. 

CBa  ce  Bojcna  MaxoM  no4HrHy^a, 

CBa  ce  4H)Ke  Ha  KHesteBe  p'jeiH, 

04e  Bojcna  Ha  B.iaciaBa  xpaópor!  — 
XBayino  ce  B-iaoiaB  chjhh  KHeate, 

XBa^Ho  ce  4a  noÓHO  BOJCKy, 

GoHy  BOJCKy  04  HeoaHa  KHe3a. 

CBy  HeioiaHa  nona^iHO  3eM.Ly, 

IIoiia^HO,  maqeM  Hcjenao 
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A  a  cbojom  nycTaHHCKOH  hctom 

HeK.iaHa  je  CBy^a  norp4no.  — 

Ka4  to  3any  HeiuaH  ctUHH  kuc/ki1. 

HecuiHpy  je  KHewe  rOBopHo: 

„Cfiy  mh  Bojchy  no4HrHH  HecTMHpe ! 

B04H  BOJcKy  Ha  B.iaciaBa  6'jecHor, 

CpaaiHO  iiacKe    Ha  MeJ4aH  no3HB.i>e." 

Ckohh  lecTMHp  3anrpa  My  KpBua, 

Oh  ce  mania  cBojer  mírná  upHor, 

Y3e  niTHTa  a  04  4soja  KpaKa, 

Ha  iMaBy  je  Haiypno  Ka.inaK, 

no4  cbo  4pB-i»e  óory  rapTBe  ihhh. 

Ha  BOJHHKe  noBHKao  HecTMiip, 

Cbh  bojhhhh  cnpeMM-in  ce  6p30 ! 

npuje  cyHixa    BojcKa  nopaHH^ia, 

H4e  BojcKa  4an>y,  h  no  cyHuy 

H4e  BojcKa  TaMO  Ka  ópnjery.  — 

CBa  ce  ce.ia  pe40M  3a4HMHjia, 

no  cejuraa  n.iaii  h  .ie.ieKaH>e, 

„Ko  je  Bauia  ceja  yna.mo? 

Ko  je  Baiue  pacn-ianao  ohm? 

Hnje./ť  Ba3ia  4oca4no  B.iacaaB? 

To  je  H>eMy  to  noTon>e  4Je,io, 

Moja  BojcKa  caipie  My  cn.iy!" 

BojeB04H  BaKO  04roBope: 

„„KpyBOJ  Hana  nomiHHO  ja4e 
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Hamy  cTOKy  npeoTeo  je  KpyBoj, 

Hama  ccia  nona.iHO  KpyBoj, 

Hac  je  Maieni  noryóno  KpyBoj, 

KpyBoj  6'jecHH  cBe  HaM  ó.iaro  ot'o, 

H  BOJBO^y  Hanier  3apoóno!"" 
Ha  KpyBOJa  TpaxjbjTu  ce  4ecTainp, 

PacnaviH  ce  noBHKao  ̂ eciurup : 

HyJTe  areHe  inoja  ópafco  4para, 

Cjyipa  3opoM  xofcemo  ce  4hhh  , 

Ca^a  ópafeo  04MopHie  tjcio ! 

J'jeBO,  AecHO  cBy4a  npHe  rope, 
Ycne-ie  ce  1104  oó-iane  ouijie, 

Ha  Bpx  ropa  3acnja.io  cyHue. 

Ca  CBHX  dpaHa  jyHaim  ce  Kyne, 

H^e  BOJcKa  4a  óojyje  óojait ! 

„XaJ4M0  rpa^y,  6'je.iOM  rpa^y  xaJ4M0, 
XaJ4M0  Taaio  r4Je  je  Bojaiup  cyataa., 

T4Je  poóyje  BoJMHpoBa  uikepua, 

Kojy  M^ia4y  3apoóno  KpyBoj 

y  ropHUH  Ha  je4enoM  Kpuiy, 

KojH  jecie  ocpaMHO  KHe3a: 

KpyBoj  KHe3y  3a4aBao  Bjepy, 

TBp4y  Bjepy  noTBp4HO  pyKOM, 

Aa  J3  Bjepy  h  ys  4aHy  pyny 

Bej>e  3^0  je  HaHHo  cBHJeiy.  — 

Tope !  rope  cbh  jyiiauH  xajie ! 
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Jypnui  ópafco !  xajie  Ha  rp;u  6"'}ĚAnlu 
Ka4  iynauH  caoiywa.iH  pjemí, 

Cbh  jyHami  jypum  ynnHniue, 

Cbh  jvHami  Ha  rpa#  y^apwuie, 

YnuřiHuie  Kao  uito  peqe  HecTiuip  h 

IIoTerouxe  Kao  oó.iauH  c  TyiOMl 

Cbh  ce  npe4H>H  orpa4H,iH  wthtpm, 

A  3a4H>H  ce  onupy  o  Kon.i>a  — 

IIIto  Ha  4psa  npeKO  noaieTa.iH. 

Ha4  Bpx  6p4a,  Ha4  Bpx  rope  upne, 

Cbojhm  Mánesi  y4apajy  rpa4a, 

04ÓHJaxy  MaqťBe  ca  rpa4a ! 

KpyBOJ  pine  Kao  hcko  ónqe, 

CBOjy  BojcKy  xpaopno  je  KpyBoj, 

Kp}^BOJ  ManeM  HeaiiLiHiie  c'jeie, 

IIpažKaHe  je  oóopao  amore!  — 

Kao  uito  4pBO  ca  BHcoKe  djeHe 

y  Ba^aHy  oóa.tyje  4pBJE>e, 

TaKO  na4a  HeK.iaHOBa  BOJcKa, 

IIa4a  ja4Ha  y3  óe4ejie  rpanKe. 

HecTMHp  cBojoj  3anoBJe4H  bojchh, 

C  je^a  peie  4a  Hana4He  rpa4a, 

A  ca  np'je4a  4a  npejypu  K.iaHue.  — 
Chjho  4psí>e  npHByKoiue  rpa4y 

Aa  ce  taKO  npeTypajy  K.ia4e. 

Type  K.iaje  Ha4  bojhhmkc  r.iaBe. 

21 
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II04  to  ApB.fce  cTa^oiue  jyriřřiítí, 

Ciuhh  jyaaK  40  jyHaKa  ciao. — 

Ha  pameHa  noMeiajH  4pB.i>e, 

Cbc  cy  4pBJ>e  yjKeioar  npHTer^H, 

Oko  ceóe  nouieTa^H  Kon^e. 

Ha  to  4pu.i>e  npMCKOiH.iH  4pyrn, 

Ha  panieHa  noMeTa.iw  Koridě, 

Cbc  yweTOM  npHBe3a./iH  tbjj4o. 

Ha  OBe  cy  npHCKOHH.o  TpeřiH, 

A  Ha  Tpefee  ckohíuh  qeTBpTii, 

A  h  neTH,  cBe  40  6'je.ia  rpa4a, 

0TKy4  6njy  onte-BHTHM  aianeni, 

0rKy4  CHKfey  yóoJHTe  cip'jc.ie, 
0iKy4  H4y  cTpaxoBHTe  oa4e. 

A.i  npa*aHH  040.Le.iH  chjh, 

npecKOHH^iH  3«4HBe  Ha  rpa4y, 

Tpauny  cuAy  HanaHy^H  Afro ! 

y  rpa4y  je  noBHKaja  BOJCKa  : 

„4yj  BoJMHpe  H3Be4H4ep  fcepKy, 

Xoj    H3nJ)H    H3    TaMHHUe    Jbyte, 

Ebo  49Ha!  H4K  Tai»o  ďjeHH, 

Ty  hem  bhjJct'  KaKO  KpyBoj  na4e, 
O4  cjeKHpe,  04  jyHaiKe  pyne! 

H4e  Bojarap,  y  3opy  H3MÍ)e, 

IÍ3HHiao  ca  j'jenoiOM  feepKom, 
H  y  KpBH  ona3n  4yuiMaHa, 
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0na3Ho  KpyBoja  ÓHJecHOr. 

CB'jeTy  HecTMHp  noBpaTHO  n.Lam<y, 
C  n^aiKOM  o^e  h  jHJena  MOMa  ! 

Ha  tom  MJecTy  y3  to  japno  cyHue, 

BoJMwp  xTJe4e  3anajHTH  wpTBe, 

A.A  My  bc/ih  BOJeB04a  HecTMHp: 

„BoJHMMpe!  no4H*H  ce  ópaie, 

HaMa  Ba^>a  jom  4yuiMaHe  6hth, 

IIouiAe  heMO  3ana.iHTH  wpTBe. 

XaJ4e!  xaJ4MO !  Ha  Bjac.iaBa  6'jocHa, 
To  je  Bojbs.  wHBHJex  óoroBa! 

AoxAe  cyHue  y4apH  Ha  no4ne, 

Ba.i>a  HaMa  ohom  MJecTy  4ohw, 

T4Je  noóje4y  OHKHyhe  jyHawi. 

XaJ4e!  y3MH  4yuiMaHCK0  opywje!" 

To  BoJMwpy  Bcte  mh^o  óhjo, 

3aK^iHKTao  4a  c'  pa3jeace  ropa, 
O4  Tor  r.iaca  CBe  ce  4pB.i>e  Tpece, 

Bnie  BoJMHp  óoroBHMa  Bune: 

„„HeMOJTe  ce  pajK.LyTHT'  óoroBH, 
UIto  BaM  cayra  He  caace*e  wpTBe, 

Ha  4aHauiH>eM  Ha  .injenoM  cyHuy!"" 

Ha  to  H>eMy  6ecje4no  HecTMup : 

„BorOBHMa    OCTa40CMO    4y«HH, 

Ca4  H3M  Ba;i»a  Ha  4yuiMaHe  nofew. 

Ca4  y3JaLUH  /ť4pa.ioBwra  Koiba. 

21* 
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Ilpe^n  rope  Kao  Myita  ejaJHa, 

IIpeijH  rope,  H4H  y  4y6paBy, 

Tamo  c'  nyia  HMa  je4H0  Kpiuje^ 
BoroBHina  omujbeAO  jaKO, 

3a  noóje/iy  iiito  ch  npH40Óno, 

IIpH^oÓHO  —  ca^a  h  04ca4a, 

Ty  th  cnajiH  óoroBHaia  jupTBe ! 

Ilpe  Her  cyHiie  Ha  Heóy  orpaHe^ 

Bukem  jyHaK  Ha  OHoaiy  sijeciy. 

Ilpe  Her  cyHue  3a  KopaK  KopafH, 

Je/ian  itpoiH  h  KpofH  3a  4pyrtf, 

TpehHM  KpoKOM  oóacjaje  uiyaie, 

Ty  na  op'jery  cycTHrHyhe  BOJcKa, 
T^je  th  na.iHiu  óoroBMsia  atpTBe, 

II  Ty  he  ce  hokjohhth  CBaKH, 

Cna  ce  BOJcKa  xofee  hooohhth!" 

BoJMHp  cBOj'er  y3jaxao  KOH>a, 
Ilpoke  rope  Kao  Myaa  cjajita, 

A  Ha  Kpuijy  y  4yópaBH  c'  riyTa, 
Ty  oh  najiH  óoroBiima  acpTBe 

Uslaií  avpTBe  3a  Be.iHKe  6oje, 

3a  npekauiH>e  3a  H4yke  6oje. 

BoroBHMa  jkptbob'o  jyHtmy 
Up.teH  4-iaKa  na  ko>kh  joj  cja.ia  I 

Ha  AiiBiiw  je4Hoaie  nacTiipy, 

3a  iby  4a4e  CBojer  BpaHa  K0H>a, 
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A&A.e  KOH>a  h  ca  KOH.ew  y34)r'- 

ILíaniTH  *pTBa,  H4e  Bojcna  ctuna, 

H3  AOAime  ii4e  y  4) ópaBy, 

CBaKH  3a  ce,  h  opywje  hoch,  — 

M4e  BojcKa,  rjracHo  nomijeBa, 

C-BaKH  jynaK  y3  *pTBy  ce  K.iaH>a, 

CBaKH  34paB.i.a  6oroBHiua  ciaBy! 

Ka4  nouiAe4H.H  orn>y  ce  ynyxn, 

BoJMHp  jyHaK  yajaxao  Koaa, 

IIoniAe4HHMa  HaTOBapn  n.aefca    — 

HaTOBapH  bito  oda  04  *pTBe ! 

04e  BojcKa  Káno  cymie  H4e , 

4ok  He  4o^e  npenena  Ha  no4He, 

Ty  hx  léna  B^acyiaBOBa  Bojcna, 

Ha  paBHHHH  B^aciaBa  je  CH.ia, 

CwAa.  ctojh  04  rope  40  rope, 

HeT  je  nyia  04  IIpajKaHa  Beha, 

Ctojh  kjiikh  04  cHyiHa  BOJHHKa 

Tp^H  jaBe*  04  rp4HHJex  ncHHa! 

O4  Te  CH4e  npenaHy  ce  BoJMHp 

BoJHMHpe  6ecje4H0  thxo: 

„C    T8KOM   BOJCKOM   BOJCBaTH    MyiHO 

3ap  na^HHa  4a  04ÓHJe  Koua."  — 
Ha  to  Bjeury  04roBapa  lecTMHp : 

„„To  je  jjeno  y  noTajn  3ÓopHT' 
A.1  u  míjeno  cnpeMMTH  ce  CBeMy ! 
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Káno  rjaBa  4a  npoBa^H  ďjeHe? 

H  jHCHiia  3a.iy4Hfee  ÓHKa! 

0fi4Je  Hac  fee  nper-ie^aTH  B^aciiaB, 

Xofee  Haniy  npeópojaTH  BOJCKy,  — 

Bp30  AQjbe  oko  OBor  6p4a, 

Oko  aera  oópfeHMO  BOJCKy 

Cipa>KH.e  Hanp'je4,  np'je4He  Ha  3a4  4aJM0  !" 
To  yqHHe  oóje  BOJeBO^e, 

CBa  ce  BojcKa  oko  óp^a  Buje, 

JlcBeT  nyia  oópHy  ce  BojcKa ! 

To  4yuiMaHy  Be^y  CTpaBy  4a4e, 

y«iHHH  my  4a  je  xyniTa  bojckc 

Ho  niHnpary  paciypw  ce  BojcKa  — 

4a  4yuiMaHy  3acB'jeiviH  opyatje 

O4  opyacja  4a  3acBjeon  ropa.  — 

y  Taj  Max  ce  no4Hrao  4ecTMnp, 

4n*e  čyTya  —  4H»e  Hemp  leTe. 

Ajh  y  Max  hcko'mo  Tpace, 

Tpace  ckomh  H3a  Kpnia  Jie4Ha, 

Ca  .lefea  je  y4pwo  4ynmaHy, 

Yfee  dpaBa,  pacnpniTH  ce  BojcKa. 

3a  aoM  BoJMHp  no4«rao  BOJCKy, 

Ka  H3jia3y  npenpeiHo  nyra, 

Ha  B-iaciaBa  y4apH  ca  cípaHe.  — 

Ctojh  uHKa  no  ropn  3e.ieH0J  : 

KaH4a  ropa  Ha  ropy  ce  4nrja,         j 
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KaH4a  cbojc  no.iaM.ba.iH  4pBjbe. 

y  tom  B.iac.iaB  ckoih  Ha  HecTMwpa, 

Ho  je  H>eaiy  npncKOHHo  HecTMHp, 

Y4apn  ra,  y4apn  ra  oneT, 

IIa4e  B.iac.iaB  Ha  3eM.Lnuy  npHy ! 

Ha  3eai.fcnnH  npeBHJa  ce  CTpaujHO, 

.fl'jeBO  4ecHO  npeBifja  ce  B.iac^aB, 
Aa  ne  MOHte  no4HrHyTH  r.iaBe  : 

Jep  MopeHa  nocy^a  ra  hoííuom  ! 

O4  B-iaciaBa  cn.iHa  KpBua  niHKhe 

HlHKhe  KpBua  no  3e.ienoj  TpaBH 

A  ca  TpaBe  no  3eji.i>HUH  cyBoj,  — 

H  H3  yda  HatAefee^a  4yma, 

04e  y  bhc,  .fleTH  TaMO  aaio, 

04e  4yma  no  3e.ieHOM  4pB.Lv, 

Xjefce4a  je  40K  He  3ropH  t'jc/Io! 
BviaaiaBa  ce  npenaHy^ia  Bojcha, 

EjewH  rope,  40*e  ójeatn  Bojcna, 

CBe  ce  Kpwje  4a  j'He  bh4«  Hec.TMHp  — 
UIto  B^ac^aBa  jecie  Ha4Jaiao! 

nocuje  6oja  pa3^e*e  ce  pa40cr, 

HcK4aH  KHe*e  pa3a6pao  pa4ocr 

Bece.10  je  caiMe4ao  n^taiKy!! 
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AY4HUIA    h    .í,y  BOP. 

3anai«THTe  CTapw  M.ia4H, 

3anaMTHTe  cTpauiHH  MeJ4aH? 

Je/iHOM  6jeme  KHe3  no.iancKH, 

Bjeme  KHeate  Be.Le  óoraT, 

Bjeme  ciaBaH,  ójeme  4o6ap. 

C.iaBHH  KHeace  hm'o  mhepuy, 

Je4HHHua  yi'jena  uihepna 
CfiHMa  MOMa  owH.Leyia. 

Bnja  Moaia  Be.ke  4MBHa : 

JecTe  MOMa  TaHKa  cipyifa, 

y  MOMe  je  6'je.io  JHue, 
Ha  jiHuy  joj  pyMeH  uBaTH, 

Ohh  cy  joj  cjaJHO  ne6o, 

Ha  paMeHy  pyce  B.iacH, 

y  MOMe  je  6'je.ao  rp.10, 

no  Bpaiy  ce  B.jacH  BHJy  — 

Bnjy  c'  hAciCH  Ha  yBOJKe  !  — 
Je4H0M  KHeaje  npaTH  c^yry, 

CBe  BjacTejbe  30Be    KHeate, 

y  4BopoBe  Ha  ro3ÓHHy. 

Ka4a  40^e  6nje.i  4aHaK, 

CBa  rocno4a  cKyim.ia  ce, 

M3  4a^ieKa  40.1a3H.fla, 

CBe  Ha  ciaBy  Ha  Bece^e. 

3acBHpa4e  .ťjene  CBpne. 
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Csa  rocnoAa  H4y  KHe3y, 

Cbh  ce  KHe3y  noK.iouMuie, 

Cbh  KiierHibii  noiuoii  «inHe, 

K.i.ubajy  ce  .ijenoj  uihepHH. 

3a  cTo.iOBe  nocje4auie 

Cbc  no  pe4y  cTapjeuiHHe. 

3a  jeaeibe  Hoce  4HB,i>aH, 

Hoce  nune  3aMC4i>aHO, 

Tocno4a  ce  BecejHiue, 

Bjeiue  ciaBa  npeBe.uiKa ! 

Ilo  cbom  TJeyiy  04e  cn.ia 

Och.ih  ce  cBano  cpue! 

0fl4a  KHea<e  6ecje4Ho: 

„3HaJTe  ópafeo  c  nera  3Óopa, 

C  iera  cie  ce  caKynn.in! 

Xo'iy  ópako  4a  ja  3Ha4eM 

Koje  Moja  y34aHnua ! 

II  y  aiwpy  jede  siy4po 

II  Ha  óojaK  noMiic.iiiTH, 

Jep  cycje4H  jecy  H'jeaiuH!" 
Peqe  KHea»e,  npecia  thxo, 

CBa  rocno4a  nocKoqnwe, 

O4  cTO.iOBa  ycTaHyiue. 

Cbh  ce  KHe3y  noK.ioHHiue, 

Mime  noK.ioH  cbjct.ioj  rocnH, 

RiaHiajy  ce  4mbhoj  feepun. 
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OneT  Tpyóe  3aTpyÓHine! 

CnpeaiHuie  ce  cbh  MeJ4aHy 

Bani  npe4  4Bopoar  a  Ha  Aym. 

A  Ha  4fiopy,  na  napraný, 

Cje4H  KHeate,    CTpapjemnHe, 

CjeAH  rocna,  ca  rocnama, 

Y3  ̂ by^HHiy  cioje  momc 

Peie  KHeaíe  n-ieBinfeuMa: 

„Ko  fee  npBH  Mej^aH  óhth 

Ja  fey  KHe*e  Hape4HTH !" 

CTpeóopa  je    KHewe  H3Óp'o. 
Orpeóop  30Be  J>y4HciaBa. 

y3Jaxaiue  cBoje  KOH>e, 

y3e4ouie  6y340BaHe, 

Ha  MeJ4aHy  noónuie  ce, 

Ayr  o  cy  ce  npeBnja./w, 

By340BaHe  nojOMHiue, 

OóoJHua  cycTa4ouie, 

Ca  MeJ4aHa  OTH4ome. 

y4apHuie  Ta^raMÓacH 

3acBHpaiue  Ji'jene  cBpKe!— - 
C.iaBHH  KHe»e  6ecje4no: 

„Ko  fee  4pyrH  Ha  aieJ4aHa 

Hena  peie  cB'jeua  rocna!" 
Ha  Cpnouia  Ka3a  rocna. 

Cpnoiu  30Be  CnmHCmpa, 



OóoJHua  KOH,e  jamy, 

By340BaHe  coóom  Hoce. 

Cpnom  Tjepa  CnHTHÓopa, 

M3  ce4^a  ra  HCTHCHyo ; 

A.i  oh  KOH>a  o^jaxao, 

íloTerome  ópHTKe  caó.ie, 

y^apajy  upHe  uiTHTe 

O  4  uiTHTOBa  HCKpa  cjeBa; 

CnHTHÓopy  cpefca  4o})e, 

Cpnouia  je  y4apHO, 

ÍIa4e  Cpnoni  Ha  3eM.LHiiy. 

Ca4  oóoje  yMopeHH 

Ca  MeJ4aHa  OTH40iue!  — 

3aóyÓH>anie  chjhh  6yÓH>H, 

Han  je  KHe*e  6ecje4HO: 

„Ko  fee  TpefeM  Ha  MeJ4fHa 

Hena  peie  ca4  ̂ >y4Hnia!  u 

^byóopa  je  nioma  3Ba^ia, 

.5>y6op  30Be  Eoviesmpa. 

Oóojaua  KOH>e  jamy, 

Y3  ce  Hoce  6y340BaHe; 

Oóojwua  jypHui  Hime, 

Ha  Kon-ta  cy  jypHniajn; 

Bo^eMHpe  c'  KO&a  na4e  — 
4a.ieKo  My  na4e  uiTHTe, 

YhMOHe  ra  ca  MeJ4aHa. 
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3acBnpauie  CBaKe  cBpice! 

Ca  MeJ49Ha  ̂ Byóop  BWíe, 

Jjyóop  30Be  óam  Pyóoma. 

Pyóoni  6p30  y3Jaxao, 

Ha  Jjyóopa  HacpHyo, 

Ho  je  ./byóop  xHTpa    cKOKa, 

ManeM  Konjbe  40HeKao, 

ManeM  KoiLte  npecjenao, 

Y4apH  ra  nocpe4  r^aBe; 

Pyóoiu  na4e  ca  KOBHua,  — 

Ca  MeJ4aHa  04Heme    ra.   — 

TaAa  óyóftH  3aóyÓH>ame  ! 

Jbyóop  BH^e  B.iacTe^iHHe : 

„Ko  fee  caMHOMMeJAaHAJe-iHT' 

HeKa  aiio  jyHaK  4ofee !"  — 
CBa  rocno^a  hhkom  ivie4e, 

Mefey  coóom  3Óope  mrne; 

Ha  MeJ4aHy  ̂ byóop  ieKa!  — 
y  tom  34eciaB  Kon^e  4HH<e, 

HaTarayo  óaijy  oaBy, 

napana  je  iiockohho 

./by ó opy  je  óecje4Ho: 

„Moj  mh  npa4Je4  ÓHKa  cBa.o, 

0t3b;  H'jeame  pacTepao; 

4e4'  OKycH  Mojy  onjy!" 
JyHauH  ce  y4apn.in 
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I\iaB3Ma  ce  yyiapn^H, 

OóoJHna  c  KOH.a  na.iu, 

4oiena^M  ouupe  Mane, 

Ctojchkh  cy  BOJeBa^iH, 

06ojnu,a  Biaieai  Mamy, 

(>4  aiaqeBa  ctojh  3BeKa; 

y    TOM    .(byÓOp    HCKOHHO, 

Y4apH  ra  no  Ka.maK}r, 

Pa34BOJH  My  ica.inaK  c'r.iaBe, 
Ha  fcop4y  My  feop^a  na4e, 

H36HO  My  na  4a.ieK0,  — 

34ec.iaB  na4e  Ha    3eM.LHuy! 

y4apnuie  TajaMÓacu, 

3aTpyóiiiue  CřUHe  Tpyóe. 

Ca  MeJ4aHa  .í>yóop  H4e, 

Tocno4a  ra  onno^Hme, 

O4Be.n1  ra  cyiaBHOM  KHe3y, 

04BCMH  ra  CB'jex.ioj    rocnu, 
J>y4iiuiH  ra  04Be40uie. 

.I>y4Huia  My  BjeHue  BHJe, 

O4  pacTOBa  .ijena  .inuiha, 

Ha  r^iaBy  My  B'jeHau  Mche !  — 
y4apnuie  Ta^aMÓacM 

3ajeKTauie  4jene  CBpne!! 



266 

3AE0J,  C^ABOJ  H  ibYAJEK. 

y  ropH  je  KaMeHHTO  Kpmje, 

Ha  Kpm  4oi)e  chjiobmth  3a6oj, 

Oh  noiMC4a  Ha  cBy  3enij>y  pauHy  — 

y  r.ie4an>y  paata^H  ce  .i>yTO. 

POHH  Cy3e  HH3  ÓHJe.10  .one. 

Cje^H  4yro  h  npeMHiu.ta  ja^e, 

Ckoih  jyHaK  Ha  Hoře  yiaraHC 

04e  ropoM,  o/ie  uiymoM  nycioai, 

04e  6p30  4a  noipaaui  4pyra, 

O  4  jyuana  04e  Ka  jyHany, 

BoroBHMa  nocBy^a  ce  iuaH>a, 

CBaKOM  3ÓopH  aeKO^HKO   p'jciH  — 
IIooohh  ce,  naK  oth46  apyrom! 

O4  Tor  406a  npoyjajiH  4ami, 

Ilpolje  npBH,  npo^e  4pyrH  4auaK, 

A  Ka4  ójeuie  TpeiiH  y  noHofea, 

Ty  40Jia3H  HeKOiHKa  4pyra, 

K  řbHMa  4oi)e  3aó-oj  jyHaic  ciaBHH, 

0/TBe4e  Hxy  40.iHHy  paBHy, 

y  4o^iHHy  a  y  rycTy  niyaiy, 

3aóoj  04e  y  HajHHacy  40^y, 

y  40jimhh  y  rycie  3anjeBao: 

„Hyjie  MeHe   nyJTe  me  jyHauw! 

4yJTe  6paho  cBUJeiviora  ./uma  ! 
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y  AOJbvi  fcy  sanjeBaTM  njecmy, 

Moja  njecaia  H3  4yó.bHHe  M4e, 

Earn  04  cpua  Be.i>e  3acMyfcena !  — 

„Ympo  óaóo,  m  Ha  bjcíhoct  04e  ; 

Oh  ocTaBH  CBejy  4Jeuy  Jiy4y, 

OcTaBHO  eBoje  BJepiie  .i>yóe, 

KbHMa  4a4e  4Je40BHHy  cBojy,  — 

Yaipo  óaóo  He  peie  hh  pjeqw: 

,,„Th  fceni  ópaje  3aMHJeHHT'  óaóa!" 
y    OHHHCTBO    HajypHO    TyÍ)liH, 

Taj  Ty^HHau  3anoBJe4a  ójec-Ho;  — 
KaKO  *HBe  y  cTpaHOMy  CBJeiy 

O4  3opHue  40  mpKora  Mpaha, 

Táno  0B4Je  ca4  saiB.keTH  Ba,i.a ; 

víyuiiaaH  4a4e  je4HHHuy  4pyry 

Je4Hy  »eHy  BJepemiuy  *yóy  — 

A  04  BecHe  naK  cBe  40  MopaHe. 

PacTepaiue  Hama  Konue  Tnue, 

Tyi)e  cBeue  y  3eM.i>y  naai  ma.i»e, 

H>iiMa  Ba.ta  npHHoenTH  >KpTBe, 

H)HMa  Ba.La  npHK.iOHHTH  r.iaBe, 

Ha  Hanie  Haní  noMucviHTH  HHJe, 

Hht  MO»eMo  40HHJeTH  je.ia. 

T4Je  je  óaóo  óoroBHsia  njeB'o, 
T4Je  je  Hofey  4í>Haniao  »pTBe, 

To  je  4pB,be  nocjeKao  4yuiMaH, 

22* 
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BoroBe  Hasí  pa3rpyBao  4ymsiaH!a  — 

„„Oj  3aóojy,  oj  jyHaiKH  ópaTe  ! 

TBOJa  njecaia  jecie  nyHa  ja^a; 

IIjeBaiu  ópaie  Káno  .foyMHp  njeBa, 

Kojh  4nace  BHHierpa4  óhjcih, 

Kojh  4Hate  h  CBy  3eM.í>y  paBHy  : 

II  th  c'  Mene  h  CBy  Hauiy  opaty! 
,/Xoópa  njeBiia  MH.iyjy  óoroBH  ! 

IIjeBaj  ópaie!  óoroBH  th  ja^n, 

4a40iue  th  jyHaqKO  cp4amue ! 

3a6oj  rjieiiy  CaaBojeBO    oko 

CBe  My  oko  04  jbyTHHe   ropu, 

IlaK  je  3a6oj  HacTaBHo  njecMy : 

„4o  4Ba  CHHa,  40  4Ba  M.ia4a  MOMKa, 

H3Jia3Hme  y  ropnuy  upHy, 

Ty  cy  CBOJe  H3Óaua./iH  CTp'jcie, 
Baua.iH  ce  6}7340BaHa  nepHa, 

Je4aH  4pyroai  rvíónjao  Mana, 

OnpyauoH  CBOJe  6'je.ie  pyKe, 
OcTaBHme  opyacje  cBHJeT.10, 

BecejiH  ce  noBpaTHJH  40»iy! 

Ka4  hm  iua4a  ojaqa.ia  pyKa, 

Ka4  iLHxoBa  omyjpa^ia  r.iaBa, 

Ka4  hm  4pyra  4opacTH.ia  ópaha, 

Ha  4yiiiMaHe  y4apHiue  j>yTO ;  — 
3aiuaMTHiue  nao  oratb  *hbh, 
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Cbh  ce  Bpaie  40mobhhh  cbojoj,  — 

BpaTH.ia  ce  cBa  npei)aiHH>a  paaocr!"- 

CBa  je  neTa  cae.iyuia.ia  njecAiy, 

Cbh  CKOHHuie  h  3aóojy  04y, 

Cbh  ra  rp«ie,  y  o6pa3e  .fcyóe, 

Cbh  cy  Jiiy4pe  pa3MeTa.o  3Óope.  — 

y  to  406a  npeBa^iHO  janan. 

H3HÍ)ome  H3  ie  rope  HapHe, 

IIo  CBoj  myaiH  pacyja  ce  <íeia.  — 

lipové  je4aH,  npo^e  4pyrn  4anaK, 

Ka4  je  Tpehn  npHTHCHy^ia  Hofeua, 

04e  3a6oj  y  3ejeHy  myaiy, 

3a  3aóojeai  04e  ieia  Mája; 

04e  CiaBOJ  y  3e.ieHy  uiysiy, 

3a  CiaBojeM  OTHHLia  je  qeTa; 

CBa  ce  ieTa  Ha  B0JB04e  3ivie4a, 

y  h>hx  Meia  Haia  BJepy  TBp4y; 

Cbh  Ha   Kpa.ba   no4Hr.iH  opyatje, 

CBaKH  hoch  yóoJHTO  cpue. 

Bnie  3aóoj  h  CiaBOjy  3ÓopH : 

„Xaj4'  CiaBOJy!  xaJ4e  ohom  ňjuv! 
To  ce  6p40  no  cboj  3eM.LH  bh4h, 

O4  Tor  óp4a,  —  r4Je  ce  cyHue  pai>a, 

TaMO  jede  xja40BHTa  uiyMa, 

Taaio  terno  c'  pyKOBam  ópaie ; 
Ca4a  H4H  .ihchhhjhm  \040M, 
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H  ja  fey  ce  ynyTHTH  Tano!" 
Ha  to  H>euiy  04roBapa  CiaBOJ : 

„„HauiTO    opaie  4a  ce  6p4y  H4e, 

Haním  c'  6p4a  4a  4yuiMaHe  ÓHJeM? 

O4  OBy4a  y4pHMO  Ha  Kpa.i>a."" 
Aa  je  3a6oj  npuxBaTHO  pjeia: 

„Ako  xofeeni  4a  caiapeui  ryjy, 

Ba^a  H.OJ3H  pa3MpcKaTH  oaBy, 

A  TaMO  je  Ta  H>e3HHa  r.iaBa! 

IIo  CBOJ  uiyaiH  pa34BO,(H  ce  BOJcKa, 

Je4HH  4ecHO,  je4HH  04y  -ijeBO, 

Je4HH  na3e  3aóojeBe  p'jeiH, 
Apyrn   H4y  3a  C^aBOJeai  xpaópHM, 

Cbh  o4ome  Ka  n^aBoaie  6p4y  I 

Ka4  je  neiH  ocBaHyo  4aHaK, 

4ajy  pyKe  4ajy  BJepy  TBp4y ; 

IlpeMe4auie  CBy  Kpa^eBy  Bojcny, 

„CBy  J>y4eKa  CBy  4yuiBiaHCKy  BOJcKyT 

Je4HHM  MaxoM  caTpTH  Ham  Ba.ta. 

Oj  Jbyj,e*ie  th  Kpa,í>eBo  poójte, 

JecH  poó.te  Ha4  KpaAeBCKHM  poó.fceM, 

PeuH  cBojeai  rocno4apy  KpBHoai 

roi-noniTHHa  Hecrafee  My  6p30  !" 

Ca4  ce  Jby4eK  pa/KibyTHO  .foyTO, 

H  oh  3HBj>e  CBe  pe40M  bojhmkc  ; 

O4  ̂ yHauiua  3acjaje.ioHe()o, 
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y  Toj  cjajii  cBHJeT.iH^a  BojcKa, 

CBa  ce  Bojcna  k  6ojy  npímpeMHJia, 

CBa  H3oe4a  Ha  Jby4JeKa  p'jenii !  — 
CiaBoj  ópaTe  h4h  .■ihcjhm  X040M, 

Ja  fcy  H>HMa  Ha  cycpeT  H3iihn! 

H)nx  je  3a6oj  c  np'jc4a  cycpeTHyo, 
Cycpeie  hx  Kao  cu.raa  Týna ; 

C  .lei^a  hx  je  nojypuo  CiaBoj, 

ílojypu  hx  Kao  rp4na  Tyqa, 

Be.iH  3aóoj  BOJeB04a  c.iaBmi: 

„I^iemi  ópaie !  th  caLiaTHDie  cBeu.e, 

Th  Haar  Hanie  pacTJ'epa.in  Time, 

Tu  Han  Hanie  nocjeKome  4pB.ie,  — 

Ca4  óoroBH  noMofeiiiie  Haara!" 

y  Taj  Max  je  HCKoqno  Ay4JeK, 

Hckohho  04e  Ha  3aóoja, 

II  3aóoj  je  Ha  sieJ4aH  h3hhio, 

Ha  .Ly4JeKa  aipKO  noi\ie4yje; 

H3  CBe  niysie  cam  ce  rpaia.L  BH4H. 

IIpe4  BOJCKOM  je  H3iiuiao  3aóoj, 

^By4JeK  4H*e  oribeHora  aiaqa; 

Tpn  je  KO*e  npecjenao  umný. 

3a6oj  óaua  6y340BaHa  nepHa, 

.I>y4JeK  jyHaK  ca  MeJ4aHa  ckoih, 

Ey340BaH  my  04ckoih  Ha  4pB0. 

IIa4e  K^ia4a  Ha  .foyajoKa  Bojcny, 

23 
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A  y  Bojcmi  40  TpH^eceT  4pyra. 

Ba4e  ;Ly4JeK  pa/K.LyTH  ce  Jbjto : 

„Oj  KpBHHHe  yóojnuo  J&yia, 

X04H  araieM  4a  ajcihmo  MeJ4aH!" 

3aóoj  aiame  oriteBHTHM  Mánem, 

/tymaiaHy  je  OKpn.no  uiTHTa,  — 

H  .žby4JeK  je  noierao  Maia, 

Mai  My  cna4e  ca  KoaceHa  uiTHTa. 

Ty  ce  oóa  pacna^ie  jyHaKa, 

OóoJHiia,  HeaiHyiime  cjeny, 

CBe  Ha  ceÓH  jecy  HcjenajiH, 

CBe  oko^o  nonpcKaiue  kpbuom   — ■ 

Cbojom  KpBH  nonpcKame  Bojcny 

KojaHo  ce  aie^y  coóom  ónje. 

Befe  je  cyHue  npeBa.ra.10  no4He, 

IIoT^e  no4He  oko  Hofeue  TaBHe : 

Joui  ce  BOJCKe  Ha  MeJ4aHy  ÓH.ie, 

Hht  je  je4Ha  Ha4B.ia4a./ia  4pyry, 

H  0H4Je  ce  no4  CyiaBOJem  ÓH./10: 

„Oj  KpBHHie,  y  TeÓH  je  ójece! 

3auiT0  Hamj^  Hcirajaiii  Haai  KpBuy?" 

To  H3peie  3a6oj  jyHaK  xpaópa, 

Ila  40XBaiH  6y340BaHa  nepHa, 

Ho  je  ̂By4JeK  XHTpo  otckohho  ; 

3aóoj  Bcfeaia  6y340BaHa  óaua, 

3a  AymaianoM  .tem  6y340BaHe, 
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Pa34Bojno  JLy4JeKOBa  uiTHTa, 

Ilan  My  OH4a  pa34poóno  rpy4H, 

O4  Te  CH.ie  ycTpaBH  ce  4yma, 

By340BaHe  Hdypii  h  4yniy, 

IleT  je  xBaia  04nece  nie^  BOJCKy. 

Yije  dpaBa,  CTa4e  jayK  Bojcne,  — 

A^  nonj'eBa  3a6ojeBa  BojcKa, 
O4  pa40CTH  3aHCKpa,ie  omh. 

Biiie  3aóoj  KaKO  rpyio  aroace: 

„I\ieH'Te  ópafeo!  óoroBH  nomorJH, 
C  óoroBHaia  iioóhcmo  4yniaiaHe. 

Je4HH  4ecH0  4pyrn  xajie  ,ij'eBo, 
Amo  CBOJe  40JaniHTe  KOH>e. 

HeK  ce  opn  no  cboj  ropH  qapHOJ." 

„„Oj  3a6oje  Ham  jyHaiKH  ópaie ! 

He  npecTaHH  i-ohhth  4ynraaHe!"" 
CkOHH    3aÓOJ    H    OTBOpH    IUTHTa, 

Y3e  Maia,  y3e  6y340BaHa, 

Y3e  Maia  3a  4yuiMaH0M  04e: 

Bnja  jie.iex,  11  óuja  ójeraaa, 

y  eBy  nexy  y^e  cTpauiHa  cípasa, 

3apa4  CTpaBe  04e  ca  sieJ4aHa? 

H  04  CTpaBe  noBHKyje  Tyama; 

CBa  je  iipHa  3aopHJia  ropa! 

„Cíoíkho  ópafcn  nojaxajie  KOH>e! 

IIo  cboj  3eM.bM  TJepaJTe  4yniMaHe, 

23* 
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BpaHH    KOH>H    CBeTHTe    Ce    ÍLHMa!" 

Jede  «íeia  y3Jaxa;ia  KOH>e, 

IIojypH^H  Ha  4yuiMaHe  EpBHe, 

IIpeje34Hiue  CByKO^HKy  paBHy, 

A'jeBO  ̂ ecHO  oda^onie  rope, 
CBe  ce  iLHMa  H3MHie  3a  .aelja, 

Aok  3auiyniTa  Ba.iOBHTa  p'jeKa: 
Ty  docTHHce  3aóojeBa  BojcKa, 

Cbb  no  pe4y  npera3H.ia  BO^y 

IIo3HaHHKe  npeópo^ioa  p'jeKa, 
A  AyuiMaHe  MHore  noTomoa! 

Kao  lino  jacip'jeo  CBOJa  mapn  Kpn^a 

IlaK  no^'jene  3a  na.iHM  THnaaia, 

TaKO  c'  umpn  3aóojeBa  BojcKa, 

CBy^a  jypn,  cBy#  ónje  ̂ yumaHe, 

T4Je  cycTHrHe  Komnama  ra3H, 

4aH.y  HoiKy  jeAHaKO  hx  Tjepa, 

ToHH^a  HX  H  HO  HOBH  TaBHOJ, 

A  no  hohh  ^aHKy  Ha  ypairay! 

OneT  uiyuiTH  Ba.50BHTa  p'jeKa: 
Ty  40CTH*e  3aóojeBa  BojcKa, 

CBa  no  pe/iy  npera3Hyia  Bo/iy, 

IIo3HaHHKe  npeópo^H^a  p'jeKa, 
A  AyuisiaHe  araore  noionn^a! 

„y  n^aHHHH  y  ropnun  yapHOJ, 

OH/ye  HeK  ce  HaBpuin  ocBeTa!" 
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„„Oj  3a6oje  oj  jyHaiKH  ópaTe! 

Hauie  rope  4a,ieK0  Hwjecy, 

O4  4yuiMana  ocia  HeuiTO  aiajo, 

H  to  Ma.10  Haiuy  miuoct  mo.im, 

BpaTHMO  ce  nocTOJÓHHH  nauioj ; 

Aga  3a6oje  th  ca  OHe  crpaiie, 

Ja  fey  OBy4  Kpa.LeBo  n.t>aiKaTii!u  ■— 

ITo  cBoj  3eM.LH  4yuie  címhh  BJeTap, 

Ilo  CBoj  searjbH  jypu  cHJiHa  BojcKa, 

4ecH0  j'jeBo  cBy4a  cuvry  Bojcne, 
CBy4a  BojcKa  r.iacHO  nonujeBa. 

„„r^ie4aj  ópaie!  iue4aj  rope  napHe! 

TaMO  Ó03H  noóje4y  Haai  4a.n1 ! 

TaMO  MHore  nojHJefey  4yme  — 

Ca  4pBeTa  Ha  4pso  3e.ieH0. 

H)HX  ce  THue  h  3BepnH>e  óojh, 

CaMO  coje  3a  to  h  He  mapě! 

Xaj4e  ópaTe  xaj4e  ropH  HpHOJ ! 

CBe  jeuiHHe  ynonaTH  Ba^a, 

BoroBHMa  Ba.ta  4Sth  xpaHe, 

BoroBHMa  Ba.i>a  hhhht'  *pTBe? 
3anjeBaJMO  ftHMa  MHje  njecme, 

IIpHHecHMO  4yniMaHCKO  opywje  !tat 
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3  B  M  X  0  ft. 

Ca  4pBeTa  no.i>eTHO  rcuyó 

Ca  4pBeTa  Ha  4pso  noyťjehe, 

To./iyó  ̂ >eTH  no  niyara  3e.ieHoj, 

Tyie  ja^aH,  ry^e  eBoje  ja/je : 

„Oj  myMime!  uiyamue  3e,ieHa, 

IIo  TeÓH  caai  Beceo  -leiao, 

jleiao  cam  c  ro./iyÓHUOM  4parOM. 

Oj  yxBaTH,  04Hece  je  3óhxoh>, 

Oj  OAHece  cBojeM  6'jeji0Mrpa4y!"  - 
Oko  rpa4a  odH.ia3H  moaiie, 

MLia40  MOMie  y34HHie  3a  momom, 

Cje4e  MOMie  a  Ha  Kpuiy  rpa4a, 

Cje4e  ja4aH  OH'jeMi>eo  ai-ia^aH.  — 
jleTH  ro^yó,  ro.iyó  ja4e  ryie, 

JVLia4o  MOMie  no4nrHy.io  r^aBe, 

4n*e  rjaBy  h  ro.iy6y  peie: 

„Oj  rciyóe  4a  Temno  je  Teóa! 

3ap  th  Koóau  yxBaTHO  4pyry?u 

Th  36Hxoae  Ha  óhjciom  rpa4yu" 

Bjepemmy  04Be4e  mh  .foyóy, 

Oj  04Be4e  Ka  ÓHJe.iy  rpa4y!"" 
„Aa  ch  tiího  jyHaHKora  po4a, 

Ca  KonueM  6n  4HJemia  MeJ4aH ; 

Th  óh  cBOJy  yrpaÓHO  4pary, 
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^a  ey  TeÓH  tbojh  hokth  uiut|)h; 

Tu  6n  THna  yMj)TBii^a  Konua 

4a  ch  thuo  04  TBp4ora  K.tyna  !u 

„„Ckohh  MOMne,  H4H  Ha  3ónxoiba! 

Jeca  M.iai)aH  jyHaiKora  cpua, 

Ibiani  Myiaí)aH  CBiijeuo  opywje. 

II  th  Hsiam  TeuiKa  óy340BaHa.au 

Ckouh  jynaK,  h  404iiHy  npo^e, 

Kpo3  40.iHHy  h  Ty  rycTy  niyjiy; 

Ilauie  jyHaK  CBUjeuo  opywje, 

.laTHO  ce  6y340BaHa  Temna, 

IIoxHTao  Ka  ÓHJe.iy  rpa4y, 

Ka4a  40^  e,  óuja  HpHa  Hofen,a, 

Oh  }r4apa  6y340BaHoai  leuiKHM, 

C  6'je.ia  rpa4a  noBHKa^a  CTpaaca, 
KaKaB  jyHaK  óiije  óje^a  rpa4a? 

„,,Je4aH  yiOBait""  —  04r0B0pH  jyHaKÍ 

OTBope  ce  Ha  KamiJH  BpaTa. 

04e  4a.i>e,  ónje  4pyra  BpaTa, 

OTBope  ce  h  Ta  4pyra  BpaTa! 

IlHTa  jyHaK,  r4Je  BjaaHica  3óhxoh>? 

„3óhxoh>  nije4H  Ha  ropaeia  iap4aKy! 

0H4Je   Hlje4H    3ÓHX0H>    KpBHHK    4>yTH, 

0H4Je  uije4H  a  4JeB0Jtie  n.iaye!" 

„„HyjyiH  .lOBua,  OTBopH  My  BpaTa!"" 
3ÓHX0H.  He  XTJe  otbophth  BpaTa. 
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EauH  nosme  6y340Bana  nepmi, 

By340BaH0M  OTBopao  Bpaia, 

Bh  3ÓHxoH»y  pa3MpcKao  i\iaBy.    — 

M^ia^aH  jyHaK  3ani)e  no  rpa4y, 

CBe  je  pe4oai  noóno  no  rpa4y,  — 

OTHinao  BJepeHnnn  .&yÓH, 

Y  H.e  Aerm,  40  cBHTafta  .leacn!  — 

Ka4  ónjejH  ocBaHyo  4aHaK, 

Kpo3  rpaHHHne  npoBnpH.10  cyHue: 

HoBa  MOMKy  ocBaHy.ia  pa40CT, 

IIIto  oh  rp.in  CBOJy  4HBHy  siosry! 

y  jbyóaBne  ona3no  -nine,  — ■ 

IlnTa  siosie  imja  4H  je  mna? 

„Ty  je  THuy  yxBarao  3óhxoh>  ! 

yxBain  je  Kao  hito  Me  yxBaTH, 

H  Táno  je  y  cyjKaitcTBO  4ao."  — 

„„H4H  c  rpa4a  no  mysm  3ejeHOJ!"" 
04e  Tana  y  Ty  inyMy  rycTy, 

JbeTeAdi  je  h  TaMO  h  aiao, 

Ca  4pBeia  Ha  4pB0  npe^efee, 

TojiyÓHua  Ha^e  CBOJer  4pyra, 

C  ibHM  4HJe*e  Ha  rpaHinnH  je4HOJ! 

M.ia4a  MOMa  pa40Ba  ce  MOMKy: 

MoMa  X04H  h  TaMO  h  aMO, 

C  H.HMe  X04H  Ky4  joj  cpue  peye, 

C  ifcHMe  j'jeaie  Ha  4yuieKy  je4Hoai! 
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KHTA     U  B  H  J  E  h  A. 

4yiue  BeTap 

Ca  KHeateBCKHx  ropa ; 

Aena  aiOMa 

Ka  noTony  noi)e. 

y  Be4pnue 

Haówpa.ia  B04y ! 

Kma  ijBeha 

IIo    B04HUH   IMOBH, 

PyMeH  pyaca 

Jbyómma.  njaBa! 
Xofee  yiefia 

4a  jáobii  uBefea, 

Cna^e  ja^Ha 

y  BOAHUy  xiia4Hy!  — 

4a  ja  3Ha4eai 

KHTHue  KpacHa, 

Ko  je  Teóe 

y  3eauLy  chj'o, 
Ja  óhx  aeniy 

3^aTaH  npcieH  4a.aa!  — 

4a  j  a  3Ha4eM 

KHTHue  KpacHa, 

Ko  je  Teóe 
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CaB63'o    .IHKOM, 
Ja  óhx  aewy 

TpeneTea>Ky  arar  ! 

4a  ja  3Ha4em 

KuTMue  KpacHa, 

Ko  Te  nyciH 

Ha  B04nuy  x.ia^Hy, 

Bhx  My  4eBa 

C  oaBe  BeHau  Aajía! 

J  A  r  0  A  E. 

04e  Apara  y  iuyMHuy 

4a  jarotě  óepe, 

3aóo4e  ce  onupo  Tpite 

y  ÓHJcie  HOHe! 

Ca^a  Moja  Jby6a3HHu,a 

He  Moat'  Horom  Mafcii! 

Oj  th  TpH>e,  onupo  Tpibe 

HIto  ch  je  yóo^o? 

3a  to  fey  Te  ouiTpo  Tpn>e 

no  uiyMH  caipTH !  — 

Henaj  4para  y  tom  x^a^y 

4enaj  y  íuyMMUH, 
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Ja  hy  ea4a  ca  jiHBa^e 

4obcctm  ÓHJe.-ma! 

B'je.lH    KOBbHU    Ha    JHBa4H 
TycTy  TpaBy  nace, 

A  y  x.ia4y  Bioja  .by 6 a 

.I>yóa3HHKa  qeKa! 

y    TOM    X.ia4y    J    IUVMHUM 

3aKyKayia  aioaia: 

IHra  fee  pefea  Moja  Majna: 

KyKaBHiíe  4eBO  !  — 

CBar4ap  aiemi  peie  niajna 

HyBaj  ce  04  Moaraa ! 

3aniTO  4a  ce  aioama  qyBaai, 

Ka4  cy  40ÓpH  .by4H  ? 

Ha  to  noaijaH  ja  40Je34HX 

Ha  Koanity  6'je.aoM, 
Ckomhx  c  KOH>a,  npiiBe3ax  ra 

3a  cpeópHy  y34y ! 

4eBy  rp^iHM  k  cpny  BHJear, 

no^yÓHx  joj  ycTa, 

3a6opaBH  KpacHa  M03ia, 

y  HoacHUH  Tpae! 

Ty  ce  M.ia4H  MH-ioBacaio 

AoKAe  cyHue  c'jajo,  — 
XaJ4e  4para  xaJ4e  40Ma 

CwHpHfee  ce  cyHue! 
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Bp30    CK01HX   Ha    KOÍfcHUa, 

Ha  Mojera  6je.ma, 

Y30X  3  art  o  y  Hapyqje, 

C  ibOMe  040X  40Ma! 

J   E    A   E    H. 

IIo  ropHiíH  jcieH  óokh, 

Kpo3  ropnuy  nocKaKyje. 

Ha  je.ieHy  .lenn  po3H, 

C  poroBHMa  ropoM  CKaie, 

Cicaje  je^eH  xhtphm  ckokom! 

no  ropHHH  MOMaK  xo^a 

JyímK  H/ie  Ha  óoJHnue, 

Coóom  hoch  oh  opystje 

4a  AyiHMaHCKy  Tepa  neryl 

HecTaHy^o  M.aa4or  MOMKa, 

npenaHy  ra  ̂ .yTH  4ynraaH, 

nojypn  ra  y/iapa  ra, 

Y4apH  ra  nocpe^  cpua, 

O4  acayiocTH  uiyma  jem, 

Hciypn  my  urja^aH  4yniy, 

Kpo3  rp^io  My  4ynia  npolje, 

Kpo3  ycTa  My  ayma  npo^e ! 
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Tjie!  Ty  je)KH  M.ia!)aH  jyHaK, 

Ho  3eM.i>HUH  Tene  KpBua, 

3eM.La  KpBuy  noniua  je,  — 

Oh  ocTa^e  y  cbhx  ,/ieBa, 

y  caiyheHOM  ocia  cpuy! 

JyHaK  Aeme  y  3ejLBHuy, 

Ha  rpoóy  my  pad  nopacTe, 

Pamupno  cBoje  rpaae. 

Ty  Ao^ia3H  joa^'  jcieHie, 
IIoCKaKyje    XHTpHM    CKOKOM, 

3ejeHy  ce  ycne  Anwby. 

^ojefeyjy  koiiuh  rané 

Ka  3e.ieHOM  ohom  pacTy, 

H  Ha  rpMy  noKpaKyjy: 

„Ca  AyuoiaHa  na/ie  jyHaK, 

ftera  Moaie  oiuaKyjy!" 

p  y  >k  a. 

ABaj  py*o  pyiaeHa 

IIIto  ch  paHO  npouBa^a? 

IIponBaTHBfflH  npeMp3^a  ? 

CMp3HyBiuH  ce  yBe^a? 

yBeHyBuiH  ona.m? 
24 
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CííHofe  4yro  ce4HJax 

4ok  neBUH  3aneBame, 

He  aiorox  40iieKaTH? 

CaB  casi  jijh  HcnajH-ia. 

4oije  caHaK,  chh  mh  ce 

y  cny  J34H0J  chh  mh  ce : 

Ca  4ecHHue  ca  pyice, 

S^ianiaH  npcieH  cna/ie  mh, 

4parn  KaMeH  cna4e  mh: 

4parn  KaMeH  He  Ha^ox 

He  Aoienax  Mor  BoJHa! 

KYKABHUA. 

Hacpe^  no^ba  pacT  nopacie, 

Ha  pady  je  KynaBHHa, 

3aKyKa^ia  3an.1aKa.1a, 

HIto  joj  mije  npeMa-iefca. 

Káno  óh  HaM  5KHTO  3pe,io, 

4a  je  Ba34a  npeMa^efea? 

Ka4  6h  Bofee  ca3peBa.io, 

4a  je  Ba34a  Jieno  Jievo  ? 

KaKo  óh  naM  oacje  Mp3.io, 

Ka4  óh  Ba34a  jeceH  6nja? 

A   KaKO    ÓH   4CBH    ÓVÍJ10, 

4a  noBa34a  caMa  6y4e? 
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CHPOTÁ. 

Oj  bh  myBie,  rycTe  myrne, 

MH^eTHibCKe  iuyjie ! 

3aiiiTO  c'  iuysie  3e.ieHHTe, 
3hmh  h  no  JieTy? 

Pa4o  óhx  ja  He  n.iaKa.ia, 

Cpne  He  CBiyTH^a, 

Aa  peuHTe  Ao6pu"jbyAU-, 
Ko  He  611  3an^aKo: 

4eMOJ  6a6o,  6a6o  mh.ih? 

.  y  rpoóy  mh  jiemn ! 

Ae  mh  MaJKa,  yjoópa  MaJKa? 

TpaBa  Ha  H>oj  pacie  ! 

HeMaM  ópaia,  hh  cecTpnije, 

BojHa  mh  y3e.iH! 

I11EBA   h   4EBA. 

ILieBH   MOMa  KOHOHAe, 

y  roenomcoM  ABopy! 

IIIeBa  AeBy  mna-ia, 

3aniT0  je  *a.iocHa? 

Oj  th  meBO  MajeHa, 

3ap  4a  ce  BeccoM  ? 

24* 
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O4Be.n1  mh  4parora, 

04Be.flH  ra  y  rpa^! 

4a  ja  HMaM  nepeHue, 

Kanry  óhx  nacaja, 

A  th  uieBO  Ma^eHa, 

C  ttoaie  6h  .lenLia! 

HeMaM  nepa,  hh  juda 

4a  ja  KH>Hre  imuieM, 

4paror  necsioar  no34paBM, 

4a  ja  OB#e  BeHeai! 

y  4Bopy  uiy  KyKypeie 

c  k  y  n  UI  T  H  H  A. 

CBaKH  6aóo  B.ia4a  CBOJy  vejbaA: 

JbyAU.  opy,  aceHe  pyó;te  py6e : 

IIpefliHHe  jh  04  nejbaw  iviaBa, 

CBa  Ty  i>eua  ynpaB.i»ajy  ó.iaroM; 

y  n-iesieHy  H3Óepy  B^a^HKy, 

Kojh  sa  h>hx  y  CKynniTHHe  X04H 

Ca  Jiec-HMa,  KMeTMa,  B.aa4HKaMa. 

KaieTM,  jecH  h  BJia4HKe  cy4e, 

yTBp^yjy  no  3aK0Hy  npaB4y. 
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a  y  B  y  III  H  H     CY  a. 

Oj    BylTclBO    3aiIITO    MyTHUI    B04y  ? 

3auiTO  MyTHiu  cpeópoBiny  B04y? 

3ap  Te  Jbyia.  y3BiyTH.ia  óypa : 

HaHHJeBniH  Tyiy  ca  Heóeca, 

HcnjaKaBuiH  3e.ieHe  ropnue, 

Hcn.iaKaBiuH  3.ia:keHy  cmoHHny? 

KaKO  c'  ne  óhx  y3HyTH.ia  B04a, 
Ka4  ce  cpo4Ha  3aBa4Hiue  ópafea, 

3a  ohhhctbo  h  3a  4Je40BHHy? 

Abr  ce  ópaia  3aBa4HJia  .kyio  : 

3aBa4H  ce  Xpy^oni  ca  OiaBe 

Ca  OiaBe  KpHBe  3-iaioHOCHe, 

3aBa4H  ce  Ciar-iaB  ca  Pa4Óy3e, 

Oóa  ópaia,  oóa  RieHOBHfea, 

Po4a  dapa  nonciOBor  TeTBe  : 

Kojh  4ol)e  ca  HexoBOM  bojckom, 

AoYje  aaro  npeKO  TpH  pw'jeKe. 
Ta4  40^efce  THita  jaciaBHita, 

AoAerieAa.  ca  OiaBe  KpHBe, 

,/IeTJe.ia  je,  Ha  npo3op  ce  cnycTH, 

Ha  Jbyóyuie  3^afeeHOMe  4Bopy, 

Ha  04HHCTBO  Ha  BHuierpa4  ó'je.«i. 

Cje4H  THua  3aKyKaja  ja4e.  — 

Ka4  je  iy^a  nocecTpHMa  ceja 
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IIocecTpHMa  y  Jbjóyme  ABOpy: 

KHerHH>y   je  3aMO.o.ia  ceja, 

3apa4  EaBre  4a  y^MHU  npaB4y, 

HeK  ca30Be  cBOJa  06a  ópaia, 

HeK  hm  cy4M  no  3aKOHy  npaB4y. 

KftHroHome  npaTHja  je  rocna  : 

CBaTociaBy  04  Jbyóvme  o'je^ie, 
r,aje  je  mjmAO  noHOCHTO  rpMJ&é, 

J>yTOÓopy  c  4o6pociaBCKa  6p4a, 

Taje  Op^Huy  ycyKyje  wlaóa, 

Painóopy  c  KpKOHOuiKHx  ropa, 

T4Je  je  TpyTe  noryóno  3maja, 

Pa40BaHy  ca  KaaieHa  MOda, 

JapoaiHpy  c  pHJe<ma  ópHJera, 

CTpe3HÓopy  ca  Ca3aBe  x.ia4He, 

Canopo4y  ca  Mace  cpe6poB.aace, 

Ula^e  KiLHry,  CTapjeniHHe  30Be, 

3oBe  KMeTe,  .aexe  h  B.ia4HKe, 

H  CiarjiaBa  h  Xpy^oma  30Be, 

3oBe  ópafcy  bito  ce  3aBa4HDie !  - 

CKynnuie  ce  Jiecu  h  Bwia4HKe 

BHmerpa4y     •   

H4y  pe40M  cTapjeniHHCTBOM  H4y : 

Cje4e  rocna  y  OHJcztoM  pyxy, 

y  cKynniTHHH  Ha  oihho  Mjecxo. 

y  CKynuiTHHM  H3HÍ)ome  MOMe, 
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Koje  momc  oiviamyjy  np<mji,y : 

JiMiia  hoch  04  3ai<0Ha  KH>nre 

4pyra  aiaqa  hito  noicapa  KpiiB4y. 

IIpe4  Bioaiaaia  ropu  orán,  jkhbii, 

Fopii  oraib  uitoho  r.iaca  npaB4y, 

Aojbe  CTOJn  nocBehena  B04a. 

Ca  CTO.iOBa  no4nr.ia  ce  rocna, 

YcTa  rope,  h  ./byóyuia  peqe  : 

„Mojh  KMeni,  ̂ ecn  ii  B^a4HKe! 

Mojoj  ópahii.  npecy4HTe  npaB4y, 

IIIto  mei)  co6om  y^HHiiHie  KaBry. 

Obojíma  3a  OHiiHCTBOM  jařme, 

Ho  3aK0Hy  BjeHHTHx  óoroBa: 

ILi  4a  06a  yauiBajy  ójaro, 

Ha  4a  ójaro  Hano.ia  pa34Je./ie. 

Mojii  KjieTH,  Jiecii  h  B.ia4HKe! 

IIpecy4HTe  OBe  Bioje  p'jeiH, 
Ako  xaKO  Baiua  namer  Kaace,  — 

Ako  KiieTH  bii  MiiciHTe  óojbe, 

yiimiiTe  4pyKtmjy  npecy4y 

4a  ce  06a  H3Miipe  mh  ópaia !"  — 

Kiaaaxy  ce  jexa  h  B.ia4HKe, 

Me^y  coóoM  thxo  3Óop  3ÓopH.iH, 

H  XBayiiuii  npecy4y  ae3HHy!  — 

Ka4  B^ia4HKe  caBpuiH^n  30ope, 

.foyroóope  c  /(oópoaiaBCKa  6p4a 
25 
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Báno  c,iobo  ójece4HO  KMeie: 

„4yj  KHerHKbO    Ha  3.iahenoM  crony! 

Mh  cmo  TBOje  npeflmc.iH.iH  p'jenn, 

36npaj  iviace  no  nápory  cBojesi!"  — 
Riace  Kyne  siosie  cy/iHJHHne, 

CKynnuie  hx  y  cy40Be  cBeie, 

4a4oine  hx  4a  oi\iace  .lecH. 

Pa^oBaHe  ca  KajaeHor  Mocia 

Xofee  iviace  4a  H3Ópaja  pe40M, 

H  BeiíHHy  4a  Hapo4y  jaBH  — 

Kojh  Hapo4  Ha  cv4Hurry  ójeuie, 

Ha  cy4HuiTy  4a  npecy4H  npaB4y.  — 

Pa40BaHe  H3roBopn  p'je<m: 
,,„0óa  ópaia  KieHOBnha  po4a, 

Po4a  dapa  IíonciOBor  TeTBe : 

Kojh  Hexa  npe4B04HO  Bojcny, 

Aoíje  aaio  npeKO  ipn  pnjeKe, 

OBaKO  ce  H3ampH.ia  ópafea, 

OóoJHna  4a  B.ia4ajy  4o6pofli!"" 
Ycia  Xpy4oni  ca  OiaBe  KpnBe, 

IIo  yipoÓH  pa3.iH  My  ce  acyra, 

O4  ̂ >yTHHe    3a4pxTa  My  ťjevio, 

MaxHy  pyKOM  npo4epa  ce  cTpaniHO : 

„TeniKO  rH>e34y  kom  ce  3MHJa  ójhjkh 

Tope  .i>y4Ma  kojhm  steHa  B^a4a; 

MyuiKH  MyuiKOM  neK  y  3eni^H  B4a4a, 
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CBe  ohhhctbo  npnna4a  npBCHuy!"  — 

Ta4  Jbyóyma  nporoBopn  p'jein: 
„„MoJH  KMeTH,  ̂ ecH  h  B^a,anKe! 

Bh  de  vyjm  Ty  norp4y  siojy: 

H3peunTe  no  3aKOny  npaB4y, 

Ja  Baar  He  hy  npecy^HBaT'  KaBrc  ; 
PaBHa  ce6n  H3ÓepiiTe  aiywa, 

4a  BaM  B^a^a  Kao  ,i>yTO  rBOwlje, 

JKeHCKa  pyKa  jecie  3a  Bac  ciaóa!"" 
Panióope  c  KpKOHoniKHX  ropa, 

YcTanyo  Baifo  óecje^HO: 

„Cpaai  óh  óho  4a  TpaauiMO  npaB4y 

y  H'jeaiaua  y  4ynmaHa  HaniHx: 
y  Hae  npa«4a  no  3aKOHy  cbctom, 

Koje  npaBO  40iiHJeiue  onu, 
Ka4  Haai  onu   

I1JECMA  no4  BIIIIiErPA40M. 

Xoj  th  Hauie  cyHne 

—  Bnnierpa4e  TBp4n! 
Tn  noHOCHO  ctojhhi 

—  Ha  dpMeHy  ctojhhi, 

Tu  jecu  Ha  djeHH 

Ty|)HHHy  Ha  cípaBy! 

25* 
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II04  toóom  pwjeKa 

ÓHCTpa  npoTHqe: 

IIpoTHMe  piijena 

B-ijaBa  óp3a. 

IIo  Kpajy  pHJeKe 

B^TaBe  iHcie, 

Mjsia  cvuiy  waó&a 

3a.iaí|a  MHyia. 

Ty  ciaByjaK  ma.iH 

Bečelo  neBa, 

h  /Ka^ocHO  neBa: 

Kao  bito  cpu,e  pa^orx 

iaa  oceha  5Ka.iocT. 

4a  caM  ja  caaByjaK 

y  3e^eHOM  .lyry! 

Bp30    ÓíIX   .leTHO 

KyA  MOMa  xoah 

BeiepoM  Aoime, 

Ka^  CBe  MH.iocT  óy^n 

CBe  bito  je  >khbo 

ca  bcihkom  Tyroai 

H>y  H3r.ie4a. 

H  ja  ja^HHK  TyatHM 
3a  toóom  ̂ ena! 

Miwyj/tep!   
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n  P  II  M  E  A  B  E. 

y  npe4roBopy  HanoMenyo  cam  4a  fcy  hcihto 

peiiH     I      O     XHCTOpH'IKOJ     Bpuje^HOCTH      pyKOBHCa 

Kpa.L04BopcKor.  Haaia  Ba.<ta  3HaTH  04  Kojer 

cy  BpeMeHa  noje4HHe  Kpa,i>o4BopcKe  njecaie. 

0H4a  neaio  mši  óo.taia  npecy4HTH  BbiixoBy  3HaT- 

hoct:  jep  uito  je  4aBHaniH>e  a  Ba.i>aHO,  to  je 

thbi  Bpnje4Hiije  h  thm  3HaTHHJe!  —  Haaia  Ba.i>a 

3HaTH  h  hcthhhtoct  OHnjex  4Je.ia  Koja  ce  cnjeBajy 

y  Kpa.L04BopcKHJeM  njecaiaaia.  Ka4  403Haaio  4a 

ce  3611.10  Kao  bito  ce  nj eBay  obuj eai  njecaiaaia, — 

OH4a  fee  Ham  joui  BavKHHJe  óhth  Kpa.io4BopcKe 

njecaie.  0H4a  CpÓH  kojh  He  BJepyjy  Hapo4HHJeai 

njecaiaaia  Kao  Hapo4HHJeM  4Je.iHaia,  yBJepHfee 

ce  4a  h  Hanie  CTapnje  njecaie  aiory  Haai  HeniTO 

pěnu  o  Her4aiiiH)eai  cpncKoai  žKHBOTy.  OBa  HCTHHa 

thm  BHHie  BpHJe4ii,  «ihm  óo.Laia  3Haaio  4a  Hauie 

CTape  njecne  no  Hapo4y  H4y  04  ycTa  40  ycTa. 

YiieHH  qeuiKH  KH>n*eBHimH  npiije  hckojhko 

jLeTa  —  y  Kpa,B04BopcKoai  pyKonucy  Hafeonie 

siHore    3HaTHOCTH    aa    oboj    ̂ aBHauiKbii    Hapo4HH 
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jkhbot.  O4  KaKo  je  oioóo/pior  yqeita,  04  KaKo  ce 

Hayne  yqe  h  Ha  ciaBeHCKHJem  je3HiiHMa,  04  Kano  Ha 

npaume  BHcoKe  uiKo.ie  4ol)e  4e.iaK0BCKH  h  Boneji 

h.  4.  04  Tor  406a  h  3a  Kpa.i»04BopcKH  pyKonnc  pafea 

ce  hobo  406a. — IIpHJe  iBeKO^HKO  iteTa  IIIa*apHK 

h  Ila^aHKH  noTaite  pasaópame  *Hyio^orHiKH  h 

xHCTopH^KH  —  „./byoyimra  cy4."  —  A-dmi  r. 

Bouej,  y  cBOJeai  yieu>y  „HeuiKe  dapHHe"  hcko 

BpHJeine  npeipecao  je  h  Kpa.B04B0pcKH  pyKonac. 

Jberoc  npeKO  cBe  3HMe  npeipeca  r.  He^aKOBCKH 

y  cBOJeai  yieaby  Kpa.i>o4BopcKH  pyKonac. 

Cbo  obo  pa3ÓHpaH>e  OBor  pyKonnca  04  to- 

.OKHJex  y^eHMJex  JbjAn  CBJe40iH  0  3HaTHOCTH 

OBor  pyKonnca.  —  H3  OBor  Moweaio  noaiiioiHTH 

mh  Cpou  04  KaKBe  Bejbe  BpHje4H0CTH  jecyHHauie 

Hapo4He  njecuie.  Camo  iuynH,  raory  npe3HpaTH 

Hame  njecMe,  —  caaio  nynH  Mory  hx  Ha3HBaTH 

„cBHH>apcKe  njecMe."  —  Ho  oboj  ata-iocHOJ 

hcthhh  Mopa40x  pefeH,  4a  ce  3acTH4e  ohh,  kojh 

rp4e  oho,  ihto  hm  brjlsl  niTOBaiH  Kao  Hapo4Hy 

cBeTHH>y!! 

Ca4a  fey  k  casioj  CTBapn.  —  Y  obom  cbo- 

jesi  npHJeB04y  nopefeao  can  njecMe  y  ohom 

pe4y  y  KojeM  cy  ÓH.ie  y  npaBOM  pynonHcy. 

HeKH  npeB04HTejiH  ypefeyjy  njecine  no  xhcto- 

pHHKOj     ciapHHHt     „.foyoyiuiiH     cy4,    —    3a6oj, 
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CiaBoj  h  ̂ By^jeK,  —  HecTMup  m  B-iaaiaB,  — 

JejeH,  —  O.uepiiK  u  Eo.iec.iaB,  —  Oj  cesia  no4 

BHiuerpa40M,  —  3óhxoh>,  —  BeHeiu  XepaiaHOB,  — 

Jbywuia  h  .'Lyóop,  —  Japoc.iaB,  —  3a  OBHaia 

Mefey  OHe  chthc  njecaiHue.  —  Ja  casi  hx  3a4p*ao 

y  pe4y  y  Kojem  cy  Halené.  Y  tom  pe4y  «  ca4a 

hy  o  ibHJia  roBopMTH. 

OAfflYllK  h  EOAECAAB. 

y  oboj  njecaiH  njeBa  ce  o  leuiKoj 

noóje4H  Ha4  EcieciaBom  noACKHM  Kpa- 

jbem  —  oocjoóo^eayHeuiKe  04lIoj.aKa. 

To  ce  3ÓH.10  c  noieTKOM  ceineMÓpa, 

ro4HHe  1004.  O4  OBe  njecjie  Ham  a  o  ce 

04  npH^iHKe  TpeiiH  4  ho.  H3  JHCTHha  04 

4pymjex  .iHCTOBaBH4H  ce  4acenjecaia 

noHHitajia:  J  (a  pom  up).  —  OBa  njecaia 

mhcih  ce  4a  je  cnjeBaHa  04aiax  npH 

OHOM4ora^ajy,  jep  cec^aate  canciHHOM 

XHCTOpHIKOM. 

H3  OBe  njecaie  bh4Hmo  KaKBa  0H4a  ónja 

OKOJHHa  npaniKa :  Bh4hmo  4a  cy  ce  ciapjeiuime 

cjeTOBa^e  no  ropama  óaui  Kao  h  cpncKH  UpHH 

popije  h  4pyre  CTapjeuiHHe. 

„Oh  OTH4e  y  Ty  ropy  qapHy," 

„r4Je  3Óop  3Óope  40  ce4aw  B,ia4HKa:" 



296  IIPMME/JEE. 

B.1A4HKA.  OBa  pHJei  nasia  CpóHiwa  h 

4aH  4aHac  Bpyio  je  no3Haia.  IIIto  ce  OBapHJei 

y  Hac  3a4p)«a^a,  ko  3Ha  4a.i  h  K04  Hac  y  cia- 

pHJeM   Hap04HOM   5KHBOiy   HHJe     OHO    3HaHHyia    BITO 

je  3Haiioa  K04  4exa  h  4pyrnjex  CyiaBeHa  ?  Y  4exa 

Hajnpe^e  „B^a^HKa"  ÓHJa  CTapjeuiHHa  04  nyiemeHa. 
4ounnje  Beyie  4a  je  6ho  cTapjeuiHHa  nyienniHKe 

nopo4Hite.  „Byia4HKe"  ónjaxy  h  oaBHe  cy4HJe 

npHjaBHHJeM  cy40BHJia.  „B.ia4HKe"  6njaxy  rocno- 

4apH  04  Heně  Kpajime.  ̂ oiiauje  ónjaxy  Kao 

HeKH  BHTe3H.  Hajnoc/Le  h  caBJeTmmH  04MjecTa 

3Ba^H  ce  Byik4HKe.  —  4a  je  K04  Hac  Cpóa  y 

UpHOJ  Topu  h  4aHac  rocno4ap  „Byia4HKa"  — ■  He 

3Haai  4a ji  y  Toaiy  HHJe  cTapuje  h  3iiaTHHJe  caHO- 
BHHHITBO     Her     IHTO      OÓHHHHM       OHOia      BH4HMO     H 

OÓH4HHM  ycTHMa  30BCMO  ?  OBy  cTBap  ipeóane  4a 

npor^e4a  xHcropHK  eojh  HaM  ce  po4H!  IIIto  je 

y  UpHOJ  ropa  h  rocno4ap  3eM/be  h  upKBe  „B.ia- 

4HKa",  h  to  6h  3a  cTapHHy  óuao  3HaTHO  —  óam 

Kao  bito  je  pajeq  kňez  —  kňaz  ~  KHe3,  kníže!! 
O  oboj  cTBapH  Ba.i>a  Ham  Bume  npeMHiiubaTH  Her 

bito  40  ca4a  ynHHHCMo!! 

Bjtaba  jecTe  pnjeKa  Koja  h  4»h  4aHac 

npoTH^e  —  ayin —  cpHJe40M  3yiaTBor  Ilpara.  Ha 
B/iTaBH  ca4a  HMa  KauiemiTH  h  rB034eHH  moct. 

B^iTaBa  4nje/iH  aiayiy  CTpaHy  04  cTapor  h  HOBor 
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MJecTa.  Ha  B.iTauii  jecTe  oho  „ocTpBO  myapocTH" 

Ha  KojcM  y  Bc.niKoj  ABopaHH    1848    rojíme  fnija 

Be.iH.Ka  c.iaueiicKa  CKynniTiraa ! 

„CkOHH     KHOKe    H    B^a^HKC    c    lblIMC." 

O4  0By4  ce  BH4H,  4a  „KHe3u  óiija  Beha 

cTapjeuiima,  a  „BjajHKa"  uafta. 

EEHE1H  XEPMAHOB. 

II3  OBe  njecaie  B11411  ce  noójeja  qeiiiKa  mu 

CaKconimaia.  BojcKy  neumy  npe4B04no  je  Benem 

cíih  Xepaiana.  To  ce  3611.10  1203  rojíme,  Kaj  je 

Kpa.B  qemKH  npeanicao  OiaKap  I  oTimiao  k  uapy  Oiy 

IV.  OHja  je  y  ̂enmy  yjapiua  Bojcna  MapKrpasa 

04  MeJ3Ha  4a  ocBeni  04ÓaneHy  Kpa.Bi111yA4e.Ty. 

O  BeHeniy,  XepaiaHOBoai  ctmy,  roBop  je  y 

xpncoBy.La3ia  04  1197  40  1220,  —  óiija  KauiTe- 

.ian  y  By4niuimy  (1217  40  1220). 

O4  oBor,  11.111  04  íteroBor  ópaia  MapŘsapTa 

jecy  ca4auiiin  rpo*OBH  "leuiKii  Ba.14m.TeJH  —  H3 

Kojer  n.ieueHa  jcctc  11  ohh    y  xncTopiijii  3Ha3ie- 

HIITII    Ba.ieHIMTCJH. 

rop.iii'iKe  rope.  Ha  caKCOHCKOJ  rpammH  rope 

no4  HMeHOai:  Gorlitzer  Berge. 

Tpocke.  ^Biije  noKpaj  ceóe  rope.  Ha  cBaKoj 

BH4e  ce  dape  rpajaae.  Je4aH  ce  30Be  „HaBnaa" 

(jjeBa)  a  jpyru  „Baóa." 
FpyHA  ťKA.TA.     Ba.Lja    je    fin. 10  aijecTO  y 
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KOJeM  je  cje4H0  EeHeiu.  II  ca^a  y  OKpy?KJy  M.ia^o- 

óíuec.iaBCKOM  naia  Bp.10  ciapn  3aaiaK,  CKopo  oóhob- 

jben  Ha  bhcokoji  óp4y,  kojh  ce  30Be  „rpyóa  Cicala." 

UJBnoBH.  Obo  je  ciobo  je/jHO  ca  HainiiM 

UjenaTH,  iij  enaK,  ujena^o,  njenannna,  aaiaja  ra 

6ap  He  Haí)ox  y  pjeimmy  ByKOBOM.  Ujen  y 

4exa  jede  Hena  cnpaBa  —  Kao  4y*n  h  maibn 

niian  npHTerHyr  Kapímama  hau  kožkom  —  c  kojom 

ce  jkhto  M.iaTH.  —  C  OBaKHM  opyatjeM  Kao  Hanin 

c  KoueBHMa  paTOBajH  cy  napa  Heca.  H  XycHTe 

no4  JKhuikom  OBano  cy  BOJeBajH,  —  óani  Kao 

uito  IIo.BaHH  Bojyjy  ca  Kocaina! 

H3  OBe  njecMe  BH4H  ce  KaKO  cy  Hnjeume 

rpaÓH^iH  cBe  uito  cy  40iena.m! 

J  A  P  O  C  JI  A  B. 

OBa    njecaia     y    Kpa^bo^BopcKOM    pyKonncy 

CTOJH   n04   HJieHOM   „O   BCIMKHBI   óojeBHMa    XpHUI- 

haHa  ca  Taiapnaia."  Y  oboj  njecam  cnjeBaH  je 

paT  kojh  je  paTOBao  JapociaB  04  IIIiepHÓepra 

ro4HHe  1241  K04  O-oiyna.  0H4a  ÓHJaxyTaiapn 

noÓHJeHH  a  MopaBa  ce  TaKO  oo/ioóo4h.  Ha3BaHH 

xaH  Kyójaj  B.ia4ao  je  ro4HHe  1259  40  1294.  C 

Tóra  ce  mhhh  4a  je  OBa  njecaia  cnjeBana  na 

Kpajy  XIII  BHJeKa.  II  no  caaioai  njeBan>y  bh4h  ce 

4a  je  ona  HaJHOBHJa  y  pyKonncy. 
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E/BH    C.inBCHH    HM8H0    no    4CKOJC    OBOKO    4JC10 

kojhm    cmo     oc.ioóo4imh    Eypony    04    MoHro^a. 

OB4Je  y  oboji  40Óy  Hecu  cy  je  cnaciH. 

Ojoaiyu  jede  rviaBHO  MJecro  MopaBCKe. 

Xoctajhob.  Topa  HH/Ke  r|>a4nKa  BucTpiiua. 

He4aBHO  Ty  ce  joui  bhahmh  onKonn  kojh  cy 

óh.ihjohi  04  OHHJex  óojeBa. 

„H  no^ouie  Kamo  H4e  cyHHe:" 
To  je  4pyniM  pujeiuia:  noisome  k  3ana4y. 

Bectob.     O    OBoaiy    mhcih    ce  4a  je  óho 

HeKH    AHwe3.    Oh  je  0B4Je  Kao  Hena  H34ajima. 

„Bje>KH  TaMO  r4Je  ce  cynue  pai>a:u 

04ome  Taiapii  k  HCTOKy. 

Xaha.  JecT  HeKH  4H0  3eaLte  MopaBCKe. 

CTaHOBHHUH  H>e3HHH  30By  ce  h  4an  4aHac  XaHa- 

HH.  Obh  hcth  Harajy  joui  n  4aHac  hhct  cia- 

BeHCKH  jkhbot.  To4.  1849  y  HanpeTKy  ÓHJa 

onncaHO  Káno  cy  XaHann  napa  40HeKHBa;ni  h 

3aniiTKHBa.iH  3a  4aHy  c./ioóo4y.  XaHami  1849 

caóopy  4p*aBH0M  y  cBOJeM  Kp03ijepíi*y  yqHnnnie 

noxo4e  h  4a4onie  My  nucaieHO  noBJepeita. 

HECTMIIP  ii  BJACvIAB. 

Ofia  njecaia  no  pynoiiucy  npiina4a.ia  je  kilh3H 

III.  r^iaBH  27.  0B4Je  ce  cnjeBa  óoj  HeciMiipa  h,ih 

Hmnipa    npoTHB    BjiaciaBa    KHe3a    ./IyiKor    mn 
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>KaTeiiKor,  a  to,  no  3anoBJecTH    Heoaaa  KHC3a. 

Obo  ce  sóiiAO  y-npB0J    no.iOBHHH  IX  Bujena,  — 

m  o  tom  BHuie  roBope  Ko3Ma,  AaAmmA  h  XajeK!  — 

HajcTapujn  qeniKH  xhctophhh! 

IÍ3  OBe  njeciie  3a  ciapHHy  neumy  moace   ce 

AOCTa  403HaTii: 

„Y3e  m t h t a  a  04  4BOja  Kpaica" 

ÍÍ3  Tora  h  H3  ropae'r  pe^a  bhah    ce  4a  iim 
UITHTOBH     ÓHJaxy     UpHH,     AOJ>e     £cL   HMaAOine   Kao 

4Ba  3ynua.  Obg  3ynue  Ba&Aa  cy  y  3eai.i>y  yóa- 

4ayin  ie  t8ko  H3a  uiTHTa  Kao  H3a  rpaia  ópann.iH 

ce  04  AyumaHa! 

H  OB^e  neuiTO  je  Ha.OK  ca  BojeBaaeM  cpncKHM 

no4  UpHHM  fjopijeM.  On  je  3anoBJe4HO  4a  ce  04 

npyfra  cn.ieTy  HeKe  cnpaBe.  Káno  cy  ce  3Ba./re  He 

3Haai.  Am  3Ham  4a  cy  Ty  cnpasy  4p*a./iH  npe4 

co6om  Te  Táno  ce  6paHH.iH  04  4yiuaiaHa.  Obo  cy 

H1/IU.UAH  Ka4  hx  je  Bia.io  6hao  a  4yuiaiaHa  cioy! 

„ÍI04  cbo  4pBJbe  óory  m\)TBe  ̂ hhh:" 

H  «1ko  0114a  *íecM  He  ÓHJaxy  XpHHifraHH, 

oneT  ce  113  obot  pe4a  y  ilhxobom  4yxy  BH4H 

OHa  cyiaBeHCKa  nouiia  npema  BHHieM  /KHBOTy! 

0H4a  cy  no4  4pB^eM  naAiuu  jupTBe;  nsumis  Ha 

na^eibe  TasijaHa  h  CBennua! 

„Ha  tom  MJecTy  y3  TOJapKO  cyHue 

B  0  j  m  h  p  x  t  j  e  4  e  3  a  n  a  a  h  t  h  >k  p  t  b  e." 
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II  oiuje  BH4H  ce  Ayx  ciaueiicKH  kojh  hh  y 

*o6py  ne  3a6opaB.La  ciiojcr  4o6poTBopa  !  C  MJecTa 

xofee  4a  ce  04y»n  3.iy,  a  c  mjecia  h  4o6py. 

„Thmo  c  nym  Hia  je4H0  Kpmje 

B  o r  o b  ii m a  omii.lc.io  j a k o" 

II3  oBiijex  pe^oBa  403iiajcaio  MJecia  11a  Kojinia 

na.uiiiie  óoroBiDia  vKprue  ciapH  CjaBemi.  Bn4ii 

ce  4a  to  óuja  11a  cthjchh  Ha  Kpuiy.  Ciapn 

CiaBenH  Miiui.Laxy  4a  iieua  mjecTa  jecy  óoroBHMa 

Mii.inja  3a  >KpTBe,  11  to  aijecTO  eBO  BH4HM0  4a 

óiija  Kpm. 

IIo  oboj  HayuH  y  obhm  pe40BHaia  ca4aum>n 

cTapiiHCTBa  HCflHTaTe£»n  Tpaace  cTapnue  Ha  OBa- 

KOBH3I    MJeCTHJia.        MhOTO     Cy    BCH    HaHI.IH.    —    O 

OBaKOBiiM  MjecTHJia  oóhiího  Hapo4  HeiuTO  npnia 

o  iy4y-  —  OfiaKO  Ba.i>4a  h  mh  CpoH  moimh  6h 

MHoro  nahn  OH4Je  r4Je  ce  h.  n.  roBopH  4a 

Biue,  Benimi,  11  Baamiipn  nsiajy  30ope! 

„BorOBHMa   >KpTBOBO  jyHHuy"   11.   t.   4. 

II3  OBiijex  pe40Ba  biuhmo  Koje  )KpTBe  najHiue 

CTapn  C.iaBeHH.  —  4o.i>e  B11411MO  Kano  je  y3 

HtpTBy  niuao  CBe  je4an  no  je4an  bojhhk:  KiaiLao 

ce  atpTBH,  h  HeuiTO  noBHKao  óoroBHaia  y  cyiaBy! 

He  Tpeóa  ce  iy4HTii  uito  Hapo4  lieiuKii  c  OBano 

TiiJHJi  oÓH4ajeBHMa  4yro  iuije  ce  xTJeo  npiiBii- 

2b 
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KHyTH    BJepH     XpHUlfeaHCKOJ     Kojy     My     AOHOCHmr 

HHJesmH  c  Maiem  y  pyun ! 

„CBa  ce  BojcKa  oko  6p4a  BHJe" 
OB^je  mh  CpÓH  cefeasio  ce  KaKO  je  BojeBr.o 

Hani  IJpHH  fjoplje.  ̂ eniKe  crape  B0JeB04e  oóp- 

Tame  Bojcny  oko  6p4a  4a  TaKO  yn.iaiue  4yniMaHe. 

Mo>K4a  je  h  obo  mhhho  Upim  I)opi)e.  A.ih  je 

^hhho  obo  :  y  CBOJHM  K.iaHm«m  HaTypwo  je  KOJbe 

Kao  Jhyae,  Ha  to  KOJbe  naiypno  je  HeniTO  pyxa 

h  *ecoBe  —  Te  Typun  Miiui^axy  4a  je  to  eBe 

caMH  CpÓHH!  OBaKo  cam  iyo  4a  cmo  Cpou  hhhuáh 

h  Ha  ToMameBuy  ca  ManapHiia.  Hama  BojcKa 

o^e,  aAH  4a  4yniMaHH  He  npHMeTe,  HaiuH  HaTypnine 

KO^e  h  Ko.i>y  $ecoBe.  ManapH  3ancTa  Mnui.i>axy 

H3  4a,i>Hiie  4a  cy  .i>y4ii,  Te  4Ba  eaxaTa  rpyBanie 

óoMÓaaia  y  npa&Hie  oanue! 

Mop  en  a.     ¥  C.iaBeHa  óornaa  caipTH. 

„0  4e  4yma  no  3eyieHOM  4ps^y 

JÍ]  e  h  e  a  a  j  e  4  0  k  h  e  3  r  o  p  h  t'j  e  a  ou 
H  OB4Je  BH4HMO  Bjepy  ciapnjex  C.iaBena. 

Ohh  MHin,i»axy  4a  ce  4yma  lOBciMJa  He 

HO/Ke  CMHpHTH  40K  He  aropa  TJe^o. 

G40By4  BH4HMO  4a  cy  CTapn  CiaBemi  cnaj>n- 

Bajn  CBOJe  jeuiHHe  —  na  ieK  neneo  ca  cyi)esi 

4pyrHM  4aBa^n  y  rpoóoBe.  —  Y  obom  hctom 

itpa^..  pyKomicy,  BiJAiiheaio  4a  cy  CiaBenii  dapn 
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u  y  rpo6  caxpaH.MBa.iH  aciuhhc  —  Obo  4Boje 

jecre  3aaTHO  3a  MCTpa>KHBaibe  cflaBCiiCKe  cTapmie. 

^laKOHH  Hhjcmuh,  y  MCTpawHBaiby  OTapHHa,  na4 

cy  HaiiuiJM  —  y  3eai.LH  ciíibchckoj  h.  n.  ca4auiH>oj 

cjeBepHOJ  H>eMaMKOJ  —  Ha  .mjene  ciapHHe 

y  neneoHHuaaia ,  —  OH4a  pcKOuie :  Te  cia- 

pmic  Hiijecy  oiaBencKe,  jep  CaaBenn  He  cna.LH- 

Baxy  zemíme!  Ka4  Hanijouie  Ha  .mjene  cia- 

p  h  h  e  y  KOCTypHHuania,  0114a  oneT  no  bo.lh 

peKome:  Te  cTapíme  Hnjecy  aiaBeHCKe  jep  Cia- 

BeHH  He  yKonaBaxy  jipTBane!  —  Ebo  bh4h  ce 

cBOJeBO.LCTBO  n>eMaiiKO  h  OBano  h  OHaKO  je  ro- 

Bopiuo,  caaio  4a  HanyHH  CBOJy  ciaBy?  —  Oboji 

CBOjeBO.LCTBy  MHore  CTBapu  Be.ie  4a  míje  Táno. 

Ajh  eBO  Kpa.i..  pyKonac  cBe40iH  HaM  4a  cy 

Heiíii  CiaBemi  caxpaaHBajH  a  hckh  cna.fcHBa.iH 

mpTBaue. 

JbYÁHUlA  11  .fcYEOP. 

IIo  pyKonHcy  OBa  njecaia  óuja  y  kh>h3h  III 

TAQBii  27.  y  oboj  njecaiii  cnjeBa  ce  HeKH  sieJ4aH 

KOJH  ÓHJa  y  HeKor  no^iancKor  KHe3a.  OBe  mej- 

4aHe  —  TypHHpe,  3aBeo  je  y  Henmoj  Kpajb 

Ba.u.ÁRB  I.  1230 — 1235.  HeKii  Beje  4a  je  OBaj 

oOH'iaj  yBeo  Kpa.L  IIpeMHcao  Oianap  II  1253 — 

1278.  IIo  OBOM  cy4e  4a  je  OBa  njecaia  04  4pyre 

26  * 
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no.ioBMHe  XIII  Bujena.  Morfia  on  0Ha  h  ciapuja 

ÓHTH,  jep  mhcihm:  4a  th  MeJ4anH  ónjaxy  caam 

no  ceón  yBe^eHH  Kao  h.  n.  y  Haumjex  jyHaKa, 

6e3  4a  Hx  yB04n   neKH  Kpa.i> ! ! 

„H  a  t  a  k  h  y  0  6 11 1  j  y  r  a  a  b  y " 
Obo  Ba.i>4a  3HaiH  rpó  OBora  jyHaKa. 

3ABOJ,  C.MBOJ  h  .WPEK. 

OBa  njecMa  no  pyKonncy  npnna^a  ku>h3h  III, 

iviaBii  27.  IIo  ciBapn  h  no  nrriLiy  npecy4Huie 

HeiiiKii  KifcM)KeB[iimn  ^a  OBa  njecaia  cna4a  y  406a 

npe  XpnuiliaHCTBa.  Y njecam  cnjeBa  c'e  ocioóoí)eii>e 
MeniKe  04  Henor  CTpanor  Kpa;La.  Oaioóo4HTejLH 

ónjaxy  3a6oj  11  C.iaBOJ.  Ty^em  Kpa.s>y  He  3Ha 

ce  line,  ilo  naieHy  Jiy4JeK  cy4e  4a  je  to 

iteaiaqKH  ./Iy4BHK —  kojh  je  849  ro4nne  nomao 

Ha  PereHcóypr.  Herní  amc.ie  4a  OBa  njecaia  npn<ia 

o  óojy  kojh  HMa4e  Caaio  ca  ̂ paHKaaia  no4  upa^em 

4aro6epTCM  Bcihkhm  (628 — 638).  Ila^anKM  mhcjih 

4a  OBa  njecaia  mije  xncTopn'ma ,  Hero  caaio 

roBopn  o  óojy  XpHiuhaHCTBa  ca  HexpHiunaHCTBOM. 

OBa  njecaia  3HaaieHHTa  je  Befe  c  Tora,  uito  h3 

H>e  MO*eMO  403HaTH  MHore  oónqaje  ciaBeHCKe. 

„y  4  o  a  h  h  11  y  r  y  c  a  e  3  a  n  j  e  b  0" 

y  opnrnHa^y  ctoJh:  »wze  w  a  ryto    zvučno«  — 

Pnjeii    varyLu    npeBeo    cam    ca  pujein:   ryc.ie. 
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V  ary  to  6«ja  y  CTapiijcx  4exa  hcko  CBiipa.io 

ca  MHoniM  cTpynaaia.  Ilonnc  OBor  cBHpa.ia 

íiiijecaM  'iinao.  —  IIo  cBemy  ooh'ihom  onnciiBaH>y 

6nja  varyto  name  rye.ie.  —  He^aBHO  y  3.1. 

Ilpary  3HajieHHTH  qeuiKii  Ka»ieHope3an  Áemi  —  i?ax 

lllBaHTa^epoB  —  y  cbojoj  pa4HHun,  ii3pc3ao  je 

na  Kuny  ./bymtipa  obo  cBtipa.io.  y  r.iaBHoai  naniiH 

na  Hauie  ryc.ie,  —  thm  Behaia,  jep  ko  3Ha, 

mijecy.i  ce  HeuiTO.  ti  Hauie  c  a  4  a  ui  h>  e  iyc.ie 

40Tepa.ie  ? 

IIIto  3aóoj  njeBaibeji  xpaópn  neiuKe  jyHaKe, 

y  Toaiy  bh4hmo  Káno  ce  CTapa  qeuiKH  >khbot, 

c.iažKe  ca  nauiHM  4aiiauiii>Hai  c/iaaeHCKHM  jkhbotom. 

O4  nac  Cpóa  ko  He  3Ha  Káno  ti  4an  4aHac  mh 

Cpóti  nope4  njecaMaHaniiijex  njeBaiia  ha  iLiahesio 

iía  ce  BeceyitiMO,  h.i  ce  3a  CpÓHJHCTBO  k  óojy 

cnpeaiaaio  Kao  hito  ce  cnpejiauie  namu  h  ciapu 

h  hobh  jyHauH ! ! 

y  njecMH    3aóojeBOJ   cnjeBa    3aóoj  pa3.iHKy 

Mel)  poljenujeai  Hapo4Hiije3i  suiBOTOMiiaieljvKHBOTOM 

no4  tv^hhoji.  —  y  Toj  njecMii  403Haje3io  oón4aje 

4euiKe,  Koje  4ymaiaHiiH  xohe  4a  yHiiuiTH. 

„AyiHMaH  4a4e  je^HHtmy  4pyry, 

Je4Hy  H<eHy  BJepemmy  .fcyóy, 

A  04  BecHe  naK  cbc  40  MopaHe." 

Obm  pe40Bii  jecy   3a    ciapiiibcKii  ciai;  cucku 
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5KHBOT    Bp.IO    3HaMCHHTH.     Mh  BH4HMO  A&  H>eHH  4eCH 

—  a  Ba.i.Aa  h  cbh  CiaBeHHJ?  npe  XpHuifcaHCTBa 

CBaKH^a  ce,  101340  BHiue  aceHa,  jbjóal  Ca4  njeBa 

3aóoj  4a  Taj  Tyi)HHau  HecHMa  3anoBJe4a  4a 

HMajy  je4Hy  4pyry  „04  BecHe  naic,  cBe  40  Mo- 

paHe"  t.  j.  je4Hy  4pyry  3a  caB  »hbot. 

Becha.  y  CiaBeHa  ónja  óomaa  npema- 

•lelia,  h  acHBOTa,  ioa40CTH.  —  BecHa  3HayH  h 

npeniajehe  —  japo,  h  híhbot  —  masiaoctí 

Mopaha,  MopeHa,  MapaHa,  MopHHa — ónja 

ÓOrHlta    3HJie    H  CMpTH.      H    3HaiH:    3HMa,   —  CMpT. 

MopeHa  Kao  pnjei  h  4aHac  roBope  Hecu  y  cbojhm 

noc^OBHuaMa :  Mořena  na  něj  sáhla ,  —  Proti 
Morěne  není  kořene  ! 

Jbymup.  Mopa4e  y  4exa  óhth  hckh  3Ha- 

BieHHTH  napo4HH  njeBau.  —  Kao  djto  penox 

ca4H  HMa  y  pa4HimH  ,/IeBora  KHn  JbyMwpoB. 

Aem  Bpjo  bujeno  peace,  4a  ce  aeroBOJ  pe3ÓH 

4HBH0  h  can  noKOJHH  Be^HKM  IllBaHTajiep.  JjyMHpOB 

KHn  Bpyio  je  .MJen,  —  h  He  óhx   HHuxra   accino, 

40  4a  BH4HM  4a  OBaKO  Ha^HK  H  MH  CpÓH  48MO 

ceÓH  H3pe3aTH  cBojer  Henor  napo4Hor  nj  eBiia 

4a  ce  04yacHM0  njeBUHMa  Hauie  ciaBe! 

„4oópa  njeBua  MH^yjy  óoroBH." 
O4  OBy4  B114HMO  04  Koje  Bpnje4H0CTH  ÓHJaxy 
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njeBuii  y  cTapiijex  4cxa.    UTra  h  y  Hac  Bpujeyje, 
to  3Haaio? 

„C-Be  Pennine  ynonaTH  Ba.&a." 

Ob4Jo  ce  B114H  4a  cy  HecH  h  ynonaBa.iH 

nipTBana.  4o.lc  4a.Be  ce  bh4h  4a  cy  óoroBHiia 

wpTBOBa.ni  h  4yuniaHCK0  opywje! 

3BHX0JB, 

IIo  pyKoniicy  OBa  njecma  ónja  y  kh>H3ii  III, 

i\iaBH  28.  Ilpe  XIII  Bujena  Mopa  4a  je  cnjeBaHa 

OBa  njecaia  jep  no  opyacjy  »mlat«  cy4e  4a  je 

CTapuja.  OBa  njecaia  y  Kpa.B04B0pcK0M  pyKonncy 

3anoiiiBbe  OHe  njecaie  mh^iocth:  enniKO  jrnpnHKe. 

OBaKO  cy  cnjeBaHe  11  njecaie:  KnTa  nBiijeha, 

Jaro4e,  JejeH,  Pyata,  KyKaBíma,  C11- 

poTa,IIIeBa  n  4eBa.  —  H3  caainjex  njecaaia 

BH4H  ce  4a  cy  hx  cnjeBa^e  aceHCKHite.  Jaro4e 

—  hhhh  4a  je  cnjeBao  hckh  aryniKH.  CBe  OBe 

njecme  jecy  Hapo4He. 

T.  Bepr  Kojn  je  H34ao  pycKH  npnjeB04  Kpa- 

.i>04BopcKor  pyKonuca  HMa  Heny  npHMe4óy  Ha 

OBe  ciiTHe  njecare.  Oh  cnoainiLe  Káno  „KiiTa 

UBHJeha,  Pywa,  CnpoTa,  MHoro  Ha.inie  ca  Henna 

pycKHM  Hapo4HHM  njecMaaia.  OBaj  c.iyiaj  3a  4yx 

napo4Hor  ciaBencKor  njecHHUiTBa  jecTe  3HaTaH. 

27 
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H  y  Hac  Cpóa  TpeóayioÓH  motphth  Hsia^H 

OBaKa  cpouTBa  y  HamujeM  HapoAHHJem  njecMaaia. 

y  óp30J  pa/iibH  HHJecaai  morao  Hankii  na  TaKOBH 

ciyiaj.  A^h  mhcihm  4a  óií  ce  obsko  CpOHTBO 

Bie^y  HamujeM  njecMauia  moimo  Haj-iaivBe  nařiH.  — 

IIIto  ce  THie  HaniHJex  jyHaHKHJexKapo4HHJex  nje- 

caara,  o  Tony  CBaKH  BH4H  4a  ce  no  4yxy  njeBaita 

CBe  04  pe^a  ciawy  ca  njeBaitesi  Kpa.i>04BopcKHM. 

Ha  OBO  cponTBO    ja  caM  ynyTiio  y  npe£roBopy. 

c  k  y  n  ni  t  li  h  a. 

OBa  njecsiima  jecie  camo  CBpmeTaK  H6Ke — 

Ba./b4a  —  Bdíme  njecaie.  H3  ii>e  403HajeMO  HCKe 

oónqaje  >KHBOTa  HapoAHor.  IIIto  je  y  Hac  Cpóa 

CBHJy  CBy^a  h  4aH  4anac,  o  tom  cBe/iotie  obh 

pe/iOBH  4a  je  tbko  6uao  h  y  4exa.  Hapo4  6nja 

pa3£e.i>eH  Ha  n.iemeHa:  Kao  uito  je  4aHac  y  jy- 

Ha^KOJ  cpncKoj  UpHOJ  ropu.  Ha^  n^esieHHaia 

Mopa  4a  je  ynpaBibao  Kne3,  B-ia^HKa,  kmctobh  h 

Aecvi.  CBana  Kyfea  —  c  noneTKa  Ba;i>4a  cBaKO 

ujieue  —  Haia/tc  CBojer  cTapjenitmy:  Kao  uito  h 

4aHac  y  Hac  CBy^a  HMasio  CBojer  —  ^OMahima, 

ra34y,  cTapjeuiHHy  —  ^OManniiy  h  ra34apnuy! 

y  njecaiH  oboj  Be.iH:  „npeanme  .ih  04  Hejhám 

oaBa"  —  „CBa  Ty  i)en.a  ynpaB.-bajy  óyiaroM": 

4a  je  OBaKO  y  Hamer  iLieMemiTor  napo4a  h  4aH 



ni>IIME4BE.  309 

aanac,  to  cBann  SHano.  OBaKO  je  ypeljeHa  h 

rpaimua.  Obo  cTaitc  3a  nanpc4aK  Kapoune  pa- 

4uhocth  ónja  3,ipaB0  4o6po.  O4  CKopa  ype.4Ó'a 
y  rpamiuii  ociaBH.ia  je  Ha  no.i»y  Hameji  napo4y 

4a  ce  411je.n1  11.111  4a  ocTane  ycnyna.  O4  tot 

400a  Biue  naiuii  uiTo  je  óo.lc.  líojii  ce  pa34H- 

je.inine,  Biue  4a  je  3.10  no  h>iíx:  tc  ce  oneT  no- 

HaJBiiiue  cKyn.Lajy  no4  je4aH  KpoB. 

Avx.  Buj  a  y  cTapnjex  lIexa  $eja  B.ia4apa. 
Ca4a  je  to  use  Heciajo,  a.in  ce  je  no  KopeHy 

3a4p;Ka,io  y  4aHaum>e3i  „ni.iexTa,  ni.iexTim  (rpo*!) 

Kmet.  Osa  pnjeqKao  K04  Hac  Cp6a  4aHac, 

TaKO  ce  n  K04  CTapnjex  "íexa  cBaKOJaKO  ysnma.ia. 

3Haqiua  je  cBanor  ce.baKa  Kao  n  4anacK04  IIo.Ba- 

na  „KMJeh."  3Ba.m  ce  OBaKO  khc/Kcbkh  caBJei- 

nnnn.  Y  JbyóymiiBxm  Cy4y  Bii4HReiJio  4a  ce 

ráno  3Ba.ie  cyjnje  npn  jaB míjen  cy40BH3ia! 

Byn  C.  Kapauuh,  y  9  ópojy  HanpeTKa  1849, 

Hanncao  je  HeniTO  o  oboj  pnjein  niTa  3Hain  y 

naineaiy  Hapo4y.  —  1.  nY  Cpónjn  ce  OBaKO 

30By  3HaTHHJir  ce.Lanu  n.in  ceocKe  cTapjemime. 

OBaKora  KMeTa  hhtii  je  ko  Morao  saKMeiHTH 

hhth  pa3K3ieTiiTn  Hero  Koje  óho  noniTemiJH  h 

najieTHiiJH   a   ocoóiito    pjeiiiTnjii    04    ocTa.mjex 

ce,i>aKa,  ónjo  je  KJieT."   „Kaniio  cy   ce.i>a- 

muia  h  cy4H4H,  104  6u  nx  napitu  no3Ba4Hw  — 

27  * 
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„OBaKM    Cy    KMeTOBH    ÓHvlH    y    CpÓMJH   40   ro^HHe 

1815,    a   oaouasl  40   4aHae   npeTBopHJH    cy    ce 

roTOBO    y  npaBe   iHHOBHHKe."      Cayia   „y 

CBaKOJ  onuiTHHH  HMa  cy^HHua,  y  koj  oj  ce  rjaBHH 

KMeT  ca  cBOJHJeai  nomoTH>HH.HMa  caciaje  Te  cy^e 

ce.i>aiiHHa  3a  KojeKaKe  aiaae  pa3npe  (h  to  ce 

30Be  npHMHpHTeJHH  cy4)."  —  2.  „y  ItpHOJ 

Fopn  KsieioBH  ce  30By  cy4HJe,  Koje  napnn 

H3Óepy  4a  hm  bito  npecy/ie.  OBarajex  KaieTOBa 

ÓHBa  oóiíiho  ca  cBane  cípaHe  no  4BaHaecr,  h 

CKaKa  cípaHa  CBOje  HSÓHpa."  —  3.  „Y  Bochh 

30Be  ceKiei  (mh.  óp.  km  era  a  y  Eohh  ioicthIí) 

cei>aK  KOJH   cje/m   na    ly^oj    scm.lh   h    y  Tyíjoj 

KyliH."   „OsaKHJex   KMeia   niaa  y  Bochh  h 

6pafce  Hanie  3aKOHa  TypcKora."  —  Obo  casi 

HeiiiTO  H3Ba4HO,  4a  ce  THM  óoiLMa  pasyaraje  cTBap 

y  njecaiH. 

B^á4HKa.  0  Tomy  HiTO  ónja  Befe  cam 

npelje  peKao. 

JbYBYUlEE.  CYA. 

Osa.  njecaia  jecie  HajcTapnja  04  ̂ euiKHJex 

njecaaia.  njecma  osa  no  ceón  jecie  h  najsHaT- 

iiuja:  H3  n>e  403Hajy  ceMHorn  oÓH^ajn  npn  cy40- 

Biuia  cTapnjex  4exa.  y  njecsiH  oboj  cnjeBa  ce 

ona  no  xHCTopnjn  no3naia  KaBra  4BOJHne  Jiexa: 
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Xpy40iua  h  darjiaBá.  06ojnua  6njaxy  chhobh 

K^eiia  —  04  n.ieiiieua  TeTBe-IIone^oBor.  Ohii 

ce  Mefey  coóom  3aBa4nme  pa4H  oiHHCTBá.  IBhx 

Ha  cy4  no3Baja  je  Kneniiba  .foyóyuia. 

H3  njecsie  bh4"mo  KaKO  je  .I>y6yma  Ha  cy4 

ca3HBa^a  CBOje  Jiexe ,  KJieTe  h  Bja4HKe.  Obh 

npecy4nuie;4a  oóojima  no  oónnajy  c.iaBeHCKOJi 

ynpaB.Lajy  ca  iijiaoBímoM.  Xpy40ui  ne  ónja 

3a40B0.baH  ca  npecy40M,  11  y  roBopy  yBpnje4iio 

je  KHerHH>y.  OBa  yBpe4a  npnHy4H^a  je  Jbyóywy 

4a  ce  onpaB4a  npe4  .lecHBia,  KMeTHMa  h  Bja4H- 

Kaaia  —  Te  3a  to  um  BeJH  4a  fee  OHa  04yciaTH 

04  B.ia4e,  HeK  ceÓH  H3Ónpajy  wymR  3a  B.ia4aoua. 

Obh  4orafeaj  ónja  noB04  hito  je  Jbyóyma  nocie 

Tóra  ceón  3a  Mywa  H3aópa.ia  Ilpearacja:  kojii  3a 

Hexe  ónja  hito  3a  Hac  dnja  Heaiaaalt 

OBa  íijecMa  npOHanua  ce  1818  ro4HHe,  11 

'ieuiKOM  My3eyaiy  noK.iOHito  je  hckh  HenosHani. 

UIa*apnK  bcih  4a  je  OBa  njecaa  04  CBpmeTKa 

IX  BHJeKa.  CB0Ó04a  mhoih  4a  je  04  XI.  — 

UIa*apnK  h  Ila.iauKH  y  3.i.  Ilpary  1840  ro4HHe 

H34a4ome  kphthikh  h  *H.io.iornMKH  nper.ie4  ©Be 

njecMe  y  kh>H3h:  Die  altesten  Denkmaler  der 

bdhmischen  Sprache.a 

O  tab  a,  qecTO  BoTaBa,  jecTe  piijena  ua 

jyry  Heimce.     Y  toj  piijemi    HcnupajiH  cy  3.iaT0 
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m   3a  to   He^a^eKO    0Ty4   30Be    ce  hcko  MJecio 

Písek  (IlujecaK). 

PA4By3A.  PnjeKa  Koja  K04  ILoHa  na/ia  y 

M/Ky  a  OBa  4a.i>e  30Be  ce  BepyHKa  h  yjHBa  ce 

ó.iH3y  3.1.  Ilpara  y  B^iaBy. 

„Aoíje  am  o  npeno  Tpn  pnjeKe:" 
H3  OBujex  pe^OBa   BH4H   ce   4a    BojeBO^a    kojh 

40BeAe  Hexe  y  ca^aiufty  seníky  3Bao  cele  x. 

HeKH  mhcih  4a  4ecH  ̂ o^pnie  na-  CiaBOHCKe, 

h  th  OBe  Tpn  pnjeKe  Bde^ajecy:  4paBa,  4y- 

HaB,  Paó.  Koja  4p*e  4a  Hecn  4ol)ouie  H3  „óh- 

je.ie  XpBauKe"  04  Kapnamoijex  ropa,  th  Be.ie : 

Buciy,  O^py  h  .laoy,  —  hckh  TpoH,  Bar,  Mo- 

paBy.  He/(aBHO  o  osaj  CTBapn  HHTao  cam  y  He- 

KHJem  HOBHHasia.  0n4Je  Heno  mhcih  4a  obo  :  „Tpn 

pnjeKe"  HHje  ciBap  xncTopHHKa,  hcfo  caMO  4a 
je  to  oÓHiaj  cwBencKor  njeBan>a,  y  Kojeai  ce 

ysiefee  Tpn,  ce^aai,  ̂ eBeT  h  je^eHajecT! 

nJECMA  no4  BHIHErPA40M. 

OBy  njecary  npoflaniao  je  1817  r.  jInH^a. 

PyKonHC  mhcih  ce  4a  je  04  XIII.  BHJeKa,  —  ca4a 

je  HMaoBHHa  neuiKor  My3eysia.  O  oboj  njecaiH 

nncao  je  XaHKa  1817,  ̂ oópoBCKH  1818  y  (Ge- 

schichle  tier  álteren  bohmischen  Literatur). 

BHuiErPA4.     Obo   je   rpa4    kojh   h  4aHac 
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Aema  Ha  B^TaBii  piijeun  K04  3.iaTHor  Ilpara.  y 

njecMH  Jbyóymuu  cy4  bh4h  ce  4a  Bnmerpa4  ÓHJa 

ctojhh  rpa^  Jbyóyme  h  H>e3HHH  npeTKOBa.  Ejh3 

BHiuerpa4y  ca4auiH>eM  Hsra  je4Ha  upKBiina  y 

Kojoj  ce  BH4H  cjHKa  dapor  BHiuerpa4a.  H3  Tóra 

BH4H  ce,  a  H3  Kibiira  3Ha  ce  4a  je  Bnuierpa4  óho 

jHJenu  h   Be^HKH  rpa4- 

HeKH  KifcH/KeBHHUH  MHOie  4a  je  BHuierpa4 

rpa4Hja  KHemiBa  ^byóynia.  A,m  H3  „Jbyóy- 

niHHor  cy4a"  bh4»  ce  4a  je  BHiuerpa4  óho  k 

npHJe  H>e  —  4aioie  M0W4a  ra  je  ̂ byóynia  caaio 

0npaB.Ba.1a  I  0  Bnmerpa4y,  h  npnjeKO  B^iiaBe 

CaiHXOBy  Hapo4  MHoro  npnia. 

Jbysm^A  ŮJimy  13o^e6pa4.  /loópocias- 

ceo  6p40.  Mhcih  ce  4a  aa  tom  aijecTy  ctojh 

Králové  Hradec  (Koniggrátz).  K  p  K  o  H  o  iu  li 

Riesengebirge.  H  4aHac  npirea  Hapo4  Káno  je 

Tpyi  yóno  3jiaja.  Y  rpóy  MjecTa  TpyTHOBa  Haia 

33iaj.  KasieHH  moct  cnoMHH>e  ce  y  xpHCOByj>» 

KHe3a  CnnTHFH>eBa,  Kojy  4a4e  caóopy  AjyTmije- 

Phhkom  ro4HHe  1057.  T4Je  ÓHJa  Taj  moct,  He 

3Ha  ce.  Ca3aBa  pájena  Ha  jyry  *íeniKe.  Ha 

Toj  pHJeHH  ÓHJa  HaMacTHp  ciaBeHCKor  BJepo3a- 

KOHa.  Ty  je  HaniicaHO  oho  3HaMemiTO  EBaH^e^nje 

3a  c^aBeHCKy  KH>H*eBHOCT  „CasaBO-EMaycKOje 

EBaHrejuje."     To  EBaHljcaHJc  H34a4e   r.    Xamca 
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ro4HHe  1846  y  3j.Ilpary.  Ha  to  eBaHfee.iHJe  Kao 

Ha  CBeTy  KHbHry  npwceraxy  $paHnecKH  Kpa.i>eBH. 

„Kojh  Hapo4  Ha  cy^aniTy  óhj  a." 

Mte  OBor  pe^a  bh4h  ce  4a  ciaBeHCKH  HajcxapHJH 

cy/ioBH  ÓHJaxy  jaBHH. 

H3  nom^e/iHHJex  pe40Ba  OBe  njecaie  BH4H 

ce  Káno  dapH  4ecH  3a  muBy  ta&bj  hc  XTJe4ome 

Ty^HHCKe  BenaiKe  3aKOHeI 

Cbc  obo  hito  cam  40  ca^a  noÓH&ejKHO, 

yiHHwx  4a  ce  thm  óo.Ma  pa3ysiHJe  Kpa.i>04BopcKH 

pyKonMc.  M3  OBaKHJex  ÓH;be>KaKa  MO>Keaio  BH4JeTH 

Káno  óh  ce  4a.ie  TyaiaiHTH  h  Hanie  Hapo4He 

njecMe.  Kao  iuto  peKOx:  o  Kpa.i>04BopcKOM  py- 

Konncy  Moivie  6h  ce  nHcaTH  iHTaBe  mture  — 

ocoóhto  Ka4  6u  ce  nope4  XHCTopHJe  npeipecao 

H  je3HK  y  njecMama.  TaKOBOM  npeTpecaiby  OB4Je 

y  KpaTKoeTH  HHJe  MjecTa!  T4Je  Morax,  OH4Je 

caM  HajcTapHJe  oÓHiaje  qeuiKe  cpaBHao  c  HauiH- 

jem  4aHaniH.HJeM  oÓHiajiiaia!  IUto  yiHHHX  3.J0 

Hen  ce  npHnHiue  mchh  :  a^H  fee  h  obo  MaH>e  óhth 

Ka4  ce  cjeTHMO  4a  je  OBaj  npHJeB04  npBH  cpncKH 

npHJeB04'. ! 



KliAUOhVOiiSki 

R    II    K    0    P    I     S. 

PŘEVOD 

I  GNAT  I A    BÉRLIČA. 

PREDGOVOR. 

Ovaj  je  rukopis  po  mnenju  staro- 
znanačkom  bio  godinah  1290  do  1310 

na  upladjenoj  kožici  pergamentu  na- 

písan.  —  Našó  ga  je  páko  Večeslav 

Hanka,  knjigovnik  kr.  narodnoga  Mu- 
zeuma  češkog  iz  zlatnoga  Praga.  A  to 

je  bilo  16  Rujna  1817,  kad,  bivši  u 

pohodama  kod  svoga  znanca  u  Kralje- 

vili  dvorib,  jednoj  češkoj  varošiči,  ode 

na  cerkveni  zvonik,  u  kog  srednjem 

svodu,  nahadjabu  se  njeke  střele  jos 

od  žižkinoga  doba,  tud    verndajuč  po 
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strélama,  páde  mu  u  šake  řečeni  ruko- 

pis, ili  uprav  rekavši  dvanaest  listovali, 

i  dvé  uzke  pružíce  od  rukopisa.  — 
Na  tomu  úlomku  našlo  se  je  osám 

epičkih  spévah  i  šest  pésamah.  Buduó 

da  su  ove  pésme  našim  pésmama  vele 

spodobne,  kakono  su  sve  slavske  — 

káno  od  jedné  majke  proizišav  —  jedna 

na  drugu  nalik,  —  za  to  sam  odlučia 

mojima   štiocem   je  sobciti. 



OLDERTR  i  BOLESLAV. 

—  —  —  ode  u  černi  gáj 
Gděno  su  se  vladikc  sabrale, 
Sedám  vladikcc   sa  serdžanih  zborih. 

S    njiine  taino  Vihonj  Dub  přispívá 

Merklom  noéju,  ša  svom  svojoni  četom. 

Četa  mu  je  bila  sto  junákah 

Prepesanih  sve  sto  s'  britkih  mačih, 

U  sve  stó  je  k'  maéim1  jaká  ruka; 

A  ú  srdcih  k'  vodji  stalna  věrnost. 
Pak  dospivši  :  k    skupu  u  pól  lúga 

Dodaju  si  na  okolo  ruke, 

Ter  médju  se  tiho  zboriahú.  — 
Převáli  se  vec  noc  po  polnoéi, 

I  rujna  se  zora  pribjižaše, 

AI  govori  Vihonj   Olderiku  : 

Oj  slusaj   me  veleslavni  kneže! 

Bog  ti  dade  hrábrost  u  sva  udá. 

Još  i  mudroši  u  junacka  glavu, 

Ti  nas  vodi  proti  zlim  Poljakom^ 
Kako  řekneš  desno  ili  lěvo 
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Iéi  cemo,  bud  na  préd  il'  na  Irag, 
lei  cemo  u  sve  ljuté  bitke!  —  — 

Deď  razjári  brabrost  bojnih  serdcab. 

Kněz  razvija  barjak  snažnom  rukom, 

Za  mnom!  vice:  harbro    na  Poljáke!  — 

Na  Poljáke  naše  nepritelje 

Kóji  naraa  našu  zemlju  štěte !  —  — 
Posunuše  za  njim  osarn  vladik« 

S    vladikama  trista  i  petdeset 

Sve  na  izbor  hrabrenih  junakah. 

I  odoše  tam1,  gdé  Poljske  četě 
Pováljane  u  snu  još  ležaše.  —  — 

Gor  stadoše  na  kraj   cernog  lúga 

Od  kud  motre  Prag  u  zornom  spánku, 

I  Vltavu  s  koje  s  magla  diže, 

Za  Pragom  se  modraskaju  gore, 

Za  gorama  rujna  zora  pucá.  —  — 
Sišav  s    bréga,  sve  muče  i  tiho, 

U  tihom  se  Pragu  hitro  skriju 

S    haljinama  pokrivši  oružie. 

AI  ti  ide  pastir  ranim  jutrom, 

Viče  góri,  da  mu  se  otvori, 

Zarad  čorde,^zaperta  kapía. 

Cuvša  straža  pastirovo  zvánje 
Otvori  mu  vrata  na  Vltavi. 

Došav  pastir  na  most.  glásno  trňbi; 
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Na  most  skoči  knéz,  a  za  njira  talii 

Sedám  vladik  sa  svini'  svojim' ljudma. — 
Gromovito  udariše  bubnji, 

Glasne   trúbě  na  boj  zatrúbiše, 

Na  mostu  se  barjaci  razvišc, 

Od  tišme  se  most  svíja  pod  četám. 

Strab  udari  u  sve  u  Poljáke  j 

Ej  Poljáci  oružje  latjaju. 

Ej  vladike  séčne  rané  seku.  — 

Tud  Poljaci  skaóu  tamo  ámo, 

Na  vrat  na  nos  terce  na  Kapíu, 

I  preskacu  duboke  prokope. 

Sve  u  tišmi  běže  před  junácih 

Izběguju  přetěžké  udarce. 

Ej  Bog  nam  je  ovu  srecu  dao 

Da  pobismo  našeg  nepritelja;  — 
Jedno  šunce  sjá  po  svému  nebu, 

Jarmir  opět  bit  ée  nad  svom  zemljom. 

Ta  s'  raznosi  radost  po  svém  Pragu, 

Raznosi  se  radost  okol'  Praga 
Razlětje  se  radost  po  svoj   zemlji, 

Po  svoj  zemlji  od  radostnog  Praga. 
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Oj  ti  šunce,   oj  sunašce ! 
Za  šlo  si  žalostno?  — 

Zar  sto  sjájiš  na  nas  doli 

Na  nas  bédne  ljucle?  — 
Gdě  je  kněz  nas,  gdé  junaci 

Za  našu  obranu? 

Otišli  su  tja  k    Otonu:  — 
Tko  če  nas  sad  bránit, 

Tko  1'  izbavit  od  vra  go  vah?  — 
Siromaska;  zem]  jo  ! !  — 

Velebrojni  Němci  idu? 

To  Němci  Sasonci, 

Od  Zgorelskih  stárih  górah 

U  naše  krajině. 

Ubožnici!  dajte,  dajte! 

Sebro,  zlato,  imanje, 

Jerbo  ce  vam  popaliti 
Dvore  i  kuéištá. 

Aj  sve  su  nam  p opálili; 

Srebro,  zlato  pobrali, 

Otéraii  stoke,  stadá 
Pak  k    Tros^ama  otišli. 

Netužte  se  vise  kmeti! 

Vcé   se   tráva  podiže. 
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Páko  dugo  utapana 

Tugjím  kopitom. 

Vijte  Tence  poljskog  cvtHa 

Svom  spasitel ju, 

Želem':  se   veé  plodoví 

Sve  ce  s'   proměnut. 

Sve  se  f  berzo  proménulo.  — 
Beneš  Hermanov 

Evo  na  skup  ljude  zove 
Proti  Sasoncern. 

Sabiru  se  kmetski  ljudi 

U  cernom  gáju 

Pod  veliku  skálu,   uskup 

Ter  se  oružaju 

Kóji  s  dim,  a  i  s  mlátilo m 

Proť   nepritelju. 

Beneš  páko  před  njím  jezdi 

Za  njim  razdraženci, 

Za  osvetom  svaki  více, 

Plčnujivim  Sasoncim. 

Sve  jih  osvěta  obuziraa, 

Gněv,  sa  sve  dvě  straně ; 

Razljutjenih  u  utrobah 

Svak'  je  muž  uzbunjen. 
Jz  ociu  vatru   sipa 

Jedan  drugom  slrašno : 
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JBuzdovan  se  nad  b uzd- ©van,.     - 

Kopje  diže  na  kopje. 
XJdriše  se  obé  straně 

Kao  da  se  gaj  na  gáj  sváli  — 
Kao  gromovski  blesk  po  nebu 

Tak  bliskaju  mačevi. 

Grozovita  -vika  zvuči, 
Surnsku  zvérad  poplaši, 

I  razagna  sve  letuče 

Tja  do  trečje  gore. 

Razliže  se  po  úvalah 

Od  skalnatih  gorahj  — 
Zvek  od  ínáčah 

Prasák  buzdovanah 

Kao  kad  s'  lome  trula  derva. 
Tak  o  staliu  obé  straně 

Proti  seb'  neganive 
Zasadjenom  v    zemlju  petom 

Pod  upertom  nogom. 

Skoči  Beneš  gor  uz  goru, 

Mabnu  mačem  na  desno, 

Tamo  mu  se  sile  sgernu.  — 
Mahnu  na   lévo, 

I  na  lévo  ode  sila.  — 

Od  zád  na  kamenski  rov,   , 

Iz  rova  kamenje  ruju 



JAROSLAV. 

Na  Němce  jih  razbacuju. 

Vojska  ide  s    briga  doli 

I  bi  Němcem  jao  i  vaj! 

I  bi  Němcem  bčžati 

Iť  poginuti. 

JAROSLAV. 

Navéstjujem  vést  vam  vele  slavnu, 

O  velikih  bitkih,  ljutih  bojih  ; 

Pažite,  i  sav  svoj  um  zberite, 

Pažite  i  cujte  divná  dudá! 

U  zemlji  gdé  Olomuc  graduje, 

Tamo  imá  gora  nevisoka, 

Nevísoka,  Hostajnov  joj  ime, 

Máti  Božja  tamo  čud  a  tvoří. 

Dugo  naša  zemlja  mírná  biše, 

Dugo  cvaše  u  puku  obilnost. 

AI  na  jednoč  od  sunca  izhoda 

Podiže  se  bura  ovď  u  zemlji, 

Zarad  kceri  Tatarskoga  Kama, 

Kú  kerstjani,  zbog  dragog  kaménja, 

Zbog  bisera,  i  zlata,  —  ubiše. 

Kublajevna  lěpa  káno  měšec 

»Cuv'  da  imá  zemálj  na  zapádu, 
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Gdé  veliká  množ  od  ljúdih  živi, 

Odpravi  se  tugjine  poznávat. 

Tu  na  noge  skoči  des't  junakah 
I  dvě  déve,  da  ju  po  svud  prate, 

Spraviše  si  sto  potřeba  biše 

Ter  zaskočiv  na  bérze  konjice, 

Odjezdiše  kam"  šunce  zahodi. 
Kako  zora  iz  jutra  se  sjáji, 

Kad  verh  tamnili  šúmah  se  uzdigne, 

Tako  i  kči  Kublajeva  Kama 

Prosévaše  s'  prirodnom  lépotom 
I  opravu om  svojom  sa  krasotom. 

Obučena  u  zlátne  haljine, 

Razgaljenog  vrata  i  nédarah, 

Ovénčana  s    dragima  kemenjih 

I  s    biserom  bélim  nakitjena. 

Diviše  se  JNémci  toj  krasoti 

Zavidjajuc  vele  nje  bogatstvu; 

Uvidivši  njen  trág  i  putove, 

Napadnu  ju  u  šumi  medj'    dervjem, 
Ubiju  ju,  i  porobe  blágo. 

Cuvši  ovo  Kublaj  Kam  tatarski, 

Sto  s'  ueini  od  dráge  mu  kcerij 
Sabra  vojsku  sa  svili  svojih  vlastih 

í  vodi  ju  k    suncanom   západu. 

To  zaeuše  knilji  na   západu, 
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Da   Kain    ide  na    iijihove   vlasti, 

Sroliše  se    jedan  ka  drugomu 

I  sabraše  preveliku  vojsku, 

I  težahu  poljern  proti  njeaiu. 

Na   velikoj   ravnicí  legoše, 

Polegoše  Káma  čekajuci. 

Kublaj  zove  svoje  cara  tare, 

Zvézdoznance,  gttače,  i  věsíce, 

Da  izvéšte,  i   da  inu  dokážu, 

Rako  če  se  ovaj  boj  sversiti. 

Sabravši  se  berzo  čaratari, 

Zvězdoznanci,  gatáči  i  věštci, 

Razkoliše  kolo  na  dvě  stráně, 

I  černi  terst  na  tla  položiše, 

I  na  dvě  ga  pole  razcépiše; 

Pervoj  poli  Kublaj  ime  daáe, 

Drugoj  poli  ,Kralj  ime  nadiše. 

Starim  réčma  nad  ovim  pévajuč, 

Započeše  tersii  boj   vojevat 

I  Kublajev  terst  je  nadvládao. 

Uzradova  s'  množstvo  .«vega  ljudstva, 
Hitro  tede  svaki  k    svomu  konju, 

I  u  réd  se  bojni  postaviše. 

Od  tog  nista  kerstjani  neznaše, 

Veé  bez  uma  ludo  posernuše, 

Na  pogansku  vojsku  navališe, 

39 
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S    oholuslju  tako-kako  silom. 

I  tudé  se  pervi  boj  zametnu; 

Střele  lete  kao  prováljen  oblak, 

Kopja  s'  lome,  kao  kada  grom  pucá, 

Máci  s'  blište,  kao  s    nebesah  munje. 
Obé  straně  kripke  i  silovne, 

Jedna  drugoj  postúpatí  brání. 

Množ  kersljanah  poganine  gnaše, 

I  vecje  jim  bili  odolěli; 
Da  nebihu  došli  čaratári 

Nosec  one  razcépljene  těrsti.  — 

Tataři  se  vele  razpalise, 

Na  kerstjane  ljuto  udariše, 

Tak'  serdito  před  sobom  jih-  goneč, 

Da  su  jih  kao  uplašenu  zvérad 

Na  sve  straně  plaho  razperšili.  — 

Tud  štit  leži,  ond  skupi  naglavci, 

Tud  konj  vuče  stremenom  vojvodu, 

Jedan  tud  na  tatre  hrabro  teče, 

Drugi  ond  za  Boga  milost  prosi. 

Tak'  Tataři  ovd  mocni  postaše, 
Na  kerstjane  davu  nametnuše, 

Dva  kraljestva  sebi  podložiše  : 

Stáři  Kiev,  i  prostrani  Novgrád. 

Zao  glas  berzo  s'  po  zemlji  raznosi, 
Po  švih  vlasti h  Ijudi  se  sabiru, 
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Staviše  se  cedr"  jáke  vojské 
Da  ponove  bitku  sa  Tatarim. 

Sad  s'  Tataři  desno  okrenuše, 
Kao  cara  oblak  kad  se  ledotn  grozi, 

Da  potúče  plodonosna  polja; 

Tak'  s'  talarski  roj  cuše  zdaleka. 

Naglo  s'  Ugri  u  cele  zbijaju, 
Oružani  s    njima  se  sretaju, 

AI  jim  žalud  bi  hiabrost  i  jakost, 

U  žalud  sve  njíhovo  branjenje, 

Derzovito  k    tom  i  protivljenje. 

Jer  jatmice  Tatri  navališe, 

Redove  jim  bojne  nadskot-iše  — 

Své  jim  vojně  -četě  razagnaše; 
Sve  sto  bi  u  ze  ml  ji  zapléniše. 

Sad  ostaví  náda  sve  kerstjane, 

I  bi  zlo  još  veéje  od  gorjega. 

Žalostni  se  Bogu  ulekoše, 

Da  jih  spasí  oda  zlili  Tatarah. 

Gospodine  ustáj  u  tvom  gnjévii! 

wOprosti  nas  vragov,  nás  gnjetuéiii. 

Koj1  nam  hoce  dušu  da  potlače 
Obključujuc  nás  káno  vúk  ovce. 

Pervi  nam  je  boj   evo  izgubljen, 

A  ni  drugi  nij'  od  nás  dobiven. 
Tataři  se  vec  po   Poljskoj  sire, 

29* 
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I  sve  pléneé,  sve  bližje  dohodé  ; 

Ljuto  s*  grozec  idu  k    Olomucu. 
Sve  otveója  běda  zemlju  kíni, 

Píišt  nij'  prosto  předa  poganikom. 
Boj  se  bije  jedan  dan  i  drugi, 

Vítězstvo  se  nikamo  nesklanja, 

A  množstvo  Se  Tatar  xizmnožaje, 

Kao  sto  s'  množi  večernji  mrak  v-jťsen. 
U  poplavi  ovih  ljutih  tatár 

Kolébá  se  srédom  voj    kerstjanski 

Mocno  tezi  k  onomu  brěžuljku, 

Gdé  mať  Božja  mnoga  čudá  tvoří. 

Ustanť  bratjo  na  brég!  veli  Vneslav 

Udarajué  mačem  o  štit  srebern, 

I  nad  glávom  deržeéi  zástavu.  ■ — 

Svi  se  ná  to  obrabriše,  tere 

Tatarom  se  možno  opréčiše, 

Sabivši  se  svi  u  silnu  silu, 

Izviraju  kao  oganj  iz  zemlje 

Iz  tatarskog  premnožstva  k  brěžuljku; 

Sve  natražke  idú  gor  na  bréžak, 

Na  bréžuljku  s*  u  sir  oni  sire, 
A  u  dólku  úze  kao  klin  osiar. 

Zdesna  slévá  sa  štítih  se  kriju, 

Na  ramenih  deržeó  oštra  kopja 

Drug!  pervnim,  tako  drugim  treéi, 
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Mrak   od  strělah  s    gorě  na  Tatare. 

U  tom  pósu   tamna  noc  svu  zenilju, 

Plivali  se  k    zemlji  oblačma, 

I  zaprěei  razgnjěveni  pogled 

Prolisebno  Tatrom  i  kerstjanom. 

U  toj  traini  okol1  sveg  brěžuljka 
Pravě   nasi  náspe  i  prokope, 

Na  iztoku  kad  s'  jutro  zabéli, 
Podiže  se  sav  dušmanski  tábor, 

Ter  se  zbíja  strašno  okol  brěžka 

Nevídnoga  tia  do  daleka. 

IN  a  beržečih  konjih  množ  jahácah 

S    nabodenim  na  verhu  od  kopja 

Kerstjanskima  glavama  —  tud  jezdi, 

Hit.ro  jašuc  ka  Rámovu  stanu. 

Sve  se  množstvo  zbi  u  jednu  silu, 

Naumivši  svi  na  jednu  stranu, 

TNavališe  narupce  k    bréžuljku, 

Zavapiše  strahovjtom  s    vikom, 

Da  s'  dolině  i  gore  razlížu. 
Svud  na  náspih  kerstjani  stajáhu, 

Máti  Božja  davaše  jím  brabrost. 

Tud  lukove  hitro  napinjahu 

I  mabahu  silno  s    oštrim'  mačib,  — 
Da  Tatarom  uzmicat  valjáde. 

Taď  s'  razpáli  ljúti  rod  tatarski, 
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Razjédi  se  Rám  jim  krutim  gnjévom. 

U  tri  reda  razstúpa  se  tábor, 
U  tri  reda  udriše  na  bréžak.  — 

A  kerstjani  podsékoše  dvaest, 

Dvaest  stabal,    kako  tamo  stase, 

Dovaljujuc  klade  do  kraj  náspa. 

Vec  Tataři  k    náspu  navaljuju 

Krikom  revue  strašno  do   oblaka, 

Vec  začeše  násap  razkápati.  — 
Močne  klade  s  náspa  jih  svaljuju, 
Sve  Tatare  smičuč  káno  červe 

I  gnjetuč  jih  još  i  na  ravnici. 

Vojevano  bi  dugo  i  krůto 

Dok  noc  tamna  konac  bojů  dáde. 

AI  za  Boga!  —  Jao  slavní  Vneslav 
Slavní  Vneslav  srušen  strélom  s  náspa. 

Kruta  žalost  uze  tužná  serdca, 

Ljuta  žedja  útrobu  jim  žeže  5 

Suhim  gerlom  lížu  rosnu  trávu, 

Večer  projde,  a  hladná  noc  náspi, 

Noc  se  ménja  sa  zorom  jutarnjom, 

A  Tatarskom  u  táboru  jošter 
Sve  mučaše  i  mírno  Maše. 

Razgoruje  dan  se  na  poldanje, 

Od  zlé  žedje  padaju  kerstjani, 

lzgorélá  úsla  otvaraju 
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Pevajuci  muklo  majki  Božjoj, 

Mertve  oči  k  njoje  obratjaju, 

Zalostivo  ruka  ni'  persa  biju. 
Tužní  od  zdol  do  oblaka  zriju. 

Nemožemo  žedje  vec  podnosit, 

Nemožemo  žedni  vojevati; 

Kom'  je  zdravje,  i  kom  je  drag  život, 
Kod  Tatarah  nek  tráži  milosti! 

Tak  rekoše  jedni,  tako  drugi: 

Težje  s'  gine  od  žedje,  neg  mačem; 
U  Robstvu  ce  bit  nam  vodě  dosti 

»Za  mnom,  tko  tak'  misli«  vire  Vestonj : 
Za  mnom,  za  mnom  koga  žedja  trapi.« 

Tud  Vratislav  skoči  kao  bík  jáki, 

Vestonja  za  silná   persa  hvatá, 

Veleči  mu:  Jadna  izdajico! 

Véčnja  sperdnjo  od  sviu  Rerstjanah  ! 

U  pogubu  verc  ceš  dobré  ljude  ?  — 

Samo  od  Boga  milost  tražit  valja, 

Ne  u  robju  od  divjih  Tatarah.   — 

Nemojť  bratjo  sérunt  u  pogibel! 

Preterpismo  vec  najvecju  jaru, 

Rrupio  je  Bog  nás  na  vručini, 

Bog  ce  nam  dat  ufajucim  pomoc. 

Šrám  vas  bilo,  ljíidi!  takvib  réčih, 

Pak  s'  želíte  još  hrábrim1   nazívat? 
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Poginemo  1'  na  bréžku  od  žedje, 
Bit  ce  nam  smert  Bogom  odredjena; 

Predamo  i'  se  nepríteljskim  mačim, 

Sami  svoji  bit  éem'  ubojice.  — 
Robia  je  merzka  Gospodínu, 

Gréh  je  sama  sebe  dat  u  robstvo. 

Za  mnom  boďte,   kóji  tak'  mislite, 
Za  mnora  ljudi  před  kíp  majke   JBožje! 

Ide  za  njim  množstvo  k.   svetoj  cerkvi: 

Gospodine  ustan'  u  tvóm  gnjévu, 
I  na  zemiji  uzvisi  nas  nad  njih  — 
Kóji  nama  svako  zlo  přínose ! 

Usliš'  gláse  k.  tebi  vapijuce! 
Obkoljeni  s  ljutima  srno  vrázih, 

Izbaví  nas  oda  krutib  zamkih, 

Krútih  zamkih,  jos  krutjih  Tatarah  j 

Daj  svlaženje  utrobama  našim, 
Glasoviti  za  vět  čemo  ť  uzdat! 

Potři  v-zemlji  naše  nepritelje, 

Na  véke  jih  satri  i  pogubi!  — 

Aj  gle  oblak,  na  znojnomu  nebu! 

Vétri  púšu,  germljavina  huci, 

Razširi  se  oblak  po  svém  nebu. 

Munja  munju  goni  na  sve  straně, 

Bliski  biju  u  Tatarské  stáné, 
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Plaha  kisa  vrilá  oživljuje 

!Na  brizuljku.  i  potoke  pravi. 

Minu  bura.   —  Vojska  s'  u  red    gvrne, 
Iz  švih  vlástih,  iz  sve  krajné  zemlje 

K    Olomucu  zástave  jim  s'  viju, 

Težki  mači  po  bocih  jim  vise, 

Pum  tuljci  na  plecih  jim  zveče, 

Kacige  jim  jasné  na  ̂ lavama, 

A  pod  njíma  Lilri  konji  skáču. 

Uzdigoše  s'  glási  od  rogovah, 
Zaori  se  lupauje  bubnjévak, 

Obé  straně  zaudariše  se; 

Uždiže  se  magla  oda  praha, 

I  bi  bitka  krutja  od  poslédnje. 

Stádě  búka  brétkoga  oruzja 

Stádě  vriska  otrovniu  strělah. 

Džide  s'  lome,  jasná  kopia  zveóe, 
Tud  se  klase,  tudé  se  bodoše, 

Jaukaše  túd  s'  i  radovaše. 

Kerv  se  válja  kao  kišni  potoci, 

Mertvi  leže    kao  u  šumi  panje. 

Ovom  glava  na  dvoj'  razcépljena, 
Onom  obé  rúke  odsečené, 

Ovaj  padá  s  konja  na  drugoga; 

Drugi  žestok  nepritelje  mlátí 

Kao  po  sténám  Ijuta  bura  derva. 
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Jednom  serdce  mač  skroze  probádá, 

A  Tatarin  drugom  uho  střiže. 
Jao  ústa  vika  na  okolo, 

Jao  ječanje  těžko  i  žalostno, 

Veó  kerstjani  stase  uzmicati, 

Tataři  jih  ljuto  progoneci. 
Elo  lelí  Jaroslav  k.io  orao! 

Tverdo  ocel  na  hrabrima  persih, 

Pod  océlom  hrabrost  i  junacstvo, 

Pod  kacigom  vele  bistar  pogled, 
Zestina  mu  iz  očiu  sivá. 

Razjaren  kao  razljutjeni  lave 

Kad  mu  s'  topla  kerv  na  pogled  stavi, 
Kad  nastréljen  za  lovcem  se  suni: 

Tak  razljutjen  on  na  Tatře  terči. 

Za  njim  Cesi  káno  kad  grád  bije. 

Ljuto  udři  na  Kablajeviéa 

I  bi  bitka  svima  vele  ijuta. 
Udriše  se  oba  za  džidama, 

Slomiše  se  džide  velim  práskom. 

Jaroslav  u  kervi  sav  i  s    konjem 

Kublajev'ea  on  s  mačem  zahvati, 
Preséče  ga  préko  od  ramena 

Tja  do  kuká,  s    junačkom  desoicóm. 

Da  medj'  mertve,  taki  meitav  páde, 
A  za   njime  i  túlaé  i  lúk  mu. 
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Upliši  se  sve  Tatarsko  ljudstvo, 

Ter  odbaciv  predugačke  džide, 

Sve  túd  běží,  stogod  bežat  može, 

Běži  tamo,  odkud  šunce  dohodí, 

A  Hana  se  oprosti  Tatarah. 

ČESTIMIR   i   VLASLAV. 

Neklaň  zove  :  dižte  se  na  vojsku ! 

Pozivajué  sa  kneževskom  rěéju 

Proti  Vlaslavu. 

Dižu  s'  četě,  ustaju  na  vojsku 
Dižuci  se  na  kneževe  réči 

Proti  Vlaslavu. 

Hvaljaše  se  taj  kneže  Vlaslave, 

Da  je  kneza  Neklaná   nadvládo, 

Nadvladao  ovog  slavnog  kneza. 

Mač  i  oganj  on  napustiá 

U  kraine  Neklanové. 

Glasec  izza  razbojničkih 

Mačah  svoje  vojské 

Sperdnju  Neklánu. 

U  boj  Cmire  vodi  moje  četě ! 

Rad  gadljivo  nas  poživa 

Naduti  Vlaslav. 
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A  Cmir  ústa.  i  uzradova  se 

I  radostno  uze  svoj  štít  cérni 

I  dvozubí,  i  s  ujíme  mlát  bojni, 

I  kacigu  koja  s'  neprobíja. 
1   pod  svakim  dervom 

Zertvu  Bogu  daje. 

Cmir  hrabreno  pozivaše 

Na  vojsku  voj  ní  ke. 
Berzo  četě  u  réd  idu, 

Potežajuc  s'  prie  sunca, 

Potežajuc  s'  vas  céli  dan 

Potežajuc  s'  posle  sunca 
Tam  ka  giavici. 

Nuto!  tam  s'  dim  válja, 
Válja  po  selima. 
Po  selih  stenjanje 

Zalostnih  glasovah. 
Tko  sažiže  sela? 

Tko  vas  je  razplakó  ? 
Tko  to  čini?  —  Vlaslav?  — 

To  mu  bud  poslědnje 

Vražtvo !  —  Moja  vojska 
Nosi  mu  osvětu 

I  na  njega  pogub. 

Odkazaše  vojevodi  Cmiru: 

Kruvoj  je  tó,  goropadni  Rru\oj, 
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Kóji  nam  je  stadá  odterao, 

Kóji  nam  je  sela   popálio, 

Kóji  nas  je  těžko  ucvělio, 

S  ognjem,  s  maccm  sve  nam  unišlio, 

Sve  sto  dobro  biše 

Poterh  njegva  zloba, 

Njegva  zloba   krůta 

I  vodju  nam  uze. 

Razazli  se  Cmire  na  Kruvoja, 

Iz  širokih  persah 

Zloba  se  razavri 

Po  svima  mu  udih. 

Oj   vojníci !  viče: 

Sutra  još  za  raná 

Nek  s'  razpáli  gnjěv  u  svima.  — 
Sad  nek  vam  počinu 

Zatrudjena  udá. 

Stoje  gore  zdesna, 

Stoje  gore  sleva 

A  na  njih  verhove, 

Visoke  verhove 

Zori  jasno  suncc. 

A  m  gore  od  'tud 

A  uz'  gore  od  'nud. 
Gemu  strašné  vojské 

Bitvu  u  seb'  nocec. 
30 
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Ai  tarao  k    grádu 

K    gradu  na  peéinah, 

Tam  gdě  Kruvoj  veze 

I  derži  Vojmira 

S  njegvom  lépom  kcerju, 

Kojuno  ulovi 

On  u  gustoj  šumi, 

Tam  pod  merkom  skálomj 
Gdě  kneza  Neklaná 

On  ružno  opsova. 

Kruvoj  věru  zadade  Neklánu 

I  dade  mu  na  pověru  rukuj 

AI  taj  isti  glas,  i  istá  ruka 

Navedoše  na  ljude  mu  bědu. 

Aj  ustájte  k  visokomu  grádu, 

Aj   ter  na  grád  juris  udaritel 

I  vojska  se  sva  razjári 

I  sgernu  se  gor  ka  gradu. 

Po  naredbi  hrabrog  Cmira 
Ledoviti  kó  oblaci: 

I  prednji  se  sa  štitim  pokriše 

A  stražnji  s'  na  kopja  naslonise, 
I  na  derva  s  deivjem  popréčena. 
Pak   visoko  nad  verhom  od  šume 

Bliskahu  jim  s'  mači  proti  gradu, 
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I  bésniše  protiva  mačevim, 

Prot  mačima  s    grada  tesajučim. 

A  na  gradu  gor  ručiše  Kruvoj, 

Ručí  Kruvoj  bikovskini  ručenjem, 

Da  uruči  hiabrost  svojoj  vojski 

Mač  mu  njegov  padá  na  Pražane 

Káno  dervo,  kad  se  s  goré  sválí 

Valjajuó  se  vise  silnih  dervah 

Sváli,  pak  jih  za  sobom  potegne, 

Tako  isto  k    gradu  se  skučise 

Neklanovih  četě  od  Vojnikah. 

Cmir  narédi  od  zád  na  grád  udrit, 

Spréda  rédí  přeskočiti  gradbu; 

A  i  darva  vísoko  uzrastla 

Pod  pecinom  na  gusto  stojeéa 

Naslanjaju  na  tverde  bedeme, 

Da  po  njima  mogu  váljai   klade, 

Nad  glavama  hrabriu  vojnikah.   — 

A  pod  njima  spréd  se  postaviše, 

Poslavíše  s'sileni  junaci, 
Momak  k    momku  jedan  uz  drugoga 

Prislanja  se  sa  širokim  plecih. 

Derva  u  prék  stavljaju  s'  na  ráme 
Od  ozdol  jih  s    užetima  vezu. 

Podsiavljajae'  sebe  pod  dervetje 
Uzskakuju  momci  na  dervetje, 

30* 
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Polagaju  kopja  po  ramenu, 

Po  ramenu  vezu  jih  s    užetih.  — 
Sad  uzskoči  treci  red  na  drugí 
A  četverti  réd  skoči  na  treci. 

Za  tim  péli  do  verha  gradskoga  5 

Ond  s'  bliskaju  mači, 
Onde  zuče  strélje, 

Od  'nud  buče  valjajuó  se  klade. 
Tad  Pražani  juris  udariše 

I  na  silu  tverd  grád  osvojiš>. 

»Izigji  Vojmire  s  milom  tvojom  kéerju 

Iz  uzah  na  polje  blágím  rďnim  julrotn, 

I  vidět,  ceš  tamo  na  pečini, 

Grlé  Kruvoj  kerv  lije 

Pod  sékirom  osvetiteljovom.« 

I  izigje  Vojmir  bělím  jutrom. 

S    lépotvornom  sa  svojome  kéerju, 

I  poglédá  gdé  mu  s'  vrág  Kru  v  oj  a 
Vec  u  svojoj  cernoj  kervi  váljá. 

A  Cmir  posla  robje  na  trag  puku. 

S    robjem  lépa  i  děva  se  vratja. 

I  hté  Vojmir  aldov  uzdať  bogom, 

Na  tom  městu,  i  u  istom  času, 

Prie  nego  šunce  još  koráči. 

Vstaj  Vojmiré,  viče  mu  Cestimir, 

Potežajmo  korak  na  pobédu, 
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Unistit  nam  jos   valja   Vladava. 

P  slé  možeš  službu  činit  bogóm, 

Bozi    hoče    da  Vlaslav  zlo  projde. 

Doka  sunct?  dokuči  do  poldne. 

Nama  valja  doje  na  ono  mésti, 

Gdé  s'  vitežki  glás  jasno  uzdiže, 
Glas  vitežkih  nasiu  vojníkah. 

Uzm'  oružje  tvojiá  vragovah, 

Uzm'  oružje  pak  pospéšno  hodi. 

Uzradova  s'  Vojrnir  vele  vele, 
Viče  glasno  s    pecine  pram  lugu, 

Z    mocna  gerla  viče  k  bogom  tako , 

Da  prédaju  í  dcrva  u  lúgu: 

wNeljutite  s'  bozi  vašom  slúgi ! 
Sto  vam  joštor  današnjíme  suncem 

Od  zavita  aldov  uevpaljuje.ee 

»Mi  smo  dužni  bogom  aldovati! 

—  Viče  Čestmír  —  AI  sad  nam  se  valja 

Protiv  našim  vrazira  polež  iti. 

Deď  uzsédni  na  berze  na  konje, 

Ter  jelenskim  skokom  lúg  proleti, 

U  dubravi  tam'  uz  put  pecina 
Ima  bogom  míla,  na  nje  verbu 

Alduj  bozitn  svojira  spasiteljim, 

Za  vitežstva  za  prosasta, 

Za  vitežstva  za  došasta. 
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Pre  neg  se  zaznade 

Šunce  da  postópa 

Nebeskoj  na  tvenlji, 
Tam  češ  stič  na  město. 

A  pré  ne  postúpi 

Šunce  u  čas  drugi, 

Pré  neg  u  čas  treči, 

Na  poveršje  lúga 

Doj  če  vojska  tamo, 

Gdé  s  tvoj   aldov  vije 

U  stupim  od  dirna  — 
Tud  prohodeč  vojska 

Nek  se  klanja  bogom. 

I  uzséde  Vojmir  na  berze  konjice, 

I  proletí  kroz  lúg  jelenskime  skoko  m, 

Tamo  u  dubravu  gdé  j'  už  put  pečina, 
Na  verh  koje  on  Aldov  zapáli 

Bozim  svojim  spasiteljim. 

Za  vítězstva  za  prošasta, 

Za  vítězstva  za  buduča, 

Alduje  jim  junicu  kravicu, 

Červena  se  dlaka  po  njoj  sjase  j 

Og  pasti ra  on  ju  je  kupio 

Tam  u  dolu  u  visokoj   paši, 

Za  nju  dade  konja  zauzdana. 

I  zažga  se  aldov, 
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Vojska  s  približaše 
K  dolu  izza  dola 

Uz  goru  k  dubravi. 

Zvuči  vojska  — 

Sve  po  jedan  voják  ide 

Oružje  noseci. 

Svak    prohodec  kraj  aldova 

Slávu  bogom  péva, 

Svak  odhodeé  nepopuštja 
Glasno  uzklikivat. 

I  kada  posléda 

Vojské  prihadjaše; 

Skoči  Vojmir  na  svog  berza  konja, 

Nato  vařiv  šestmi  konjanikom 

Batakovah  tustih  i  plečetah 

Sve  za  svoje  hrabrene  vojnike. 

Ide  vojska  sve  rastučim  suncem, 

Kad  biaše  na  poldnevu  šunce, 

Tamo  smotri  gdé  ju  u  ravnici 

Bojnoželjui  očekuje  Vlaslav  ! 

Od  lúga  do  luga 
Razširena  stase 

Njegva  boj  na  sila, 
Pětkrát  veca  nego  Pražska: 

Iz  nje  jeket  káno  íz  oblaka 
31 
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Iznicaše,  i  lajanje  pásab, 

Kojih  mBOžstvo  uza  se  vodjaše. 

»Trudno  ce  bit  s  takvim  s  vrazim  bořit, 
Palica  bo  budžu  neoderža.« 

Velí  Vojmir  $  —  Na  to  mu  Cmir  řece! 

Mudro  j7  tako  u  potaji  zbořit, 

Mudro  j7  na  sve  prepravnomu  biti; 

Cemub'  čelem  u  stěno  upiro? 
Lija  jakog  bika  zná  přepravit!  — 

Ovď  nas  Vlaslav  može  sT  gore  vidét; 
Berzo   do],  pak  dolom  da  idemo 

I  lagano  sav  brég  obigjemo ; 

Koj7  su  stražnji  sad  nek  budu  prednjí, 

Pak  tak'  dolom  goru  obajdimo. 

Tak'  učini  Vojmir,  tako  i  Cmir. 
gern    se  vojska  okol  goré, 

I  gerni  se  tako  devět  putah  — 

Na  taj  náčin  uzmnožna  s7  ukáza, 
Ukáza  se  svojim   nepriteljom 

I  u  njirna  velik  strah  uzmnoža. 

Hazstupiše  s7  za  tim  po  germovih, 
Iz  kojih  se  tad  nepriateljim 

Ukaziva  blizkavo  oružje, 

I  bi  gora  tim  bliskanjem  puna. 

Na  jedan  se  puta  Cmir  uzdiže 

Ter  udari  na  svoje  dušmane 
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S  vojskom  svojom  od  Četiri  Čctc. 

S  njini  se  dižc  Tras  iz  sumskih  šénah, 

Tras  naváli  na  dušmanskc  četě, 

Od  zád  strah  jim  íz  sumě  zadajuč. 

I  tako  se  Četě  razperhnuše 

Nepriteljske  béžeé  tam'  i  amo. 
Vojmir  udři  na  njih    hrabrom  rukom, 

I  zastupi  na  pol  izbod  z  dola, 

Pak  se  u  bok  stavi  proť  Vlaslavu. 

Joj  kak  ručí  suma  i  dolina 

Od  hervanja  i  boj  nog  vikanja, 

Kan1  da  s1  biju  gore  sa  gorama 
Razlamljajuc  sva  derva.  na  sebi. 

I  naskoci  Vlaslav  proti  Cmiru, 

I  udari  Čestmír  na  Vlaslava, 

Ljuto  sékué  i  rané  zadajué* 
Sruši  doli  Cestimir   Vlaslava. 

Vlaslav  strašno  po  zemlji  se  valja, 

I  pobočce,  na  préd,  i  na  tražce, 
AI  nemočan  dici  se  nemože  5 

Mořena  ga  báči  u  noc  cernu. 

Kerv  izcuri  iz  silnog  Vlaslava 

Po  zelenoj  tráví 

U  šir  zeniljom  tekuó. 

Joj  duša  mu  iz  revučih  ůstah 

Izigje,  i  na  dervo  uzleti, 

31* 
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Sve  tam'  amo  liduóa  po   derv'u 
Dok  se  mertvo  télo  nesažeže. 

Uplaši  se  Vlaslavova  vojska, 

I  razbéže  s'  uz  gory  svestrano : 
Krijuci  se  před  Cmirovog  vida, 

Od  Čestmíra  Vlaslavobojice. 
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Poslušajte  stari  s  mladím' 
Ocl  borbili  i  od  hervanja: 

Biše  nckoc  kněz  Zalabski, 

Kněz  preslavan,  bogat,  dobar, 

On  imaše  kcer  jedinu 

Njem  i  STÍma  vele  milu. 

Ta  kci  čudo  lépa  biše  : 

Téla  krásno  uzrastloga, 

Lice  joj  bi  sasma  bélo 

A  na  licu  ružin  tumenj 

Oči  jasné  káno  nebo, 

A  po  njenoj  béloj  šiji, 

Zlatojasni  s'  vlasi  viju 
U  perstenke  naredani. 

Jednoč  reče  kněz  telálu, 

Da  pokupi  svu  gospodu 

U  grád  k  njem  na  část  veliku : 

Kad  os  vanu  dan  odredjen 

Gospoda  se  tud  sva  sabra 

Iz  zemáljab  daljnih,  i  vlástih, 

Na  část  k  knezu  u  grád  njegov. 

Trúbě  trubje,  tutnje  bubnji. 

Gospoda  před  kneza  gérni. 
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Tud  se  knezu  poklanjaju, 

Knjegini,  i  lépoj  kčeri. 

Za  dugi  stol  posédaju 

Svak  pó  svomu  dostojanstvu. 

Jedni  nose  divjadinu, 

I  přínose  medno  pítjej 

I  Část  biše  preobilna, 

I  část  biše  vele  slavná.  — 

Snága  s'  razsu  po  svim  udim, 
Hrabrost  stúpi  u  sve  misii. 

Tad  kněz  řece  vitezovim: 

Oj  junaci  nij'  vam  tajho 
Za  sto  ste  se  ovd  sabrali! 

Kušat  cu  vas  —  snažni  ljudi ! 

Koj'  mi  j'  od  vas  najglavníji? 
Kad  je  mir,  za  boj  se  spravlja, 
A  Němci  su  nam  susédi. 

To  kněz  rekao,  nesta  muka, 

Sa  stolicah  skáču,  hrabri, 

Ter  se  knezu  poklanjaju, 

*    Knjegini,  i  lépoj  kčeri. 

Opět  s' trublje  s  bubnjim  čujuj 
Sve  se  spravlja  na  borenje; 

Tud  před  gradom  u  livadi, 

Uzvišenoj  na  pavlači 

Kněz  sidjaše  sa  starostim, 
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A  knjegina  s  vlastelinkam, 
A  Ludiša  s  dévicama. 

I  kněz  reče  vlastelinim : 

»Tko  ée  pervi  na  borenje 

To  cu  ja  kněz  vám  narédit,« 

I  pokaza  na  Strebora ; 
Strehor  zove  Ludislava. 

Uzsédoše  sve  dva  konje, 

Popadoše  oštra  kopje, 
Zestoko  se  sudariše 

I  Ijuto  se  tud  boriše, 

Dok  kopja  ne  polomiše.  — 
I  tak  obá  umořena 

S  hervališta  odstupiše. 

Trublje  trúbě,  tutnje  bubnji. 
A  kněz  rede  vlastelinim : 

»Tko  ce  drugi  na  borenje. 

To  knjegina  nek  naredi:« 

Knjegina  Serpoša  zovnu, 

Serpoš  zove  Spitibora. 

Oba  konje  uzjašiše, 

Oštre  kopje  popadoše. 

Udři  Serpoš  na  Spitbora, 

I  zbábi  ga  s  tverda  sedla, 

A  sám  skoci  sa  svog  konja. 

Popadoše  tad   mačcve, 
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Tukoše  s'  po  cernom  štitu, 
Iskre  sivén  z  cernih  štitah. 

Spitbor  poséče  Serpoša, 

Srpoš  páde  k  hladnoj  zemlji; 
A  obadva  umořena 

S  hervališta  odstupiše. 

Trublje  trúbě,  bubnji  tutnje. 
A  kněz  velí  vlastelinim : 

»Tko  ée  treci  megdan  deržat, 

To  Ludiša  nek.  narédi;rc 

Kneževicka  zvé  Lubora, 

Lubor  zove  Bolemira, 

Oba  konje  uzsédoše, 

Ostro  kopja  poprimiše, 

U  ogradu  pojezdiše 

Ter  se  Jjuto  naskočise 

I  s  kopjem  se  udariše, 

Tud  Bolemir  s  konja  spade, 

Odletí  mu  štit  daleko  j 

A  sluge  ga  odnesoše 
S    hervališta. 

Trúbě  trublje,  tutnje  bubnji. 
Lubor  sad  Ruboša  zove. 

Ruboš  berz  na  konja  skočiv 
Zaleti  se  na  Lubora. 

Lubor  s  mačem  kop  je  slomi? 
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Kroz  šisak  mu  ránu  zadá,  — 

Ruboš  natrag  s    konja  spade. 

A  sluge  ga  odnesoše 
S  borista. 

Trublje  trúbě,  bubnji   tutnjc. 
Lubor  zove  vlasteline: 

»Koji  s'  hoce  sa  mnom  bořit, 
Na  megdan  mi  nek  izigje !« 

Vlastela  s'  razgovaraju, 
Lubor  čeká  na  borištu. 

Zdeslav  dugo  kopje  príma, 

Na  kopju  mu  turja  glava. 

Izaskočio  bojnog  haza, 

Uvrédljívi  govor  -vodi: 
»Moj  je  praděd  ture  bio, 
Otac  Němce  razgonio, 

Moju  hrabrost  sad  éeš  poznat 

Lubore !  — 

Sudriše  se  medjusebno 

Sa  glavama  svedva  s  konja. 

Berzo  mače  potegnuše 

I  péške  se  poboriše. 

Krépko  s  máčím  razmahuju, 

Da  udvarci  odjekuju. 

Priboči  se  k  njemu  Lubor, 

S  mačem  šisak  zaséca  mu, 



352  LUDIŠA  I  LUBOR. 

U  dvé  pole  šišak  kolí: 
S  mačem  u  mač  udara  mu 

I  odtepe  mač  daleko, 
A  Zdeslav  se  na  tla  verze 

A  sluge  ga  odnesoše, 

S  bojnog  města. 

Trublje  trúbě,  bubnji  tutnje. 

Obkolíse  svi  Lubora  — 

Ter  ga  vodě  předa  kneza, 

Před  knjeginu  i  Ludišu. 

Ludisa  mu  vénac  stavi, 

Vénac  od  hrastovag  listja. 

Trúbě  trublje,  tutnje  bubnji. 
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Iz  cernog  se  luga  diže  stěna, 

Silni   Zaboj  na  stěnu  uzlazi, 

Ter  razgléda  krajnu  na  sve  straně, 

Smuti  mu  se  gledečem  Irajine, 

I  zastenja  golubinjirn  gúkora, 

Dugo  sédi,  dugo  se  smutjuje, 

Ondá  skoěi  káno  hitri  jelen, 

Pak  prolazi  uzduž  pustina  lúgom, 

Hitro  žurec  od  momka  do  monka, 

Od  junáka  k  junáku  svóm  zemljom, 

Skrovno  svakom  i  krátko  govorec* ; 
Pak  s'  pokloniv  bozim, 
K  drugomu  se  žúri. 

I  minu  dan  pervi, 

I  minu  dan  drugi, 

Kad  za  třecím,  noeju  mésec  sinu, 

U  lúg  černi  momci  se  sabiru. 

K  njim  dohodi  Zaboj, 

Vodi  jih  u  dólac, 

U  najnižji  dólac 

Sirokega  lúga. 

Pak  zastupiy   Zaboj 
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U  najnižji  prodol, 

Uze  glasne  gusle: 

Ljudi  bratskih  serdcah  ! 

Vatrenog  pogléda, 

Varn  ču  iz  najnižjeg 

Dolka,  pésmu  pévat. 
Ide  mi  od  serdca, 

Iz  dubljine  serdca 

Tugom  porušena. 
»Otac  ode  k  otčim, 

Ostaviv  baštinu 

U  njoj  svoju   détcu, 

I  svoju  ljubovcu. 
Nérece  nikomu: 

» Brate  ti  jih  teši 
Otčinskima  rédma.« 

»A  prigje  tudjina 
Silom  u  baštinu, 

Pak  tudjim  govorom 

Tudjim  zapovéda. 

I  kakvi  j'  običaj 
Tam  u  tudjoj  zemlji 

Od  jutra  do  noci 

Tak  s1  vládat  imaju 
I  dětca  i  žene.  — 

Pak  jedinu  ženu, 
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TXa  samo  deržimo 

Kroz  naš  cěli  život 

Ti  od  Vcsne  tia  do  Maram1. 

Izgnaše  nam  iz  gájah  kraguljo, 

I  kakvi  su  tudjoj  zemlji  bosá, 

Takvim  s'  ovdy  klanjati  morami, 
I  obéte  njima  obětavat. 

Nesmiemo  s'  biti 

Po  čelu  před  božím, 

INit  jim  u  sumračje 

Dávati  jěstbinah, 

Kak'  nam  otci  hrami 

Davaše  bozimaj 

I  kamo  igjoše 

K  njima  popěvati, 

Tud  hrastove  tudj  podséče 

Irazruši  sve  Bogove, 

Aj   Zaboje!  pévaš 

Ti  od  serdca  k  serdcu, 

Pésmu  iz  sréd  tuge, 

Pésmu  kao  Lumir, 

Koj'  s  réčma  i  s  pěsmam 

Pobuni  Višegrad  i  svu  celu  z^-mlju, 

Tako  si  ti  mene,  i  svu  ovdě  bratju, 

Dobra  pěvca  jer  miluj ti  bozi, 
32 
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Pévaj,  to  bo  od  njih  ti  je  dáno 

Uspévati  serca  proti  vrazi m.« 

Gleda  Záboj  slavojeve 

Zapaljene  oči, 

I  dalje  pévaj  uó,  tiserdcejim  díra. 

»Dva  junáka,  kojih  glas 
Mužki  dobivahu 

Izhadjaše  u  lúg, 
Tam  s  mačem  i  mlátom. 

Tamo  i  osčepom 

Véštbaše  s  pazuhe 
Tamo  se  kriahu, 

Pak  veselo  vratjahu. 

Dok  jim  pazuh  doraste 

I  um  proti  vrazim$ 

Dorástose  i  druga  jim  bratja  j 

Tad  jedino  udriše  na  vrage, 

Udariše  kao  iz  neba  munje, 

I  doma  se  povratiše, 

S  njima  s'  vráti  i  pré  bivša  blagosl. 
AI  skociše  svi  u  dol  k  Zaboju 

Gerleči  ga  s  presilnim  rukama, 

I  s  persah  na  persa 
Metahu  s?i  ruke, 

Vesto  s'  dogovarujuc. 
Prohadjaše  noc  před  jutio, 
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A  oni  se  razigjosc 

Na  sve  straně  sumora, 

Sve  uz  kraj  dervétah. 

I  minu  dan  pcrvi, 

I  minu  dan  drugi, 

A  po  treéem  dánu 
Kad  se  noézamelnu, 

Ide  Zaboj  u  gáj, 

Za  njim  vojně  četc; 

Ide  Slavoj  u  gáj, 

Za  njim  vojně  četě : 

Sve  deržeéi  věru  ú  voj  vodí, 

Svi  oporni  serdcem  prama  kralju, 

Sve  oružje  ostro  proti  kralju. 

»Aj  Slavoje  brate ! 

Tam  k  modroj  planin  i, 

Koj  oj  se  verh  vidi 

Po  svoj  céloj  zemlji, 

Tam'  hod  upravím  o  ! 
Od  planině  pram  sunca  izhodu, 

G'e  tamo  je  tavni  gáj  : 
Tam  éemo   si  dodat  rúke. 

Sad  se  beri  tam  lisicjim  hodom, 

A  i  ja  cu  tako  —  luda  pojci.« 
)>Aj  Zaboje  brate 

Cem  oružje  naše  inia  toperv. 

32* 
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S  planině  si  ljutost  pribavljati? 

Udarimo  od  ovud  jurišem 

Na  vragove  i  tudjinskog  králja.«« 

»Aj  Slavoje  brate ! 

Kada  hoceš  da  sablas  potareš, 

Na  glavu  joj  stáni. 

A  eno  joj  gláva.« 

Razstupi  se  vojska  gajem, 

Razstúpi  se  na  desno  i  lévo, 

Ovam  ide  pod  vlastju  Zaboj;i, 

A  onamo  pod  hrabrim  Slavojem 

Kroz  d  ubij  in  e  šumske  k  modroj  g'>ri. 

I  kad  péto  izhadjaše  šunce, 

Dodaše  si  tud  junačke  ruke, 

I  pozrise  lisičjim  očima, 

Na  kraljevu  vojsku. 

wNeknamLudjeksherpi  svoju  vojsku 

Svukolik  pod  jedan  udavač. 

Aj  Ludječe,  ti  parobe! 

Ti  parobe  nad  kraljevim  robjem! 
Káži  svomu  okrutniku, 

Da  nam  je  dim 

INTjegova  zapověd.« 

Razljuti  se  Ludjek, 

Hitrim  glasom  sazva  svoju  vojslvii. 

Podnebesie  puno  bi  osvete, 
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A  osvetom  puno  simce  bliska, 

Iz  Král  jeve  vojské. 

Koja  správná  napřed  stupá, 

S  oružjem  u  rúki 

Pia  rée  Ludjekovu. 

»Aj   Slavoje  brate ! 

Tud  se  žúri  lisičjira  korakom, 

Ja  éu  iéi  uprav  jim  na  čelo.« 

J  izigje  Zaboj 

Prod  njih  kao  křupa, 

I  izigje  Slavoj 

Po  boke  jim,  káno  krúpa. 

»Aj  brate,  gle!  ovi 

Srušiše  nam  boge, 

Posékoše  hráste, 

Poplašiše  iz  gaja  kragulje 

Bozi  ce  nam  predobitje  dati!« 

Iinebrojne  vojské  podLudiekom 

Diže  s'  mločstvo  protiva  Zaboju. 
A  Zaboj  izigje 

Gorucim  očima  proť  Ludjeku. 
Káno  da  se  hrást  na  hrást 

Izčupan  u  šumi  ruši. 

Zaboj  goni  proť  Ludjeku 

Nad  svu  inú  vojsku,  — 
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Ludjek  silnim  aj  udara  mačem, 

I  proséca  tri  koze  na  štítu 

AI  udara  Zaboj  svojim  mlátom! 

Ludjek  mu  se  na  stranu  ukloní, 

Uz  Ludjeka  páde  mlát  na    dervo, 

A  dervo  se  sruši  na  vojake  — 
I  trideset  tudé  jih  p omlátí. 

Razljuti  se  Ludjek: 

»Aj  ti  divja  zvérko, 

Aj  veliká  utvaro  paklena, 

Ogledaj  se  britkim  mačem  sa  mnom. 

Mahnu  Zaboj  mačem, 
I  odbi  mu  komad  štita. 

Ludjek  teše  mačem, 

Mač  se  skliže  po  kožnom  štítu. 

I  obadva  dopadoše  ránah, 

Jer  po  sebi  rané  iztesaše, 

Sve  uza  se  kervju  poškropiše; 

I  junaci  poškropljeni  kervju, 

Okol'  njihu  hervaše  se 
Preljuto  se  sěkué. 

Šunce  projde  poludanje, 

Od  pol  daná  več  na  pork  večeři  j 

I  još  se  tukoše 
Nikud  neuzmičuc; 
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Od  ovci   bije  Za  boj, 

Oil  ond  bije  Slavoj. 

»Aj  ti  vraže  běs  u  tebe! 

Čemu  nasu  kervcu   piješ  ?« 

Zaboj  se  svog  mláta  sfati, 

Ludjek  mu  odskočí. 

Zaboj  dize  m!al  u  vise  višje, 

I  baci   gnza   vragom  : 

Leti  mlát  na  vraga 

I  štit  se  razleti, 

Za  stitom  se  razletiše 

Ludjekova  persá. 

Uplaši  se  duša  težka,  mláta, 

I  mlát  dušu  iztiska, 

Odnosec  ju  pet  sežanjah 

Daleko  medj  vojsku. 

Strah  iztiska  viku 

"Vragovom  íz  gerla; 
A  radost  zazvoni 

Iz  ústah  vojnikom, 

Iz  ustali  vojnikom   Zabojevima, 

I  s  radosinira  okom  zaiskrise. 

Aj  brate,  Bozi  nas 

Predobitjcm   dorov^šc! 

Nek  vam  se  razstúpi 

Jedna  četa  desno, 
33 



3G2        Z  ABO  J,  SLAVOJ  i  LU  0  JEK. 

Nek  v  am  se  razstúpi 

Druga  četa  lévo. 

Iz  švih  dolov  amo  sveďte  konje, 

Nek  s'  razliže  suma  konjskim  vriskom. 
Aj   Zaboje  brate ! 

Aj  ti  hrabri  lave  ! 

N:  popustí  progoniti  vrage ! 

AI  odverže  Zaboj  štít, 

Pak  u  ruki  s  mláto m 

A  u  drugoj  mačem, 

Tak  s'  u  prečac  protuče 
Kroza  svoje  vrage. 

Vrazi  zavapiše 

Na  bég  se  dadoše. 

Tras  jih  goni  s  bojišta, 

A  strah  jim  iz  gerlah 

Jauk  izganjaše. 

Konji  herže  u  sav  lúg, 

»Gori  se  na  konje  ! 

Na  konjma  za  vrazím 

Preko  švih  zemaljah. 

Berzi  konji  nos'te 
V  pětce  za  njima 

Nos'te  našu  ljůtost.<c 
I  sve  četě  zaskočiše  konje, 

Pak  sve  u  skok  nepritelje  gone, 
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R;um   jim   ranom   zadajuéi 

Sve  u  svomu  razjarenom    gnjévu, 

I   projdoše  ravnice, 

I  gore   i  gáje, 

Desno  a   i  lev  o, 

Sve  odlrap  ostaje. 

Hučí  divja  reka 

Valov  s'  za  valom  válja; 
Tud  sva  vojska  na  reku  naváli, 

Sve  se  goneé  kroz   hueecu   reku. 

Množ  tugjináh   uhvatise  vodě, 

A  doraače  préko  prenesoše, 

Preuesoše  tamo  na  brěg  diugi. 

Po  svimi  Krajinama  i  u  sir  i  u  dalj 

Ljuti  jasireb  razapinje 

Svoja  dugá  kríla 

Hitro  leteé  za  pticama.  — 

Zabojeva  vojska 

Razhadjá   se  u  svu  sir. 

Svuda  po  svój  zemlji, 

Ljuto  gonec  vrage 

Sve  jih  ubijané 

I  gazeéi  s  konjma. 

Gone  nocju  mésečinom, 

Ljuto  gone  duevnim  suncem, 

33* 
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I  opeta  tavnom  noéju, 

I  u  zoru  ránim  jutrom. 

Huči  divja  reka 

Vál  s  valom  s'  Aáljá 5 
Tud  sva  vojska  na  reku  naváli 

Sve  se  ganec  kros  hučecu  reku 

Množ  tudjinah  vodě  potopiše 

A  dornace  préko  prenesoše, 

Prenesoše   tamo    na   brěg  drugi. 

Tam-   kod  merkih  górah, 
Tamo  se  osvěta 

Nek  naša  utáži. 

»Aj   Zaboje  brate ! 

Vec  srno  blizu  górah, 

A  još  saka  vragah, 

Koja  milost  prosí.« 

»Vratimo  se  u  zemlju 

Ti  tud,  ja  ovuda  — 

Sve  kraljevo  smičué!« 

Větar  duše  kroz  vlastí, 

Vojska  géroe  kroz  vlasti, 

Kroz  vlasti  na  desno, 

Kroz  vlasti  na  lěvo, 

Po  svud  širec  silnu  vojsku 
Radostno  cieecu. 
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Aj  brate!  cvo  nam 

Merke  goré, 

Gdé  su  nam   bozi 

Predobitje  dáli! 

Tam  i  mlogo  clúAal »   i. ■■■< 
Po   brastovim  amo   tamo. 

Ptice  jih  se  boje 

A  i  plahe  zvěři; 

Samo  sově   neboje   se. 

Tamo  k  b;égu  potecimo, 

Tamo  inert  ve  pokopajmo, 

Tamo  hranu  bogovim, 

Tam1  bozim  spasiteljim 
Zcrtve  prinesimo; 

I  pě\ajmo  mile  pěsme 

Oružje  jim  priltažimo 

Pobilih  vragovah. 
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Prolětaše  golub 

S  derveta  na  dervo, 

Zalostivo   gučuč 

Svoju  žalost  šumi. 
»Qh  široká   sumo! 

Po  tebi  sani  létao 

S  dragoni  golubicom 

S  milom  ljubeznicom. 

Aj,  al  zlobni  Zbihonj 

Zgrabi  golúbicu 
I  odnese  u  grád, 

Aj  u  grád  u  tvérdi!« 
Tud  obhádja  junoš 

Okol  tverda  grada, 
Žalostno  uzdišé 

Za  milom  i  drágom. 

Oda  prada  k  stěni 
Pak  na  stěnu  sedne, 
Ter  žalostan  sédeó 

Mueí  s  némom  šumom. 

A  golub   oblětje 

Zalostivo  gučuc. 
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Janoš  glayu  di/.ř 

Tere  mu  govori : 

»Tužni  moj  golube, 

Tužno  ti  je  samu, 

Možebit  ti  jastreb 
Uhráti  družicu? 

Aj   Zbihonjc  tamo, 

U  tom  (verdom  gradu. 

Ti  uhvati  moju 

Drágu  predragučku 

I  odnese  u  grád 

Aj  u  grád  u  tverdi  ! 

Moj  golube  ti  bi 
Hervo  se  s  jastrebom, 

Kad  b'  u  tebi  bilo 

Junačko  serdašce; 

Ti  b1  ote o  svoju 
Od  jastreba  dragu, 

Kad  b'  u  tebe  bile 

Jake  ostře  panoze; 
Ti  bi  i  ubio 

Zlobnoga  jastreba, 

Kad  b'  u  tebe  bio 

Tverd  kljun  mesožderiv.« 

»Na  noge  se  liuui 

Junoše  podiži! 
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Ustnj   na   Zbihonjn  ! 

U  tcb'  je  junacko 
Sertlce  proti  vragu, 

U   leh'  je  proť  njemu 
Silno  a  i  ostro 

Brijedko  oružje. 

U  teb1  je  mlat  težki 
Od  tverdoga  gvozdja 

Na  njegovu  gbvu. 

Spéši  junoš  dolom 

Kroz  dol  gusto m  šumom, 

Uzam  si  oružje 

I  svoj  mlát  na  ráme. 

SpéŠi  tavnom  šumom 

Ka  gradu  k  tverdomu. 

Dojde  k   tverdom    gradu 

Nocju,  biv  sve  tavno, 

Tuče  silnom  péstju   

»Tko  je?«   s  grada   viču. 
»Ja  sam  bludec  lovac.« 

Otvore  se  vrata. 

Tuce  silnom  péstju, 

Druga  se  otvore. 

»Gdě  je  junák  Zbibonj  ;\< 
»wZa  velikom  sobom.«« 
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Oinl  rasbhudoi  /.hilion j,  — 

Tam  i  děva  pláče. 

»0j  otvaraj  lovců  !« 

Zbihonj    noot\ara. 

Tail   razori  mlátům 

Dvéří,  silni  junoš. 
I  razori   mlátom 

Zbihonjovu  gíávu. 

Po  svud  gradom  liodi 

Sve  u  grádu  pobi. 

A  kod  krásné  děvě 

Tja  do  zore  leží. 
Pride  ráno  simce 

Verb,  rastja  pa  na  grád  ; 

Pride  nova  radost 

Junošu  u  serdce, 

Jere  krásnu  děvu 

U  narueju  ljulja. 

»Cija  j'  golubica  ?« 
wwZbihonj  ju  uhvati, 

I  svéza  ju  sa  muom 

Ovd  u  tverdom  gradu. «« 

»U  sumu  iz  grada!« 
Odlcti  u  sumu 

I  létaše  tamo 

l  létase  a  ni  o 
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S  derveta  na  dervo 

Sa  svojim  golubom, 

S  golubom  spavaše 

Na  jednoj  graneici. 

Raduje  se  déva 

Sa  svojirn  junošem, 
Hodi  amo  tamo, 

Svakud  kudgod  hoée; 

Sa  milim  spavaše, 

U  jednoj  ložnici. 
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ŘITI     C     A 

Věje  vělríéak 

Iz  gospoil.skih  šumali; 

Devojce  se  žúri, 

Zuri  k  potoku. 

Tuti  cérpi  vodu 

S  kovanom  vedricom, 

Po  votli  k  děví 

Kilica  p!iva. 

Mirisna  kita 

Viojle  i  růže} 

Prigne  se  děva 

Ulovit  kiticu; 

Pak  páde,  aj  páde 

U  hládnu  voilicu. 

Kadabih  ja   znala 

O  krásna  kitice, 

Tko  te  je  u  meliku 

Sadio  zemljicu, 

Tomu  bih  dala 

Zlatni  perstenak. 

Kadabih  ja  znala 

O  krásna   kitice, 
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Tko  te  je  likom 

Taftahnim  vezao  5 

Tomu  bili  dala 

Iz  vlásih  iglicu. 

Kadabih  ja  znala 

O  krásna  kitice, 

Tko  te  je  po  hiadnoj 

Pustio  vodici  j 

Tomu  bih  dala 

Svoj  vénčic  s  gláve. 

J     A     G     O     D    E. 

Ide  mi  milá  u  jagode 

U  zelenu  g^ru, 

I  zaderh  si  oštar  tern 

U  bélu  nožicu. 

Nemože  mi  dragana 

Na  nožicu  stúpit. 

Aj  ti  terně  ostři  terně. 

Za  sio  ju  ubode  ? 
Za  tó  éeš  bit  ostři  terně 

Iz  germa  izčupan. 
Hodi  milá  bud    u    hladu 

Pod  borom  zelenina, 
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A  ja  idem  u  livadu 

Po  mog  bělog  konja, 

Moj  konjicak   u   livadi 

Gustu   Iravu   páse  • 
A  mila  mi  nek  u  hladu 

Na   miloga   cek  a. 

Mile  slade  jadikovat 

Na  tlehu,  pod  borom  : 

»Ah  sta  ée  reé  moja  máti? 

Ja  nesretna  děva  !<c 

U  \ěk  mi  je  rekla  mati  : 

»»Cuvaj  se  junos'ah!«« 
Za  šlo  bih  se  njih    éuvala, 

Kad  su  dobři  ljudi  ? !  — 

A  ja  priduh  na  konjicu 

Bělom  kao  sněžak; 

Skoěih  s  konja,  privezah  ga 

Za  srebernu  uzdu. 

A  ob  ujav  děvu  k  serdcu 

Celovah  joj  ušla; 

Zaboravi  krásna   děva 

Bolni   tern   u   nogi. 

Ljubismo  s'  i  milovasmo, 

Sunou  do   zapadá.  — 

»Hajde  milí  berzo   doma 

Šunce  če  nam  zajci.u 
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Hitro  konja  mog  zaskočili 

Bělog  káno  sněžák, 

Uzam  mílu  u  naručje 

Otidoh  s  njom  doma. 

JELEN. 

Tekaše  jelen  po  goram' 
Skakaše  okol  po  poljim, 

Po  goram  i  dolin  ani 

Nosec  krásné  pároge. 

S  krasnima  parozima 

Gusto  germje   prolámlje, 

Po  šumi  skakaše 

S  hitrima  nogama. 

Jedan  mladic  po  gorama  hodi 

I  dolinám,  u  ljute  boje  ve. 

Na   seb'  nosec  okolo  oružje. 

S  kojime  razbija 

Mocné  vražje  četě. 

U  gorama  nije  veé  mladiéa!  — - 

Naskočí  ga  ovd  lukavo, 

Ovd  lukavo  Ijúti  vrag! 

I  zamutiv   oči 

Zlobo m  zapaljene, 

Udari  ga   Ležkim  mláto  in   u    per. si, 
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I  tužno  zasusti 

Žalostivá  suma ;   — 

Kad  izbi  dušicu 

Iz  mlada  junoša. 

Ona  mu  izleti 

Kroz  talmano  gerlcc, 

Kroz  gerlo  i  kmza  krasne  usine. 

On  tud  leži.     Topla  kerv 

Za  dušicom  teče  za  izběglom, 

Suha  zemlja  vrélu  mu  kerv  pije. 

A  u  svake  déve 

Biše  tužno  serdce. 

Leži  mladic  u  hladnoj  zemljici, 

Nad  mladicem  raste  rastov  dub 

Razkladajoé  sve  s'  u  veéji  sir, 
A  jelen  pian  duje 

S  krasnim   parozima 

Na  hitrima  skačuc  nožicama. 

Tanko  gerlo  penje  medju  listje. 

Slétaju  se  jata 

Proždertnih  kraguljáh 

Iz  sve  šume  amo  na  ov'  rast, 

Tud  na  rastu  svi  skup  pokrakéuju  : 

Páde  junoš  zlobom  vrága, 

Za  junošem  sve    děvě  |>lakaJiu. 
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Oj  růžice,  krásna  ružo! 

Za  sto  s  ráno  razcvala, 

Pvazcvav.ša  se  pornerzla, 

Pomerzav  se  uvedla, 

Uvenuvša  opála? 

Večer  sédih,    dugo  sédih 

Dok  pétao  nezapéva; 

Ništ  neraogoh  dočekat, 

Luč  mi  vece  dogori. 

Zaspah,  u  snu  al    usnuh 

Kanda  bi  mi  nebogoj 

Desne  rúke  sa  persta 

Zlátni  s'  persten  svukao, 
Smakao  se  drag  kamen. 

Kamenčica  nenajdoh 

A  dragog  nedočekah. 

RUKAVICÍ 

Na  širokom  stojí  polju 

Rast,  na  r-istu  kukavica: 

Zak ukuje,  zaplakuje, 

Sto  níj'  u  věk  prolétje. 
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Kak  1)'  u  polju  žito  zrélo 

Kail  I)'  prolétje  vazda  bilo? 

Kak  I)1  u  basei  V'ff6e  z.rélo 
Kad  hi  léto  vazda  bilo  ?  — 

U  slogi   bi  klasi  nicr/.li 

Kad  l)i  vazda  joscn  l>ila  ! 

Těžko  bi   li  děvi  bilo 

Kad  bi  vazda  sama    bila. 

OSTAVLJENA. 

Oj  vi  sumě,  tmaste  šume, 

Sumc  Miletinske ! 

Čemu  se  vi  zeleníte 

Létom,  zimom  ravno  ? 

Ja  bih  rada  neplakala, 

Nemutila  serdca; 

Kažite  mi  dobri  ljudi 

Tko  neb'  plakao  ovdé  ? 

Gdě  j'  moj  otac,  mili  otac  ? 
Pogreben  u  grobu. 

Gdě  j'  má  máti  dobrá  mati? 
Tráva  na  njoj  raste. 

Nejmam  brala,  nejmam  sestře,  - 

Dragog  mi  otimlju. 
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S    E    V    A. 

Plie  děva  konoplju 

U  spabinskoj  bašči, 

Tud  ju  ševa  upita : 

Za  šťo  je  žalostná  ? 

Kak7  b'  veselá  mogla  bit, 

Drága  moja  ševo ! 

Kad  su  milog  odveli 

Moga  u  grád  tvérdi. 

Kad  bib  pero  imala 

Pisala  bih  listak, 

A  malecka  ti  ševo 

S  njim  bi  tam'  letěla. 
Píejmam  perca,  néjinam  Iístka, 

Da  knjigu   nápisem  : 

Pozdraví  mi  dragog  s  pismom, 

Da  ovd  za  njim  tužim. 
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S     A    B     O     R. 

Vojvoda  je  svalu  otac, 

S  v  oj  oj  eeljadi; 

Muži  oru,  žene  rublje  praAe, 

I  urare  li  eeljadirna  gláva, 

Ondá  détea  u  huštinu  stupe 

lzabrav  si  iz  roda  Vladiku, 

Kóji  ide  kák  třeba  u  sábor  — 
Ides  kmetih  s  lebih  i  s  vladikom. 

Slanu  kmeti,  lehi  i  vladike 

Pohvaljujué  pravdu  po   zákonu. 

LIBUŠIN     SUD. 

Oj   Vltavo,  za  sto  mutis    vodu, 

Za  sto  mutiš  vodu  srebropénu? 

Zar  te  ljúta,  zar  lalasí  bura 

Sipajuci  tuču  širom  s  neba, 

Mijué  glávu  goram  zelenima, 

Izpirajuc  zlatonosní   pěsak. 

Rako  nebi  ja  vodu  mutila, 

Kada  su  se  dva  rodjena  brata 
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0  baštinu  otčinu  svadila. 

Zavadila  s'  krůto  medju  sobomr 
Ljuti  Krudoš  na  krivoj  Otavi, 

Na  Otaví  krivoj  zlalonosnoj  ; 

Hrabri  Stjaglav  na  hladnoj  Radbnzi: 

Obá  brata,  obá  Klenovica 

Starog  roda  loze  Popelové, 

Kóji  pridje  s    pukom  Cehovime 

U  Ve  plodné  zemlje  kroz  tri  reke. 

Pokloniše  s'  le*i  i  vladike, 
1  počeše  tibo  govoriti: 

Govoriti  tiho  medju  sobom 

I  bvaliti  njeno  izrečenje. 

Podizes'iz  Dobroslavskogklanca 
Ljutobor,  i  stade  govoriti  5 

»Slavna  naša  knjeginjo  s  prestolja  ! 

Razmislisino  tvoje  izrečenje, 

Zbiraj  glase  po  svému  narodu.« 

I  sabrašo  glase  súdne  déve, 

Sabraše  jih  u  svéto  posudje, 

I  daše  jih  na  razbroj  lesima. 

Uzdiže  se  od   kamenog  mosta 

Radovan  stav  gláse  razbrájati, 

I  veČinu  národu  objavit, 

Svém  národu,  kóji  je  na  Sboru, 
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Vynecháno  na  str.  380.  po  9.  i-áriku. 

Prii e téla  družná  lasia\  ica 

Přiletěla   od   krive   Otavě, 

I  sila  je  na   siroki  prozor         # 

U   sidalu  otca  Ljubušinog 

Zlatnom  silu,  svelom  Višegradu  ; 

Narěcajue   i  tužec  smutjeno. 

Rad  je  čula  rodjena  jim  sestra 

U   dvorima  bivša  Ljubušinim, 

Prosila  je   Višegradsku  kneginju, 

Da  oeiti  sud  derži  u  dvoru, 

I  pozove  njena  oba  brata, 

I  sudi  jim  právo  po  zákonu. 

Zapovědí  vyšegradska  kneginja, 

Da   s'    odprave  hitre   glasonoše 
Po  Ljutobora  iz  Dobroslavine, 

Gdě  Oilicu  reku  Labe   pije ; 

Po  Ratibora  od  gorah  krekonoših, 

Gdě  pogubi  Trut  lutoga   zrna  j  a  ; 

Po  Radovana  od  kamenog  mosta, 

Po  Jarozira  od  vodenih   liéidab. 

Po  Strezibora  od  ladné  Sazave, 

Po  Samoroda  iz  tyfisá  srehronosnoir, 

Po  sve  kmete,   lehe   i  vladike, 

I  po   bratju  Hrudos   i   Staglava. 

Zavadjenu  o  svoje  otěinstvo. 



Kad  s'  skupiše  lesi  i  vladike 
U    Višegradu,  Ljubušinorn  stolu. 

Svaki  stupi  po  svomu  pérvenstvu, 

I  kneginia  u  běloj  opravi 

Stupi  na  stol  otcin  u  slavnom  sabovu. 

Nuz  uju  stase  dvě  muclre  device 

Izučene  věštbám  predvidivim, 

U  jedné  su  daske  pravodatne, 

A  u  druge  mátí  křivdu  karajuci; 

Prama  ujima  plamen   pravdokušni, 

A  pod  ujima  mironosna   voda. 

Tada  potíe  kneginja  govorit 

Sa  zlatnoga  otcinog  prestola  : 

»Moji  kmeti,  lesi  i  vladike! 

Ovdě  bratji  razréšite  pravdu 

Zavaditoj  rádi  otčevine, 

Za  koju  se  priju  medju  sobom 

Po  zákonu  véeitib  bogevah  : 

Hotíeli  da  oba  zajedno  budu, 

Ili  da  se  déle  ravnomérno. 

Moji  kmeti,  lesi  i  vladike, 

Razréšite   moje  izreéenje, 

Ako  vam  je  to   tako  po  vop. 

Akoli  vam  to  nije  po    volji,  * 
Izrecite  novu  jiin   odsudu, 

Da  s'  umire  razvadjena  bratja  « 
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»Dva  nódjena  brate  Kleoovica 

Starog  roda  loze  Popelové, 

Kóji  prid je   S    pukom   Celiovime, 

U'  ve  plodné  zemi  je  kroz  Iři  reke! 

Pomii'le  se  lako  o  oeinstvo, 
Da   obadva  zajedno  živite.<c 

Ústa  Krudoš  od  krive  Ola  ve, 

Razii  mu  se  žue  po  svoj  otrobi, 

Třesa bu  se  ljutoslju  svi  udi, 

Malinu   rukom  pak    kao   zamknu; 

»Zlo  pticima,  gdě  s'  zmija  ugnjézdi, 
Jao  ljudma,  kojím   žena  sudi! 

Neka  čovék  nad  ljudma  vlast  derži, 

Právo  j'  dáti  pěrvencu  otčinstvo.-c 
Libuša  se  diže  s  zíatna  štola, 

Veleč :   »Kmeti,  lesi  i  vladike ! 

Custe  ovdě  moje  poruganje, 

Suďte  sami  po  zákonu  pravdu. 

Já  vara  vise  necu  svadnjih    sud  it. 

Izaberte  muža  sebi  ravna, 

Kóji  ce  vas  s  krutim  gvozdjem  vládat, 

Dévo(aČka  ruka  je  preslaba, 

Da  nad  varna  vládu  vodit  može. 

Podiže  se  Krekonoio  gorski 

Ratiboř,  ter  stade  govoriti; 
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Šram ota  je  za  nas  tražit  pravdu 

U  Némac^h;  u  nás  bo    je  pravda 

Po  svetomu  našemu  zákonu, 

Koju  s'  otci  naší  nam  priněli 
U  ore  •   (blagoslovljene  kraje.) 



LJUBEZNA  PESMA  pod  VIŠEGfoADOM. 

Oj   (i  na  se  suoice 

Višegrade  tvcrdi! 

Ti  smělo  i  ohlo 

TNa   pecini  slojiš, 

Na   peéini  stojeé 

Sve   tudjine  plašis. 

Pod  tobom  reka 

Bistra  se  válja, 

Valja  se  reka 
Vltava  snažná. 

Po  krajů  reke 

Cistě  Vltavě, 

Sloje  svud  brásti 

Dajuc  mil  hlá  'ak  : 
Tud  slavulj  má  li 

Veselo  péva, 

Pěva  i  tužno 

Kako  u  serdašcn 

radostnu  il  tužnu 

Zelju  u  seb'  čuje. 
Kad  bi  bio  slavulj 

U  zelenom  lugu, 
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Hitro  bi  tam  letio 

Gdě  mi  draga  hóda 
Řasno   večeři. 

Gdě  sve  ljubav  búdi, 

Sve  sto  je  živo 

S  velikom  poblepom 

Za  njom  željkuje,  i  želju  čuje 

I  ja  nebog  túžim 

Za  tobom  ljubezná, 

Pomiluj  huda! 
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LJUBEZNA    PESMA   KRAUA  VÁCLAVA  I. 

U  velikih  dobřili  družlvili 

Ljubuv  mi  objavi 

Sladěku  dostojnost.  — 

Ja  sveserdno  stenjem, 

Kad  na  to  pomislim, 

Kakve  ljubeznivosti 

Žele  moje  misii, 

Kad  bi  lepu  děvu 

Lj  ubiti  uzmogó. 

Ipak  mi  je  bez  krivde  — 

Vei'ku  žalost  zadala,   — 

Ja  ju  u  seb  sad  nosím 

Nepitajuč  tkó  je  křiv  ? 

Puna  mi  je  Ijubavi 

Moja  inisao,  puna, 

0  blago  mi  —   blago  mi! 
Jer  u  tom  uživam  ! 

Sto  je  radost  moja 

Raj  moga  pogleda 

1  sve  moje  blaženstvo 

Kroz  oči  mi  přišlo 

U  moje  toplo  serdce. 
34 
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Ljubav  veéma  uzráste, 

Jer  me  i  ona  ljubi  j 

Serdce  i  misao  dadoh  joj 

,  Iz  nje  ho  vriju    sve    slasti ; 

Ona  mi  je  veselje  : 

Moja  radost  i  želja  ! 

Ja  je  želim,  kao  ruža 

Kad  iz  pupa  izliodi. 

Zedna  sladké  rose  5 

Celovah  joj  medna  ústa, 

Blago  mi,  blago  mi! 

Blago  mi  kroz  tvoju  ljubav 

S    mislju  neizmisljivu. 

Zelja  ljubav  zatuši 

Zelja  teši,  ljubav  tuži. 

Ljubav  če  me  křiviti} 

Křivit  me  nemože, 

Sto  obujah  njezin  strúk 

Mil,  sladak  i  uzorit, 

Sto  ga  Jjubec  obujah 

Ali  u  poštenje. 

Gdé  je  serdce  sad  moje? 

Uzel  a  ga  tá  děva  —  — 
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KRÓLODWOKSKI 

RUKOPIS. 

ZBIÓR  STA-ROGZESKIGH  BOHAJYŘ- 
SKJCI1 1  LIRYCZNYCH  ŠPIEYVÓW, 

PRZELOŽOINYCH 

PRZEZ 

LUCYANA     SIEMIÉXSKIEGO. 

PRZEDSLOWIE.*) 

Wacíaw  Hanka,  bibliotekarz  kroť. 

narodowego  czeskiego  muze- 

um,  niespracowany  w    badaniu  jezvka 

*)  Przedslowie  i  przypisy  pí  zekíadaíem  po 

wiekszéj  czescí  z  przedwstepnych  rospraw  A. 

"W.  Swobody,  z  jego  ostataiego  wydania 
Krolodworskiego  Rukopisu  w  Praze 

1829.  Szykowalem  wiadomošci,  opuszczaíem 

niektóre  mniéj  wažne,  czynifem  dodaiki  wfásrie, 

podíug  tego,  jak  sadziíeui  najdogodaiéj  czytel- 

uikom  pul  ski  tu. 

34* 
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czeskiego,  w  odgrzebywaniu  pamiatek  i 

zabytków  wielkich  swoich  naddziadów, 

szczesliwym  trafem.  jakby  od  losu  w 

nagrode,  odkryl  najwyborniejsze  przod- 

ków  utwory,  które  čudem  sród  niszcza- 

céj  wieków  powodzi,  do  naszych  cza- 

sów  przybyřy. 

W  d.  16  wrzešnia  1817  roku,  na- 

wiédzajac  przyjaciela  w  miešcie  Kró- 

lowymDworze  —  które  niegdy 

msciwéj  reki  Zyszki  doznalo  —  zasiy- 

szaí,  že  w  niskiém  srodkowém  wiežy 

koscielnéj  sklepieniu,  pod  chórem, 

znajduje  sie  pek  strzai,  jeszcze  od 

nieszczesnéj  epoki  zniszczenia  docho- 

wany.  Zyczyf  on  sobie  ten  dawny 

ogladač  zabytek;  a  gdy  w  strzaiach 

przewraca  i  przetrzasa,  napadá  na  kilka 

kart  pargaminu.  Z  rázu  miai  je  za 

modlitwy  iaciňskim  charakterem  spi- 

sane;  lecz  wyszedřszy  na  widnia,  jakáž 

go  radošc  przejel'a?  gdyz  ujrzal  czeski 
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rekopis,  a  jak  rosío  uniesienie,  gdy 

im  go  daléj  wartowaf,  tém  skarb  bo- 

gatszy  sie  stawaí.  Wřadzom  miejskim 

i  swiatlejszym  odczylať  zaraz  piérwszy 

uíamek;  síuchacze  dzielili  jego  zachwy- 

cenie,  i  jednoglbsnie  przyznano  mu 

wlasnosc  znalezionego  rekopisu,  który 

on  zložyí  nastepnie  w  muzeum,  prze- 
znaczoném  na  sklad  pamiatek  twórczéj 

dzielnošci  czeskiéj  z  ubiegíych  i  obec- 

ných wiekóvv. 

Przeszíosč  w  wielkie  sprawy  ochwita, 

niemogla  uniesc  w  raz  z  soba  tylu  po- 

težnych  duchów,  Iwórców  swoich,  nie- 

zrodziwszy  natchnien  w  nastepcach  dó 

bohatyrskich  czynów  lub  do  wznio- 

síych  pochwaf  w  piešni  i  síowie.  Lecz 

piešn  i  sfowa  przebrzmiaíy  —  te  wie- 

szcze  wyrocznie  —  jak  u  kumejskiéj 

Sybilly;  sřuszna  wiec  by  fa  obawa  ná- 

rodu, lekajacego  sie  przeszlosc  swoja 

utracic  w  gwaitownym  czasów  zamecic. 
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Gdy  vv  ostatních  leciech  szlachetne 

ockneřy  sie  usiíowania  o  pielegnowanie 

pamiatek  narodowych^  gdy  šwiatíe  gio- 

wy  w  ojczyslym  jezyku  do  národu  cze- 

skiego  przemawiac  zaczety,  natenczas 

glos  ne  daiy  sie  slyszéc  utyskiwanianad 

niedoslatkiem  starých,  gminnych  poezyj. 

Mdfe  džvvieki  z  wieku  otretwienia, 

po  któryrn  letarg  nastapif,  sleczaca 

umiejetnosc  ehocby  i  uwieňczonych 

poelóvv,  niemogly  juž  obudzic  owéj 

swiéžéj,  žywiacéj  mysli,  która  niezbed- 

nym  jest  warunkiem,  aby  sie  cos  lep- 

szego  w  duszewném  žyciu  národu  wy- 
wikfafo. 

Szczatki  silných  džwieków,  dostrze- 

g;ine  w  sagach  najdavvniejszego  z 

kronikarzy  czeskich  katedralnego  dzie- 

kana  Koz  my,  —  »które  z  ust  starých 

ludzicí  przed  rokiem  lí25zebrař,  oraz 

i  w  innych  dzieiach,  które  o  losach  i 

sprawach  ludu  czeskiego  podaja;  szczeš- 
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liwy  znalasek  Uanki  zaspokoií  tesk- 

noto, i  w  tém  dowód,  jak  wiele  mogla 

usilnošc  czeska.  Z  lad  owo  uniesienie, 

z  jakiétn  powitano  to  rzadkic  zjawisko, 

te  šwietna  gwiazde  przeszíošci,  — 
uniesienie  tém  sluszniéjsze  ,  že  bez 

wzgledu  na  niiejsce  i  czas,  z  k  tór  ego 

te  piešni  pochodza^  wartosc  poetvcka 

silnie  przemawia  za   niémi. 

Kiedy  Niemiec  z  uczuciem  radosei 

spoglada  na  H  e  1  d  e  n  b  u  c  h,  na  IN  i  b  e- 

lungenlied,  na  swoje  miíosne  pio- 

sneczki  (Minneelieder);  kiedy  Ers  cheípií 

sie  z  Ossyana,  Hiszpan  z  starodawnych 

romansów  o  wieíkim  K  n  y  z  Diaz  et 

Cid  Campeador,    Polák54")  i  Rusin 

*)  Sami  Rossyanie  przyznali  že  Igor  pi- 

sany  narzeczeni  Kijowian,  že  mnóstvvo  \v  nim 

wyrazów  polskich.  I  zapewne;  Polacy  nim  w 

czeszczyzne  wpadli,  jezyk  ich  pišmienny  musiaí 

bvc  ruski,  jako  wspólny  wielu  plemieniom  Sla- 

wian,  —  na  poparcie  czego,  zajrzyjmy  w  zdanie 
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ze  swego  Igora,  ostatní  jeszcze  ze 

starožytnych  pien  o  Wíodzimiérzu 

(Drewnyja  Stichotworenija);  kiedy  Srb 

w  dawniejszych  i  nowszych  piesniaeh 

wywodzi,  že  obok  sprawców  dziei  zna- 

mienitych  i  mežowie  piesni  stoja;  kie- 
dy z  tyeh  i  homerowskich  wnosimy 

píodów,  že  wspanialy  kwiat  poezyi  naj- 

snadníéj  na  wolnéj  pielegnuje  sie  prze- 
strzeni,  a  nie  na  szczupíéj  grzedzie 

ogrodniczéj;  kiedy  te  wszystkie  ludy 

roskoszuja  w  przecudnych  utworach 

z  owych  wiekówj  które  widzimisie 

glow  niby  oswiéconych  do  wieków  gru- 

bianstwa  i  ciemnoty  policzono:  naten- 

czas  Czech  niechaj  wstydliwych  niespu- 

szcza  oczu,  bo  može  je  z  dumnapod- 

niesc  radoscia;  Królodworski  Re- 

F  i*  i  e  z  e'  g  o ,  Piaseckiego  i  inny ch,  že  przed 

wprowadzeniern  liter  lacmskich  užywano  charak- 

terów  cyrylickich,  že  naprzód  do  košcioía 

wschodniego  naleželišmy.  — 
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kopis  równa  sie  z  pfodami  nu  j  lep- 

szych  czasów.  Ani  Pizystrat  ani 

Mackpherson  nieskladal  mu  tych 

pojedynrzych  dzwiekow  w  jedna  kun- 

sztowna.  caiosc,  o  któréj  wielcy  twór- 

cowie  može  i  nie  mysleli,  posiada  on 

je  tak,  jak  wybrzmiaíy  z  piersi  —  »eo 

serce  z  serccm  zespiewuje.«   — 

Zaiste,  maía  to  lylko  czastka  skarbu 

w  dziedzictwie  od  wielkich  ojców  prze- 

kazana;  przeciež,  ješli  caíéj  nieobjaí 

puseizny,  jesli  mu  sie  wszvstkiego  ku 

požytkovvi  obrócic  niegodziío,  niecb 

mu  zostanie  bodaj  cbluba  z  bogactw, 

które  kiedyš  posiadaí,  chociaž  je,  juž 

to  z  wfasnéj  winy  a  bardziéj  z  niena- 

wistnych  okolicznosei,  stracií  može  na 
zawsze. 

Rekopis  sam,  podiug  šwiadectwa 

bieglych  w  téj  rzeczy  znawców,  naležy 

do  epoki  miedzy  1230  a  lSlOrokiem, 

a    nigdy    do    póžniejszego  czasu.     Za- 
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pewne  jaki  czciciel  czeskiéj  poezyi, 

postrze^iszy  pod  grožnym  zdobywca 

Ottokarem  II.  a  wiecéj  jeszcze  po 

jego  úpadku,  že  cudzoziemczyzna  góre 

bierze,  zapobiegajac,  aby  za  przykla- 
dem  možniejszych  obojelnosc  dla  rzeczy 

ojczystych  i  do  klassy  ludu  nieprzeszía, 

z  podobnaž  mysla,  z  jaká  Rúdiger 

Manesse  wiekiem  póžniéj  miřosne  piesni 

Zurich  aaów,  i  on  zbiérac  musiaí 

rozmaite  píody  vvieszczów  swojego  ná- 
rodu. 

Ze  utwory  z  tego  co  i  rekopis  nie- 

pochodza  wieku,  rzecz  bardzo  jasná. 

Nadto  pan  Zimmermann  znalazí 

kartě,  na  któréj  Jelen  wypisany;  wno- 
szac  z  charakterów,  pismo  to  micdzy 

lata  1230  a  1250  przypada,  a  tem  sa- 

mém dobrze  dawniejsze  nižzbiórkró- 
lodvvorski. 

Byc  može,  že  niektóre  piesni,  ješli 

nie    do    téj,    to    do    najbližszéj  naleža 
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epoki,  co  niezaprzeczone  rozbiory  na 

inném  miejscu  wyswiéciíy,  Najdaw- 

niejsze,  poganskieh  wieków  siogajacc 

piesni,  najwiecéj  zdaja  sic  byó  uszko- 

dzone,  jak  to  widac  snadnie  s  niejedno- 

stainosci  miar  wiérszowych,  szczegól- 

niéj  w  Z  a  b  o  j  u,  Czestmirze  i  J  e- 

1  e  n  i  u;  pózniejéze,  sadzac  po  równosci 

rytmu,  nienaruszone  zostaív.  —  Czy  to 

brak  bieglosci  w  wymierzaniu  tonów 

u  dawniejszych  twórców,  czyli  též  pso- 

wanie  sie  pierwotworu  z  biegiem  cza- 

su,  zrzadziíy  mnóstwo  odmian  w  wier- 

szowaniu,  —  któž  to  rozstrzygnie?  — 
Lecz  že  w  przechodzeniu  z  miary  do 

miary,  w  prawdziwosci  uczuc  swoich 

mieli  dawni  spiéwacy  prawidla,  to  rzerz 

niezawodna.  Opowiadali  zwykle  pie- 

ciomiarowym  trocliejem,  z  ženskiem 

spadkiem;  lecz  gdzie  rosío  wzruszenie, 

wiérsz  brzmiaí  króciéj,  a  spadek  meski 

z  ogniem  bohatyrskiego  zápalu  vvytry- 
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skaí,    jak    to    szczególniéj  vv  Zaboju 
widac. 

Pierwotwór  rekopisu  pisany  jest  niby 

próza,  rzadkie  ma  odštěpy;  w  przekia- 
dzie  trzymaíem  sie  mniéj  wiecéj  miar 

uíožonych  przez  wydawców  czeskich, 

lub  przynajmniej  chwytaíem  tok  piešni. 

Szczytna  prostota  starožytnych  utwo- 
rów  zawsze  niemaie  stawia  zawady; 

dzisiejszy  nasz  jezyk  —  tak  zwany  uczo- 

ny  i  wyksztafcony,  a  w  istocie  niema- 

lujacy,  niezmysřowy,  daleki  od  jedr- 

nosci  i  mocy  džwieków  dawnyeh  Sla- 

wian,  žyjacych  z  przyroda  —  niemógf 

podoíac  ze  swoim  rýmem.  Dzisiejsi 

tiumacze  stoja  w  tym  samým  przypad- 

ku,  w  jakimby  znajdowaí  sie  przed  ty- 

siacem  laty  Lumiri  Bojan,  lub  który- 

kolwiek  ze  starožytnych  wieszczów,  co- 

by sie  braíprzekíadaó  sonety  M  i  ck  ie- 

wicza  lub  Beranžera  piosneczki.  — 

Wieki    mája    swoje  prawa;    nam  tylko 
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wyobraženiem  wolno  pojmowac  to,  co 

przodkowie  nasi  czuli  wszystkiémi  du- 

szy  silami;  ulegiem  též  nieraz  w  dřu- 

gich  peryfrazach,  odléwafem  pomysly 

równie  wielkie  jak  zwiezře,  dokíada- 

íem  epitetami  z  hojnoscia  tegoczesna, 

kíamařem  niewiernošcia  slow  naszych. 

Lecz  jak  tu  zíemu  zaradzic?  —  prze- 

kiadač  miarami  oryginaíu  i  próza,  jest 

jedno  co  sie  wyrzéc  i  téj,  tak  szezu- 

pléj  liczby  czytelnikówj  co  krzywde 
zrobic  wiekowi.  Nabielaka  tluma- 
czenie  w  dwóch  tornách  Haliczanina 

wierne,  bardzo  wierne^  alež  jak  sie 

trudno  wziašc  do  niego  !  —  Nic  sie  u 

nas  w  ten  sposób  nieuda,  potrzeba 

harmonii  dla  ucha,  ta  droga  i  wyobra- 

ženia  snadniéj  wpadaja  du  duszy;  ina- 
czéj  jestto  džwiek  rozbitego  dzwonu. 

Co  do  nastepstwa  i   rozgatunkowa- 

nia  piešni  odstapiiem  nieco  od  porzad- 

ku  przyjetego  przez  prof.  Sw  ob  ode; 

35 
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podzieliřem  wszystkie  na  dwa  oddzia- 

řy :  a)  Spiewów  bohatyrskich, 

na  historycznéj  bpartych  trešci,  tonem 

zbližonych  do  epopei,  i  b)  Pie  sni, 

juž  to  miíosnych  ,  juž  w  ksztatcie 

ballad.*) 
W  pierwotwornym  rekopisie  inaczéj 

idzie ;  z  poczatku  stoi  uíainek  o  wype- 

dzeniu  Polaków,  u  nas  Oldrzych  i  Jar- 

mir.  Nastepnie  pod  nápisem:  »zaczy- 

na  sie  26  rozdiai  Illciéj  ksiegi  o  po- 

rážce Sasów«  —  u  nas  Benesz,  Daléj 

»zaczyna  sie  o  wielkich  bitwach  Chrze- 
Šcian  z  Tatarami,«  —  u  nas  Jarosiaw. 

Potem  zaczyna  sie  27  rozdz.  Illciéj 

ksiegi  »o  zwycieztwie  nad  Wiasfawem« 

—  u  nas  podnazwa:  Czestmir  i  Wias- 

iaw.  —  Ludissa  umieszczona   pod  na- 

*)  To  byío  w  "wydaniu  Krakowskiém,  lecz 

w  polyglocie,  trzymamy  si§  porzadku  jak  w 

rgkopisie. 
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pisem  »zaczvna  sie  o  wspaninfm  tur- 

nieju.u  —  Rozdial  koiíczy  sie  Zabojem, 

pod  nápisem:  »zaczyna  sie  o  wielkiéj 

klesce.«  —  W  dalszym  ciagu  takidzie: 

»zaczyna  sie  28  rozdiai  Illciéj  ksiegi 

z  piesniamia  —  ten  zawiéra  Zbychonia, 

Wianek,  Jagody,  Jelenia,  i  cztéry  inne 

bez  nadpisu,  a  z  jakiéjs  piesni  dwa 

tylko  zostaíy  wyrazy. 

Oby    sie    udaío,    w    czešci     daleko 

znaczniejszéj   odszukac  te   špiewy  ludu, 

te    kwiaty    prawdziwéj    poezyu       Coby 

byf  za  zysk  nie  tylko  dla  Czechów,  ale 

i  dla  caiéj  Siawiaňszczyzny.     Ilež  skar 

bów  zbutwiaio  w  pvle,  spioneío  w  po 
žarach    miast,    zamków    i    klasztorów 

Wielež  ieh  želazny  zab    fanatyzmu  ro 

stoczyí,  wiele  žadza   lupu    cudzoziem 

skich  žoldaków  wywlekía!  to  co  gdzies 

gnije    w    obczyžnie,    na    wíasnéj     roli 

nieopíaconym  jest  požytkiem!  Wieležto 

i  u  nas  samých,  obojetnoscia   niedba- 

35* 
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řych  potomków,  przepadío !  Na  des- 

kách ksiažek  nálezy  dzis  szukac  zabyt- 

ków  przezíosci,  dowodów  ogíady  i 

ošwiaty  przodków. 

Jakkolwiek  znalazek  rek  opisu  kró- 

lodworskiego  obudza  uczucie  síawiaň- 

skiéj  dumy,  tém  strata  reszty  dotkliwsza 

sie  wydaje,  Gdyby  rzeczywišcie  nic 

nieistniaío  wiecéj  nad  to,  co  ów  zbiór 

zamykaí  —  a  czemu  wierzyc  trudno  — 

jakie  ogromne  bogactwo  przepadío ! 

Jeslí  caíosc  z  trzech  ksiag  sie  skía- 

daia,  a  každý  rozdiai  dwie  wieksze 

poezye  zawiéral,  to  podíug  téj  rachu- 

by,  przeszio  168  wybornych,  w  duchu 

ludu  napisanych  piešni  zgineío,  raože 

na  zawsze.  Posiadajac  je,  jakie  ska- 

zówki  dla  badacza  dziejow,  jakie  zyski 

dla  sztuk  i  umiejetnosci! 

Wartošc  ocalonym  saczatkom  po- 

wszechnie  z  uniesieniem  przyznanazo- 

stafa»      Góthe    wspominal    o   nich   z 
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zamiíowaniem.  U  nas  róžni  przekfa- 

daíi  czesciami,  jako  to:  Brodziňski, 

Kucharski,  Bog  dan  Zaleski, 

Witwicki,  Rakowiecki  [iv  Prawdzie 

Ruskiéj),  i  inni  w  pismach  czasowych. 

Nabielaka  przekiad  w  miarach  ory- 

ginařu,  umieszczony  byí  w  I.  i  II. 

tomie  Haliczanina.  A.  B  i  e  1  o  w  s  k  i  prze- 

íožyí  wybornie  Sad  Libuszy.  Ros- 
syanom  dai  je  poznač  znaný  z  prac 

swoich  admiraf  Szyszk  ó  w,  *)  a  w  na- 

rzeczu  ruskiém  przekíada  Szaszkie- 

wicz.  —  John  B  o  wring  wydawca 

antologii  polskiéj,  rossyjskiéj  i.  t.  p.  **) 

zbiór  królodworski  i  dla  Anglików  prze- 

*)  Nowy  przesliczny  przekiad  rossyjski  jest 
w  naszéj   Polyglocie  Mikoíaja  Berga. 

**)  I  kambridžki  A.  H.  Wralisiaw  przef  ožyí 
bardzo  wiernie  i  pfynnie  »Benesza«,  »Jarosíawa« 

i  »Zaboja«.  Obacz  »Lyra  czechosíowanská.  Bo- 
hemian Poems.  London  1849.  Patriotism.:  un 

ancient  lyrico-epic  poem.  London  1851. 
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iožyí.  Wyborny  czeski  Tomaszek, 

który  piesni  Szyllera,  Gothego  i  innych 

z  taká  wiernošcia  i  pieknoscia  pod 

múzy  ke  podfožyí,  spiéwař  takže  szešc 

ostatních  piesni  tego  zbioru,  w  duchu 

ludu  i  dawnego  czasu.  Ta  kompo- 

zycya  nálezy  do  najwyborniejszych 

i  najoryginalniejszych  pfodów  tego 
mistrza.  — 

Wszvstko  to  jest  rekojmia  wartošci 

Rekopisu  Królo  dwo  rskiego  ,  kf ó- 

rego  ja  przekíad,  w  jezyku  ojczystym, 

przyjaciofom  síawianszczyzny  i  praw- 

dziwéj  poezyi  poáwiecam. 

Pisalem  w  roku  1832. 

TiAJMACZ. 
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  —  szedř  w  czarny  las 

kedy  si§  wszyscy  žebrali  wiadycy 

siedraiu  ich  každý  szedi  zborem  na  czele. 

Z  nim  idzie  Wyhoň  Dab  w  nocnéj  ciemnicy, 

gorliwy  m§žów  prowadzií  cos  wiele. 

Hufiec  ten  liczyí  sto  chíopców  dobraných, 

sto  mieczów  w  pochwach  chowali  skórzanych, 

sto  rak  do  mieczów,   a  řece  ich  silné, 

sto  sere,  a  wsystkie  ku  wodzu  przyciiylne. 

Poárodku  lasu  žebraly  sie  zbory, 

podadza  řece  i  splota  sie  wiankiem, 

i  rozpoezeli  ciche  rozgowory. 

Juž  noc  z  póínocnéj   chýlila  sie  póry, 

rzedniaív  cienie  nad  szarawym  rankieai ; 

Cyt  —  mówii  Wyhoň  do  ksi§cia  Oldrzyka : 

»0  síawy  ksiaže,  posíuchaj  coé  powiem! 

bóg  cie  obdarzyí  jarota  i  zdrowiem, 

bóg  ci  madroáci  skarbnic§  odmyka; 

wiedž  nas,  wiedž  ksiaže  na  Polán    niedobrych, 

siowem  twym  pójdziem  i  wlewo  i  wprawo, 
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badž    wprzód,    badž    nazad,    w   bojke  choó  jak krwawg, 

nuže  tchnij  ksiaže    zapal    w    serca  chrobrych.« 

I  kniaž  z  praporcem  prawice  wyteža; 

»Za  mna  kto  chrobry,  za  mn^  do  oreža, 

na  wragów  Polán  krajů  najezdników!« 

Wnet  za  nim  osim  wyskoczy  wíadyków, 

pol  sta  i  trzy  sta  za  nimi  wyskoczy 

zuchów,  co  lec$  tam,  kedy  sen  mroczy 

póiki  Polanów  kosztuj^ce  w  czasu. 

Wyszli  na  góre  —  staneli  kraj  lasu; 

tam  —  milczy  Praga  w  zaranném  marzeniu, 

Weítawa  mglisl^  kurzyía  sie  para; 

za  Pragg.  góry  w  blekitnawém  cieniu 

swit  za  górami  wdziéwal  barw^  szar^. 

Z  góry  wdól!  cicho  zbiegli  —  tak$  ciszg! 

skryja  si§  w  Pradze  chytrzy  towarzysze  — . 
i  pod  plaszczami  broň  šmierci  pokryta. 

Szedl  pastuch  —  ranek  na  niebiosach  swita, 
zawolaí:  brame  otworzcie  u  wiežy; 

na  glos  pastucha  pospieszyía  warta, 

i  przez   Weltaw§  brama  juž  otwarta. 

Na  most  wyskoczyř  pastuch,  w    róg  uderzy  — 
na  most  kniaž  skoczyl  i  siedmiu  wíadyków, 

za  každým  skacze  poczet  wojowników. 

Hukneli  bebny  pod  grzmotnymi  ciosy, 
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traby  zadzwonia  wojenne  odgfosy, 

Wiater  Da  moscie  powiewa  sztandarem, 

a  most  si<?  trzgsie  pod  zbrojných  cigžarem. 

Strach  padl  okropny  na  polsky  zaíoge, 

wszystko  orgže  chwyciío  na  trwogg, 

a  wíadykowie  siekli,  slrasznie  siekli! 

Polanie  skacza,  pierzchaja  na  strony, 

tíumem  sig  cisn§  przez  okop  do  brony, 

od  rzezi  gfowe  unosza,  —  uciekli. 
Zwycigstwo  sprawii  bóg  wielki  obroňca; 

na  caíe  niebo  jedna  gwiazda  síoňca, 

i  powstaí  Jarmir  jeden  pan  na  czele, 

po  caíéj  Pradze  zabrzmialo  wesele, 

weselern  brzmiafy  Pragi  okolice, 

poszio  wesele  po  šwiata  granice, 

po  calej  ziemi  od  Pragi  wesele. 

BENESZ   HERMANÓW. 

O  síónko!   czemu  ty  šwiécisz 

žaíošnie,  síónko  powszcdne! 

czemu  ty  czemu,  tak  šwiécisz 
na  ludzi  biédne? 
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Gdzie  ksiaže  ?  lud  broňca  kedy  ? 

daleko  zabraí  go  Oto! 

któž  wstrzyma  wrogów  západy, 

krajů  siéroto  ! 

Juž  wojska  niemieckich  Sasów 

ciagami  c'xq.gnq.  díugiemi, 
z  zgorzelskich  górzystych  lasów 

ku  naszéj  zieuii. 

Dawaj,  kfadž  ludu  niebože 

twe  zloto,  twój  sprzet  bogaty  5 

nim  wróg  wypali,  rozorze, 

dwory  i  chaty. 

Zfota  i  šrébra  nieszczedza, 

pala.  zagrody  i  wioski, 

i  trzody  ze  soba  pedza, 

cičjgna  na  Troski. 

INiežal  sie,  niežal  južkmieciu! 

koniem  najezdcy  czas  díugi 

deptaná  trawka,   w  przedleciu 

zieleni  smugi. 

Wybawcy  waszego  krajů 

■wij  wieniec  z  polnego  kwiatu  j 

weselsze  zasiewy  w  máju 

weseléj  áwiatu, 

Weselsza  nadeszTa  zmianaj 

oto  lud  zbiéra  w  gromady 
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dzielny  Benesz  syn  Hermana, 

na  Sasy  sasiady. 

Garna.  sie  wiesniacze  m?že 

potí   Gruba-Skafa,  sród  lasów; 

w  cepy  zbrojní  jak.  w  ořeže, 

na  wrogów   Sasów. 

Benesz  im,  Benesz    na  przodzie, 

za  nim  lud  walií  si§  cafy; 

»mšcij  sie,  mšcij !  wola  narodzie 

oto  Sas  zuchwaly! 

Owóž  szaí  gniewu   opgta 

ol>ie  strony,   rzuca  na  sie 5 

ogniem  piers  dyszafa   wzd§ta 

w  wšciekíem  zapasie. 

Iskry  z  ócz  pryskaja  w  oczy, 

wspólna  zajadíošé  ich  droczy, 

wstaje  cep  w  góre  nad  cepem, 

oszczep  nad  oszczepem. 

Dwa  wojska  wkrwawéj  potrzebie 

jak  lasy  rázem  sie  zwala, 

jak  blask  piorunów  po   niebie, 

miecze  si§  pala. 

Wrzask  grozy  zatrzasí  kraina, 

žwierz  lešny  wyskoczy  z  nory, 

latawce  swe  skrzydfa  zwin§. 

wrzask  po  trzy  góry; 
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I  díugi  íoskot  wsród  jarów, 

tak  miecze,  tak  wíócznie  grzmialy : 

jak  lom  zbutwiaiych  konarów 

z  skaiy  na  skaly. 

W  boj  stati §li  nieprzegi§ly, 

ci  tych,   ci  tych  zmóc  niemog^ý 

zasadzili  sig  na  pi§ty^ 

zaparli  sie  noga;. 

Benesz  ku  górze  si§  puszcza, 

i  skinaj[  mieczenr  naprawo  5 

tam  zbrojná  garnie  si§  tfuszcza; — 

skioal  aalewoj 

I  wlewo  uderza^  sily 

wystajna.  na  skai  urwiska, 

lud  z  lomu  kamienne  bryíy 

na  Wiemce  ciska. 

Z  gór  mgže  na  póla  zbiegli; 

ach  jak  Niemcowie  j§czeli, 

ach  jak  Niemcowie  piérzchneh — 

až  wszyscy  legii! 
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Zwiastuj?  powiesc  z  przesfawnych  czasow, 

peina.  bitw  wielkich,  krwawych  zapasówj 

zwažcie  i  um  wasz  zestrzelcie  cafy, 

i  síuchy  skióňcie  na  dziw  niemafy  ! 

Gdzie  Oíomuniec  rej  wodzi  grodóra, 

jest  maíy  wzgórek  w  owéj  ziemicy, 

Hostajnow  zwany  5  szerako  síynie 

cudotworami  boga-rodzicy. 

Díugo  mir  goscií  w  naszéj  dziedzinie, 

díugo  dobytek  kwitna.1  narodom; 

až  od  ziem  wschodnich  wzbify  sie  burze 

w  zemšcie,  za  córg  Tatarów  chána, 

która.    gdzieá  zabií  miecz  chrzesciana, 

za  klejnot,  zioto,  za  perly  duze. 

Córka  Kublaja  z  luny  urokiem, 

slyszy,  že  dziwne  zachodnie  kraje, 

i  že  w  tych  krajach  luda  natíokiem  ; 

ona  chce  poznač  cudze  zwyczaje. 

Dziesiatek  juňców  skoczy  na  nogi, 

i  dwie  dziewice  orszak  do  drogi. 

Czego  potrzeba  sifa  nabiora 

i  wszyscy  na  koň  dosi§d^  skoro, 

i  wszyscy  lecg,  gdzie  síoňce  leči. 
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A  jako  zorza  w  pojutrzu  swiéci, 

gdy  nad  szum  rnrocznych  wynidzie  borów, 

tak  Kublajevvna  peínia,  kolorów, 

úroda  šwiéci  i  wzdziekiem  strojů. 

W  ziotoglów  postač  do  stop  obwija, 

odkryte  tylko  piersi  i  szyja, 

•w  klejnotów,  perel,  drogiém  zawoju. 
Dziwia  si§  Niemce  jej  licom  cudným, 

zajrza  jéj  skarbu,  a  skarb  bogatyj 

obsieda  puty,  obstawia  czaty. 

až  jg.  oskoczg.  w  lesie  bezludnym, 

zabije,  zřupia  skarby  i  szaty, 

Síyszy  to  Kubláj  cban  nad  Tatary, 

síyszy  o  córce  i  ledwo  wierzy; 

z  paňstw  swoich  zbiéra  wojsko  bez  miary, 

i  z  wojskem  biegnie,  gdzie  síoňce  bit  žy. 

Síysza  ío  króle,   pany   zachodnie, 

že  cnan  icb  ziemie  najdzie  dziedziczne; 

wnet  jeden  z  drugim  íaczy  sie  zgodnie, 

i  zbior§  wojsko  wielkie,  przešliczne; 

w  pole  wywioda,  stan$  równin^, 

czekaja  chána  z  jego  družyn§. 

Kublaj   przywoíaí  swoich  gušlarzy, 

czarnoksiežników,   wróžków,  gwiazdarzyj 

kaze  im  wróžyc,  niechaj  odgadna, 

jakie  z  téj  wojny  skutki  wypadn^. 
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Zewszad  sie  zbiegna  owi  gušlarze, 

czarnoksiežniny,  wróžki,  gwiaztlarze, 

na  dwie  sie  stronie  z  kofa  rozgarna, 

i  podíuž  laske  poíoža  czarna, 

i  laske  kluja  na  dwie  poiowy; 

jedna  sie  pofa  Kublajem  zowie, 

druga  poíowa  znaczy:  królowie; 

i  zaspiéwali  stářemi  siowy  .  .  . 

Wstaje  do  bójki  každá  poíowa, 

i  zwyciežyía  czešc  Rublajowa. 

Cieszy  sie  naród  w  mnóstwie  ochoczy, 

ku  swoim  raczym  koniom  poskoczy, 

i  wojsko  w   dfugich  szeregach  stanie. 

Nie  poszli  nawet  w  řade    chrzešcianie, 

bez  umu  wpadli  na  pogan  ti  umy  5 

jak  ufni  w  siře,  tak  peini  dumy. 

Slíocza  sie  piérwszym  bojem  gromady; 

jak  z  chmur  uléwa  bija  sirzaf  grady, 

jak  gruchot  gromu   wíócznie  gruchoca, 

jak  ogieii  burzy  sznble  migoca. 

Z  obu-stron  jara  i  bujná  siia, 

i  tym  i  tamtym  przodku  bronifa. 

Chrzešcian  przewaga  Tatar  šoigany; 

juž   nad  nim  góre  braly   chrzešcianv  5   — 

lecz  przyszli  znowu  czarnoksiežniki, 

przyniesli  w  rekach  roskfute  tyki. 
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Tatarzyn  wielce  ogniem  rospiotia.1, 

i  na  chrzesciany  luto  wyzional : 

pgdzi  przed  soba  —  gnebi,  uderza, 
až  sie  rospiérzchly  jak  dzikie  zwiérza. 

Tutaj  szczyt  lezy,  helm  ugrzazř  w  ziemie, 

koň  wojewod§  wlecze  za  strzemie, 

tu  ów  samopas  rwie  sie  na  wroga, 

ów  milosierdzia  woía  przez  boga. 

Tak  sig  w  potege  wzmogly  Tatary, 
na  chrzescian  ciežkie  haracze  kladny, 

dwa  wielkie  chrzescian  paňstwa  owřadna: 

wielki  Nowogród  i  Kijów  starý. 

Wnet  sie  po  ziemiach  trwoga  rozniosřa, 

w  wíosciach  si§  zbiéra  lud  do  wyprawy, 

sira  ich  w  cztéry  wojska  urosía, 

pójda  z  Tatary  na  taniec  krwawy. 

Tatarzyn  wprawo  zwrócií  zagony; 

jak  gradem  grozi  chmura  sród  tuczy, 

suna^c  na   póla,  na  bujné  plony, 

tak  rój  Tatarów  w  oddali  huczy. 

W  mgnieniu  W§growie  hufcza^  sie  w  sotnie, 

w  mgnieniu  na  miecze  wre  bój  wzajemny. 

Daremnie  chrobrzy  ida  ochotnie, 

chrobrosc    daremná,  opor  daremný, 

Tatarzy  w  srodek  hufców  uderza, 

i  rozproszona  Wegrów  gromada:  — 
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ziemi?  na  okol  zniszczg,  zl'upiéž'3. 
Chrzešcianin  nie  ma   nadzůi  cienia ; 

biadaž  po  krajů,  najciežsza  biada. 

Modli  si§  bogu,  przed  bogiem  padá, 
od  rak  tatarskich  žebrze  zbawienia  : 

»Wstaú  gospodynie,  wstaň   gniewem  zbrojný, 

zbaw  nas  od  wrogów,  zbaw  nas  od  wojny, 

oni  nam  dusz§  na  zgubg  wiod§, 

goni^  jak  wilcy  za  owiec  trzod§.« 

Stracona  jedna,  i  drugie  bitwy  5 

Tatarzyn  w  Polsce  pan,  gospodarzy, 

bližej  i  bližéj  puszcza  gonitwy, 

pod  Oíomuúcem  juž  sa  Tatarzy. 

Ngdza.  porosía  cara  kraina. 

Walcza  dzieň  jeden  i  w  drugiej  dobie, 

zwyci§stvro  w  równi  na  strony  obie, 

patrz,  rój  hordyňców  rošnie  w  przestrzeni, 

tak  cma  wieczorna  rosnie  w  jesieni. 

Tam,   šród  rozjadíéj  rzezia  nawaíy, 

hyba  si§  na  wskrós  huf  naszych  maíyj 

czyž  im  ku  cheímku  przedrzéc  sie  uda, 

gdzie  matka  boža  síynie  przez  cuda?  — 

Grzmi    AVniesřaw :     »w    górg,    nuž    w    górg, 

wiara!« 

o  szczyt  šrebrzysty  mieczem  zasczeka, 

w  górg  z  ckoragwia  wybiegía  reka. 
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Pala  sie  meze;  gdzie  wrogów  chmara, 

wpada  w  szyk  jeden  gesty  šcisnieni, 

buchna,  jak  z  ziemi  iuna  piomieni, 

ku  cheímku,  tn§     sie;  wciaž  od  Tatara. 

INa  wiérzch  wstecznymi  kroki  podnida, 

szereg  rozwin§  w  dói  od  wierzchoiu, 

w  klin  ostrogranny  stana  od  dolu, 

szczyt  sie  ze  szczytem  jak  múrem  skléci, 

przez  ramie  bystra  zastawiai  dzida 

piérwszego   drugi,  drugiego  trzeci.  — 

Z  góry  slrzai  mraka  na  pogan  leči.  — 

W  tém,  dzieň  zagasna/ř,  a  potop  mroku 

poszedí  po  ziemi  i  po  obíoku, 

i  žadza  mordu  wzrok  rozogniony 

zgasií  i  dla  téj  i  dla  téj   strony. 

"W  gestéj   ciemnicy  kopia  chrzešcianie, 
až  wai  i  okop   w  krag  góry  stanie. 

Swita  na  wzchodzie  jutrzenne  zorze. 

džwigna  sie  "wrogi  w  caíém  taborze, 
tábor  byi  straszny,  koiem  zawinaí, 

i  w  niedojrzanéj  przesztrzeni  ginaí.  — 

Na  raczych  koniach  jezdce  w  okrzykach 

giowy  chrzešciaúskie  wioza  na  pikách, 

wioza  wysoko,  gdzie  chán  w   namioce. 

Tam  w  jedna,  siie  zhufcza  sie  krocie; 

ku  stronie  jednej  zmierzyía  tiuszcza, 



JAROS  LAW.  415 

až  pod  sam  chefmek  napašci  puszcza, 

przestrasznie  wyja,  a  rykiem  grozy 

rozlcgaíy  sie  góry,  wawozy. 

Chrzfšcianie  zewszgd  náspy  obsiedli, 

chrobrzy  pod  matki  božéj   opieka. 
Obíeczne  íuki  raczo  nawiedli, 

gesto  mieczami  raz  po  raz  siekaj 

i  rój  Tatarów  zostaí  odparty. 

Won-czas  sie  hordy  gniewetn  rozjusza., 
miota  przeklony  ich  chán  rozžarty. 

Trzema  pradami  tábor  sie  dzieli, 

trzema  pradami  ku  chelmu  rusza. 

"W  tém,   drzew  dwadziešcia  chrzešciaoie    šcigli, 
wszystkie  dwadziešcia  które  tam  staly, 

i  wielkie  kiody  wtoczg.  na  waíy. 

Znowu  na  okop  leciaí  poganiec, 

wrzask  bií  w  obioki,  leciai  w  zawody, 

i   juž  sie  imaí  rozrywac  szaniec. 

Z  waíów  ogromne  zepchnieto   kiody: 

gniota  Tatarów,  niby  padalce, 

jeszcze  daleko   na  równi  gniot^. 

Dlugo  sie  w  krutéj  iamali  walce, 

poka/1  nie  zeszli  z  nocna,  cietnnot§. 

Prze-bog!  on  Wniesíaw,  síawny  jak  maío, 

upailí  z  okopu  zabity  strzaía. 
Tiskna  žaíoba  za  serce  chwyta, 
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skwierne  pragnienie  suszy  jelita, 

i  rose  z  tráwy  pií  jezyk  suchy. 

Cisze  wieczoru  wiatr  nocny  chiodzi, 

po  nocy  szara  jutrznia  nadchodzi: 

talarski  tábor  spoczywai  gíuchy. 

Dzieií,  w  poíudniowe  rozpionai  skwary, 

nasi  bez  wody  lecq  na  máry, 

spražone  ústa  reszte  tchu  zieja\j 

ku  matce  božéj  chrapliwie  pieja, 

k-niéj  podnosili  oradlaie  wzroki. 
žalobně  z  jekiem  lámali  řece, 

od  ziemie  teskno  patrzac  w  obíoki. 

»]Nieraožem  wytrwaé  w  pragnienia  meče, 

niemožem  walczyc,  pragnienie  pali; 

kto  chce  žywota,  kto  zdrowie  wažy, 

zdrowie  mu,  žywot  wróca;  Tatarzy.«  — 
I  ci,  i  owi  tak  rosprawiali: 

»Wol§  smierc  z  miecza  niž  smiercnikczemna.« 

Westoň  zawoíaí:  —  »choé  bez  swobody 

wode  miec  bedziem,  —  kto  mysli  ze  mna^ 

za-mn§  hej   za-mna,   kto  pragnie  wody.'« 
Wratysřaw  skoczyi  jako  tur  jary, 

Westonia  chwycii  w  przesilne  bary  : 

»Zdrajco!  ty  wieczna  chrzešcian  ohydo, 

zwiódíeš,  a  meze  na  zgube  ida. 
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Od  boga  litosc  idzie  w  ztéj  doli, 

a  nie  w  tatarskiéj  litosc  niewoli. 

Stójcie!  o  bracia,  do  zguby  skorzy* 
przeszla  najlutsza  upalów  chwila; 

ogniem  poíudnia  bóg  nas  posila, 

bóg  ufajacym  pomoc  otworzy. 

Wstyd,  m§že,  rzeczy  bezczešne  prawic, 

zbohatyrami  wamže  si§  stawič? 

Jesli  spragnieni  zbedziem  žywoty, 

smierč  z  woli  boga  bedzi§  šmieré  cnoty, 

a  ješli  wrogom  poddamy  szyje, 

smierc  saraobójcza  wszystkich  wybije. 

Jarzmo  niewoli  bogu  w  ohydzie, 

grzészy,  kto  w  jarzmo  niewoli  idzie. 

Za-mna^   mežowie,  kto  ze-mna^  wierzy, 

przed  matka  božjj  czoíem  uderzy !«  — 

Lud  mnóstwem  idzie  w  kaplicy  progi: 

»Wstaň  w  gniewie  twojém,  wstaň  mocny  panie! 

podwysz  nas  w  krajů,  podwysz  nad  wrogi, 

i  usíysz  nasze  ku  tobie  woianie. 

Koiem  nas  zamknal  Tatarzyn  dziki, 

wyrwij  nas  z  sideí  co  wróg  obstawif, 

i  odwilž  uschle  nasze  jezyki, 

a  Ind  gíosami  bedzie  cie  síawií! 

Z  ziem  naszych  wypedž  gdziéš  w  šwiat  daleki, 

zeirzyj  go  panie  na  wieków  wieki!« 
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Spójrz!  tam  obioczek  plynie  w  lazurze', 

zadejíy  "wichry  i  ryczg.  grzmoty, 
i  caie  niebo  jak  w  jednej  chmurze, 

biyski  raz  po  raz  w  pogan  namioty, 

i  zléw  podsycií  zródío  studnicy. 

Mineía  burza.  —  Juž  wojownicy 
i  wszystkich  ziem,  wíosci,  ciagna  bez  miary, 

pod  Oiomuňcem  wieja^  sztandary. 
Ciežkie  im  miecze  u  bioder  wisza, 

chrzgszczg.  na  grzbietach  peine  sajdaki, 

jasné  sig  bělmy  na  íbach  koiysza, 

pod  nimi  bystře  tocza^  rumaki. 

Do  bitwy  w  lesné  rogi  zadzwonia, 

zagrzmialy  bebny  w  huczne  odglosy. 

Dwa  wojska  straszn^  zetr$  sie  bronia. 

Tuman  kurzawy  idzie  w  niebiosy, 

bójto  ostatni,   ale  boj  krutý. 

Nuž,  jak  si§  loskot  od  szabel  pocznie, 

jak  gwizdna  strzaíy  w  swój  grot  zatruty, 

z  lomem  oszczepów,  z  grucbotem  wlóczniej 

bylož  tam  klócia  i  rzezi  bylo, 

tutaj  jeczalo,  tam  sie  cieszyío. 

Rrew   sie  waliía  jak  dészczu  strugi, 

trupy  drzewami  leza  w  mosi  díugi. 

Tu  rozplatane  na  dwoje  giowy, 

tu  bez  rak  obu  samé  tulowy, 
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ten  spadí  z  rumaka  sadz^c    przez   trupy, 

ten  wšciekíy  míóci  we  wrogów  kupy; 

tak  drzewa,   skrzydřem  wymíaca  burza, 

temu   po  jelče  miecz  w   piers  zanurza, 

ternu  Tatarzyn  ucho  obrzyna. 

Oh,  biada,  wielki  ryk,  któž  obroni! 

chrzešciaňstwo  z  póla  zbiegač  zaczyna, 

Tatarzyn  z  wrzaskiem  goni  a  goni. 

Ha!  tam  Jarosfaw  spadí  oria  lotem, 

stal  piersi  meža  kryje  przed  grotem, 

chrobrsc,  udaíosc  bije  pod  stal$, 

jarým  sie  ogniem  dwie  oczy  pal$, 

i  bystrosc  wodza  z  pod  heima  biyska. 

Jak  lew  rozžarty  lecial  na  mordy, 

kiedy  krew  eiepí^  poczuje  z  bliska, 

gdy  sciga  strzelca  co  go  postrzeli; 

tak  on  bií  wsciekíy  w  tatarskie  hordy, 

Czechowie  za  nim  gradem  zlecieli. 

Patrz  jak  na  syna  Kublaja  bije, 

oba  przelute  zápasy  zwodz§; 

oba  kopjami  na  siebie  gndza., 

i  obie  w  trzaski  poszíy  kopije. 

Jarosiaw  we  krwi  i  rumak  broczy, 

míeczem  on  zaciajf  Kublaja  syna, 

od  ramion  skrós  go  do  bioder  šcina, 
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až  sie  on  bezel  uch  do  trupów  stoezy; 

a  nad  nim  tulec  i  íuk  zabrzgkíy. 

Lute   Tatary  strasznie  sie  zlekíy, 

precz  odmiotaiy  sažniste  piki, 

zmyka  kto  može,  zmyka  tium  dziki, 

tam,  dokaxl  sioiíce  powstaje  z  raná. 

I  od  najezdzców  swobodna  Hana. 

CZESTMIR   i   W£AS£AW. 

Neklaň  dal  do  wojny  rozkazy, 

daf  ksiažecymi  wyrazy 

do  wojny  z  Wiasiaw  em. 

Powstal  do  wojny  huf  gotowy, 

powstal  ksi§ž§cémi  slowy 

do  wojny  z  Wiasíawem. 

Chelpií  si§  ksiaže  Wiasiaw  bez  wiary, 

že  wygraí  bitw§  z  Neklaném 

s  przesiawnym  panem  5 

že  puszczaí  miecz,  požáry, 

w  kraj  Neklanowi  holdowny. 

Tak  Wiasiaw  prawií, 

i  tak  Neklaná  niesíawil, 

mieczami  m£Žów  swoich  warowny. 
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»Czestmirze,  prowadz  zb<ry    do  boju! 

naduty  Wíasíaw  nieda  spokoju, 

jak  nam  urgga  i  íaje.«  — 

Cieszy  sie  Czestmir,  cieszy  sie,  wstaje 

i  bierze  tarcze  ogrorana,  czarua, 

z  dwoma  zebami;  míol   wziai  do  tarczy 

i  heíni  co  wszystkim  ciosom    wystarczyj 

1  daň   ofiarna^ 

bogoni  pod  drzewa  podlozy. 

Czestmir  na  mežow  krzyknaí  haslo, 

leea.  do  szyku  mežowie  skorzy; 

ci^gna  przed  sfoiiceui  w  poranném  roku, 

cia^gna.  dzieň    caiy,  —  choc  sionce  zgasfo, 

ciagna  —  gdzie  garbek  mieli  na  oku. 

Jak  wal§  dyrny 

klebem  od  wiošci! 

w  wios'ciach  siyszymy 
jeki  žaíosci. 

»Kto  wasze  spálil  siedliska? 

kto  warn  piacze  wyciska  ? 

kto?  Wiasiaw?  —  ostatní  to  raz 

napadá  i  pali  was. 

Oto  z  zemsta.  i  zagiada, 

wojownicy  moi  jada^o:   — 

I  do  Czestmira  do  wojewody 

lud  wolal:  wKruwoj'  Rruwoj,  szkarada 

36 
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rozp§dzií  nam  stáda, 

w  dziedziny  zaniósi  požár  i  szkody, 

wszystka,  co  žyciu  siužy,  chudobg 

potari  przez  swoja  krutosc  i  zíobg, 

i  wojewodf  wzjaí  nam  w  niewole.««  — 
I  na  Kruwoja  Czmir  sie  zžyma, 

až  ogieň  zloby  piers  rozdyma, 

przez  wszystkie  czíonki  zíoba  przekole. 

»Woje«  rzekl  »jutro  w  porannej  dobie 

wybuchniem  groza,  nic  nas  niewstrzyma; 

teraz  czíonki  niech  spoczng.  sobie.« 

Stoj  a  góry  z  prawicy, 

stoj  a  góry  z  lewicy, 

na  icb  wierzchy  koňczate 

zsyía  síoňce  ošwiatg. 

Górami  tamtedy, 

górami  owedy, 

z  zarzewiem  wojny  szli  wojownicy.  — 

»Daléjže  w  przód,  gdzie  skalný  gród, 

na  grodzie  Kruwoj  w  okowy 

zamknaí  Wojmira  z  cór§  íada; 

w  gestem  on  lesie  zíowií  ich  zdrada, 

tam  pod  owa  skaía  sniada, 

kedy  Neklaná  bezczešcií  siowy. 

Kruwoj  przysiege  dal  przeciw  zdradzie, 

i  Pieklanowi  dloň  wierna  kiadzie; 
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czemuž  te~usta,  te  same  rece 
poniosiy  biéde  w  kraje  ksiéjžece  ? 

Daléj  na  gcSre  w  przód, 

uderzcie  wojnowie  w  gród.« 

I  wszystkich  wojnów  cbrabrošé  požéra, 

pod  múry  garna^   sie  grodu, 

na  jedno  sfowo  Cze^tmira 

jak  mraki  lodu. 

Hufce  szczyt  na  szczyt  zbý'4  sie  z  przodu, 
wspn^  sie  na  kopijach  owi  co  w  tyle, 

i  nawprzek  z  soba.  skfadane  dvlej 

i  "wyžéj  jeszcze  niž-eli  drzew  koňce, 

walg.  mieczami  o  pierš  warowni ; 

biési  sie  glownia  przeciwko  giówni, 

bo  równie  siekg.  zaraku  obroňce. 

Zagrzmiař  na  zámku  Kruwoja  ryk  5 

Kru w oj  zaryczaí  jak  byk  ; 

rykiem  dodawa  swoim  odwagi, 

miecz  jego  padá  na  meze  z  Pragi. 

Podobnie  drzewo,  gdy  runie  z  góry, 

mnóstwo  ogromnych  debów  pofožy. 

Alež  sie  wojsko  Neklaná  množy, 

i  tfumem  bij 4  o  zámku  múry. 

Czmir  kaze  z  tyiu  dobywaé  grodu, 

Czmir  kaze  waiy  przeskoczyc  z  przodu, 

Owóž  gdzie  drzewa  rosna^  pod  skala., 
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z  tych  drzew  potgžny  grodziec    ugrodza  ; 

teraz  niech  kiody  wala  sie  smiaio, 

gdy  wojowników  giowom  nieszkodza. 

Tam  przedni  szereg  krzepko  sie  trzyraa, 

chíop  z  chíopemzróslsie,  plecy  zplecyma. 

Na  barki  poprzek  dyle   pokladna, 

podluž  silnými  stwierdza  wezíami, 

podstawia  wíocznie,  podepra  sami. 

M§že  na  drzewa  wyskoczg.  snadno, 

každý  na  ramie  brai  oszczep  diugi, 

a  každý  oszczep  wezíami  zwarty, 

i  szereg  trzeci  wskoczy  na  drugi, 

znowu  na  trzeci  wyskoczyř  czwarty, 

a  piaty  szczytów  zámku  dosieže  3 

zkad  miecz  ognisty, 

skaxl  strzaí  swisty, 

zkad  klody  lec$  na  meze. 

Wpadli  Pražanie  potoku  sila, 

schlongli  wszystko  co  w  grodzie  byío. 

Wyjdž,  wyjdž  Wojmirze  z  przesliczn§  córa, 

rzuc  w  blogiém  ranku  wieže  ponurý, 

na  tamtéj  skále  ujrzysz  na  oczy, 

jak  krwia  Kruwoja  topór  si§  zbroczy. 

I  wyszedř  Wojmir  w  przešliczne  ráno, 

z  smukio-kibitng.  córa  kochany, 

i  krew  Kruwoja  widzi  rozlan^. 
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Czestmir  Iudowi  fupy  odsyla, 

z  lupami  wraca  dziewiea  miia. 

Wojmir  chce  bogóni  niešé  dan  w  pokorze 

w  tém  samém  miejscu,  w  téj  síoňca  porze 

)>W  gór§!«  rzekl  Czestmir  —  »w  gore  Woj- 
mirze ! 

zwyciestwo  kroki  niech  schwyca  chyze$ 

nuž  za  Wlasl'awem!  —  Póžniej  dusz  modly, 
od  bogów  padnie   ten  Wlaslaw  podlý. 

Bo  kiedy  sfoňce  na  póídzien  wbiegnie, 

na  owém  miejscu  z  wojskiem  my  staniem, 

gdzie  si§  zwyci§ski  okrzyk  rozlegnie. 

Bierz  miecz  po  wrogu  i  daléj  za  nim ! 

Cieszy  si§  Wojmir  dusza  radosna, 

huknaí  po  lesie  z  wiérzchoíka  skaíy, 

ku   bogóm  huknaí  piersia  donosn§, 

w  szérokiém  lesie  drzewa  zadrzaíy: 

»Bogi!  przebaczcie,  že  dzis  niepalg 

obietnéj  dani  ku  waszéj   chwale.«    — 

A  Czestmir:   »Bogom  daň  sie  nálezy, 

nam  do  pogoni,  nam  spiac  na  wrogi.« 

Dosi§dž  rumaka,  niech  wiatronogi 

skokiem  jelenia  knieje  przebiežy. 

Jest  tam  w  dabrowie  skaía  u  drogi, 

bogów  siedziba  j  ty  na  jéj  szczycie 

hojným  obietem  uraczysz  bogi. 
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za  wybawienie,  za  žycie, 

za  zwyciestwo  co  za  námi, 

za  zwyciestwo  co  przed  námi. 

Niž  kto  postrzegnie, 

že  síorice  wbiegaie 

na  gród  mebieski  wysoki, 

staniesz  w  podróžy  kresie. 

A  nim  dwa  kroki 

síoňce  podniesie, 

a  nim  krok  trzeci  zrobi  na  bory,  — 

juž  tam  doleci 

mój  hufiec  skorý, 

kedy  w  ofierze 

rozniecisz  do  nieba  dýmy; 

tam  cií|guac  czoia  schylémy 

i  ja,  i  moi  žoíniérze.ic  — 

Wojmir  na  raczém  siedzi  rumaku, 

po  l^sach  sunie  skokiem  jelenia, 

až  gdzie  w  dabrowie  skaia  przy    szlaku; 

na  wszystkich  skalách  bogom    zbawienia 

za  zwycigstwo  co  przed  sob§, 

za  zwyciestwo  co  za  sob§, 

wzniecii  obietu  ogniska. 

H0Ž4  jatówk§  palii  w  ofierze, 

szeršcia,  czerwona  caia  pofyskaj 

jaíówk$  kupném  dali  pastérze 
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z  doliny,  bujným  gdzie  pas§  bfoniem; 

on  dodaí  konia  i  uzdy  s  koniem. 

Stósy  sie  palg, 

wojnowie  wal$, 

wala  padoícm  i  w  góre  potem 

szli  ku  dabrowie  z  brzekiein,  íoskotem  5 

szli  m^ž  za  mežem 

w  reku  z  ořezem. 

Mgž  w  meža,  každý,  co  tam  przechodzií, 

bogom  pochwaiy  gtoáne  rozwodzií, 

i  chociaž  mijaí  obietu  štosy, 

grzmiaí  w  niebo  glosy. 

Kiedy  juž  tulné  nadbiegíy  slraže, 

Wojmir  r^czego  konia  dopadá, 

najtíustsze  udžce  i  poície  wkíada 

na  szesciu  ježdžców,  i  wiešc  im  kaze. 

Ze  sloňca  chodem  id$  Pražanie, 

id§  až  siorice  pod  póldzieň  stanie; 

tam,  gdzie  rownina  lezy  daleka, 

juž  na  niěj  Wiasiaw  z  mežami  czeka. 

Od  lasu  po  las 

wojsko  jego  siega; 

wieksze  pieckroč  raz 

niž  Pražan  potega. 

Jak  z  chmury  jek  z  nich  wypada, 

i  psów  tam  szczeka  gromada, 
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»Trudno  podolaé  wrogomwtéjsprawie; 

kij  niepodoía  ciežkiéj  buiawie,« 

Tak  Wojmir  mówií;  a  Czmir  powiada : 

3>Madrze  tak  rhowg  czynié  w  skrytosci, 

madrzéj  na  wszystko  bye  w  gotowosci. 
Czemuž  na  skále  lbem  nikt    niewskóra? 

a  lis  oszuka  jarego  tura. 

Nas  tu  na  górze    wnet   Wiasíaw    zoczy, 

raczo  w  dói,  szereg  górg  obtoczy, 

niech  b§dzie  z  tyiu  kto  byl  na  przodzie, 

obiožym  gór§  w  stecznérn  pochodzie.» 

Tak  zrobii  Wojmir,  tak.  sie  Czmir  bierze, 

Przeciaga  wojsko  u  góry  doiem, 

dziewigčkroó  rázy  obeszli  kolem. 

Tak  sie  rozmnoža  na  oczy  wroga, 

tak  si§  rozmnožy  u  wrogów  trwogaj 

i  potem  zaszli  w  krzaki  i  laski, 

a  wrogom  lsniíy  ich  broni  blaski. 

Juž  góra  caía 

w  blasku  powstaia. 

Nagle  swój  bufiec  Czestmir  wyruszy, 

hufiec  na  cztéry  dzielii  sie  rz§dyj 

z  nimi  Trzas  leči  z  borowéj  gíuszy, 

i  Trzas  po  wrogach  rozszedl  sie  wszedy, 

w  tyl  skrós  od  lasu  strach  bii  do  duszy, 

i  wrogi  pierzchíy  tgdy,  owgdy. 
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Wojmir  ich  chrobra  gromi  prawica, 

wyjscie  z  doliny  zaskoczyí  w  tyle, 
i  z  boku  stanaí  Wí  isíawa  sile. 

Ryk  poszedí  lasem  i  okolica, 

jakby  z  górami  staríy  sie  góry; 

i  wszystkie  drzewa  poszíy  na  wióry. 

Wyskoczyí  Wíasíaw  przeciw  Czestmira, 

i  na  Wíasíawa  Czestmir  naciéra, 

sieka  a  sieka,  wre  bójka  krwawa,  — 
Czestmir  na  ziemie  zwalii  Wíasíawa. 

Strasznie  sie  Wíasíaw  po  ziemi  tarza, 

powstaó  nie  može  tyíem  ni  bokiem  ; 

Mořena  w  czarna  noc  go  umarza, 

i  krew  z  Wíasíawa  ciekla  potokiem  5 

trawa  zielon$  do  ziemi  ciekía. 

Dusza  sie  z  jekiem  geby  wywlekía, 

z  drzewa  na  drzewo  w  lot  sie  przemyka, 

pokad  niespíonie  trup  nieboszczyka. 

I  strach  Wíasíawa  mežów  ozionie, 

uchodza  w  góre  ku  wstecznéj  stronie, 

przed  wzrokiem  Czmira  uchodza  skrycie ; 

on  ich  wodzowi  odebral  žycie. 

Síysza  zwyciestwo  gíosne 

Neklaná  uszy  radošnej 

i  stós  bogatéj  zdobyczy 

Neklanowe  oko  liczy. 
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Posiuchajcie  miodž  i  starce  ! 

turniejowe  síawne  harce. 

Zyí  za  'Lab^  kniaž  przed  laty, 

dobry,  sřawny  i  bogaty, 

jedné  córk§  doma  chowal, 

swiat  ja  wielbií,  on  miiowař. 

Dziw  úrody  av  slicznéj  córze  : 

kibic  giadka  w  niéj  zachwyca, 

biaíe,  przez-sie  biaie  Jica, 

a  na  licach  kwitna  róže$ 

oczy  jasné,  jak  niebiosa; 

na  dziewicy  sniežna  szyjg 

spíywa  kosa  zíoto-wlosa, 

■w  pierscienie  sie  ziote  wije. 

Kniaž  rozesíaí  posíy  wszedzie: 

co  pan  tylko,  niech  przybedzie 

na  zamkowe  wielkie  gody! 

Gdy  godowy  dzieň  zaswieci, 

z  stron  dalekicb,  na-wyprzody, 

z  ziem  dalekich  wszystko  leči, 

na  zamkowe  wielkie  gody! 

Hucza  kotiy,  traby  dzwonia, 

ida  pany  ku  ksiaigciu, 
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ksieciu,  ksi^žnie  si?  pokíoni§, 

i  ksiežoiczce  ich  dziecieciu. 

Za  przedlugie  stofy  siedli, 

každý  usiadí  podíug  rodu, 

tam  žwierzyn?  dzik$  jedli, 

zapijali  napoj  z  miodu. 

Bo-to  byíy  gody  huczne, 

bo-to  suté  gody  byíy; 

czionki  now^  siia  tuczne, 

duchy  mgstwetn  si§  pálily. 

"W  on  czas  rzekf  do  panow  ksiíjže  : 
))Wnet  zagadk§  warn  rozwi^že, 

o  przyczynie  tej  besiady  : 

chce.   došwiadczyč,  ktory  z  was 

najdzielniejszytn  sie>  pokaze  5 

jest  w  pokojů  niarzyc  czas, 

ja  w  pokojů  wojne  marz§, 

bo  Niemcowie  nam  s$siady!« 

Skoňczyí  ksiaž?,  z  poza-štola, 

pany  rusz§  si§  do  koía, 

pokíoni^  si§  ksi§žnie,  ksi§ciu, 

i  ksigžniczce  ich  dziecieciu. 

Zagrzmi^  kotiy  i  puzany, 

na  turnieje  ci^gna  pany. 

yV  obec  zámku,   k§dy  bíonie, 

na  wysokiém  tam  balkonie 
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siedzi  ksi§ž§  z  starostami, 

siedzi  ksi§žna  z  ziemiankami, 

i  Ludysza  w  dziewic  gronie. 

Ksiažg  mówil :  wteraz  pora.  — 
ten  na  ostře  gonió  pocznie, 

kogo  wskaže  moim  prawem.« 

I  kniaž  wskazaí  na  Strzebora, 

Strzebor  stanal  z  Ludysiawem. 

Skocza^  na  koií,  biora^  wlocznie, 

dwie  ogromne  z  ostrým  grotem, 

i  na  ostrze  rázem  godz§, 

i  w  zápasy  díugo  chodzg., 
až  ziamali  broň  z  ioskotem, 

i  zjajani  w  krwawém  znoju, 

opuácili  szranki  bojů. 

Hiicza^  kotíy  i  puzany, 

kniaž  zawoial  na  zieraiany: 

wNiech  kto  drugi  w  szrankach  toczy, 

ksi§žna  uczci  go  wyborem.« 

Ksiežnie  Serposz  wpadí  na  oczy, 

Serposz  standi  z  Spiciborem, 

Skoczíj.  oba  na  rumaki, 

biorg.  drzewa  z  ostrým  grotem. 

Wyciaí  w  niego  Serposz  lotem, 

precz  wysadzil  go  z  kulbaki, 

i  sam  Serposz  stanai  pieszo. 
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I  doheda  oba  miccze 

i  ten  siecze,  i  ten  siecze, 

z  czarnej  tarczy  iskry  krzcsza. 

Cial  Spicibor  5  Serposz  ciety, 

padf  na  ziemie  rozciagniety. 

I  ziajani,  pelni  znoju 

opuscili  szranki  boju. 

Hucza  kotřy  i  puzany, 

kniaž  zawoíai  na  zieminny: 

»Klo  chce  trzeci  na  popisy, 

niech  ksiežniczka  go  "wybiéra.« 

Lubor  w  oczy  wpacH  Ltidysy  } 

Lubor  wyzwat  Bolemira. 

Na  rumaki  oba  skocz§, 

biora  ostré  dwie  kopije, 

bystro  oba  w  szrankach  tocza_ 

ten  na.tego  leči,  bije, 

ten  oszczepem,  ten  uderzy, 

i  Bolemir  z  konia  lezy  5 

tarcz  upadřa  mu  daleko, 

ciury  z  placu  go  odwleka. 

Huczíj  kotíy,  traba  dzwoui, 

na  Rubosza  Lubor  skinaí, 

Rubosz  na  koň  sie  wywinaf, 

na  Lubora  pedem  goni. 

Lubor  mieczem  kopie  zmiata, 
37 
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silným  ciosem  heím  rozptata, 

Rubosz  z  konia  pádí  na  ziemie$ 

ciury  z  placu  nios§  brzemig. 

Hucz$  kotíy  i  puzany, 

Lubor  woíai  na  ziemiany  : 

)>Nuže!  kto  si§  ze  mn$  zmierzy? 

na  plac  bojů  niecb  wybiežy.w 

Migdzy  sob§  pany  radz§, 

Luhorowi  stač  nie  dadz§. 

Zdzislaw  díuga^   kopi$  wstrz^sa, 

a  na  kopji  turza  giowaj 

pod  nim  jary  rumak  plasa, 
on  zawoíai  w  harde  síowa: 

»Dziad  mój  tura  zgniótí  pod  nogi, 

ojciec  wygnai  Niemce  wrogi} 

dzisiaj  poznasz  mnie  Luborze !« 

Wnet  ku  sobie  wyskoczyli, 

fbami  w  siebie  uderzyli, 

i  ten,  i  ten  ziemig  orze. 

Bíysly  miecze  w  ich  prawicy, 

rozpoczeli  bój  ten  pieszoj 

oba  tggo  w  miecze  krzesz^, 

szczek  sig  rozlegí  w  okolicy. 

Lubor  przypadi  mu   w   uboczy, 

w  szyszak  miec/em    ciat    okrutnie, 

w  dwa  sig  kesy  heim  rozskoczy. 
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Jeszcze  mieczem  o  miecz  utnic, 

miecz  za  szranki  padf  w  oddali. 

Mežuy  Zdzisfaw  z  nóg  sie  wali. 

Hucza  kotřy  i  puzany, 

do  Lubora  ida  pany, 

i  przed  ksiestwo  go  powioda, 

przed  ksigžniczke  stawia  niioda. 

Z  rak  Ludysy,  wziaf    mtodzieniec 

z  debowego  lišcia  wieniec. 

Hucza  kotiy  i  puzany. 

ZABÓJ,    SLAWÓJ,    LUDIER. 

Z  czarnego  lasu  wyglaxla  skaíaj 

Zabój  na  skaly  wyst^pH  czolo, 

po  wszech  krainach  pojrzai  w  okolo  j 

cata  kraina  smutkiem  powiaía, 

i  on  goíebini  zawodzi  přaczem. 

Siedzi  tak  díugo,   w  diugiéj  tesknicy; 

až  si?  jak  jelen  zchwyci  na  nogi, 

na  dóí,  przez  bory,  przez  pusté  drogi, 

pedzi  po  m^žach;  byl  u  každego, 
z  wíošci  do  wíošci  w  caíéj  ziemicy; 

každému  w  ucho  rzekí  cos  skrytego, 

37* 



436         ZABOJ,  SLAWOJ,  LUDIEK. 

bogom  sie  skíonii, 

daléj  pogonií. 

I  min§i  dzieň, 

iminaí  wtóry  dzieň  5 

gdy  w  trzecim  ksi§žyc  spedzit  nocny  cieií, 

w  las  czarny  wszyscy  przyszli  meiowie. 

Z  nimi  Zabój  wspólj 

poszli  w  dól 

■w  najgígbszy  parów, 

sród  lesných  czaborów; 

i  Zabój  jeszcze 

w  giebszém  stanie  parowie, 

i  bierze  w  rgce  waryto  wieszcze. 

»M§že  bratnich  sere, 

mgže  ognistych  wzroków! 

warn  piejs  piesá 

z  podoiu  najgígbszych  mroków. 

Od  serca  píynie  pieáií, 

od  serca  glgbi  ku  warn 5 

a  w  sercu  smutek  sam. 

»PoszedI  ojciec  za  ojcami; 
zoslawií  dziedzice: 

maie  dziatki  siérotami, 

i  swoje  lubice. 

Niezostawit  žadnéj  glowy, 

nierzekí  komu:  »»bracie  przemow 
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ojcowskiémi  do  nich  sí'owy.«« 
»I  cudzy  do  naszéj  zicmi 

na  siíg  wdarí  sif, 

i  sřowami  obcemi 

széroko  rospari  sie. 

Jaki  zwyczaj  w  obcéj  stronie 

od  mroku  do  switu, 

taki  zwyczaj  dziecku,  zonie 

narzucii  i  tu; 

kázal  jedng  towarzyszk§ 

miec  na  caí§  sciéžke, 

od  Wiosny  do  Morany. 

»Krogulce  wszystkie  wypíoszyi  z  gajów, 

przyniósí  nam  bogi  gdzieš  z    cudzych    krajów, 

przed  tymi  bogi  czoiem  bic  kaze, 

obiaty    znosic  na  ich  oitarze. 

Rtdž  starým  bogom  wyrz^dzi  czešé, 

kto  im  w  przymroku  poniesie  ješc !« 

R§dy  chadzali  z  karmi§  ojczyce, 

Kgdy  na  modlách  sp§dzali  dzieň, 

tam  w  prochu  leiq.  nasze  božnice 

i  šwi§te  drzewa  wyci^te  w  pieň.« 

»Aj  ty  Zaboju! 

Serce  ku  sercu  zespiewaíes  pieniem 

z  srodka  goryczy  —  ty  jak  Lumir  ów, 

co  pot^ga  pieň  i  síów 
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wstrzasai  Wyszegrad  i  wřosci  wzruszeniem. 

Ty  wstrzasasz  bracmi,  wstrzasasz  moja.  dusz^. 

Dobrego  piewce  bogi  kochac  musza. 

Spiéwaj,  ty  spiéwaj,  ty  masz  dar  od  bogów 

piesnia  zagrzéwac  serca  przeciw  wrogów. 

Oko  Síawoja  ogniem  sie  pali} 

widzi  to  Zabój  i  spiéwa  daléj  j 

wDwa  syny,  których  piers 

juž  niežom  brzmiařa  w  tór, 

skrycie  wychodzili  w  bór; 

tam  do  kopii,  miecza,  míota, 

przyuczali  řece  mlode;  — 
w  oczach  graía  im  ochota 

gdy  wracali  w  sw§  zagrode.  — 
Lecz  gdy  w  sile  wzrosíy  barki, 

gdy  na  wrogów  wzrosíy  duchy, 

z  mniejszéj  braci  stan$  zuchyj 

nuž  na  wroga,  nuž  na  karki 

wpadna  wšciekli, 

jako  burza  gromem  sieklij 

i  wrócili  w  swe  zagrody } 

wrócií  bíogi  czas  swobody! 

I  do  Zaboja  skocz§  ku  doiu, 

cisna  go  w  silné  swoje  raraiona, 

dion  jego  kiad^  z  íona  do  {ona, 

z  siowa  do  siowa  radz^  pospolu.  — 
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Noc  juž  przechodzi,  juž  zorze  bliskie 

každý  poróžnie  wybicgf  z  doliny, 

poroiydzy  drzewa,  miedzy  chróseiny, 

chyí!<iem,  ukradkiem  na  strony  wszystkie. 

Minaf  dzieň  jeden, 

minami  dzieň  wtóry, 

po  trzeciém  wieczór  nastal  ponurý. 

Szedl  Zabój  w  las, 

za  Zabojem  zbory ; 

szedi  Slawój  w  las, 

za  Síawojem  zbory. 

Id§  w  cichém  pochodzie, 

wierni  swemu  wojewodziej 

wszyscy  gniewem  wrq  na  króla, 

wszystkich  miecze  przeciw  króla. 

wDaléj  Síawoju!  gdzie  ten  szczyt  siny 

wyžéj  nad  wszystkie  patrzy  k rainy  — 

tam  si§  udamy  z  družyn^  nasza! 

Od  góry  na  wschod  rannego  sioňca, 

gdzie  si§  bór  czarny  ciagoie    bez   koňca, 

w/ajem  si§  bratnie  ryče  opasz§. 

Dalejže  bierz  sig  lisimi  kroki, 

i  mnie  tam  zamiar  czeka  wysoki. 

wwZaboju  bracie!  na  což  od  wzgórza 

uderzač  na  nich  orgžem  grozy? 

Z  ta/3  lepiéj  prosto  runiem  jak  burza, 
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na  te  królewskie  obozy.«« 

j)Bracie  Síawoju  !  zíe  rady 

ježeli  zetrzéč  chcesz  gady 

na  íeb  im  nastap,  i  zíam  5 
A  ich  íeb — tam!« 

W  las  si§  rozskocza  w  lewo  i  w  prawo, 

tym  dzielny  Zaboj  stanat  na  przedzie, 

tamtych  Slawoja  skinienie  wiedzie, 

przez  ggszcz  ku  wierzcbu  darli  si§  žwawo. 

Kiedy  na  niebie  juž  pi§c  sioňc  lsnito, 

podali  sobie  przesilne  r§ce} 

Oko  ich  lis  a  wzrokiem  patrzylo 

na  wojowniki  ksiíjžece. 

»Ludieku,  padnie  wojsko  niewiary, 

Od  jednej  raný  zalegrrie  póla, 

Ej  ty  Ludieku,  parobio  starý 

nad  parobkami  twojego  krola  ! 

Powiédz  twojemu  panu  w  brew   twarzy, 

že  wola  jego  z  dýmem  niewažy.a 

Rozjé  sie  Lurliek;  —  gíosem  pioruna 

zgromadza  "wojsko.   —   Na  nit-bie  íuna 
i  sioňce  w  peíném  blasku  odstrzela 

od  zbroi  nieprzyjaciela. 

Wszyscy  gotowi  noga  do  kroku, 

za  broň  chwycili  r§ka  u  boku  — 

»Spiesz  lisim  tropem,  spiesz  tuSíawoju! 
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a  ja  im  czofo  nastawi?  w  bojů. 

Zahoj  na  czoío 

chíosnaí  jak.  grád; 

a  Síawój  z  boku 

jak  gradem  spadl. 

»Patrz,  patrz  bracie,  za  ich  sprawa 

padíy  bogi,  drzewa  šci§te, 

i  krogulce  rozpiérzchniete  5 

Bogi  daja^  zemstg  krwawa !« 

Owóž  Ludieka  porwaí  gniewu  szal 

z  wrogów  poczetu  k'  Zabojowi  gnaí. 
I  Zabój  miótl  si§,  z  ócz  iskry  kiebem 

ziaí  na  Ludieka.  —  Dab  mierzy  z  debem 

przez  puszczg  drze  si§;  tak  Zabój  przodem, 

wydarí  si?  jeden  nad  swym  národem. 

Ludiek  uderzyí  ostrým  želazem 

w  tarcz,  trzy  skóry  przeciaí  rázem. 

Zabój  z  toporem  ramie  wyt§ža, 

puscií  —  Ludiek  sie  ciosu  ucho-waf. 

Topór  ciaí  w  drzewo,  padío  napowal} 

ku  ojcom  poszlo  trzydziesci  mgža. 

Rozjé  si§  Ludiek:  »ty  zwierze! 

gadów  potworo  —  ty! 

staň,  mieczem  z  toba  sie.  zmiěrz$.« 

Zabój   ciaí  mieczem, 

i  k$s  z  Ludieka  tarczy  odkroi. 
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Ludiek  ci^i  mieczem, 

miecz  po  skórzanéj  zwinai  si?  zbroi. — 

Pal$  si§  oba,  cios  mnie  cios  tobiej 

od  stop  do  gíowy  sieka,  po  sobie, 

krwi§  zostawuja^  szérokie  slady, 

krwig.  opíyneíy  mežów  gromady, 

bo  rzezi§  wrzaly  juž  strony  obie. 

Sloiíce  z  poíudnia  nu  dóí  sig  chyli, 

ku  wieczornéj  krawedzi  5 

i  zt^d  i  z  owad  jeszcze  walili, 

nikt  nieust^pií  ziemi  í  piedzi}. 

tu  walono   od  Zaboja, 

tam  walono  od  SJawoja! 

>  Ej  ty  wrogu,  gin  do  biésa  ! 

Gin  kto  nasz§  krew  wysysa!« 

Zabój  sie  znowu  toporu  ima, 

Ludiek  w  bok  zmyka. 

Zabój  wywinaf  i  w  górze  trzyma, 

i  puszcza  na  przeciwnika. 

"YVyci^I  topór  —  na  poiowg 
szczyt  pod  ciosem  sie  rozskoczy, 

a  pod  szczytem  Ludiekowe 

iono  we  krwi  broczy. 

Zlgkla  si§  dusza  ciosu  obucha, 

obueh  ze  sob§  porwaí  i  ducha  j 

i  na  pigó  saini  wojska  powalií 
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Przcstrachem  wrogów  gardziele  ryczíí;  • 

w»jsko  Zaboja  szumi  zdobyczg, 

iskr4  radosci  ich  wzrok  si?  p  ilif. 

wBracie  patrz,  za  spraw^  bogów 

zwycieiamy  naszych  wrogów!  — 

W  prawo  huf  jeden  niech  si?  poniesie, 

a  jeden  hufiec  na  lewo  w  szlaki; 

ze  wszystkich  dolin  sp§dzic  ruinaki, 

niech  rž§  rumaki  po  cafém  lesie. 

»»Ty  Zaboju,  wdaiy  Iwie, 

niepožaluj   wražéj  krwie  !«« 

Zabój  tarcze.  rzucií  precz, 

w  rgku  obucb,  w  drugiém  miecz, 

poprzek  drog?  sobie  sciele, 

poprzek  przez  nieprzyjaciele. 

Bylož  wycie  najezdnikom, 

i  ucieczka  najezdnikorn. 

Trzas  ich  goni  z  hojowiska, 

strach  z  gradzieli  krzyk  wyciska. 

Rz§  rumaki  lasu  brzegiem: 

daléj  na  koií,  pedem,  czwaíem, 

za  nájezde^  —   zbiegiem, 

polerimy  krajem  cai\  m. 

Niescie  konie  w  trop  na  piety, 

wróg  poezuje  gniéw  /.awzi^ty!  — 

I  skocz§  huíce  na  r^eze  konie, 
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.  trop  w  trop  za  wrogiem  puszczapogonie, 

Cios  w  cios,  juž  zemste  wywarli  krwaw^. 

Znikaja  im  równiny, 

i  lasy  i  wyžyny, 

wszystko  precz  znika  w  lewo  i  prawo, 

Huczy  strumieň  wezbrany, 

sadza  w  gór§  balwany, 

hucza  wojacy,  i  skok  za  skokiem, 

wala  najezdcy  wzdetym  potokiem. 

dužo  ich  woda  topi  w  swém  fonie, 

a  ziomków  niesie  ku  drugiřj  stronie. 

Díugo,  széroko,  jak  starczy  pole, 

drapiežny  jastrzab  rozwija 

w  gorze  szérokie  skrzydef  póíkole, 

ptaków  gromady  rozbija. 

Wojsko  Zaboja  puszcza  zagony, 

dfugo,  széroko,  na  wszystkie  strony, 

kupa  najezdeów  spedzona,  zbita, 

reszt§  zdeptaly  kopyta. 

W  pogoni  uoc^  pod  luny  okiem, 

w  pogoni  we  dnie,  gdy  jasné  sfoňce, 

i  znowu  noca  scigaja  goňce, 

i  znowu  ranným  šcigaja  mrokiem. 

Huczy  strumieň  wezbrany, 

sadz§  w  górg  balwany, 

hucz§  wojacy,  i  skok  za  skokiem, 
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wala  najezdcy  wzdetym  potokiem, 

dužo  ich  woda  topi  w  swém  íonie, 

a  ziomków  niesie  ku  drugiéj  stronie. 

»Tam  po  te  šniade  wzgórza, 

niech  pomsta  nasza  doburza!« 

)>»Zaboju  bracie!  juž  niedaleka 

droga  —  ot  góra  przed  námi, 

a  gartska  mafa  wrogów  ucieka, 

i  ta  sie  kaje  ze  lzami.«« 

»Wracaé  nazad  —  moja  rada, 

ty  tam,  a  ja  tedy, 

co  królewskie  niech  przepada.«  — 

Wichry  po  krajů  szumi§, 

wojska  po  krajů   szumi§, 

w  dfugich  szeregach  w  lewo  i   prawo, 

ciagna  si§  meze  z  radosn§  wrzawa. 

»Bracie!  czy  widzisz  ówdziewiérzohszary, 

tam,  z  woli  bogów  my  zwyciežyli! 

tam  dusz  tysi^ce  lata  téj  chwili, 

z  drzewa  na  drzewo  miedzy  konary, 

Zwiérz  sie  ich  boi,  boi  ród  ptaszy, 

jedna  si§  sowa  tylko  niestraszy. 

Teraz  na  góre  pojdziem  w  mogiíy 

umarfych  grzebac,  i  bogom  mify 

pokarm  zaniesiem  j  bogom  zbawit;nia 

mnogie  oblety  i  dzigkczynienia, 
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dla  nich  w  pochwalny  zagrzmimy  gíos, 

dla  nich  orgžów  zdobytych  stós!« 

ZBIGON. 

Lata  gofab  siwy  i  po  drzewach  siada, 

los  swój  nieszczgsliwy  lasom  rozpowiada  : 

»Lataf  ja  w  te  lasy  w  lepsze  niéraz  czasy, 

z  golabka  jedyna^  z  kochany  ptaszyna^ 

Lecz  Zbigoň  zřo-oki  sani  na  ma  czatowal 

na  zámek  wysoki  pochwycif  i  schowal.« 

Jakiž  mlodzian  chodzi  pod   zamkowa  sciana, 

žafosnie  zawodzi  za  swoj^  kochana 5 

I  usiadt  na  skále,  nieszczescie  ma  w  duszy, 

ciche  jego  žale,  cicho  w  lesnéj  gfuszy. 

Gofab  przylatywa,  grucha,  uboléwa; 

mlodzian    podniosf    gíow§    z    golebiem   w  roz- 
mowg: 

»Gofabku  tys  smutný,  masz  ci§žka  tgsknicg, 

porwai-li  okrutny  krogulec  samic§  ? 

Zbigoniu  ty  moja  kochankg,  skarb  caíy 

porwa<ťes,  jak  swoj§,  na  zámek,  na  skafy  : 

porwana,  zamkniona  na  zámku  Zbigonia. 

Zwalczy-ř-bys  mój  ptáku!  krogulca  mordercg, 
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gdybyš  biedny  ptáku,  miať  odwažne  serce. 

nie  datbys  twéj  žony  pazurom  jastrz?bia, 

gdyby  u  gofgbia  hyty  ostře  szpony. 

Ty  gofabku  wierny!  zabifbys  jastrzebia, 

gdyby  u  go<ř?bia  byt  dziób  mi?so-žarny.« 

Wstaň    míodzieiícze,    daléj!    uderz    na    mor- déře?, 

wszák  m?stwem  si?  pali  na  wrogów  twe  serce, 

wszak  nosisz  gotowe  bronie  z  ostrým  grotem, 

na  Zbigonia  gfow?  rzuc  želaznym  mřotem. 

Zbiegt    mřodzian    w    doling    przez   lesná    g?st- 

win?, 

broií  na  si?  zawiesza,  
na  plecy  míot  bierze, 

przez  lasy  pospiesza,  
gdzie  zamkowe  

wieže* 
Juž  pod  zamkiera  stoi,   noc  ciemno  dokola  j 

štuka  do  podwoi :  »Kto  tam?«   straž  zawoía. 

«To  ja,  íowiec,  břadz?.«     Otwarto    wrzeciadze. 

Znów  stukaf  w  zápory,  otwarto  raz  wtóry. 

»Gdzie  Zbigoň  Wiadyka?    »»Za    wielka   swie- tlic§. 

Tam  on  si?  zamyká  z  píaczaca  dziewica.«« 

»Otworz  mysliwerau  w  drodze  zbíakanemu.« 

Zbigon    nie    odmyka;    miodzian    w    drzwi  ciaí 
míotem, 

W  íeb  Zbigonia  potem,  i  pádí  Wiadyka. 
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Na  zámek  wybiežař,  zabij al  co  žyfo, 

i  ze  swojg  iniía  do  switu  przelažaí. 

Wstaio  sioiice  zrána,  nad  lasy  sie  wzniosíoj 

a  w  duszy  míodziana  wesele  tak  rosío, 

že  ona  u  fona  w  objeciu  zamkniona. 

»Goiabkas-   to  czyja?«    »»Od  zdrajcy  Zbigonia 

Wieziona,  jak  i  ja,  na  zámku  wi§ziona.«« 

»Puszczam  ja  na  wole,  na  lasy,  na  pole.« 

I  lataía  tedy,  lataía  ow§dy, 

po  drzewach  lataía,  przy  swojém  samczyku; 

I  z  samczykiem  spaía  na  jedném  preciku. 

Dziewczyna  szczesliwa  z  kochankiem   przebywa 

co  chwila,  co  doba,  gdzie  jéj  sie  podoba, 

w    pieszczotach,     w    kochaniu   na    jedném  po- 
síaniu. 

WIANER. 

Wieje  wietrzyk  wieje,  od  ksi^žecéj  kniejej 

biežy  dziéwcze  míode  do  zdrojů  po  wodg. 

Nabraía  w  gíebinie   w  okuté  konewki, 

a  wianuszek.  píynie  po  wodzie  do  dziewki. 

Z  fiolek  i  róžy  wiazanka  uwita; 

dziewczyna  po  wodzie  za  wianuszkiem  chwyta, 
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zarhwyci  go  w  dfonie,  i  plusnie  na  tonie. 

wGdybym  ja  wiedzinia,  kto  ciebie  mój  kwiccic! 

w  ogródku  zasadzii,  wypieszczvl  na   swiecie, 

dafabym  z  ochota   te  obraczke  zfota. 

Gdybym  ja  odgadfa,  czyja  reka,  czyja, 

do  wianku  cie  kiaclfa,  fvczykiem  obwija; 

dafabym  ochocza  iglice  z  warkocza : 

Gdybym  ja  wiedziafa,  mój    wianku    róžowy ! 

czyje  ciebie  dfonie  pušcify  przez  tonie  5 

dafabym  mu  dafa  mój  wianuszek  z  g-Towy. 

JAGODY. 

Na  jagody  w  las  majowy 

dziéwczyna   biežafa; 

ukiól  w  nóžke  krzak  cierniowy, 

we  krwi  nožka  biala. 

Išé  niemože  ukochana, 

taká   cieika  raná. 

Ach  ty  cierniu,  ostrý  cierniu 

cos  zrobií  dziéwczynie  ? 

za  to  z   boru  ostrv    cierniu 

cafy  rod  twój  zgiuie. 
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Czekaj  luba  w  owéj  stroníe 

w  cienistém  gaíku, 

a  2  laczki  wnet  ja  przygoni<» 
a  a  bialém  koniku. 

Koník  pasíe  sie  na  i§ce, 

gest§  trawe  scina, 

w  gajtt  oczki  ma  tesknigce 

za  milým  dziéwczyna. 

I  zawodzi  i  wyrzeka 

po  čichu  w  dabrowie: 

»ach  od  matki  cóž  mie  czekaj 

bedzie  mojéj  gíowie  !« 

»!NiewIerz  chíopcom  i  žádnému. « 

Síowa   matki  byly  — 

chřopców  chronič  sig  —  iczemu? 

kiťdy  ciiíopiec  milý. 

Na  koníku  zbiegíém  czwaíem 

na  biafém  konikur 

za  uzdeczk^  uwiazaiem 

za  srebrna  w  gaiku. 

I  przycisng  ja  do  fona, 

i  ústa  zcaíuje, 

i  zapomni  ulubiona, 

ie  ciérň  nóžke  kiuje. 

Juž  síoneczko  na  zachodzie^ 

á  my  si§  piescili  ̂  
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wracaj  miíy  ku  zagrodzie, 

síoneczko  si?  chyli. 

Biafy  konik  nožka  grzebie, 

na  konika  skocze; 

w   řece  biore  ja  przed  siebic, 

ku  domowi  tocze.  — 

JELEN. 

Biegal  jelen  przez  krainy 

po  górach  weselo, 

nosií  w  góry  i  doliny 

parožyste  czořo  ; 

przez  las  g?sty  drze  si? 

pi?knymi  roganui, 

i  skacze  po  lesie 

raczémi  nogami. 

O  to  junosza  na  górach  zyje 

w  doliny  zbiega,  w  bitwach  si?  bije, 

hardy  swój  ořež  nosi  przez  ramie, 

or?ženi  wrogów  zastepy  lamie. 

Niéma  junoszy  na  górach,  niéma ! 

tu  go  zaskoczyí 

chytrze  luty  wróg, 

chniurnenii  oczyma 
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gniéw  zemsty  toczyi, 

i  ci§žkim  míotem  piersi  mu  sďukí. 

Smutno  si§  rozléga 

/asowa  gíusza, 

z  mlodzieňca  wybiéga 

duszyczka  —  dusza! 

wybiéga  szyja  pigkna,  toczona, 

potem  ja  áliczue  ústa  wyziona. 

Tam,  on  spoczywa;  krewciepla  zdrojem 

píynie  za  dusza,  za  žyciem  swojém, 

ziemia  krew  ciepia  pije  nápojem. 

Byio  žaíosnie  každéj  dziewicy, 

i  byly  wszystkie  serca  wt^sknicy. 

Poszedl  miodzieniec  do  ziemi  w  gřab, 

a  nad  rníodzieúcem  rósi  z  dabka  dab  5 

co-raz  szérszemi  puszczaí  ramiony. 

Chodzií  tam  jelen,  pyszne  miai  rogi, 

skákal'  tamtgdy  raczemi  nogi, 
wyciagai  szyje.,  rwai  lise  zielony. 

Krogulce  z  graja. 

zleca  —  siadaja, 

z  caícgo  lasu  na  dgbowe  szczyty,  — 

pomiedzy  soba  tak  mówia  i  kraeza: 

upadi  junosza  od  wroga  zabity, 

wszystkie  dziewicy  za  junosza  placza. 
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RÓZA. 

Ach!  ty  róžo!  krásna  rožo! 

czemu  kwitniesz  w  czas? 

rozkwitniona  zmrozii  szron, 

a  zmrožona  zwiedía  w  raz  — 

zwiedía  —  zmrožona  — 

spadía  korona. 

Siedzg  wieczór  —  siedze  caíy  — 

pokad  kury  niezapiaíy  5  — 

próžno  czekam  —  nieprzybywa, 

wypaliíy  si§  íuczywa. 

Tak  si§  snilo  —  tak  marzyío, 

mnie  biédnéj  dziéwczynie : 

že  mi  z  palca  z  prawéj  reki 

pierscioneczek  spadl  maleňki, 

i  kamyczek  drogi  ginie. 

Nieznalazlam  zguby, 

nieprzyszedí  mój  luby. 
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Z  A  Z  U  £  K  A. 

Dab  w  szerokiém  stoi  polu, 
kukuika  žaíosna 

zakukafa,  zaplakala, 
že  nie  zawsze  wiosna. 

Jakby  žralo  na  zasiewach, 

gdyby  wiosna  zawsze? 

jakby  owoc  žraí  na  drzewach, 

gdyby  lato  zawsze? 
Jakby  marznal  kíos   w  stodole, 

gdyby  jesieň  byla? 
jakbym  ciežka  miala  dol§, 

gdybyni  sama  byla. 

OPUSZCZONA. 

Ach  wy  lasy,  cmawe  lasy, 
Mileciúskie  lasy  ! 

czemuž  sie  lisciem  smiejecie 
w  zimie  i  lecie? 

Chce  sercu  wzdychac  zabronié, 

oczom  iez  roníc  5 

jak  tu  nie  píakac  sierocie 

w  takiéj  tesknocie? 
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Gdzies  ojcze,  gdzies  ojcze    miíy? 

w  giebi  niogiíy. 

Gdzies  matko !  wofam  z  žaloby, 

trawka  nad  tobg; 

bracia  i  siostry  wymarli, 

Kochanka  wydarli. 

SKOWRONEK. 

W  paňskiém  sadzie  dziewa  plewie, 

W  konopiane  grz^dki  skryta, 

zk^d-ie  žaíoáč  w  takiéj  dziewie? 

skowroneczek  jéj  sie  pytá. 

Ach  nie  dla  mnie  smieeh,  wesela! 

mój  skowronku,  mój  kochanku! 

mnie  wydarto  przyjaciela, 

i  zamknieto  go  do  zámku. 

Piórka,  piórka  mi  potrzeba, 

a  napisze,  maíy  listek  5 

ty  poiecisz  z  nim  pod  nieba, 

gdzie  kochanek,  gdzie  mój  wszystek. 

]\i  mnie  piórka,  ni  mnie  bíonki, 

nié  mam  písma  na  przesřanie, 

ty  go  pozdrów,  jak  skowronki, 

špiéwaj  rozpacz  i  kochanie. 
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SAD    LUBUSZY. 

Ej  Wletawo,  czemu  mecisz  zdroje, 

srébrne  piany  czemu  metem  cieka? 

czy  cie  lute  rozweíniiy  wichry, 

z  sze'rokiego  nieba  sypiac  tucze, 
opiókujac  gřowy  gór  zielonych, 

wypiókujac  gline  zíoto-piaska? 
Jakžež  mecic  niemam  moich  brodów, 

kiedy  rodni  zwadzili  sie  bracia, 

rodni  bracia  o  miano  ojczyste, 

kiedy  krůto  powadzili  z  soba.; 

luty  Cbrudosz  z  nad  krzywéj   Otawy, 

z  nad  Otawy  krzywéj  zíoto-nosnéj ; 
chrobry  Stagíaw  z  nad  chíodnéj  Radbuzy  ? 
oba  bracia,  Klenowicze  oba, 

rodem  starzy  z  Tetwy  Popielowéj, 

jenže  przyszedí  z  pólki  Czechowymi, 

przez  trzy  rzéki,  w  te  žyzne  ziemice. 

Przyleciaía  íastówka  družebna, 

od  Otawy  krzywéj  przyleciaía^ 

na  okienku  siadía  rozložýstém, 

w  Lubuszyném,  zlotém  ojców  gniéždzie, 

w  ojców  gniéždzie,  swi§tém  Wyszegradzie, 

i  narzéka  i  žaleje  smgtnie 
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To  g-ly  rodná  posfyszy  siostrzyca, 

jej  siostrzyca  w  Lubuszyném  dworcu, 

sprasza  ksiežne  wnetrza  Wyszegradu, 

u;i  przedprožu  aby  sad  zagaic, 

i  zapozwac  przed  sad  braci  obu, 

i  wyroki  wydač  w  moc  zákonu. 

Ksiežna  kaze  zwořywac  przez  poslyš 

Swietosíawa  na  biaiéj  Lubicy 

kedy  june  rastaj^  d^browy; 

Lulobora  z  cheímu  Dobrosíawska, 

gdzie  sie   Laba  Orlic^  napawa, 

Racibora  od  gór  krekonoszy, 

gdzie  Iulego  sána  Trut  zatracií; 

Radowana  z  mostu  kamiennego, 

Jarožyra  od  gór  strumienistych. 

od  Sazawy  íadnéj  Strezybora, 

Samoroda  od  Mžy  árebro-nóšnéj.   — 

wszystkicb  kmieeiów,  lechów  i  wfadyków  5 

wiec  Chrudosza  i  Stagíawa  bi'aci, 

rozwadzonycb  o  miano  ojczvca. 

Gdy  si§  zniszli  lesi,  wfadykowie 

w  Wyszegradzie  gnieždzie  lubuszyném, 

wedle  swego  postawáli  rodu: 

wystijpiía  cafa  w  bieli  ksiežna 

na  ojczysty  stolec,  w  sejmu  kolo.  — 

Dwie  przeumne  wysl^piíy  dziewy 

38 
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wyuczone  w  wieszczbach  witeziowych. 

Jedna  deski  dzieržy  prawodatne, 

a  u  drugiéj  miecz  krzywdg  karzacyj 

przed  obiema  promieň  zwiastun  prawdy 

pod  obienia  swigto-cudna  woda. 

Pocznie  ksi$žna  rzecz  z  zíotego  stolca: 

moi  kmiecie,  lesi,  wiadykowie, 

owož  braci  rozsadzajcie  prawem, 

powadzonych  o  ojców  dziedzictwo, 

o  dziedzictwo  ojców  mi§dzy  soba. 

Po  zakonie  wiekuistyeh  bogów, 

majai  w  kupie  oba  rzadzió  mianeni, 

ezyli  równa  isc  do  dziaíu  miara.  — 

Moi  kmiecie,  lesi,  wiadykowie, 

warn  rostrzygnaó  wypowiesé  wyroku, 

b^dzieli  on  po  waszém  rozumie. 

?Jieb§dzieli  po  rozumie  waszém, 

now§  najdžcie  dla  nich  ustanowe, 

k  usmierzeniu  rozwadzonych  braci. 

Pokíonia  si§  lesi,  wiadykowie, 

w  ciche  sřowa  rozgowor  rospoczna, 

rozgoworem  cichym  mi§dzy  soba, 

wychwaiajac  swéj  ksiežny  wyroki. 

Wstai  Lutobor  z  cheímu  Dobrosíawska, 

takowémi  slowy  ima  gwarzyc: 

slawna  ksi^žno,  z  ojczysLego  stoical 
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twc  wyroki  wzielismy  rozmyslem, 

zbierz  wiec  glosy   po   swojém    narodzie. 

Wiec  zbiéraíy  dziewice  sedziebne 

gíosowania  do  swietego  sedu, 

a  žebrané  le^i  obwaluja. 

Wstaí  Radowan  z  kainiennego  mosln, 

jal  rozliezae  poczelem  wsze  glosy, 

aby  wiece  obwoíaé  w  narodzie, 

w  narodzie  zabrauém  na  sejm  walny. 

»Obaj  rodni  bracia  Klenowicze, 

z  rodu  Tetwy  Popiela  starego  ; 

jenže  z  pólki  przyszedl  Czechowymi, 

przez  trzy  rzéki  w  te  žyzne  ziemice ! 

tak  o  wasza  zgódžcie  cie  pušcizne: 

byšcie  oba  wkupie  nia  wladali.u 

Powstaí  Chrudosz   od  krzywéj   Otawy, 

žólcia  jemu  zakipia^  wnetrznošci, 

a  lutosci§,  wszystkie  strzaslyš  czlony , 

machnaí  reka,  turem  zawrzasí  jarým: 

»Gorzeptaszkom,gdy  gad  w  gniazdo  wšližnie. 

gorze  mežom,  gdy  im  žona  wladnie! 

myžom  wiadac  nad  mežmi  podobna, 

z  praw  dziedzictwo  spadá  na  pierwistka.« 

Z  ojców  stolca  powstanie  Lubusza, 

rzeeze:  »kmiecie,  lesi,  wíadykowie, 

wzdy  mie  ci^žka  spo lkala  pizygana, 

38* 
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sadžciež  sami  prawem,   po  zakonie. 

Mnie  niesadzié  wi§céj  waszych  waáni, 

zwólcie  mgža,  jenby  warn  byl  równy, 

jenby  wíadai  warn  želaznym  beriein; 

reka  dziéwki  wiadac  warn  niezduža.cc 

Wstaí  Racibor  od  gor  Krekonoszy, 

i  takiéini  síowy  sig  ozowie: 

wNiechwalno  patrzéc  w  Teutonów  prawá, 

u  nas  prawo  w  s'wÍ£tém  jest  zakonie, 
a  ten  zákon  wniešli  nam  ojczjce 

przez  trzy  rzeki,  do  tych  zicmic  žyznvch. 

wszelki   ojciec  czeladce  rej  wodzi. 

Meze  orza,  ženy  szaty  szyja; 

lecz  gdy  gřowa  czeladce  umiéra, 

dzieci  zbožném  mianem  wszystkie  wladn^, 

i  wíadyk^  wybíéraja  z  rodu  5 

ten  w  poirzebie  na  sejm  za  nich  chadza, 

chadza  z  kmiecmi  lechy  wTadykami.cc 

Wstali  kmiecie,  lesi,  wfadykowie, 

pochwalajac  prawo  po  zakonie. 
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GRADEM. 

Hej,   ty  si  o  ňce  nasze 

wyszeiiracki   zámku! 

harde   džwigasz  czoío 
na  skále  stojany, 

na  urwistej  skále 

ku  cudzych  postrasze. 

U  stop  twoich  rzěka 

bystře  weiny  toczy, 

to  jara  Wletawa 

z  swojérai  weinami. 

INa  brzegach  —  u  wody, 
u  czystéj  Wletawy  ; 

WCÍ4Ž  rost§  chróáciny, 

z  nich  cblodek  miíawy. 

Tam  mafy  siowiczek 

spiéwuje  radošnie, 

špiéwuje  žaíošnie, 

jak  mu  na  serduszku 
žal  za  czém  urošnie. 

Gdybym  byí  siowikiem 

na  zielonéj  bio  ni, 

polecialbym  chyžo 
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do  kochanki,  do  niéj, 

na  schadzk^  wierzorna. 

Miťosc  wszystkich  bu<izi  — 

i  co  lylko  žywíe 

czuje  jéj   kíopoty, 

jéj   tesknice  czuje. 

A  ja  nieboracze 

wciaž  za  to  ba  pl'acz§, 
lituj   sie.   chudziny ! 
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KRALO-DWÓRSKI 

RUKOPIS. 
ZEBRA1NE    LYRICKO  -  EPICKÉ    PÉSNJE    A 

SPÉWY. 

Pseíožene    wot 

J.    E.    SMOLERJA. 

NAZPOMNECJE. 

Tahlej  zbérka  lyricko-epickich  ne- 
rajmowánych  narodnych  péšničkow  je 
weíe  krasniša,  hač  wšitko,  štož  je  so 
do'al  ze  starých  (čéskich)  basíijow  wu- 
namakaío;  ale  je  so  jich  jenom  12  ma- 

lých pergainentowych  listo w  (w  12.) 
a  dwé  wuzkej  smužcy  wuzkhowaío. 
Wudawacer  bé  sej  khwalobnu  mysl 
wotmyslii,  naše  (čéske)  staře  hasnje 
wudawaci  a  tuhlej  mysl,  préni  zwjazk 
wudawši,  tež  hižo  wuwédí,  když  mu 
zbožje  popša  tehlej  wulcv  wažne  zbytki 
w  jednej  komórcy  póla  cyrkwje  w  mésce 
Kralowninym  Dworje  pod  zaeiskanymi 
páperami  a  starými  kfokami  wunama- 
kač  a  bliskomu  zahubéňju  wutorhnyč- 
Po  pismje  rozsudžo  je  lahlej  zbérka 
sredz  iétow    1290  a   13J0  napisana     ÍNé. 
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kotre  z  tych  basnjow  jsu  tež  po  jich 
najprénšim  textu  snadž  hišce  -starše. 
Cim  bole  dyrbi  nam  žel  byc,  zo  je 

wele  wjetši  džél  z  nich  na  wéčno  zhu- 
beny. Cyfa  zbérka  méješe  tsi  knihi, 

kaž  so  to  zawéšcje  myslíc  da  z  napiš- 
mow  nam  zakhowanych  kapitulow  tse- 
cej  knihy;  dokeliž  so  26ta3  27ta  a  28ta 
kapitola  mjenuje.  Kdybydžiše  kóžda 
z  tych  25  zhubených  kapitolow  jenož 
dwé  basnje  méía,  tak  je  jenoj  z  tsecej 
knihi  samoj  za  sebe  50  basnjow  zhubené. 
Koho  neméiy  tehlej  mafe  pokaza- 

ňička  napelnic  ze  žadoscu  za  wšénii 
lymihle  pésnjami,  kiž  tak  wysoko  stoja 
ze  swojej  lohkoscu  powjedanja,  čistotu 
a  pšimérenosÓLi  ryče,  z  mócnoscu  a  lu- 
boznoscu  siowa. 

Gesckichte  der  bóhm.  Sprache  u.  Lit.  von 
Jos.  Dobrovský  S.  385, 

Pospolné  pšcioženja  tychhlej  basnjow  wu- 
dacliu  :  polski  w  lubozuych  rajmacliL.  Siemieiiskij 
Krakow  1836  a  Praha  1*43;  russynski  mocno- 
narodnje  M.  Berg,  Moskwa  184(3;  serbski  Sladko 
Petrovic-Zlalojevic,  Praha  1851;  ilirski  J.  Berlic, 
Buda  1845  —  1850  a  Praha  1851;  íužisko-serbski 
J.  E.  Smoleř,  Praha  1851;  bulharski  Dmiirijew, 
Petersburg  1849;  a  wíoski  abo  italianski  F. 

Francesconi,  Praha  1851.  "W  druhich  síowiaň- skich  ryčach  ňejsu  hišce  wšé  pésnje  pšeložene ; 
angliski  zas  a  francozski  nimale  wšitke. 



4f»;> 

HOLDRICH    a    BÓLESKAW. 

—  —  —   —   —  so   do   čornoh'  lesa, 
tam,  h<lžež  wfadycy  so  skhadžowachu, 

sydom  wladykow  a  state  crjódy. 

Wuhoň  Dub  tainhlej  z  nim  spéšnje  klnvata 

ze  wšej  črjódu  swojej  w  čémnej  nocy. 

Ta  črjóda  mu  běse  na  sto  muzow, 

wšé  méjachu  w  nóžnach  wólre  mječje, 

k  mječam  wšé  méjachu  mócne  pažje, 

k  "Wuhonju  wutrobach  stajnu  wéru. 
Dostupichu  wosyk  wo  srjedž  lesa, 

podachu  sej  wokoi  pr;iwe  ruki, 

a  z   éichimi  slowami  rycachu. 

Nóc  so  pšewaleše  žno  pšez  póínoc, 

bližeše  so  k  ranju  šedžiwemu; 

aj  darjeknje  "Wuhoň  knjezu  Hoídrje  : 
»Hoj,  posiuchaj  síawny  ty  mój  knježe! 

Bóh  ci  wójnrwosó  da  do  wšéch  stawow, 

bóh  ci  da  do  hřowy  ro/om  wójnski; 

ty  nas  wjedž   pšeciwo  zíym  Polakam ! 



466         HOP.DRICH  a  BOLESLAW. 

Po  sínwje  póňdžemy  k  prawej,  k  léwej, 

prjedy,  zady  do  wšéch  džiwich  bitwow. 

Zmužče  khróbíosc  wójniwych  wutrobow !« 

Aj  da  knjez  wza  khoroj  z  mócnej  ruku: 

j)Za  mnu,  za  mnu  khróblje  na  Polakow, 

na  Polakow,  kiž  nam  zemju  hubja!« 

Za  nim  wósom  wiadykow  so  pušci, 

z  wia  dýkami  tsi  sta  póí  sta  mužow, 

mužow  jara  statych,  tam,  hdžež  béše 

mnohosc  Polakow  zlehnjena  wo  suje, 

INa   wjeřchu,  hdžež  zastachu  psi  lesu; 

aj  wša  Praha  mjelči  w  ranšun  spanju, 

Woitawa  so  kuri  w  ran  sej   i»arje, 

za  Prahu  so   pšemódruja  wjeřchi, 

za  nimi   skhad  séry   pšejasnjuie. 

»Z  liory  delje  !  Cicho,  wšo  cisinko !« 

W   cichjej   Prazy  khétsje  skhowachu  so, 

brónje  wšé  do  plašéow  zawalichu. 

A  dže  pastýř  tam  po  šérym  ranju, 

Woia  horje,  wrot.a  wotcwriói. 

Siyši  strož  woianje  pastyrjowe, 

woLewri  mu  wrota  pšez   AVoitawu. 

Stupi  paslyř  na  most,  wótsje  trubjo; 

skočí  knjez  na   most,   sydom  wiadykow 5 

kóždy  khjelpa  ze   wseai  s  wo  jim  ludoiu. 

Tu  bubony  wudyriohu  rázy, 



HOhDMCH  a  BÓLESfcAW.  W 

Wurazychu  zynki   Lruby  zyačne. 

Khurovvje  tu  črjóda  na  most  tyknu, 
wšón  most  tšase  so  pod  jich  éišéeneu. 

Strach  wudyri  na   wšěch   na  Polakow; 

aj,  Polacy  za  bróň  popadaju, 

aj  wíadycy  sylne  raný  syku! 

Polacy  tu  skakaju  sem  a  tam, 

storkaju  so  k  wrotam  pšez  pšěrowy, 

dale    dale  pšed  statym  sykanjom. 

Aj,  dobyéje  je  wot  boha  dané! 

Slanje  jene  siónco  po  wšém  njebju, 

stanje  Jarmir  zas'  nade  wšej  zemju. 
Roznosy  so  radosc  po  wšej   Prazy, 

roznosy  so  radosc  wokol'  Prahi, 
rozleéa  so  radosc  po  wšej  zemi, 

po  wšej  zemi  wot  radoslnej'  Prahi. 
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Aj  ty  sfónco,  aj  siónčičko ! 

sy-li  ty  žaiosčiwo, 

čomu  ty  swééi.š  na   nas 

na  bědnych  kníži? 

Hdžejeknjez,  hdže  lud  naš  z  bróňju? 

k  Ocje  daloko  zajéí; 

sto  nas  cuzym  wutorhnje, 

krajo  syrotny  ? 

Doihim  čahu  Němcy  éahnu 

a  su  Némcy  Sasycy, 

wot  zhorjelskich  Iésuych  hór 

k  našim  krajinám. 

Dajce,  njebožatka,   dajce 
slébro,  zíoto,  kubío  wšé, 

hjewak  warn  wužahaju 

dwory,  kbéžčički. 
A  wšitko  nam  wužabachu, 

slěbro,   zíoto   pobrachu, 

howjada  wotehnachu; 
dale  k  Troskám  du. 

INježaíoséce  wy  ratarjo  ! 

juž  warn  stawa  tráwicka, 
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ach  tak  doího  stupaná 

z  cuzym  kopytom. 

"Wijée  wěncy  z  pólnyeh  kwiHkow 
swojemu  wumóžnikjcj ! 

Wosywy  so   zelenja, 

pšeniční  so  wšo. 

Ručjo  so  wšo  pšeménješc. 

Aj  da  Bjeňjš  Hjermanowy 
zwoía  lud  tam  hromadu 

pšeéiwo  Saskim. 

Zeňdžechu  so  ratarojo 

k  lésej  pod  Hvubu  Skafu, 

kóždy  za  bróň  cypy  ma 

na  njepšecelow. 

Bjeňjš  n as,  Bjeňjš  na  předku  jědže, 

za  nim  wšón  lud  hnéwniwy; 

»Wječ,  wjec !«  —  woía  —  »na  wšilkje 

Saskje  národy !« 

Aj  da  hnéwy  nadpadžechu 

z  krutoscu  wobje  stronje, 

znjemdrichu  so  wutrobach 

rozzíobjenych  wšéch  5 

Rozwóhnichu  jeju  woči 

trašnje  pšeéiwo  sebi  5 

'stanu  kije  na  kije, 

hlebje  na  hlebje. 

39 
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Zrazyštej  tu  wobje  stronje, 

kaž  by  lés  na  lés  pany  i; 

kajkiž  biysk  hrimanjowy, 

tajki  blysk  nrjecow. 
Zazuča  škrék  hrozunošny, 

spíóši  lésnu  zwérinu, 

wšu  njebjesku  ptačinu 

hač  po  tseci  wjeřch. 

Rozléhá  so  po  hlubinách 

Wot  skatojtych  hór 

tu  raz  kijow,  lu  mječow 

kaž  pad  próchnjawcow. 

Tak  steještej  wobje  stronje 

napšeciwo  bjez  hnuca 

na  zasadáenej  pječje, 

na  sylnej  nozy. 

Wobroéi  so  Bjenješ  horje, 

kiwnu  z  mječom  k  prawicy, 

tamhlej  so  syla  pušči; 

kiwnu  k  lěwicy, 

a  k  léwicy  čéri  syía. 

Z  wopjecicu  do  skaly, 

ze  skaty  wšé  kamjenje 
na  Némcow  čiska. 

Z  khof  ma  k  runinje  dže  bitwa ; 

a  bu  Némcam  skiwlenje, 



JAROST;  AW. 

a  bii  INěmcani  óékanje 

a  pobiéje  jim ! 

J  A  R  O  S  L  A  W. 

Powjedam  warn  powjesé    wjcljosTawmi 

wo  surowych  biLwach,  krutých  wójnach  ; 

řozstejce,  wšón  rozom  swój  zebjeřce, 

rozstejée,  a  džiwno  warn  k  síyšenju. 

We  l;raju  hdžež  Woíomuc  wojwodži, 

tam  je  liora,  hora  njewysoka, 

njewysoka,  Hostajnow  jej  mjeno; 

maéeř   boža  džiwy  na   njej  činit 

Doího  kraje   naše  w  měr  je  běchu, 

doího  bohatstwo  bjez  ludom    kétvše, 

duž  wot  ranja  w  zemjach  wichor    'stáže, 

'stáže  džówki  dla  tatarskoh'  cháma; 

ju  kšescanscy  ludžjo  wo  kamjenje, 

wo  parlje  a  wo  zioto  zabichu. 

Lepá  Kublajewna  jako  měsack 

wuslyša,  zo  kraje  na  zakhodžje, 

we  kolrychž  je  luda  mnoho  žiwo. 

Pšiprawi  so.  poznač  wašnjow  cuzych. 

Na  nohi  tu  skoči  hólcow  džesac 

a  dwé  holcy,  k  pšewodženju  jeje. 

39* 
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Nabrachu  sej,  čehož  trjeba  běse, 

zesydachu  so  na  spěšné  konje, 

a  čehnjechu,  hdžež  spěchu  je  síónco. 

Jako  zerja  po  ranju  so  swééa, 

hdyž  na  mrokowite  lesy  wuňdu; 

tak  so  swéceše  Kublaja  džówka 

z  rodženej  a  zhoťwanej  rjanoséu. 

Wohwlečena  bé  wša  w  ziotej  drascje, 

šiju,  ňadra  wotkryte  méješe, 

zwěnčene  z  kamjenjoni,  z  pacerjemi. 

Džiwachu  so  Némcy  tej'  rjauoséje, 
zawidžichu  bohatstwo  jej  jara, 

íakachu  na  jeje  pucá  dróhu, 

wupadnuchu  na  nju  wo  srjedž  lesa, 

zabichu  ju   a  pobrachu  kubio. 

Hdyž  síyšeše  Kublaj  chám  latarski, 

sto  so  sta  ze  džówku   jeho  drohjej  5 

zebra  wójsko  ze  wšěch  krajow  wulkich, 

cahnu  z  wojskom,  hdžež  spěchuje  síónco. 

Slyšřtchu  to  kraljo  na  zakhodžje, 

zo  chám  khwata  na  jich  ludnc  kraje, 

zhromadžichu  so  jeden  k  druh  jemu 

a  zebrachu  pšewulcyšne  wójsko 

a  éelmjechu  do  póla  na  njeho. 

W  runinje  so  šérokjej  zlehnuchu, 

zlehnuchu  a  cháma  tam  cakachu. 
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Kub  laj   káže   swojim   zaroéVrjam, 

hudakam,  hwťv.darjam,   kuzíarnikam, 

zo  bycliu  wěséili  wuhudajo, 

kajki  by  kónc  wójna  měfa  wzači. 

Žebracím  so  hnydom  zaroéerjo, 

hudacy,  hwězdarjo.  kuzíaruicy, 

na  dwě  stronje  wokoí1   rozstupichu. 
coinu   séinu  dele   poíožichu. 

na  dwě  polojcv  ju  rozéěpichu. 

Prě.njej  polojcy  rjeknuchu  )>Kublajr<. 

druhjej  pofojcy  rjeknuchu  ))kraljo,a 

slare  slowa  nad  nimaj   spěwacbu. 

Séinje  počeštej  spoiu   wojowaé, 

a  dobydže  sčina  Kublajowa. 

Zraduje  so  mnohosc  wšeho  luda, 

kóždy  béži  ručje  k  swojim  konjom, 

do  rjadow  so  wójska   postawichu. 

Ksescijenjo  rady  njemějachu, 

cérjachu  bjez  myslje  na  póhanow 

z  tajkjej  hordoscu,  kaž  móc  mějachu. 

Prěnja  bitwa  so  hromadu  zrazy, 

šipy  descowachu  kaž  ziwk  ze  mróčel, 

hlebijow  zlem  kaž  hrimanja  rjeskot, 

blyskot  mječow  kaž  njewjcdra  wohjeií. 

Wobej  stronje  z  jara  wulkjej   mocu 

Jedna  druhjej   postupié  wobara. 
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Póhanow  'žno  kšesčjenjo  cérjachii 

a  'žno  bydžichu  so  jich  wobruli, 
njebydžichu  pšijšli  zaročerjo, 

njepšinjesli  séinje  rozčépjenej. 

Tatarjo  so  jara  zapalichu, 

na  kšesčjanow  džiwje  wurazychu, 

tak  jich  kručje  pšed  sobu  čěrjachu, 

zo  jich  kaž  zwérinu  rozpfóšichu. 

Tu  škit  leži,  tu  hjelmica  droha, 

tu  kón  wleče  w  tšmjenju  wojwodu, 

tón  podarmo  do  Tatarow  céri, 

tamón  bože  dla  wo  miiosč  prosy. 

Takhlej   Tatarjo  zo  rozpšéstrjechu, 

na  kšesčjanow  dawki  pofožichu, 

dwé  kralowstwje  sebi  podcisnucliu, 

starý  Kijow,  Nowohród  šéroki.  — 

Skoro  roznosy  so  horjo  w   zemjach, 

po  wšéch  krajach  Ind  zbéraci  počnu* 
postawichu  štyri  sylne  wójska, 

wobnowichu  wójnu  z  Tatarami. 

Tatarjo  so  hnuchu  w  prawu  stronu, 

kaž  hdyž  čorna  raróčel  z  lodoni  hro/y 

posypači  píody  tučných  polow  5 

tak  bu  rój  siyšany  wot  daloka. 

Hnydom   VVuhjeřscy  w  stočinach  steja, 

hnydoui  z  brónju  z  nimi  so  zetkaja. 
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Podarmo  be  khróbfosc,   wutrobilosé, 

podarmo  jich  zwažne  zapjeranje, 

Zrazychu  Tatarjo  do  srjedž  rjadow, 

rozpjtírsichu  wšě  jich  wójska  sylne, 

wutupichu  wŠo,  štož  w  zemi  beše. 

Wotstupi  wša  nadžija  kšeséjauam, 

a  bu  horjo  horja  wšeho  wjetše. 

Modlachu  so  bohu  žalosčiwje, 

zo  by  wumóhf  jich  wot  zlých    Tatarow. 

»'Staii,  o  knježje  božo  w  hnéwje  swojim, 
zacér  njepšeéelow,  pšesčéharjow, 

potlócici  chcedža  našu  dušu 

wobzankajo  nas  kaž  wjelki  wowcy.« 

Prénja  bitwa  zhubjena  nana,  druha; 

Tatarjo  so  w  Pólskjej  rozlehnuchu, 

bliže  bliže  puséachu  wšě  kraje, 

dodréchu  so  džiwje  k  Wofomucu. 

Nuza  nasta  kruciša  po   krajach, 

ničo  lichje  njej'  pšed  pohanami. 
Bédženo  dzen,  bědženo  džeň  druhi, 

dobycje  so  nihdže  njepokfo;ii. 

Aj  rozmnoží  soTatarow  mnohosc, 

kaž  so  mnóži  wječor  cma  w  nazymju. 

W  powodženju  tych  Tatarow  džiwich 

kolebaše  so  ksescjanow  wójsko, 

sylnje  dréjo  so  k  tamnemu  khofmu, 
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na  kotryinž  niac  boža  džiwy  čini. 

«Horjebratsja!  horje'«  wo-íaWnjeslaw, 

Dyri  z  mječom  na  swój   škit  sléborny, 

a  z  khorowju  wyšše  hďowy  macha. 

Wšo  so  zmuži,  na  Tatarow  céri, 

zrazychu  so  k  jenej  sylje  sylnej, 

wurazychu,  kaž  ze  zemje  wohjeň, 

tamhlej  na  khořm  z  Tatarow  mnohoséje. 

Z  wopjeéicu  kroča  na  khoím  horje; 

pod  khořmom  so  na  šěř  ro^tupichu  , 

na  dóf  zwuzčichu  so  k  wólrej  hranje; 

k  prawej,  k  léwej  kryjachu  jich  skity, 

na  rarajo  zfožichu  wótre  hlebje 

druzy  prénim,  tak  tež  druhim  tseéi, 

Mióčel  kiokow  z  hory  na  Tatarow. 

Dha  nóc  éémna  pokry  wsitku  zemju, 

rozwali  so  k  zemi   a  k  mróčelam, 

zawéiajo  woči  zapálené 

na  so  kšescijauow  a  Tatarow. 

W  husté]  cmi  kšescjenjo  nasyp  kopja, 

nasyp  zakopaný  wokof  wjeřcha. 

Hdyž  na  'skhadžje  ranje  pocinaše, 
pozbéže  so  léhwo  njepšeéelow. 

Lěhwo  to  bé  strašné  wokol'  khofma 

hač  do   njewidomej'  dalokoscje. 
Na  spěšných  tu  konjach  so  mjerwjachu 
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nošo  na  hlebijach  natykane 

hlowy  kšescijanow  k   stanu  cháma. 

Zběža  so  tu  mnohosc  k  jenej  sylje, 

mérjachu  so  wšé  na  jenu  str<»nu, 

éišéachu  so  njenulrje  na  khofm  horje, 

a  wujachu  .z  kšikom  jara  strašným, 

zo   so  hory,  dofy  rozklinčachu. 

Kšescjenjo  na  nasypje  stejachu, 

boža  maé  jim  dodawaše  khróbíosé. 

Napinachu  ručje  proste  próki, 

a  machachu  sylnje  wótre  mječje.  — 

a  bu  nětk  Tataram  wustupači. 

Rozhori  so  lud  Tatarow  dziwjich, 

pokhmuri  so  chám  jich  z  krutvm  h  ně  worn. 

Do  tsjóch  pruhow  rozstupi  so  léhwo, 

čérjachuwtsjóchpruhach  džiwjenakhofm. 

Kšescjenjo  spušča  dwacyéi  štomow  — 

wšéch  dwacyói,  štož  džě  jich    tam  stase, 

pšiwalichu  je  k  nasypa  kromje. 

Juž  Tatarjo  éérjachu  na  nasvp 

z  kšikom  rewjo  hač  do  mróčel   strašnjej 

juž  počachu  nasyp  rozmjetowaé. 

Walichu  z  nasypa  kfódy  mócne, 

te  zmjecechu  Tatarow  kaž  čcřwje, 

stoikachu  jich  hišce  dale  w  pólu. 

A  bu  wojowano  doího  ,  kruéje, 
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hač  nóc  éemna  kónc  wšém  bitwam  sčini. 

Božo  !  aj  rozstejče !  sfawny  Wnjesiaw 

poraženy  z  nasypa  wot  šipa. 

Kruta  žaiosc  wutroby  torhaše, 

lačnosé  surowa  črjewa  pražeše; 

lačni  lizachu  rosojtu  trawu. 

Wječor  éichi  pšeňdže  na  nóc  khíódnu, 

nóc  so  plemeni  do  ranja  šéroh', 
a  w  léhwje  Tatarow  z  měrom  béše. 

Džcň  so  rozwohrjewa  na  poíodnju, 

Kšesčijenjo  padachu  z  lačnosču, 

wupražene  huby  wotewrjachu, 

spéwajo  z  dybu  k  maéeri  božej, 

k  njeji  mučnej  woči  wobrocachu, 

rucy  z  wulkjej  žaíoséu  íamachu, 

wot  zemje  k  njebju  stysknje  hladachu. 

3>Njemóžno  nam  dléhje  lačnosc  wutrac, 

njemóžno  pse  lačnosc  wojowači  ; 

komu  strowje  a  žiwjenje  drohje, 

tomu  wot  Tatarow  miíosč  žadac.« 

Tanhlej  džachu  jedni,  takhlej  druzy: 

wHórje,  z  lačnoscje  hač  pšes  mječzhinuc$ 

we  wotročstwjé  dose  nam  wody  budže. 

Za  mnu,  štóž  tak  mysli !«  —  prajiWjestoň, 

»za  mnu,  za  mnu,  kohož  lačnosc  tyši!« 

Tu  Wrócisfaw,  kaž  tur  sylny  skoči, 
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Wjestonja  za  sylnej   paži  hrábnu: 

»Pšerada,  kšeséjanow  hroznosc  wéena! 

Do  skaženja  chceš  wjesé  dobrých  lutlzi  ? 

Wot  boha  sej   mifosé  prosyé,  khwalbno, 

nic  wotročstwjc  wot  Tatarow  džiwich. 

Njechajée  k  skaženju  bratsja  khwataé! 

Najsurowšu  tuhu  pšeéerpichmy, 

bóh  je  nas  posylnií  w  horcym  póínju, 

bóh  nam  scele  pomoc  dowérjacym. 

Haňbujče  so  mužjo  tajkich  rýči, 

hač  so  hordacy  mjenowac  chceóe. 

Zhinjemy-li  lačni  na  tym  khofmje, 

smjerc  wot  boha  budže  wotměrjenaj 

daray-li  so  mječam  njepšecelow, 

samowolnje  sebje  skóncujemy. 

Wotrocstwo  je  hroznosc  knjezu  bohu, 

hréch,   wotročstwu  sam  chcyc    daéi   šiju. 

Za  mnu  pójée,  mužjo  štóž  tak  mysli, 

za  mnu,  pšed  stole  macerje  božeje!« 

Za  nim  mnohosé  dže  k  kapaicy  swjatej  : 

»Staň,  o  knježje  božo,  w  hnéwje  swojim, 

w  krajach  powyš  nas  pšez  njepšecelow, 

wuslyš  híosy  k  tebi  so  woiace! 

Wobzanknjeni  smy  z  njepšečelemi, 

wumóž  nas  z  kosydďow    zíych  Tatarow- 

wokšewjenje  daj  w  útrobám  našim  j 
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z  wótrym  hřosom  wopor  či  podamy! 

Zahub  w  zemjach  našich  njepšečelow, 

zahub  jich  na  wéki,  a  na  wěkow  wéki.« 

Hle  !  na  rozhorjenym  njebju  mróčel ! 

Duja  wétry,  zahowči  hrimanje, 

khmurješe  so  mróčel  po  wšém  njebju. 

Blyski  raz  íaz!  biju  clo  Tatarow: 

spory  zliwk  wožiwi  žórfo  khoimskje. 

Nimo  wichor.  —  Wójska  do  rjad  cahcu; 

ze  wšéch  krajow  a  krajinow  zetnje 

k  Woíomucu  khorowje  jich  wéju. 

Cezkje  mječje  po  bokách  jim  wisu, 

poine  tyfowy  na  plecach  šcerča, 

jasné  hjelnxy  jim  na  státy  ch  hiowach, 

a  pod  nimi  spěšné  konje  skáču. 

Zazynčachu  híosy  rohow  lesných, 

wudyrichu  buboty  bubonow  j 

Hnydom  zrazyštej  so  wobej  stronje. 

Pozbéhuje  so  mlha  horje  z  prócha, 

Kručiša  bu  bitwa  hač  poslenja. 

Praskot  bu  a  rjeskot  wótrych  mjedow, 

našla  sykot  kíokow  jara  strašný, 

famanje  a  rjechot  swétiych  hlebjow; 

a  bu  klóčje  a  bu  porubanje, 

a  bu  žaiosc  a  bu  zradowanje. 

Krej  so  wala  kaž  dešóowe  žofmy, 
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Morwych  ležeše  kaž  w  lesu  &lomow. 

lemu  lrlowa  na  dwu  rozáéepjena, 

ternu  zrubanej  sloj   rucy  wobej, 

tón  so  suwa  z  konja  psez  druhjeho, 

a  tón  njenidry  njepšecelow   míóéi,  — 

kaž  po  skalách  džiwi  wichor  stomv;  — 

tom'  k  wutrobje  mjeó  do  khwótki  storci, 
a  ternu  woltsihnje  Tatar  wucho, 

Uh,  bu  rueje,  stonanje  žafosne! 

Kšesčjenjo  počacbu  wucékowac, 

Tatarju  jich  w  džiwim  ť>iku  honic. 

Aj  tu  Jaroslaw  kaž  worjef  leči ! 

Twjerdy  wocel  na  wutrobje  mócnej, 

pod  wocelom  khróbíosc,  sylnu  statosc, 

pod  hjelmicu  jara  wótru  mudrosó; 

zmužitosé  mu  z  wočow  swětíych  sapa. 

Rozzíobjeny  kaž  law  nastvkany, 

hdyž  so  stanje,  zo  krej  copfu  widži, 

hdyž  natséleny  za  hajiikom  cěri, 

tak  rozzlobí  so  wón   na  Tatarow. 

Češi  za  nim  jako  krupowbicjej 

zrazy  kručje  na  Kublajewica 

a  bu  bitwa  we  wšém   wjelje  džiwja. 

Prasnuštaj  so  wobaj  z  hlebijomaj, 

zíamaštaj  jej  wobej  z  wulkim  praskom. 

Jarosíaw,  wsón  s  konjom  swojim  krawy, 
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z  mjeČom  Kublajewica  nadpadže, 

wot  ramjenja  préki  k  scehnu  pšesée, 

tak  zo  padže  bjez  ducha  bjez  morwych, 

Zrjeskota  nad  nim  tytowa  z  prókom. 
Stróži  so  wšón  lud    Tatarow  džiwich, 

zwotmjetowa  hlebje  sazen  doíhje; 

spéchowaše  tu,  štóž  béžec  možno, 

tamhlej,  z  wotkal  siónco  jasné  stawa. 

A  bu  Hana  prózna  njepšecelow. 

CESTMER  a  Wf-ASLAW. 

Njeklan  káže  stawaé  k  wójnje, 

káže  z  knježskimi  síowami 
na  Wíaséisíawa. 

A  stažechu  wójska  k  wójnje, 

stažechu  na  knježskje  siowa 
na  Wíaséisíawa. 

Khwaleše  so  "Wíaséisíaw  knjez 
z  dobycom  nad  Njeklanóm, 

nad  síawnym   knjezom. 

Pušéeše  mjed  a  wohjeň 

do  krajow  Njeklanowych. 

Woíaše  nad  rubježnymi 

mječemi  wojakow 
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pohanjenjc  Njeklanu. 

»Na  wójnu  wjedž  Cměro  čij  ódy 

Aj  hanibnje  nas  mjenuje 

naduty  Wíasíaw !« 

Stáže  Cmer,  so  zradowajo, 

radostnje  wza  swój  škit  čorny 

z  dwémaj  zubomaj,  ze  škitom 

mlót  a  njepšerazliwy  hjelin. 

Pode  wšé  štoray 

kíadže  bohaoi  wopory. 

Mocnje  zawola  Cmer  na  wójsko. 

Skoro  wójska  do  rjad  du, 

a  cežechu  pšed  síóncom  zahje, 

a  cežechu  pše-wšón  džeň  a  po  slóncu 

tamhlej  k  hórcy, 

Ajta  so  wala  dym  po  wsach! 

A  po  wsach  stonanje  žaíosciwych  híosow. 

)>Stó  zežahaše  wsy? 

Stó  sčini  plácne  waše  híosy,  štó  ?  Wíasíaw  ? 

Poslenje  bydž  jeho  rubjeňstwo! 

Wjec  a  zahubjenje 

moji  na  njeho  njesu.« 

Wotmoíwichu  wojewodžje  Cmeru: 

j>»Kruwoj,  Kruwoj  škjerjedny 
wotehna  nam  stadia  a  načini  na  wsach 

hor  jo  z  wóhnjom  a  z  mječom. 
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Wšo,  slož  trébne  béše, 

skazy  jeho  krutá  zioba 

a  wza  wojewodu  nam.«« 

Zazíobi  so  Cmer  na  Kruwoj  a, 

z  jeho  wutroby 

zloba  so  mu  pseliwa 

po  w.séch  po  stawach. 

wWojacy,  na  zajtra  zahje 

zapalimy  krutosc  wšu. 

Hladajée   nétk  mučnych  stawow.« 

Steja  hory  k  prawej, 

steja  hory  k  léwej, 

á  na  jich  wjeřchi  wusokje 

hlatla  jasné  sfónčičko. 

Po  horách  tu  wotsal, 

po  horách  preč  tamhlej 

cahnu  wójska,   bitwu  sobu  njesu. 

wAj  tamhlej  k  hrodu, 

hrodu  na  skalje, 

tamhlej,  hdžež  Kruwoj   džerzi  Wójméra 

z  jeho  rjanej  džówku, 

kotrefž  popadže  w  lesu, 

tamhlej  pod  šérej  skále, 

a  hanješe  Njeklana. 

Kruwoj  Njeklanu  polubi  swéru 

a  inu  zawda  swérnu  ruku  ; 
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na  wopak  wón  z  híosom,  z  ruku 

psinjese  njezbožje  na   hul. 

Hnije   k  •wusokom'   hrodu, 
aj   k  hrodu  wójska  éěréelcc 

A  zahorichu  so  wójska 

a  pušéichu  so  k  hrodu 

po  siowach  stateho  Cméra, 

jako  lodojte  mróčelje. 

Pokrychu  so  prédni,  Škit  na  skit, 

zadni  zapjerachu  so  na  hlebjc 

a  ua  kíódy  préki  zasadžene  k  štomam. 

A  wyšje  nad  wjeřškach  lesa 

šcerčachu  jich  mječje  na  hród, 

njénsdrjachu  na  mječje 

z  hroda  tam  rubacym. 

Ruješe  na  hrodžje  Kruwoj  z  rucora  býka, 

rujese  khróbíosé  do  swojich, 

ptdaše  mjtč  jeho  na  Pražanow 

kaž  šLom  ze  skafv,  ale  po  horách 

wjele  sylnych   dubow: 

takhlej  tež  k  hrodu  so  éišca 

Njeklana  wojacy. 

Kaza  Cmer  wudyrió  zady  na  hród, 

kaza  z  prédka  pšeskoeic  wobhrodu. 

Aj  slomy  wusokozróstne 

w  husčinje  pod  skatu 
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pšiklonichu  na   vvobhrodu, 

zo  bychu  so  po  stomach  walaíe 

kiódy  wyšje  wójska. 

Aj  pod  nimi  z  prjódka  postawi  so  sylnych, 

muž  muža  so  dótkachu  bjez  sobu 

z  plecomaj   šérokimaj. 

Stomy  zfožichu  na  ramjo  préki. 

a  po  dlu  je  zwjazachu  z  witkami 

a  podstawichu  pódia  so  blebje, 

A  skočichu  mužjo  na  te  štomy, 

rozíožichu  hlebje  po  ramjenju 

zwježu  je  z  witkami. 

Skoči  rjad  tsecich  na  druhich, 

štwórtych  na  tsecich, 

a  pjatych  hač  k  wjeřchu  k  hrodowemu  : 

hdžež  sapachu  mjedje, 

hdžež  šipjachu  sipy, 

hdžež  so  walachu  bunčace  kíódy. 

Ajta  zwai  Pražanow  nuts  so  wali, 

zasiapnu  wšu  sylnosc  w  twjerdym  hrodžje. 

wWustup  Wójméro  ze  swojej  džówku, 

pokroč  z  wéžje  wón  na  raňše  zbožje, 

tam  hlej  na  skaiu,  na  njej  wuhladaš 

krawiéi  Kruwoja  pod  sekjeru  wječnej.« 

Wuňdže  Wójměr  na    zbožomne  ranje, 

wuňdže  a  z  nim  jeho  rjana  džowka, 
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widži  krawié  njepšcécla  swojoh1. 
A  pósia  Cmer  dobytk  wróco  ludžom; 

z  dobytkom  so  wróéi  rjane  holčo. 

A  chcyše  Wójmér  wopor  daéi  boham, 

na  tym  méséje,  w  tym  krocenju  síónca. 

wHorje,  Wójméro,«  —  rjeknu  mu  Ccstmér,  — 

naše  kročelje  khwataju  dobyč 

nad  Wíasíawom!  Wotstorč  službu  bobam, 

kiž  chcedža  porazyc  Wíasíawa. 

A  hdyž  slóneko  dokroči  poionjo, 

dyrbimy  dokročic  na  to  město, 

hdžež   »dobyčje  !«  hfós  wojskow  psiwoía. 

Wzuii  te  brÓDJe  njepšecela  a  pój!« 

'Zradowa  so  Wójmér  wjelje  —  wjelje, 
zawoía  ze  skaly  wotsje  w  lesu, 

z  mócnej'  šije  wola  k  boham  takhlej, 

zatšasu  so  štomy  wulkoh'  lesa: 
»»Njedži\vajce  na  wolrocka  swojolť, 

zo  njepali  wopor  džensniši  džeii!««   — 

»Za  dóíh  wopor  boham  !«  —  rjeknu  Ceslmér — 

»nétko  mamy  jéé  na  njepšecelow. 

ISétko  syň  so  ty  na  spěšné  konje, 

pšelec  lesy  jelenjacym  skoku. 

Tam  do  dubrawy,  tam  z  dróhi  skaía, 

boham  luba,  a  na  jeje  wjerchu 

wopruj  boham,  swojim  wumóžnikam. 



488  CZESTMIR  I  Wl.ASLAW. 

za  dobycje  zady,  za  dóbyčje  w  prédku. 

Prjed  hač  so   póznaje,  zo   siónco  pokročí 

na  twjerdžiznje  njebjes,  stupiš  tamhlej  na  město; 

prjedy  hač  postupi  siónco  druhu  kročel 
a  kročel  tsecu 

na  wjeřški  lésowe,  dóňdu  wójska  tamhlej, 

hdžež  wopor  twój  powéje  we  stoipach  dyma; 

a  pokorja  so  wšé  wójska  tudy  ducy.cc 

Synu  so  Wójmér  na  spěšné  konje, 

pšeleéi  lčsy  jelenjacym  skoku 

tam  do  dubrawy,  na  dróhu  k  skalje; 

na  wjeřchu  skaly  zapali  wopor 
boham  wumóžnikam 

za  dobyéje  zady,  za  dobycje  w  prědku. 

Jim  won  wopruje  jaíojčku  wólnu, 

seršc  čerwjena  so  po  njej  biyščeše, 

jaíojčku  tu  kupi  wot  pastyrja 

w  dolje  tam,  we  wusokjej  trawje, 

dawši  za  nju  konja  z  wuzdu. 

Paleše  so  wopor,  bližeše  so  wójsko 

k  doiu;  potom  z  dola  horje  do  dubrawy. 

Wójska  wobzwučene  z  howkoni 

du  po  jenym,  btónje  swoje  njesu. 

Kóždy    ducy    wokoí'    wopora    boham  khwalbu 

spéwaše, 

a  wotkhadžejo  wyskac  so  njekomdžeše. 
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A  hdyž  dokfaadžowasc  poslcnja  črjóda, 

skoei  Wójmér  na  spésneho  konja, 

tuene  scehna  a  pleca  potočí 

šescom  jéznym   za  wójskom. 

Džěchu  wójska  z  kroeelemi  wšémi  síónca 

hač  pod  poíonjo  síónca. 

Tam  na  runinje  wočakowaše  je  wójniwy  Wíasíaw, 

wot  lesa   k  lesu  stase  jeho  syia, 

syia  pjeé  króé  wjetša  had  Prazan-'W. 

Jako   z  mróeel  tak  sumjese  z  njeje, 

šcowkanja  psów  vvulka  mnohostí. 

»Cežko,  bič  so  z  tajkim  njepseéelom  ; 

kij  tón  heju  maío  hdy  zadžt-rži.«  — 

Takhlej  Wójmér,  na  eož  Cmer  wotmolwi: 

»Jara  mudrje  je  to  skradžu    prawic, 

jara  mudrje  hotowač  so  na   wšo, 

Čemu  čolo  na  skaíu  psipreéi? 

liská  wobzlesci  sylneho  tura. 

Tu  nas  widžeé  móže   Wíasíaw  z  hory: 

rueje  delje  wokoí'  wjefcha  tehu, 
njeeh  su  zadní  či,  kiž  prědni  běchu, 

wróé  so  tak  'see  junu  z  hory  dclje.« 
A  to  sčini  Wojměr,  a  sčini  Cmer. 

A  cahnu  so  wójska  wokoí'  hory, 
a  čahnu  so  wójska  džewjeé  króc  tak. 

Tak  njepsečelara  zmnóžichu  swoje  cisío, 
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tak  njepšeéelam  zranóžichu  jich  strachi. 

Rozstupichu  so  po  nizkim  khrósčje, 

zo  by  bfyščařa  brón  k  njepšecelam. 

Bu  z  biyskotoin  napjelnjena  hora; 

nahlje  wurazy  Cmer  ze  zastup  om,  — 

zastup  tón  méješe  štyri  črjódy.  — 

Z  nim  ze  scéna  lésnoh'  wurazy  Tšas, 
Tšas  wobsynu  wójska  njepšecelow, 

zezady  strach  bu  jim  ze  wšoh'  lesa. 
tam  a  sem  so  rjady  rozpjeršichu. 

Wójmér  čéri  na  nje  z  khróbíej    ruku, 

a  zastupi  dof  jim  k  ranju  na  pól, 

stupi  na  bók  pšeciwo  Wíasíawu. 

Ajta  rewi  lés  z  rewjenjom  z  dofa, 

kaž  by  hora  z  horu  wojowaíej 

a  wšé  sto  my  sebi  rozfamaíej. 

A  wuskoči  Wiasíaw  na  Cestméra, 

a  wurazy  Oestmér  na  "VVIasíawa, 

k  sykanju  krutom',  na  ránu  raná  — 
porazy  Wiasfawa. 

Wlasíaw  strašnje  po  zemi  so  wala, 

na  bók,  na  zad,  stanuč  njemóžeše; 

Morjena  ho  sypaše  do  nocy. 

Kipješe  krej  ze  sylnoh'  "VVIasíawa, 
po  zelenej  trawje  k  syrej  zemi  běži. 

Aj,  a  wuňdže  duša  z  rucom  huby, 
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wuleěa  na  sloni,  a  po  stomach 

sem  tam,  doniž  morwy  bu  spáleny. 

Slróžichu  so,  kiž  z  Wíasiawom  běchu, 

a  cěkachu  preč  na  stronu  horje 

skradžu  pšed  Cměrowym  wokom, 

pšed  Cniěrom   Wiaslawobiekom. 

Zazyněa  dobyěje  k  Njeklanowom1 

radostnora1   wuchu,  a  bíyšci  so  dol>ytk 

Njeklanowom1  radostnom1  woku. 

LUDZISA   a    LUBOR. 

Posřuchajce  stari,  miodži 

wo  bitwach  a  zjézdžowanjach. 

Běse  néhdy  knjez  za  <Lóbjom 

knjez  síawny,  bohatý,  dobry, 

tón  měj  eše  džowku  jenu, 

sebi  a  wšém  wjelje  lubu. 

Pžowka  běse  na  džiw  rjana, 

cela  bé  krasnje  zróstneho, 

licy  méješe  wšej  bělej. 

na  licomaj  róžji-  kěěchuj 

woči  jako  njebjo  jasnej, 

a  po  jejnej  béfej  šiji 
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wlosy  zřolomiskrjo  wěja 

we  pjeršcenjach  skudžerjene. 

Aj   néhdy  knjez  káže  pósiu, 

zo  bychu  wši  panja  pšišli 

na  swój  hród,  na  wulkje  hody. 

A  hdyž  bě  džeň  wustawjeny, 

zeňdžechu  so   "wšitcy  panja 

z  krajow  dalokich  a  zemjow 

na  hród  knjezu  na  te  hody. 

Zazynčachu  trúby,  kótíy. 

Panja  knjezu  so  cérjachu, 

pokíonichu  so   tu  knjezu, 

a  knjeni,  a  rjanej   džówcy. 

Za  doihje  so  blida  synu 

kóždžicki  po  swojim  rodžje. 

Nosychu  jédženja  džiwne, 

nosychu  mjedowe  piéje: 
a   I  u  hoséina  bunčaca 

a   liu  hoséina  tam  slawna. 

Rozstupi  so  sylnosc  w  stawaoh, 

rozstupi  so  khróhiosč  w  myslach. 

W  tyra  času  knjez  dzesepanjam  : 

))Mužjo,  njebvdž  warn  potajno, 

čoho  dla  so  wy  sée  zejšli. 

Staéi  mužjo,  ja  chcu  zhonié, 

štó  z  was  mi  najwužitniši. 
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W  merje  mudro  wójny  eakaé; 

stajnje  nam  susndzjo  Némcy.ct 

Dze  knjez;  pšetorže  so  éichosč, 

wot  biidow  stanychu  panja, 

pokionichu  so  tu  knjczu, 

a  knjeni,  a  rjanej  džówcy: 

Kótfy,  trubý  slyšeé  znowa; 

wšo  so  k  zjézdžowanju  troji. 

Pšed  hrodom  na  wulkjej  íucy 

horkách  na  wutwařku  kras  nyní 

sedži  knjez  ze  starostaini, 

sedži  knjeni  z  zemjankami. 

a  Ludžisa  z  holičkami. 

Raze  knjez  zemjanam  swojim  . 

»Stó   chce  přeni   k    zjézdžowanju, 

Lych  ja    knjez    sam  powuslawju.« 

Pokaza  knjez  na  Slěbora: 

Slěbor  Ludžisřawa  wola. 

Skoeištaj   wobaj  na  konje, 

wzaštaj  hlebje  z  wótrym  kónconi, 

z  mocu  na  sebje  cěrještaj, 

dolho  hromadžje  bédžeštaj, 

hač  hlebje  wobaj  ziamaštaj. 

A  ták  wumučenaj   béštaj, 

wobaj  z  dróhi  wustupištaj. 

Zazynčachu  trúby,  kótíy. 
40 
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Kaze  knjez  zemjanam  swojim : 

»Stó  chce  druhi  k  zjézdžowanju, 

zo  by  knjeni  wustawifa.«  — 
Ta  na  Serpoša  pokaza; 

Serpoš  Spicihora  wofa. 

Skočištaj  wobaj  na  konje, 

wzaštaj  hlebje  z  wótrym  kóncom. 

Céri  Serpoš  k  Spiciborej, 

wusadži  ho  z  twjerdoh'  sedla, 
sam  so  z  konja  ručje  suže. 

Woba  dobyštaj  tu  mječje, 

rubaštaj  do  čornej'  škitow. 
Špici  bor  Serpoša  rubny, 

Serpoš  k  zemi  khtódnej  padže; 

A  wobaj  stáj  wutnučenaj. 

Wobaj  z  dróhi  wuslupištaj. 

Zazyncachu  trúby,  kótíy, 

kaze  knjez  zemjanom  swojim: 

wStó  chce  tseci  k  zjézdžowanju, 

to  njech  Ludžiša  postawi.w 

Ta  na  Lubora  pokaza, 
Lubor  Bóleméra  woia 

Skočištaj  wobaj  na  konje, 

Wzastaj  hlebje  z  wótrym  kóncom, 

rucje  k  wobhrodžje  cérještaj, 

na  sebje  so  zamérištaj, 
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prasnyštaj  do  so  z  hlebjomaj. 

Bóleměr  so  z  konja  wali, 

škit  mu   daloko  zaleéi; 

wotnjesu  ho  hólcy  z  dróhi. 

Zazynčachu  trúby,  kólfy  ! 

Lubor  na  Ruboša  wola. 

Ruboš  zaskočí  na  konja, 

z  mora  na  Lubora  céri, 

Lubor  hlebju  z  mječom  pšesóe, 

do  kiobuka  rubny  ránu  5 

Ruboš  na  znak  z  konja  padže, 

Wotnjesu  ho  hólcy  z  dróhi. 

Zazynčachu  trúby,  kótíy, 

Lubor  na  zemjanow  wola  : 

wKiž  so  chcedža  zo  mnu  biči, 

njech  do  wobhrody  sem  jědu.« 

A  bu  bórbot  bjez  panjami; 

Lubor  na  wobhrodžje  čaka. 

Tyknje  Zdžeslaw  doíhu  hlebju, 

na  hlebji  tuiowa  híowa, 

skoči  na  wólneho  konja, 

z  hordymi  sfowami  prawi : 

wDžéd  mój  zabi  džiwjoh'  tura, 

nan  tón  zahna  Némcow  crjódyj — 

Lubor  zhoni  khróbíosé  moju.« 

A  pšeciwo  scbi  hnaštaj, 

40* 
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z  Mowomaj  do  so  prasnyštaj, 

aj  wobaj  z  koni  padžestaj. 

Ručje  tam  mječje   dobyštaj, 

péši  hromadžje  bédžeštaj. 

Mócnje  z  rnječomaj  machaštaj, 

wokoí'  roznoša  so  rázy. 

Lubor  so  k  njemu  pšiboči, 

z  mječom  kručje  na  hjelm    syče, 

hjelm  rozkoči  na  dwaj   kusaj, 

z  mječom  na  mječ  dyri  ránu, 

a  mječ  zleéa  za  wobhrodu$ 

Zdžesiaw  so  na  zemju  waíi. 

Zazynčachu  trúby,  kótly 

Lubora  wobstupi  panjsiwo, 

a  wjedže  jeho  psed  knjeza, 

pšed  knjeni  a  pšed  Ludži.šu. 

Ludžiša  mu  wénašk  stawi, 

wěnašk  z  duboweho  liséa. 

Zazynčachu  trúby,  kótíy. 
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Z  čornoh'  lesa  wustupuje  skala, 
Na  skaiu  wustupi  sylny  Zahoj, 

wobhlada  krajiny  na  w.šě  strony, 

zrudži  so  wot  krajinow  -.vote  wšěcli, 

a  zastoná  z  plakanjom  hoTubjacym. 

Sedži  dolho  a   dolho  so  rudži, 

a   zebra  so  hoi  je  jako  jelen, 

delje  pšez  lés,  pšez  les  doíhi,   pusty, 

spěsnje   khwataše  wot  muža  k  mužů, 

wot  syínolv   k  sylnom'  po  wsitkim  krajů. 
Rrólkje  sfowa  ke  wšém  skradžu  rýči, 

pokioni    so    boham,    preč    k    towaršej  kliwata. 

Minu  so  džeň  prěni,  miuu  so  džeň  dnilii, 

a  hdyž  za  tsečim  mésaek  w  nocy  běse, 

zeňdžechu  so  mužjo  w  čornym  lesu. 

K  nim  tu  Zaboj,  wotwjedže  jich  k  dolu, 

k  poniženom'  dolu  híubokjeho  lesa. 
Stupi  Zaboj  na  najnižje  delje, 

wza  wary  to  zwučne: 

)>Mužojo.  wy  bratsja 

pohlada  skréčkatoh' ! 
wam  spéwam  najnižje  z  doía  péšn. 

Z  wutroby  dže  moje]7,  z  wuLroby  najnižšfj', 
potepjenej   w  horju. 
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»Nan  tón  zandže  k  wótcam, 

woslawi  w  statoku  džéči  swoje 

a  swoje  lubički.     A  njerjekny  nikomu: 

»»Bratsiko  ryč  ty  k  nim  ze  síowami  nana.«« 

A  pšiňdže  cuzy  z  mocu  do  statoka, 

z   cuzymi  síowami  rozkazuje, 

kak  so  džéía  w  cuzyra   krajů 

wot  ranja  k  wječoru,   takhlej  dyrbja  činié 

džěéi  a   žony. 

A  jenu  mandželsku  mamy  meč 

po  puči  wšej  z  Wjesny  hač  k  Moranje.» 

»A  wučéri  z  hajow  wšé  krahólcy, 

kajcyž  su  bohojo  w  cuzym  krajů, 

tajkim  so  klonič  mamy  a  jim  woprowač  wopory. 

Njesméchu  so  bič  do  čofa  pšed  bohami, 

ani    na  smérkacb  jim  dawač  jésč 

tam,  hdžež  nanik  dawaše  jédžje  boham } 

a  tam  hdžež  k  nim  spéwač  khodžeše  ; 

porubachu  wšé  štomy 

a  rozbijachu  wšéch  bohow.«  — 

»)>Aj  ty  Zabojo  spéwaš  dusu  k  duši, 

péseň  ze  srjedž  horja  jako  Luměr, 

kiž  z  pésnju,  síowami  běse  pohibaí 

Wyšehród  a  wšé  kraje  5 

tak  ty  mnje  a  wšé  bratstwo. 

Spěwarja  dobrého  lubuja  bohojo,. 
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Spéwaj,   tebi  wot  nich  date 

do  dušje  na  njepšeéeIow.«<c 

Hlada  Zaboj  na  Sfawoja 

zapalenej  woČi, 

ze  spéwom  dale  dušu  jimaše  : 

»Dwaj  synaj,  kotrej'z  híosaj 
pšekhadžeštaj  k  mnskom, 

wukhadžowaštaj  do  lesa  5 

tamhlej  z  mječom  a  z  míótom, 

a  z  hlebiju  wučištaj  paži. 

Tam  so  khowaštaj   a  wróceštaj  so    z  wjeselon 

A  jako  dorostiej  běštej  paži 

a  rozom  pšeciwo  njepšeéelam, 

a  doroscechu  druzy  bratsiki; 

wurazychu  wšé  na  njepšeéelow, 

a  bu  krutosc  jich  hrimace  njebjo; 

statokam  so  wróci  zas  predawše  zl>ožje.«   — 

Aj  skočichu  wšé  delje  k  Zaboju, 

éišcachu  ho  do  sylneju  pažow 

a  z  wutroby  k  wutrobje  kíadžechu  rucy, 

rozomnje  dawachu  sfowa  k  sťowarn. 

A  pšikhadžeše  nóc  pšed  ranje; 

aj  duž  wustupichu  z  doía  rózno, 

wotsal  ke  wšém  štomam, 

ke  wšém   stronam  z  lesa  wuňdžechu. 

Minu  so  džeii,  minu  so  džeň  druhi, 
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a  po  tseéim  dnju,  jako  so  začéiunješe  nóc, 

Zaboj  k  lesu  dže  ; 

k  lesu  za  Zabojom  črjódy. 

Siawoj  k  lesu  dže, 

k  lesu  za  Síawojom  črjódy. 

Kózdy  raa  wěru  k  wojewodžje, 

kóždy  dušu  pšeéiwnu  kralej, 

kóždy  brón  na  krala. 

»Aj   Síawojo  bratsje, 

tam  k  modrému  wjeřchu! 

wjeřch  tón  po  wšéch  po  krajinách,  — 

tam  zamérimy  kročelje  ! 

"Wot  wjeřcha  k  ranšemu  sfóncu, 
tamhlej  lés  čémny  5 

tamhlej  sej  zawdamy  rucy. 

Nétk  puse  so  tam  z  liščími  krocelemi, 

a  ja  takhlej  póúdu  tudy.« 

»»Aj  Zabojo  bratsje  ! 

čemu  naša  bróň  ma  hakhlej 

wot  wjeřcha  sapaci  krutosc? 

Wotsal  céřmy  na  kralowych  rubježnikow,cc« 

»  Siawoj  o  bratsje! 

hdyž  hada  zateptaci  chceš, 

na  híowu  mu  najwéséišo  : 

tamhlej  hfowa  jeho.« 

Rozstupi  so  mužstwo  w  lesu. 
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rozstu|ti  so  k  prawej,  iéwej  5 

tudy  éehnje  po  Zaboja  síowje, 

tamhlej   po  síowje  mdvl'oh1  Síawoja, 

po  hlubinách  lésow  k  módrom'  wjcřchu. 
A  jako  běse  pjeé  síóncow, 

zawdaštaj  sebi  sylnej  rucy, 

pohladaštaj  z  liščimaj  woeomaj 

na  kralowe  wójska. 

»Zhrouiadžió  nam  dyrbi  Ludžek   wójska, 

wójska  swoje  k  jenom'  rázu. 
Aj  Ludžeko,  ty  sy  parob  na  parohách  krala ! 

Rjek'   swojemu  wukrutnikjej, 
zo  je  nam  za  dym  kazanje  jeho.« 

A  rozzlobí  so  Ludžek, 

ručje  zwoía  wšé  swoje  wójska 

Podnjebjo  to  bě  poíne  swěcenja 

wot  síónca,  w  swěcenjii  poine  Myška, 

z  kralowych  wójskow : 

Hotowi  wšitcy  z  nohu  na  kroěenjf, 

z  ruku  k  bróni  po  Ludžekowych  slowach. 

i>Aj  Síawojo  bratsje ! 

tu  khwataj  w  liščinym  skoku, 

ja  póňdu  z  napšeca  jich  eoía.« 

A  "wurazy  Zahoj  z  prjódka  kaž  krupowbicje  } 

a  wurazy  Síawoj  na  bók  kaž  kiupowhičje. 

»Aj  bratsje,  éi  nam  rozloíkachu  bohow, 
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ci  tež  nam  spušcachu  štomy, 

rozpíóšichu  kraholcow  nam  z  lésow. 

Bohojo  nam  dobyčje  dadža!« 

Ajta  nahíosc  wurazy  Ludžeka 

z  wojakow  pšeéiwo  Zaboju. 

Wurazy  Zaboj  z  wočomaj  zahorjenymaj 

na  Ludžeka.     Méri  so  dub  na  duba, 

widžec  ze  wšého  lesa.     Zaboj  céri 

na  Ludžeka  pšede  wšitkim  wójskom. 

Ludžek  dyri  ze  sylnym  mječom, 

pšeséa  tsi  kožje  we  škicje 

A  tež  dyri  Zaboj  z  mí ó  tom, 

wotskoči  spěšný  Ludžek. 

Do  stoma  zleča  míót, 

a  padže  stom  na  wojakow  3 

a  tsiceci  jich  wotendže  k  wótcam. 

Rozziobi  so  Ludžek.     »»Aj  ty  dživvje  zwérjo, 

aj  ty  wulka  pšetwora  hadow! 

z  mječom  so  zetykaj  zo  mnu!«« 

Machaše  Zaboj  z  mječom, 

kus  ski  ta  je  ntu  wotrazy. 

A  sčeže  Ludžek  mječ, 

mječ  so  smoknu  po  kožanym  škicje. 

A  zapalištaj  so  wobaj  k  razam, 

z  razami  wšo  po  sebi  sčesaštaj, 

wšo  wokoío  skrjepištaj  z  kiwju, 
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a  z  krwju  skrjepichu  so  mu/jo 

wokoí'  njeju  wšudže  w  sykanju  džiwim. 
Siónco   pšeňdže  pofonjo, 

a  wot  poíonja  juž  na  pói  k  wjcéorn  } 

a  bédženo  hišče,  ani  sem  ani  tam  wustupjeno, 

a  bédženo  tu  a  bédženo  tam  bu    wot  Sfawoja. 

»Zíóstniko,  bés  na  tebje! 

Čemu  ty  našu  krej  piješ  ?« 

A  woznu  Zaboj  swój  mlót 

a  wotskoči  Ludžek. 

Zahna  so  z  míotom  Zaboj  wusoko 

na  njepšecela. 

Zleca  míót,  rozkočištej  Ludžekowej   nadrje. 

A  stróži  so  duša  pšed  cežkim  míotom, 

a  miót  tež  dušu  wurazy, 

a  zanjese  pjec  sahow  do  wójska. 

Strach  cuznikam  wurazy  škrééenje  : 

radosc  zazynča  z  wojakow  Zabojowych, 

zamiškri  so  z  radostných  wočow. 

wBratsje,  bohojo  nam  dobycje  darichu! 

Rozstup  so  was  jena  črjóda  na  prawu,  na  léwu. 

Ze  wšitkich  doíow  sem  pšiwjedžce  konje 

z  nimi  rjehoce  wšón  lés.« 

wwZabojo  bratsje,  ty  státy  lawo  5 

njepšestaň  bic  na  cuznikow  !«« 

Ajta  čisnje  Zaboj  skit, 
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a  w  rucy  z  mlotom  a  w  druhjej  z  mjeeom, 

tak  préki  pšebija  dróhi  pšez  cuznikow. 

A  bu  žaíoséici,  a  bu  wustupaci  cuznikam. 

Tšas  jich  honješe  z  bitwišca, 

strach  z  jich  šijow  wurazy   kšiki. 

Z  konimi  rjehoce  lés. 

»Horje    na  konje  na   njepšecelow 

pšeze  wšé  kraje  !  Spěšné  konje   njesée 

po  pjatach  za.  nimi  našu  krutosc!« 

A  skočichu  črjódy  na  spěšné  konje, 

a  skoku  po  njepšecela<h  hnachu, 

ránu  na  r;mu,  sapachu  kiutosc, 

Minuchu  so  runiny,  hory  a  lesy, 

k  prawej,  k  léwej  wšo  béži  zady. 

Šuči  džiwja  reka, 

žolma  za  žoimu  so  wala, 

áučachu  wšé  wójska  skok  na  skok, 

wšo  ččrješe  pšez  šutnjacu  reku. 

A  wody  zhrabachu  mnohosé  cuzych, 

pšenjesechu  swojich  znatych  na  druhi  bróh. 

A  po  krajinách  wšudžje  šéroko 

clžiwi  jatsjob  rozšérja  swoje  kšidía  dolhje, 

khétsje  léta  za  ptačinu. 

Zabojowi  wojacy  rozšérichu  so 

wšudžje   po  krajach  džiwje  po  njepšccelach, 

wšudžje  zrazachu  jich  a  rozstupachu  z   kóuiuii. 
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Nocy  pod  mésacom  za  nimi  džiwjc, 

wo  dnjo  pod  sióncom  za  nimi  dziwje, 

a   wospjet  zas1  w  éémnej  nocy, 
a  po  nocy  w  šérym  ranju. 

Sudi  džiwja  reka, 

žolma  za  žofrnu  so  wala  5 

wšo  éérješe  pšez  šumjacu  reku. 

A  wody  zhrabachu  mnohosč  cuzych, 

pšenjesechu  swojich  znatych  na  druhi  bróh. 

wTamhlej  k  šérym  horám, 

tam  došumi  naša  wjec!« 

»»A  Zabojo  bratsje! 

juž  nam  njedaloko  hory, 

a  juž  črjóda  cuzych, 

a  tuéi  žalosnje  prosa !«« 

»Wróco  po  krajinách  tudy  ty, 

ja  tudy,  wuhubié  wšo  kralowe!« 

Wétr  šumi  pšez  kraje, 

wójska  šumja  pšez  kraje, 

pšez  kraje  k  prawej  a  k  léwej, 

wšudžje  w  sylnej  šéři  wójska 

we  radostné j  črjódžjé. 

»Aj  bratsje,  aj  séry  wjeřch! 

Bohojo  nam  tam  dobycje  darichu! 

Tamhlej  wjelje  dušow  cěka 

sem  a  tam  po  štomach. 

41 
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Jich  boji  so  ptačina,  zwérina ; 

jeno  sowy  njeboja  so. 

Tamhlej  k  wjeřchu  pohrjebac  morwych, 

dac  jédžje  bohara, 
tam  boham  wumóžnikam 

dac  mnohosé  woporow, 

jim  spéwac  lubych  síowow, 

a  jim  bróň  pobitých  njepšeéelow !« 

ZBYHON. 

Poletuje  hoíbik  ze  štomika  na  štom,  • 

žaíoséiwje  kůrka  horjo  wšemu  lesu: 

»A  šéroki  léso  !  w  tebi  ja  létach 

z  holbičičku  drohjej,  z  lubej,  jara  lubej. 

Ach  a  zíóstnik  Zbyhon  popanu  hoíbicu 

a  wotnjese  na  hród,  ach  a  na  hród  twjerdy!« 

Aj    wobkhadža   míodžeňc    wokoi'   twjerdoh hroda, 

žaíosnje  zdych'je  po  swojej  drohjej  lubej. 
Wot  hroda  na  skaíu,  na  skalje  so  synu, 

žaíoséacy  sedži,  z  némym  lésom  mjelči. 

A  pšileca  hoíb',  tón  žaíosnje  tam  kůrka. 
A  pozbéie  míodžeňc  hřowu  k  njemu,   rjeknu: 
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»Ty  hofbiko  zrudny !  tebi  zrudno  samom'. 
Tebi-Ii  drje  kraholc  popanu  mandželsku? 
Ty  Zbyhonjo  tamhlej  na  tym  twjerdym  hrodžje, 

ty  popanu  moju  drohu,  pše-drožičku, 
a  wotnjese  na  hród,  ach  a  na  hród  twjerdy! 

Hoíbjo  ty  bydžiše  wojowaí  z  kraholcom, 

hdy  by  tebi  byla  wutroba  haj  stata; 

ty  bydžiše  wudréí  kraholcu  swoju  drohu, 

hdy  byštej  či  byiej  sylnej  wótrej  drapje; 

ty  bydžise  zabil  kraholca  zlostníka, 

hdy  by  tebi  byl  pysk  twjerdy  mjasožerny.u 

Horje  zrudny  mfodžeňco,  čeř  na  Zbyhonja! 

Stata  je  wutroba  či  na  njepšečela, 

tebi  pšečiwo  jom  brónje  sylne,  wótre, 

tebi  mu  na  híowu  cežki  železný  mlót!  — 

Rucje  míodžeňc  delje,  délkách  w  čémnym  lesu. 

A  wza  na  so  swoju  bróri,  na  ramjo  míót  swój, 

khwata  w  čémnym  lesu  k  hrodu  tam  k  twjerdemu. 

Bé  psi  hrodžje  twjerdym, 

nocy,  —  wšudžje  éémno,  — 
klepa  z  pjasču  sylnej. 
»»Stó  to?««  —  z  hroda  sfowa.  — 

j)Ja  sym  hajnik  bíudny !«  — 
Wotewrja  so  wrota. 

Toík  ze  sylnej  pjasču ; 

wotewrja  so  druhje. 

41* 
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»Hdže  Wiadyka  Zbyhoň?«  — 

»)>Zezady  'stwy  wulkjej'.«« 
Tam  lakomý  Zbyhoú  3  tamhlej  plaka  holčka. 

»Aj  hajnikjej  wotewř!« 

Njewotewri  Zbyhoii.     A  rozrazy  z  miotom 

durje  sylny  mlodžeňc,  a  rozrazy  z  miotom 

Zbyhonjowu  hiowu. 

Wšitkón  hród  pšebéža,  a  wšo  w  hrodžje  pobi. 

Póla  swojej  holcki  do  switanja  leži. 

Pšiňdže    ranše    sřóncko    z  wjerškow  storno w 
k  hrodu, 

pšiůdže  nowa  radosc  k  mlodžeúca  wutrobje, 

zo  holičku  swoju  khowa  w  sylnej  paži. 

»Ceja  to  hoibička?cc 

»»Zbyhoii  ju  popanu; 

kaž  mje  tu  džeržeše, 

tak  ju  w  twjerdym  hrodžje.«(c  — 

»K  lésam  z  twjerdoh'  hroda !« 
A  lečeše  tuhlej,  a  leceše  tainhlej, 

ze  štomika  na  štom  ze  swojim  hoibikorn; 

a  z  hoibikom  spase  na  jenej  wotnožcy. 

Zraduje  so  holčo  ze  swojim  mlodžeňcom, 

khodži  tuhlej,  tamhlej,  wšudžje  hdžežli  zechce; 

z  lubowanym  spase  na  jenym  ložičku. 
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WONJESKO. 

Weje  tam  wětsik  z  knježskich  haj  lěsow; 

běži  lubčička  k  swětiej  réčcy. 

Načerpá  wody  z  kowanym  bowom  } 

po  wodžje  k  holdu  wonješko  piywa, 

wonješko  rjane  z  fijalkow,  róžow  ; 

počina  holčo  wonješko  iowič; 

padže,  ach!  padže  do  khiódnej'  wody. 
Hdy  bych  ja  wjedžeia,  wonješko  rjane, 

štó  ce  do  zemje  kipreje  sadžii, 

ternu  bych  daia  pjeršcenik  zloty. 

Hdy  bych  ja  wjedžeia,  wonješko  rjane, 

štó  tebje  z  lykom  iahodnym  zwjazai, 

ternu  bych  daia  jehličku  z  wiosow. 

Hdy  bych  ja  wjedžeia,  wonješko  rjane, 

štó  če  po  khiódnej  wodžičcy  puščií, 

temu  bych  daia  wénašk  swój  z  hiowy. 
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JAHODY. 

Dže  lubcička  na  jahody 

do  zelenoh'  lesa, 
zadréše  sej  wótre  cernje 

do  béíeje  nóžki. 

Njemóže  moja  lubcička 

na  nóžčičku  stupici. 

Ach  ty  cernjo,  wótry  éernjo, 

sto  sy  bolosc  zdžéíaí  ? 

Za  to  budžeš  wótry  éernjo 

z  lesa  wukopany. 

Počakaj  lubka  w  khlódžicku 

We  zeleným  lesku  $ 

ja  dobéžu  tam  na  lucku 

po  konja  béřeho. 
Konik  tón  so  tam  na  Jučcy 

w  hustej  trawje  pase; 

moja  lubcička  w  khlódžicku 
na  lubeho  čaka. 

Počina  luba  žaiosčic 

tak  z  cišička  w  lesku  j 

»Ach  sto  rjeknje  moja  mačeř? 

Ja  bjezbóžne  džééo !« 



JAHODY.  511 

otajnje  mi  ryčeše  maceř : 

»»HIadaj  so  míodžeňcow !«« 

Čemu  so  míodžeňcow  hladac, 

hdyz  su  dobři  ludžjo  ?« 

Ja  pšijédžech  na  koníku 

jako  snéžk  tak  béíym ; 

skocích  z  konja,  zwjazach  na  suk 
za  slébornu  wuzdu. 

Wobjach  holčo,  pšipréch  k  sebi 
a  wokošach  hubku; 

a  zabudže  rjana  holčka 

w  noždičcy  bólny  čerň. 

Šéékachmój  so,  lubowachmój, 

siónco  na  zakhadžje. 

wPojédž,  luby,  ručje  domoj, 

síóňčko  namaj  zaňdže!« 

Skocích  rucje  na  koníka, 

jako  snéžk  béleho, 

a  wzach  lubčičku  do  rukow, 

wotjédžech  z  njej  domoj. 
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JELEN. 

Béhaše   jelen  po  horách, 

po  krajů  poskakowa, 

po  horách,  po  dolinách 

krasne  rohizna  nosy. 

Z  krásnými  rohiznami 

hustý  les  pšebiwa, 

po  lesu  skakaše 

z  nohami  spěšnými. 

Ajta  míodženctónpo  horách  skhadžuje, 

po  dolach  skhadžuje  do  džiwich  bitwow, 

hordu  bróň  na  sebi  nošese, 

z  bronju  rozbiwa  njepšecelow  črjódy. 

Njeje  wjacy  mřodžeúc  w  horách! 

Podskoči  na  njeho  lesnje  njepšeóel; 

wala  woci  z  zlobu  zapalenej, 

wudyri  z  cežkim  miotom  na  njeho,  — 

zazynčachu  zrudnje,  žaiosnje  lesy,  — 
wurazy  z  miodžeňca  dušu,  dušičku! 

Ta  wuleca  z  péknej1,  šwižnej  šije, 
ze  šije,  z  rjaneho  rta. 

Aj  tu  leži,  éopia  krej 

za  dušu  so  žorli  wulecenej  ; 

syrá  zemja  copíu  krej  pije. 



RÓZA.  m 

A  l)u  w  kóždeho  holěa  wutrobje  žaiosé. 

Leži  mfodženc  tu  w  khíódnej   zemi, 

na  mlodžeňcu  rosce  dubik,  dub, 

rozkládá  so  do  hafzow  na  sér. 

Skhadžuje  jelen  z  tymi  rohiznami 

a  skáče  na  nohách  spěšných, 

horje  k  liscu  zběha  šwižnu  šiju. 

Zlětuju  so  črjódy  spěšných  kraholcow 

ze  wšeho  lesa  sem  na  tón  dub, 

pokrakuju  na  dubje  wšitcy  : 

wPadže  mfodženc  pšez  njepšecela!« 

Pse  njeho  píakachu  wše  holey. 

RÓZA. 

Ach  ly  róža,  krásna  róža ! 

sto  sy  ráno  zakcéta? 

zakééwši  pomjerznuía? 

pomjerznuwši  zwjadnuia? 

zwjadnuwši  wotpadnuía? 

Wjecor  sedžach,  doího  sedzach, 

do  spčwanja  kohuta; 

nico  docakac  njemóžach, 

wšě  išěski,  íucvvo  spalich. 



514  KOKULA. 

Wusnuch,  džije  so  mi  wo  snje, 

jako  by  mi  njebohjej 

na  prawej  rucy  z  porsta 

swlekl  so  zíoty  pjeršcenik, 

z  njeho  kamušk  wupadnuí. 

Kamuška  njenadeňdžech, 

lubeho  njedocakach. 

KOKULA. 

W  runym  pólu  dubik  steji, 
na  dubiku  kokula. 

Zakukaše,  zapíakaše, 

zo  njeje  pšec'  nalééje. 
Kak  by  zrawiía  rož  w  pólu, 

ny  pšec'  nalééje  byío? 
kak  tež  jabřucko  w  zahredžje, 

by  pšeco  léčje  bylo? 

Kak  by  mjerznuí  kíós  we  stozy, 

by  pšec'  nazymje  byío? 
kak  by  holčcy  cežko  byío, 

by  pšeco  sama  byía? 
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WOPUŠCENA. 

Ach  wy  lesy,  ómowe  lesy, 

lesy  milecmskje! 

Čemu  wy  so  zeleníce 

w  zymje,  léóje  runje? 

Rada  bych  ja  nje plakala, 

njerudžtfa   du.su: 
ale  rjekée  dobři  ludíjo, 

štó  by  njepíakaí  tu? 

Hdže  mój  nanik,  nanikluby?  - 

Zahrjebany  w  rówčku. 

Hdže  mač  moja,  dobra  maéeř? 

Trawka  na  njej  rosée. 

Ni  mam  bratra,  nimam  sotry,  — 
pachofa  mi  wzachu. 

skowrončk. 

Pleje  holdka  konopje 

psi  zahrodžje  panskjej, 

praša  so  jeje  škowrončk, 

pse  co  je  tak  zrudna. 

Kak  bych  so    radowaé    móhía? 
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malički  škowrončko  ? 

wotwjedžechu  lubeho 

do  kamjeňtuoh'  hroda. 
Hdy  bych  pjerko  ja  méia 

pisaia  bych  liscik; 

ty  malički  škowrončko, 

ty  by  z  nim  tam  lecai. 

Píjeje  pjerko,  nic  íopješko, 

zo  bych  list  pisaia 5 

postrow  drohjeho  ze  spéwom, 

zo  tu  z  horjom  hinu  ! 

M. 

kóždy  nan  tón  swójbje  wojewodži, 

muž  wobstara  polo,  zona  drastu, 

a  wumrje-li  hiowa  hdy  swojbina, 
džéci  na  kublje  hromadzje  knježa; 

wíadyku  sej  z  roda  wuzwolijo, 

kiž,  hdyž  trjeba,  na  sejm  slawny  lhodži 

z  kmjeóemi,  z  lechami,  wladykami. 

Stažechu  kmjeéjo,  leši,  wiadycy, 

pokhwalichu  prawdu  po  zakonju. 
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LUBUSINY     SUD. 

Aj  Woftawa,   sto  muéiš  ty  woilu, 

nuicis  wodu  sléboropjenjatu  ? 

Kak  ée  džiwi  rozžoiruješc  wichor, 

zesypawši  zliwki  wulkje  z  njebja, 

wopíókawši  híowy  hor  zelených, 

wuplókawši  hlinu  z  péskom  zlotým. 

Kaha  bych  ja  wodu  njemucifa, 

hdyž  so  wadžitaj  dwaj  rodnaj  bratraj, 

rodnaj  bratraj  wo  namérki  nana. 

Wadžitaj  so  krucje  tak  bjez  sobu 

džiwi  Khrudoš  na  Wotawje  kšiwej, 

na  Wotawje  kšiwej  ziotonošnej  ; 

Stáhla  w  khróbřy  na  Radbuzy  khíódnej, 

wobaj  bratraj,  wobaj  Klenowicaj, 

z  roda  staroli'  Tetwy  Popjelowoh', 
kiž  pšiúdže  z  crjódami  Cechowymi 

do  toh1  dobroh'  kraja  pšez  tsi  réki. 
Pšileéa  tam  towaršna  wíastojca, 

pšileóa  tam  wot  Wotawy  kšiwej': 
syže  so  na  wokno  wotewrjene 

w  Lubušinym  wótcnym  ziotym  sydlje, 

sydlje  wótcnym,  swjatym  Wyšehrodžje; 

skorži  jara  a  žalosči  zrudnje. 
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Hdyž  to  síyši  jeju  rodná  sotra, 

rodná  sotra  w  Lubušinym  dworje, 

prosy  knjeznu  nutskach  Wyšehródžje, 

na  wuprawu  wustawiéi  prawdu, 

a  powoíac  bratrow  jejnej'  wobej' 
a  sudžiči  jimaj  po  zakonju. 

Kaze  knježna  pósíam,  powoíaci 

Swjatosíawa  wot  Lubicy  béíej', 
tamhlej  hdžež  su  dubrawiny  mfódne, 

Lutobora  z  Dobrosiawskoh'  khóímca, 
tamblej  hdžež  Wórlicu  -Lóbjo  pije, 
Raéibora  wot  hor  Kjerkonošskich, 

hdžež  skóncowa  Trut  džiwjeho  zmija, 

Radowana  wot  Kamjeňtnoh'  mosta, 
Jarožira  wot  brodow  réčnjalych, 

Strjezybora  wot  Sazawy  rjanej', 
Samoroda  ze  Mžje  slébrouoŠnej, 

wšitkich  kmjeéow,  lechow    a   wíadykow, 

a  Khrudoša  a  Stahíawa  bratrow, 

zwadžeDeju  wo  namérki  nana. 

Zeiidžechu  so  leši  a  wfadycy 

Wyšehrodzje  (w  Lubušinym  sydlje); 

kóždy  stupi  po  splahu  po  swojim; 

stupi  knježna  w  pyšnej  béřej  drascje, 

stupi  na  slóř  wótcny  wulkim  sejmje. 

Dwé  mudrej  holičcy  wustupištej, 
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wuwučenej  wéšcenja  sudowe. 

Psi  jenej  su  deski  prawodarne, 

pši  druhjej  mječ  kšiwdu  wurunacy. 

Z  napšeca  prawdupokazne  pííVmjo, 

a  pod  nimaj  wučlscaca  woda. 

Poča  knježna  z  wótcnob  zíotoh'  stoía : 
»Moji  kmjecjo,  leši  a  wíadycy! 

nétk  bratromaj  rozrisajce  prawdu, 

kotrajž  so  wadžitaj  wo  namérki, 

wo  namérki  nanowskje  bjez  sobu. 

Po  zakonju  wéčnježiwych  bohow 

njech  na  kublje  hromadžje  knjezitaj, 

abo  sej  džélitaj  w  runej  mérje. 

Moji  kmjecjo,  leši  a  wíadycy, 

rozrisajce  moje  wustawjenja, 

budže-li  to  warn  po  wašej  mysli. 

Fíjebudže-li  pak  to  warn  po  mysli, 
wustajée  wy  jimaj  néšto  druhje, 

štož  spokoji  zwadženejubratrow.« 

Kíonjachu  so  leši  a  wíadycy, 

pocachu  so  óicho  rozryčowaó, 

éicho  rozryčowaó  so  bjez  sobu, 

a  khwalici  wustawjenja  jeje. 

Lutobor  z    Dobrosíawskjeho    khóřmca 

započa  tam  tajkje  síowa  ryčeó  : 

»Síawna  knježna  na  zfocanym  stoíjeř 
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wustawjenja  twoje  rozmyslichmy, 

zezbéraj  ty  híosy  po  národu !« 

A  zebraštej   híosy  dwé  holičcy, 

zběraštej  je  do  budobja  swjatoh', 
a  daštej  je  lecham  wuwoíaci. 

Radowan  wot  Kamjeňtneho  mosta 

započa  te  híosy  pšehladaéi, 

a  wjetšinu  wuwoíaci  ludej, 

ludej,  kiž  so  zejšoí  bé  k  tom'  sejmu. 
»Wobaj  rodnaj  bratraj  Klenowicaj 

z  roda  staroh'  Tetwy  Popjeíowoh', 
kiž  pšindže  z  crojdami  z  Cecbowymi 

do  toh'  dobroh'  kraj  a  pšez  tsi  réki, 
wurunajtaj  so  tak  wo  namérki : 

Na  kublje  hromadžje  wobaj  knjeztaj!« 

Stanu  Khrudoš  wot  Wotawy    kšiwej', 
žoíe  so  jemu  rozla  po  wutrobje, 

tšasechu  so  ze  zlobu  wšé  stawy, 

máchnu  z  ruku,  a  kaž  tur  wón  zaru: 

3)Béda  plačkám,  hdyž  k  nim  zmija  zléze, 

běda  mužam,  hdyž  jim  žona  z  knjezom! 

Muž  njech  mužam  z  knjezom,  to  so  hodži, 

staršemu  namérki  dac  je  prawda  « 

Stanu  Lubuša  ze  zíotoh'  stofa, 
praji:  »Kmjecjo,  leši  a  wiadycy! 

siyšešce  tu  pohanjenje  moje ; 
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sudžée  sami  po  zakonju  prawdu. 

Juž  njebudu  warn  sudžiéi  zwady. 

Wzmiée  sebi  múza  swojoh'  runja, 
kiž  by  knjezif  ze  zeleznej  ruku  5 

holča  ruka  na  was  k  knježstwu  sfaba.«  — 

Racibor  wot  horow  Kjerkonošskich 

zapoéa  tam  tajkje  síowo  ryčeč: 

»Njekhwalobno,  w  Némcach  py  taé  prawdu, 

mamy  prawdu  po  zakonju  swjatym, 

kotruž  pšinj  esech  u  nam  wótcojo 

do  toh'  (dobroh'  kraja  pšez  tsi  rěki.)«... 
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PESŇ  POD  WYŠEHRODOM. 

Ha  ty  naše  stónco,  twjerdy  Wyšehród, 

ty  khróblje  a  hordžje  na  skalje  stejiš, 

na  skalje  stejiš  wšitkim  cuzym  strach. 

Pod  tobu  reka  spěšná  wali  so, 

Wali  so  reka  Woltawa  sylna. 

Po  kromje  réki  Woítawy  distej\ 

steji]  wjele  khrósta  z  khlódkom  luboznym  : 

Tu  soíobik  maíy  wjeselje  spéwa, 

spéwa  tež  zrudnje,  jako  wutroba 

radosc  a  žafosc  čuje. 

Bych  ja  byl  soíobik  w  zeleným  íuzy; 

rucje  bych  tam  lecal,  hdžež  droha  khodži 

■wjecor  tak  pozdžje. 
A  hdyž  wšo  lubosébudži,  wšelkježiwjenje 

z  wulkim  žedženjom  za  njej  žedži  : 

Ja  njebohi  žedžu  po  tebi,  rjana, 
smil  so  nad  wbohim ! 
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POKAZKA  DOfcOJCNOSERBSKJEGO    PŠE 

•LOŽENJA. 

SPUSČONA. 

Och  wy  lesa,  smjale  lesa. 

lesa  milešinskje ! 

Comu  wy  se  zeleniso 

w  zynije,  lese  rowno? 
Rada  bych  ja  njepíakaía, 

njetužyía  dušu: 
ale  groňso,  dobře  luze, 

chto  by  njepíakal  tud? 

Zo  mój  nanik,  nanik  luby? 

Zakopaný  w  rowce. 

Zo  mas  moja,  dobra  mašeř? 

Tšawka  na  njej  rosco, 

njemam  bratša,njemam  sotšy 

lubego  mje  wzechu. 
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SKOWRJEŇCK. 

Plějo  žowčo  konopi 

u  paúskjego  gumna, 

pšaša  se  jeje  skowrjeňck, 

psec'ga  jo  tak  tužná. 

Kag'  bych  wjasoia  bys  mogia, 
ty  maluški  skowrjeňck! 

wotwjažechu  lubego 

do  kamjeňtneg'  groda. 
Gaž  bych  pérko  ja  méia, 

pisala  bych  liscik, 

a  ty  maluški  skowrjeňck, 

ty  by  z  nim  tam  lésel*. 
Njejo  pérko,  nje  lopjeňce, 

aby  list  pisala. 

postrow  drogjego  ze  spéwom, 
až  tož  z  gorjom  ginju. 
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UKÁZKA  MALO-RUSKÉHO  PŘELOŽENÍ. 

(Málo rasi  vyslovují   každé    I>,  i   každé  ó,  jako  H, 
to  jest  i.) 

n  t  c  h  h 

H3T.  KpajcABopcbKoro  pyKoiiucy  no  lowHO-pycctKy. 

K  B  *  T  0  4  K  A. 

BfcTpOHBKO    B'fee, 
3%  naHCbKoro  jrkcy; 

3"L  B-fe4paMH  A^BKa 

6-B*HTb    AO  p'B4KH; 

B'b  KOBaHHft  neóept 

boah  Haópajia  .  .  . 

no  ptinfc  kt.  a^bu-b 
KBBTOIKa  n-ibine. 

KB"BTOHKa  rapHa, 

Ta-fi  3ananiHafl, 

31   nOJIHOH    pÓJKH 

Ta    31.    MOpHOÓpÓBUÓBT.. 

„Kojm-ót,  h  3Ha.ia, 

kb-btoiko  Kpacna, 

xto  Teóe  caHxaB-L 

BT>   .lOXKyiO    3e3UH), 

TOMy-6i.  a  AaJia, 
MÓM    30JIOTeHbKÍÍi 

nepcTeneia  3i>  ikmmih; 
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Kojin-ÓT,  a  3Ha.ia, 

KB-feTOMKO   KpaCHa, 
xto  Te6e  jhihkojtb 

nOBHJTB  no^oÓHO, 

Tomy-6-b  fl  4a^a 

iiinH.ii.Ky  31  bciocls; 

Kojh-ó-b  a  3Ha.ia, 

kb^toiko  KpacHa, 

xto  Te6e  kbítko, 

nycTHBi  Ha  Bo^y, 

TOMy-ót  a  4aja 

CTp-BHKy  3X  tojobkh!" 
^BOHKa  cTaja 

KB^TKy  xanaTH, 

Ta-fi  oónpajacB 

BT,   B04y  XOJ04Hy. 

II.    K  H  T  H  U  a. 

B"fe6    B-feipeHLKO    31   JlbcÓBJ,     KHfl3eBMXX; 

BtWHTt  MH^ieHBKa  KO  noTOKy. 

B-l  KOBaHH  B^Apa  «iepnje  boahhto  ; 

B04OIO  Kb  A'BB'fi  n^HHe  khthhh. 

KiiTa  naxmoma  31.  poau.  11  *iaJKÓBx; 

flja  ca  4"BBa  KHTy  jiobhth  ; 

Ilaja,  08!  Bna.ia  Bt  ciyaeHy  Bo^y: 
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—  „Ko  ómxt,  B'fc4a.ia,  KHTHue  KpacHa, 

Xto  th  bt,  nopxoubKy  nocajJiBT,  sesMK), 

ToMy  óhxx  4aja  30^otum  nepcTeHb; 

Ko  óhxt>  B*4a4a,  KHTiine  Kpacna, 

Xto  Teóe  aukomt,  CBH3aBi  MareHbKHMi, 

Toiay  chxt.  4a^a  3T>  koch  er.iHmo ; 

Ko  óbixi  Bt^a^a,  KHTHue  KpacHa, 

Xto  th  CTy4eH0BX  nycTHB-b  bo4HUCbx, 

Toay  óhxt>  4a^a  B-feHeub  3i>  tojobkh."  — 

a  r  o  a  m. 

Ilm.ia  HOfl  aiH.ia  no  arojoiKii 

bt,  3e.ieH-B  raěHKii, 

Ta-ii  3acTpoMH4a  TepHOByio  mnimy 

BT,    Ó-BJeHbKyH)    HÓWKy. 
Hó*eHbKa  cTa^a  4y*e  óojtbth: 

He  3MO*e  MH4a  Ha  HÓwicy  CTynHTH. 

Iloqaja  Miua  3THxa  njanaTH, 

Tepen*  ̂ aara: 

„Oxx,  TH  TepHHHO,  OCTpa  TepHHHO  ! 

ce  yepe3T>  Teóe  ment  npHiHHo! 

ce  4epe3T,  Teóe  a  Taní,  xBopaio; 

3a  cee  Tpeóa  Teóe  h3t>  raio 

BCK)  nOCTHHaiII  il  no3aKH4aTH.u 
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„„Ca/li.  bt,  xojíOAOHwy,  moh  MioeHbrcn, 

a-HfL  ao  CTaBOHKa  nó^y  no  KOHeHtKa."" 

KoHHICL  6-feyieHLKÍM  Bt  TpaBU-fe    ryCTeiIbKOM 

naceTtca,  rpae, 

naHa  nó^wHAae. 

Ofe-ia  MH^eHtKa  y  x<MO£oiiKy 

bx  scieniMi  jrBcoiKy; 

da^ia  THxeHbKO  Bona  3/ibixaTH, 

Ta  HcajKOBaTH. 

„Oxt.  moh  MaTH,  siaTH  cTapeHtKa, 

HeHa  pÓ4HeHtKa. 

Bce  mhhí  Kaace  x-ioimÓBt  óoaTbca, 

041,   HHXX    XOBaTbCfl! 

HOMT.    HXT.    ÓOflTbCfl,    04T.    HHXT,    XOBaTbCfl? 

BOHH    AOÓpeHbKH    H    npÍfl3HeHbKH! 

TyTi.  a  Hpi'fcxaB'L  Ha  ÓByiosiy  kóhk> 

na^e  ch-bjkohokx,  et>  3e.ieHbra  j-bcohokx. 

IIpHnbflBl   KOHHKa   Cp'feOHblM'L   noBÓAbeitn. 

Ta  40  cyiKa. 

3i.  4"Bbkoh  oÓHflBca,  noivLiyBaBca, 

Ty^HBt  Kb  cep^eHbKy  cbio  MH-ieubKy; 

3aóy^a  mn.ia  uio  HÓatKa  60.1i3.1a! 

TyTi,  Mbi  ̂ acKa^Hca,  ECB^OBa^nca, 

H    MHJLOBa.IHCfl. 

„BCiBpi.    HaXO^HTb, 

OXT.    MOH    MHyieHbKiíí,    MOH    jrK>Ófl3HeHbKÍH  ! 
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OH,  cxanepHCH,  iie3aóapMCfl! 

MÓCUe    3aX04HTb,    MťfcCHUb    3HX04HTS 

HÓiKa  HacTHrHe,  !>4bM0  40  40My." 
TyTT.    fl    UIBH4eHbK0    B3HBHIH    MH-lOHbHy, 

3T.  Hero  40  40My  Ha  6-b.iony  kohio 

4MyxHyBi  40  40My. 

O    .1   E    H    b. 

B-feraBT.  o^ieHb  no  ropaxT,, 
no  40JH«axT>  no  apaxt, 

bt.  40BrHXT>  Ta  pacHbix-b  poraxT.. 
Abcb  rycTbift  bóht.  po34iipaBT>, 

npy4K0  no  A-kcy  CKaicaBT. : 
4^ia  rymHHH  ú  aah  40poni 

bt.  ěro-pacHbi  íi  mouhh  porn, 

Bii  ěro-TOHKH  8  myiKH  Horn. 

Ta  Ha  Tbixx-jKe  ropaxt, 

napcHb  X04HBT., 

wIyKi>  h  cíplubi  bt,  pyícaxb 

KptnKHXT,    HOCHBT.: 

iipt.iajiii  o.mcKaBi, 

bt.  Bopora  npwcKaBi! 

TaKT.  HeaiaeBwe  éro : 42 
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jnoTHM  Boport  na  éro, 

BtlCKOHUBt,    MCIOTOMfc   áflBCHyBlr 

B^apHBl.,    40    KaMHH    HpHTHCByBl    .    .  H 

Ha  ipn  iacTH  ro^OBKa  po»ÓH.iaca, 

xen^oio  KpoBLio  »eM.ia  EanoHJiaca  .  . 

3acToraa.io  cep^e^Ko  bt>  kojk^-bm  ^-bbuih-b  .  . 

Ha/T&    THMS.    napHeMT>   BHpÓCT,   AyÓOKt   Bt  AO-IHHE  : 

pacHO  4y6oqoKi.  b-btkh  po3nycKae; 

O^eHt,  3a  AacThíva-b  to  hhxt,  npnó-Brae, 

BopoHi.  H3i,  A-kcy  40  hhxt>  npiWBTae : 
CieHb  Kpafi  4y6oiKa  CKaie, 

Ha  AyócíKy  bopohx  Kpaie. 

II.     O  il  E  H  t. 

E-fcraBfc  oj-BHb  no  ropaxt, 

CnaKaBi  CTopoHaMH; 

Elo  ropax-B  no  ̂ ojHHaxt 

KpacnH  naporn  hochb-b. 

KpacHHMH  naporaMH 

TycTHiI  atíct,  npoytepaBx; 

IIo   Akcii   CKaKaBl 

JerKHMH  HoraMH. 

OS,  Tyi-L  jio^oyieub  xo4wyBaBl  no  ropaxx ; 
40yIHHaMH    X04HBT)    BT>    .NOTU    ÓOH, 
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Fop4y  36poK>  Ha  coó-fc  hochbi; 

TBep40Bi>  30peBX  r'.iOTbiBparÓBxpo3ÚiiBnBb. 

H-fen.  B*e  mo J04Ua  y  ropaxx !  • 

IIockoihbx  HaHb'  .aioto  yiecTHUM  Bpari. 
3acKa^HBx  oih  3Jo6obx  po3*apcHH ; 

B4apHBX    Tfl*KHMX   MO.IOTOMX   B%    rpy4H, 

3acTorHajH  BiyTHO  jrfecbi  ata.iocTHBii; 

3t>  mo.io4Uh  BHnep-L  4yniy,  4yuiHmo! 

Ceca  BbLiei-Lia  KpacHHMt  THivibiMt  ropjoaii., 

3-b  ropja  KpacHbiani  ycTaMH. 

Oft,    TyTl   jIOKHT-B    —    TeiLia    KpOBb 

Tese  3a  4ynieio,  mo  3.iHHy.ia; 

Cupa  3eMja  m>e  KpoBH.ro  ropaiy. 

Bt>  ko»4'Bh  A^b-b  aca.ioc.iHBe  cep4Ue. 

Aenairb  Je4-BHL  y  3eaun  xojo4h,bh, 
Ha  Ae^Bio  pocie  4y6eub,  4y6V, 

Po3oa4ae  cb'  bt,  cyKH  iunpuie  ft  uinpuie. 

Xo4HTt  0.1-BHb  ex  KpacHbiMH  poranili, 

Cicane  Ha  Horax-b  na  nmapKHx-b, 

Top-t    Bt    JHCTbG    CIUIHa'T-b    TOHKC    TOp.IO. 

SjitTaioTca  TOBnbi  óbiCTpbixx  KpyraBn-BBi, 

3o  Bcero  .rfcea  TyT-L  Ha  rfeHHbift  4yox; 

Yefe  noKpaKyioTx  Ha  A.y6-b : 

—  „IlaB-L  M0J04eub  3J060K)  Bpara."  — 
Bet  4tBbi  n.iaKajii  mo.io4Uh. 
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P     O     5K    A. 

Oil    TU   pOJKO    lOpBOHeHLKa, 

sauB^jia  coófc  paHeHtKO, 

sanB-feyia,  Ta  ófc^Ha  3Mep3/ia, 

SKt  H3Mep3^a  —  noó-i-B^H-Lia, 

noó^-BAH-B^a,  Ta  íi  smapH-fc/ia, 
a  sjíapH^ja,  ia  h  saBta-ia, 

a  3aBtaja,  Ta  íi  yna^a  .  .  . 

CH4"B^a  a  ̂ OBreceHBKo, 

40  n-BBHÓBi  cHA^ja; 

BCB    TpHCOHKH,    BCB    CTpyraylKH 

sa  hó»ib  nonajHJia ! 

Yce  MHjeHtKoro  iK4a.ia; 

yce  »4aja  8  3a4p"Baia.ia  .  . 

Ort  MHH'b  ae6o3-k  u  chhtlch  : 

Haie  cx  npaBOH  pyqeHbKU, 

Hané  ct,  najbua  MH3MHěro 

nOKOTHBCa  30yIOTblÍÍ  MÓM   oó^eub, 

3aryónBca  4oporii1  móíí  Kaareiieub; 

Om  40Bro,  40BreceHLKO  KaaieHua  HCbKaja : 

h  KaaieHua  He  40CTa.ia  h  melioto  He4Ó»<4ayia. 



II.  IMttKA.  M 

ii.     p   o   m  a. 

Ax!  tu  powo,  npacHa  powo, 

4oMy  'cb  paHO  po3UBH.ia? 
A   p03UBHBUIH    H3Mep3Ja, 

A    3Mep3HyBUIH    3ÓBfl^ia, 

A  3ÓBaBDiH  ona^a  ? 

Beq-fepx  CH4*  ̂ a'Mi,  cH^^a'MX  406m, 

4o  KypontHtfl  CHA^a'aix, 

Hh«íh  yió*4aTH  He  Moivra'arb, 

Bcfc  Tp-fecKH,  jyiHHU-B  H3Híer.ia'M-b : 

BcHy^a'arb,  npHCHHBi.   mh  ca  cohi>, 

lilo  MeH-fc  HeÓ03-B, 

Ha  npaB-BM  pyut  h3t>  nepcia 

3ojothh  3BO.I-BK1.    ca  nepcieHeub ; 

BbLierEBi  4oporh1  KasiiiHeub; 

KaM-BHua  a  He  HaSnua, 

Miuoroca  He  4Ó*4a.ia !  — 

3  0  3  y  J  b  K  A. 

Oií  y  noAtt  4yóoKX  cTOHTb; 

Ha  4yÓKy  303yjbKa  ciunTb, 

3aKyBa^a,  3an.iaKaja, 

Bio  HeBcerja  3ecHa  cioHTb. 
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Ta  kojih-ó-l  Ta  BecHa  caaia, 

y  noAa-6%  mury  He403p,feTb. 

A  óyAO-ó-b  Ta  caMe  jtbto, 

b-b  ca^y  HÓJiomsy-ó-b  He^osp-BTB. 

A  óyjm-óii  Ta  caaia  oceHb, 

x.TBÓy-ót  bi  CT03-B  ó-B^a  óy.ia; 

óyjra-ót  AiiBKa  caMa  o/iHa, 

óyjia-ó-b  BOHa  cinyTHa,  caiyTHa. 

II.    3  A  3  y  ̂ 1  fl. 

Bx  uiiipÓMi  nciB  Ayóeiíb  ctohti.  ; 

Ha  4yó-B  3a3yJHua 
3aKOBa^a,  3an.1aKa.1a, 

IUo  He  Bctr^a  apo  : 

Akt.  óh  cthoo  JKHTu;e  bt>   nojrfc, 

'Co  ói,  apo  BcferAa  6y.io? 

íIkt.  aó.iOKO  Bii  ca^-B  cthmo, 

'Cih  ót>  j-bto  Bcfer^a  óy.10? 

Akt.  6h  Mep3i  y  cto3-b    KOJIOCB, 

'Cih  ót,  ocfcHb  Bc-Br^a  óy^ia? 
Hkti  6u  xbBk  tajkko  óy.10, 

'Cih  ó-b  caMa  BC-fer^a  6y.ia?!  — 



niPOTIIIIKA. 

CIIPO  T  II  II  K  A. 

OxT,    BH    ,1-fecH    TeMHU    .ltCM, 

J-BCM    MH.ICTHHCbKIl! 

•íoary  ce  bm  3e.ieneiibKM 

H    3HMOH)    S    ̂ -BTOJIT,? 

08  pa4a-6xwe  a  Hcn.iai>aTb, 

HeMyTHTii  cep4Ua; 

TaKl    CKa>KHTe,    40ÓpH    .1F04»- 

xto-ói  TyTii  He3a^.IaKaB^? 
Jle  móm  óaTeHtKO  MH.ieHbhiři  ? 

Bt  siorHjy  3apu.Tn! 

4e  4o6paa  moh  HeiibKa? 

pode  Ha  hM  TpaBKa! 

Hh  ópaTHKa,  iih  cecTpHU-b ; 
p03JyiH.iH    M    3X    MH-IHMl. 

II.     i  H  UI  E  H  A. 

OB,  BM  .i-bch,  rfcHHH  j-fecbi, 

.l-iicbi  mh.igthhckh! 

Mostl  bu  ca  sejeH-BtTe 

B-L    3HM-B,    .l-BT-B    pÓBHO  ? 
Pa4a  ótixt  a  He  n.iaKa.ia, 

He  H)r4H.ia  cepuboan>; 

Ta  cKaacbTe  *b,  40Ópn  .iio4e, 

Xio  ói  He  n.iaKaBi,  3b4e? 
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\#e  moS  óaTbKO,  óartKO  mhahu? 

3arpeó^ieHi>  bt,  amohíitb. 

Tle  Moa  MaTH,  40Ópa  maTH? 

TpaBOBi.  nopacTae. 

Hh  mh  6paTa,  hh  cecTpHivfc, 

w!a4HHa  mh  b3h.ih!  — 

aíAÍÍBOPOHOKt. 

Oil  y  cajiy  Ta  y  naHa 

KOHonejb  4ÍBKa  BHe; 

nUTa   -BH    WaHBOpOHOKX, 

yoro  bt,  M  cep4Ue  Htie? 

Om  akt.  mhhb  Beco^oio  6yib 

HCaHBOpOHKy    BHMHH-,. 
kojh  nOBcm  Moro  K03JTíem>Ka 

Ta    BT,    rOp04b    KaMBHHHM. 

Kojh-ót,  mhhb  Ta  nipeiKO, 

AncTb-6-b  ěmy  a  nucajta; 

M    31.    TOÓOK),    MOS    ŠíaHBOpOHOMKy, 

Tofi  jhcti.  BO40c.5a.1a. 

A  to  hh  irfcpe«ma,  hh  nairfcpeHKa 

6-B4Haíi  Heaiaio  .  .  . 

JieTi.  caMb  40  ěro,  Ta  cntBaft  ěmy, 

HKy    TyT1>    TyFy    MaK)# 
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.MOEOBHfl  ITfcCHb  KOPCMH  BH4EO/IABA  I. 

(Doplněk  k  přeložení  vclkoniskému  po  str.  209.) 

MlMMe   MH-fe    npÍH3HH 

.flroóoBb  Moa  OTpa4a, 

Bja*eHCTBo  h  Becejbe! 

Axi,    HTO    CO    MHOS    TBOpHTCH, 

Kor4a  TO^bKO  bciiomhio, 

Kaicia  Hacja*4eHba 

H   JaCKH    H    npHB^TH 

IIo4pyra  mhí  totobhti  .  .  . 

KaKoíi  npeKpacHofi  4^808 

Mory  a  noxBa-iaTbca ! 

Ho,  He  b-b  yipaiy  jiacKH, 

Ileia^b  OHa  Hádala;  — 

Epowy  a  ci>  toÍí  ne«ia.ibio, 

Epowy  h  HcnHTaio, 

Koro  ona  neqa^HTi  .  .  . 

Axt,    TO^IbKO    1TO    H34yMaďb, 

Bce  4yi«a^T>  óu  o  mhjioh! 

O  pa40db !  o  (uaaieHCTBo ! 

O4HO  TeHepb  ace^raHbe, 

Htoót.  ohh  6bMH  34paBH: 

OnaMH  a  aioóyiocb 

Ha  npe^eeiH  n04pyrn ; 

Chasm  BX04HTI  Bi  cep4ue 

Oipa4a  11  BeceAbe  .  .  . 



538    .HOBOB.n-feCHaKOP.BflHECylABAl. 

B3aHMaer£,  yMHaatacx-B 
•Iioóobb  moio;  a  oivtajit 

H  cep4Ue  eM,  h  mbicih  .  . 

OHa  hctoihhkt.  c^acTBa, 

Haia.10  y^OBO^BCTBÍM, 

H  pa^ocTt  MH-fe,  a  rope!  .  .  . 

KaKi.  po3a  pacnycKaaca 

Poch  Me/ioBOH  mamAeTi, 

Bx  pacnyKa^KH  h  .mcTBa: 

TaKfc  a  ycTaaiH  acaa^y 

Me40BHxi>  noqt^yeBi. ! 

O  cíacTLe,  o  6^a»eHCTB0 ! 

KaKoro  HenpHAyMaTB ! 

AmóoBb  —  Moe  cnaceHBe  .  . 

Kanamee  acejiaHBe 

H3"B  cepAUa  Hcropraei-B 
^IlOÓBH   HeBHHHOÍi    Cia^OCTB : 

HaT-BuiHTca  we.iaHBe, 

•fllOÓOBB    CKOpÓMTl,   H   IÍASMeTb    .    . 

MeHa  bhhhtb  TBI  6y4euiB  — 

Bhhhtb  MeHa  ne  mohíchib, 

Hto  oÓHa.o>  cTaHi,  npeKpacHBiS, 

POCKOHIHBIH,    H-BJKHBM,    THÓKÍiÍ,    — 

A  Bce  no  BO,d>  iiyAU0H  .  . 

Kor^a  óbi  Hen.i-BHH^ia 
MeHa  .... 
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UKÁZKA  PŘELOŽENÍ  KRAINSKEHO. 

VĚNEC. 

Vetričik  piha  's  knezovih  logov, 
Deklica  teče  doli  k  potoku, 

Vodo  zajeuia  v  vedře  kované. 

Věnec  po  vodi  k  deklici  plava. 

Věnec  dušeči  'z  rož  in  vijolic. 
Deklica  jela  věnec  loviti, 

Padla,  oh,  padla  v  hladno  vodico  ! 

Ako  bi  veďla,  věnec  preíepi, 

Kdo  te  je  v  rahlo  zemljo  zasadil, 

Ternu  bi  dala  perstan  iz  zlata 

Akobi  veďla,  věnec  prelepi  ! 

Tebe  kdo  z  licjem  ■volním  je  zvezal, 
Ternu  jest  dala  z  las  bi  jeglico. 

Ako  bi  veďla,  věnec  prelepi ! 

Kdo  te  po  hládni  vodi  je  spustil, 

Ternu  bi  dala  věnec  iz  glave. 



Z  A  P  U  S  E  N  A. 

Oh,  vi  logi,  temni  logi, 

Logi  railetinski! 
Čemu  vi  se  zeleníte 

V  zimi  ko  po  léti? 

Rada  bi  se  neplakala, 
Nemorila  serca; 

AI  povějte  dobři  ljudje 

Kdo  bi  se  neplakal? 

Kje  je  moj  preljubi  oče? 
Zakopán  je  v  grobi! 

Kje  je  máti,  dobra  máti? 

Tráva  po  nji  rasie ! 
Nimam  bratra,  nimam  sestře, 

Ljubiga  mi  vzeli! 
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POESIE  NAZIONALI 
LIRICO-EPICHE 

DELLA  BOEMIA 
TRAŤTE 

DAL  CODICE  DI  KRÁLOVÉ  DVÓR. 

VERSIONE   DI 

FELICE   FRANCESCONI. 

IL  TRADUTTORE  A'  SUOI  COM- 
PATRIOTTI. 

Nei  paralleli  tracciati  con  tanta 
maestria  dal  Cesarotti  fra  Ossian  ed 

Omero,  ció  che  piů  incanta  il  lettore 

si  é  il  vedere,  come  i  due  poeti — ora, 

per  cosi  dire,  quasi  concordi,  ed  ora 

per  camniini  tanto  diversi  —  abbiano 
attinto  alia  fonte  del  bello.  Non  ě 

nostra  intenzione  di  qui  esaminare, 

se   le  poesie    della    presente   raccolta 
43 
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abbiano  alcun  che  di  comune  coi 

grandi  cantori  dell'  antichitá,  e  quanto 
contengano  ďoriginale  e  di  proprio. 

Solo  accenneremo  di  volo,  che  gťl- 

taliani  qui  pur  troveranno  copia  di 

íiori  poetici,  che  gareggiano  colle 

grazie  della  greca  musa,  e  cogli  slanci 

de'  bardi  di  Caledonia. 

Sarebbe  pero  inutile  di  qui  ricer- 

care  un'  aurea  catena  di  ritmi  e  con- 
cetti assiem  congegnati  secondo  le 

normě  delle  poeliche  scuole,  o  1'ele- 
ganze  stereotipe  ďun  secolo  illuminato. 

Questi  canti  furon  composti  in  que' 

tempi  patriarcali,  in  cui  l'occhio  non 

ancora  cercava  il  suo  pascolo  ne' 
parchi  inglesi  e  in  altre  forme  squi- 

site  dell'  arte  del  giardinaggio,  ma 
sibbene  attonito  si  arrestava  alia  gran- 

diosa   maesta    d'antica   foresta  (*).    Se 

*)  Vedi  P  erudite  disertazioni  su  questo  sog- 

getto  dei  due  luminari  del-la  lelteratura  slava 
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nelle  poesie  del  secol  ďoro  ďuna 

nazione,  incontri  ii  sublime  e  il  gra- 

zioso,  in  tutta  la  pompa  de'  loro 
fregi,  porgersi  arnica  la  mano,  troverai 

in  quella  vece  ne'  canti  nazionali  di 
vecehia  data  —  per  tacere  ďahre 

bellezze  —  quando  una  viva  pittura 
tratta  dal  vero,  quando  un  patetico 

naturale,  che  piacciono  lanto  piú,  quanto 

che  sembrano  sdegnare  ogni  ornamento. 

Nella  poesia  diZbicone  —  a  módo 

di  esempio  —  noi  veggiamo  1'amante 
liberar  la  sua  Euridice,  non  al  suono 

della  cetera  tracia,  al  pari  ďOrfeo  (*), 

moderna,   Šafařík  e  Palacky;  e  quanto 

ne  scrisse,  pieno  ď  arumirazione,  il  principe 

dei    poeti  tedeschi,  Goethe,    che  accolse 

nelle  sue  opere  il  canto  gentile,  che  porta 
il  titolo  :  il  mazzo  di  fiori. 

*)  Si  potuit  manes  arcessere  conjngis  Orpheus 
Threicia  fretas  citliara,  fidibusqne   canoris. 

ťirg.   Aen.   VI, 

43* 
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ma  col  braccio  armato  di  rude  bi- 

penne,  e  fendendo  una  porta  del  ca- 
stello,  e  la  testa  del  suo  rivale.  Ma 

come  non  ei  rapisce  la  tenera  canzone, 

ch'egli  intuona  a  pie'  della  rocca,  in 
quella  guisa,  che  il  tracio  vate,  seduto 

sulle  sponde  dello  Strimone,  alle  falde 

d'una  rupe,  narrava  agli  antri  ed  alle 
belve  il  fato  della  sua  bella?*)  E 

chi  non  si  sente  penetrato  d'ardor  bel- 
licoso  all'udir  il  canto  del  nuovo  Tir- 

teo  **),  di  quel  Z  a  b  o  i3  che  vate  insieme 
e  guerrierOj  accende  gagliardamente  gli 

animi  de'  suoi  compagnialla  battaglia? 

*)  Septem  ilium  totos  perhibentex  ordine  menses 

Rupe  sub  aerea,  deserti  ad  Strymonis  undam 

Flevisse,  et  gelidis  haec  evolvisse  sub  antris, 

Mulcentem  tygres,  etagentem  carmine  quercus. 

Virg.  Georg.lK. 

**)  Tyrtaeusque  mares  animos  in  Martia  bella 
Versibus  exacuit   

Hor.  de  arte  poetica. 
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La  collezione  di  poesie  nazionali, 
che  corre  sollo  il  nome  famoso  di 

Codice  di  Kr á  1  o  v  é  d  v  6  r,  non  contiene 

che  alcuni  frammenti  ďun  grande  in- 

tero,  ora  perduto.  Questi  frammenti 

pero  sono  dei  ruderi  venerandi.  II 

Cav.  Hanka,  dotto  Bibliotecario  del 

Museo  nazionale  della  Boemia,  ne  fu  lo 

scopritore ;  e  a  buon  dritto  suona  il 

suo  nome  all'orecchio  de'  suoi  com- 

patriotti ,  come  presso  gFItaliani  il 

nome  di  S.  E.  il  C  ardina  le  Mai,  Pin- 

dagatore  de'  Palinsesti.  La  scoperta 
avvenne  il  giorno  16.  Settembre  1817, 

allorchě  il  Sig.  Bibliotecario,  yisitando 

una  stanza  a  vólto  del  campanile,  nella 

chiesa  di  Králowé  dwór,  s' imbaltě 
in  un  fascio  di  carte  anticbe  e  freccie 

rugginose,  avanzi  deile  guerre  di  Zižka. 

Le  carte  al  primo  aspeito  gli  parvero 

contenere  preghiere  latine,  ma  qual 

fu    la  sua   gioia,    quando  in    caratteri 
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boemi,  al  suo  sguardo  s'offerse  un 
patrio  monumento  di  sublimi  poesie? 
II  codice  divenne  in  breve  tratto  di 

tempo  bene  comune,  giacchě  ne  furono 

successivamente  impresse  nove  edi- 

zioni.  L'originale  si  trova  al  presente 
nel  Museo  nazionale,  e  sta  esposto  al 

Publico  in  tutti  i  giorni,  in  cui  ě  li- 

bero  l'accesso  a  quell'  Instituto.  Ed 
io  penso,  che,  alia  vista  di  quel  pre- 

zioso  manoscritto,  ogni  Boemo,  tenero 

della  sua  patria,  debba  sentire  una^ 

bencbě  minima,  parte  di  quel  diletto, 

che  sente  V  Inglese  mirando  il  Codice 

della  Magna  charta  nelle  sale  del 
Museo  britannico. 

Quanto  all'  etá  di  questi  canti, 

l'abate  Dobrovský  fissa  l'epoca  dal  1290 
al  1310  come  quella  in  cui  furono 

scritti ;  l'epoca  poi  in  cui  furon  com- 
posti  ě  certo  di  molto  anteriore.  La 

poesia  intitolata:  l'assemblea  nazio- 
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nale,  e  le  quattro  seguenti ,  poste  alia 

fine  ďogni  edizione.  non  formano  parte, 

propriamente  parlando ,  delle  poesie 
contenute  nel  manoscriíto  ,  ma  son 

forse  di  quelle  ancora  pili  antiche,  e 

ben  degne  di  comparirne  come  ap- 

pendice. 

Giá  da  parecchi  mesi  si  sta  publi* 

cando  una  nuova  edizione  poliglotta 

del  codice  insigne,  ed  io  non  seppi 

negare  Popera  mia  alPonorevole  invito 

ďaccompagnarla  ďuna  versione  italiana. 

Occupando  omai  da  dieci  anni  la 

cattedra  di  lingua  e  leteratura  italiana 

in  questa  celeberrinm  Universita ,  e 

figlio  della  bella  Italia,  sentii  quasi 

un  doppio  dovere,  verso  i  miei  alunni 

cioě  (che  tutti  conoscono  1'originale), 
e  verso  i  miei  compatriotti,  di  por 
mano  al  lavoro. 

Ma  io  non  dubito,  che  anche  il 

critico  il  piú  severo  sará  meco  ďaccordo 
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sulle  non  poche  difficolta,  ch'io  ebbi 
a  superare.  Perchě  in  sifFatře  traduzioni 

alcuni  richiedono,  che  ogni  maniera, 

ogni  locuzione  deli'originale,  quantun- 
que  strana,  sieno  fedelmente  ripro- 

dotte:  e  qui  corri  pericolo,  come  os- 

serva  il  Cesarotti ,  di  dare  nell'  uni- 
formě e  nel  cupo,  e  di  scrivere,  an- 

zichě  de'  versi,  una  prosa  faticante 

ed  oscura.  Altri  vogliono  all'  incontro, 
che,  piu  fedele  alio  spirito  che  alia 

lettera,  tu  ponga  ogni  studio  nel  ri- 

schiarare  e  rammorbidire  I'autore,  e 

che  ti  adoperi  di  abbellirlo,  e  gareggiar 

con  esso  ;  e  qui  avrai  forse  in  pre- 

mio  de'  tuoi  sudori  uno  scambio  del 

tuo  nome  di  traduttore  in  quello  dí 

elegante  traditore.  Dalchechiaro  si 

scorge,  che  pur  dopo  un  lungo  studio 

penoso  della  lingua  e  letteratura  boema, 

non  mi  attendeva  giá  ancora  un  letto 
di  rose. 
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Tutte  le  míe  fatiche  pero  saranno 

largamente  rimeritate ,  se  da  quelle 

alcun  profitto  a'  miei  valenti  discepoli 

ne  deriva,  e  se  gl'italiani,  che  pur 
fecero  si  lieta  accoglienza  a  molti  canti 

slranieri  di  fresca  data,  troveranno  avve- 

rato  in  questa  maschia  poesia  quanto  degli 

Egizj,  e  dei  primi  coltivatori  dell'  arte 
della  parola  scrisse  il  nostro  grande 

maestro  ďeloquenza,  V  Ab.  Giuseppe 
Barbieri. 

»Ne'  primi  favellatori,  per  la  po- 
tenza  non  contrastata  dei  sensi  e  della 

imaginazione,  ruppero  audaci  le  figure, 

e  i  suoni  scoppiarono  fořti  ad  espri- 

mere    i  varii    affetti  dell'  animo  gagliar- 
damente  percosso   

.  .  .  Quelle  menti  vergini  ancora, 

e  calde  quasi  di  gioventú  ricevevano 

profonde  le  impressioni  della  nátura, 

che  noi,  da  mille  e  mille  guise  di  so- 

ciali   agitazioni    distratti,    appena   sen- 
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liamo;  e  quindi  pure  nell'  imitarla 

s'accostavano  piú  ďappresso,  che  noi 
non  facciamo,  alia  sua  grandezza.a 

Che  se  il  calcografo  italiano,  con 

savio  intendimento,  si  studia  indefesso 

di  riprodur  a'  suoi  compatriotti  i  ea- 
polavori  delP  arti  del  disegno  del- 

T  altre  nazioni  ďEuropa  —  non  solo 
delle  vicine,  ma  eziamdio  delle  remote 

etá  —  perchě  non  dovremmo  noi 

imitar  un  si  bell'  esempio  anche  nella 
poesia?  Egli  ě  perció  mio  divisamerito 

di  non  arrestaraii  a  questo  primo  saggio, 

ma  di  presentare  alia  mia  patria  pa- 

recchi  de'  gran  Monumentipoetici 
del  medio  evo  fuori  ď  ItaliajChe 

formano  da  molť  anni  il  soggetto  de' 
miei  studj  ;  e  precipuamente  quelli  della 
Russia  e  della  Germania,  della  Francia 

e  delP  Inghilterra.  Ed  io  tengo  per 

fermo,  che  gl'  Italiani  non  saranno 
avari   ďun    giusto    iributo    di   lode   a 
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que1  sommí  ingegni,  che  ne'  secoli  di 
mezzo  fiorirono  sotť  altro  cielo,  e  la 

cui  memoria  e  si  cara  ed  indelebile  a' 

loro  nepoti,  come  a'  %li  ď  Ausonia 
i  nomi  di  Dante  e  di  Petrarca. 

Praga,   1851. 

//  tradultore. 
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  entró  nella  foresta  oscura: 

Lá  sette  Conti,  prodi  capitani, 

Raccolte  avean  le  bellicose  squadre. 

Delia  notte  al  favor,  Vicon  di  Duba 

Di  guerrieri  un  drappel  lá  pur  conduce ; 

Son  cento  bravi :  dal  lor  fianco  pende 

Ferro   lucente,  e  nerboruto  ě  il  braccio : 

Del  duce  nel  valor  posa  ogni  spěme. 
Nel  mezzo  della  selva  i  combattenti 

In  segno  ďamistá  stringon  le  destre, 

E  sol  di  voci  s'ode  un  mormorio. 
Mezzo  il  cammin  la  notte  ba  giá  varcato, 

Ně  molto  ě  lungi  l'albeggiar  del  giorno. 

Vicon  de'  capitani  al  capitano 
Cosi  favella:  »Ulrico!  il  tuo  valore 

win  ogni  terra  ě  noto  ;  e  Dio  ti  diede 

»Possa  di  braccio  ed  ammo  guerriero. 

»Ah  di  Polonia  suli'  inique  genti 
»Piombi  la  tua  vendetta  —  a  destra  a   manca, 

»Ove  cruenta  piů  ferve  la  pugna, 
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»Sarem  tua  scoria  —  all'armi,  o  prodi,  all'armi ! 
E  il  Prence  a  lor,  spicgando    alto   il  vessillo : 

»Meco  venite,  eroi !  —  perano  tutti 
»Della  patria  i  tiranui,  i  rei  Poloni. 

Otto  Vladichi  a  lui  giá  stan  ďintorno, 

E  trecento  cinquanta  combattenti 

Movono  alťalta  impresa  :  ancor  sepolte 
Giacean  nel  sonno  le  nemiche  schiere: 

Delia  selva  al  confin  l'oste  s'arresta. 

Dorme  tranquilla  e  dell'  agguato  ignara, 
Praga  dolente,  e  nebbia  mattutina 

Delia  Moldava  sovra  Fonde  posa. 

Bella  s'adorna  di  color  celesti 

La  corona  de'  colli  ai  primi   albori. 
»Fratei!  scendiam  dal  monte:«  A  tali  accenti 

Nella  muta  cittade  ognun  discende, 

II  ferro  struggitor  nel  manto  avvolto. 

Col  gregge  appare,  alio  spuntar    del  giorno, 

Pastor  sul  ponte:   »olá  la  porta  aprite,« 

Al  grido  del  mandrian  apre  la  scolta 

Quella,  ch'il  fiume  guarda,  antica   porta. 
Intanto    il  gregge  a\anza,  ed  alio  squillo 

Del  corno  pastoral,  Prence,  Vladichi, 

E  1'  esercito  tutto  in  folia  accorre, 

Tal,  ch'all'  enorme  peso  il  ponte  tréma. 
Al  suono  di  taniburi  e  ďoricalchi. 
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•  Piantano  i  duci  il  trionfal  vessillo. 

Terror  si  spande  pel  nemico    campo; 

L'arme   confusi  aff'errano  i  guerrieri : 

Ma  dai  colpi  potenti  de'  Vladichi 
Non  de'  fossi  lo  scherrno  o  la  bastita 

Difender  vale  il  predator  polacco, 

Cb'alle  porte  precipite  correndo, 
Tutto  abbandona  in  disperata  fuga. 

»Gran  Dio  !  siam  salvi,  e  la  vittoria  ě  nostra: 

win  cielo  appare  sfavillante  ilsole 

»  Jarmiro  della  patria  é  padre,  e  Sire. 

D'applausi  trionfal  Praga  rimbomba, 
Del  suon  festi vo  eccheggiano  i  suoi  colli ; 

Un  canto  al  "vincitor  la  patria  intuona, 
Ogni  terra  ripete  il  caro  nome. 

BENEDETTO  figlio  ď  ERMANNO. 

O  sole!  o  lieto  portator  del  giorno! 

Perché  ti  copri  di  feral  gramaglia  ? 

Fuggi  da'  nostri  campi !  e  un  raggio  solo 
Piů  non  risplenda  al  popolo  gemente. 

Sotto  qual  cielo  ě  il  Ducá?  e  dove  sono 

I  figli  della  patria,  i  suoi  guerrieri? 

Ah!    che    seguir  dovea  ď   Otton  le    squadre. 
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E  niun  corre  la  patria  derelitta 

Dal  giogo  liberar  do'  suoi  tiranni? 

Lo  stranicro  oppressor  omai  s'avanza; 
Son  gli  Alemanni,  i  Sassoni  feroci. 

Ahi !  qual  nembo  d'armati !    ahi    quante  schiere 
Scendono  la  dalle  gorlizie  selve 

»Per  inondar  i  nostri  dolci   campi.« 

Versate  in  seno  lor  oro  ed   argento, 

O  tutto  —  casolar,  messi  ed  annenti  — 

Col  ferro  e  fuoco  il  predator  devasla. 

Inutil  spěme!  delle    fiamme  předa 

Caddero  ahimé  !  le  biade  e  le  capanne, 

E  di  Troski  alia  fertile   pianura 

Or  si  volge  il  ladron,  seco  traendo 

D'oro,  d'argento  e  greggi  opime   spoglie. 
Cessa  dal  piauto,  rustico  dolente, 

Cresce  Ferbetta  ancor,  non  piu  calpesta 

Da  piě  stranier,  o  barbaro  cavallo, 

E  ne1  campi  yerdeggia  la  sementa. 
Correte,  o  verginelle  a  coglier  fiori, 

Ed  intrecciar  al  prode  una  ghirlanda. 

Ah  !  sorge  omai  di  miglior  sorte  il  giorno. 

Ecco  ď  Ermanno    il  figli",  Benedetto 

Delia  patria  raduna  i  combattenti 

A  congiurar  de'  Sassoni  la  morte. 

Nel  bosco,  ove  su  baize  giganleggia 
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L'alto  castello  della  Grandej  Scala, 
Da  tutte  parti  il  popolo  convenne, 
E  di  nodose  trebbie  il  braccio  armati, 

Quai  fiere  tigri  voláno  al  conflitto. 

Di  Benedetto  al  grido  ognun  risponde  : 

»De'  nostri  campi  al  vastator  vendetta, 
»Strage,  vendetta  al  Sassone  rapace. 

Sete    di  sangue  ogni  guerrier  divora, 

Rabbia  ne  rode  il  cor,  rabbia  ě  sul  volto, 

Rosseggian  gli  occhi,  ed  ardono  di  rabbia. 
Ed  ecco  in  atto  truce  e  minaccioso 

Starsi  di  fronte  le  nemiche  squadre. 

Tal  rota  in  aria  clava  poderosa, 

Tal  asta  stringe,  o  pon  la  lancia  in  resta. 

Arde  la  pugna,  e  sembra  in  suo  furore 

Foresta,  che  piombó  sopra  foresta. 

Qual  ratto  al  tuon  il  folgore  succede, 

Tal  delle  spade  cadono  i  fendenti. 

D'orride  strida  intorno  il  ciel  risuona, 

Fuggon  dal  bosco  l'atterrite  belve, 

Fuggon  gli  uccelli  a'  piu  remoti  colli. 
II    fragore  dell'  armi,  il  tintinnio 
Ogni  clivo  percorre  ed   ogni  balza  j 

E  la  valle  d'un  suon  cupo  rimbomba, 
Pari  al  fracasso  d'albero  reciso. 

Tutto  ě  silenzio  —  ogni  guerrier  immotoj 
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E  agogna  pur  di  rinovar  la  zufFa ; 

Ma  muto  il  segno  attende,  e  pie  non  move. 

Un  poggio  allor   ascende  Benedetto  : 

La  spada  a  destra  rota,  e  le  sue  schiere 

Voláno  a  destra :    il    brando    ei  rota  a  manca, 

E  tutti  a  manca  corrono  i  suoi  prodi. 

Lá  su  giogo  scosceso  una  petriera 

INuov'  arme  appresta,  e  un  rovinio  di  sassi 

Dell'  inimico  grandina  sul  capo. 
Rimbomba  il  pian  del  barbaro  ululato  5 

Cade  o  fugge  alle  selve  l'Alemanno. 

JAROSLAO. 

Degli  avi  nostri  le  famose  gesta, 

Fieri  conflitti  e  sanguinose  pugne, 

Udite,  o  figii,  e  dalla  mente  vostra 

L'esempio  de'  maggior  unqua  non  cada. 
Nelle  feconde  piagge,  in   cui  regina 

D1  Olmuzzo  la  cittá  stende  lo  scettro, 

Sorge,  di  selve  e  dumi  ricoperto, 

In  vasto  piano  un  verdeggiante  colle  5 

S'appella  Ostagno,  e  della  Vergin  santa 

L'  imago  taumaturga  ivi  s'  adora 
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Pace  fra  noi  regnava,  ed  il  colono 

Rendean  felice  1'  abondanti  ruessi  j 
Ma  il  triste  fato  della  bella  figlia 

Di  tartaro  monarca,  orrenda  strage 

E  ruina  porto  sui  nostri  campi. 

D'oro  la  fame  maledetta  al  ferro 

II  braccio  spinse;  e  1'  infelice  donna 
Vittima  cadde  di  ladron  cristiani. 

La  vergin  di  beltá  pari  alia  Luna, 

Di  Kublai  la  figliuoia,  ode  sovente 

Le  cittá  rammentar,  e  il  bel  paese, 

Che  ver  1'  Occaso  il  mite  sol  feconda. 

E  i  novi  regni,  e  l'arti  peregrine 
H  cor  gentile  di  veder  agogna. 

Al  lontano  cammin  tutto  s'appresta  : 
Due  verginelle,  e  diece  cavalieri 

Delia  figlia  regal  sono  la  scorta. 

Balzano  in  sella  a  rapidi  destrieri, 

Ed  anelante  ognun  mira  all'  Occaso. 
Quale  riluce  il  sole  mattutino, 

Che  d'atra  selva  dalle  cime  appare, 
Tale  risplende  di  natia  bellezza, 

E  di  tesor  la  tartara  regina. 

In  ricca  veste  d'oro  ella  movea, 

II  collo  e  il  seno  ignudi  e  perle  e  gemme 

»Sulle  trecce  spiřanti  assirio  nardo.« 
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Le  vaglie  forme  ammira  1'  Alemanno, 

Ma  piu  la  vista   tie'   lesor  1'    allctta. 

De'   viator  perscguono  le  tracce  ; 

In  sen  d'annosa   lacita  foresta 

La  vittima  s'imuiola,  e  lá  di  sanguc 
Intiisi   ancor,  dividono  le  spoglie. 

Del  caso  orrendo  la  feral  novella 

Del  tartaro  monarca  al  trono  giunge  : 

Ne  fierae  il  padre  —  dell'  immenso  impero 
Tutte  rad  una  le  disperse  schiere, 

E  dell'  Occaso  ai  regni  le  conduce. 
Per  le  terre  vicine  e  le  remote 

Si  spande  il  grido  d'imminente  pugna, 
E  uu  nembo  di  guerrier  versano  a  gara 

Dal  seno  lor,  cittá,  castelli  e  ville. 

Sotto  i  santi  vessilli  i  combattenti 

Strinsero  patto  eterno,  e  al  ciel  giuraro 

Jiel  nido  rincacciar  l'orde   straniere. 

In  seno  di  vastissima  pianura 

S'alzan  le  tende,  ed  il  rival  s'aspetta. 
Maghi,  Profeti,  Astrologi,  Veggenti 

Chiama  Kublai,  congie'ga  tenebrosa. 
Ei  del  futuro  investigar  gli  arcani, 

E  predir  denno  della  guerra  il  fine. 

Al  comando   regal  i   sacerdoti 

Aprono  il  rito  sacro,  e  tutto  intorno 
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Copre  il  terren  de'  circoli  il  mistero. 
II  magico  baston  in  due  si  fende, 
E  Tun  o  di  Kublai  riceve  il  nome, 

/  principi  steal  Faltro  s'appella, 
Di  carrni  arcani  or  senti  un  mormorio, 

Ed  al  suon  delle  note  onnipossenti 
Balzar  vedi  e  lottar  i  due  bastoni: 

Al  vincitor  Kublai  1'altro  soccombe. 
Giá  di  vittoria  al  grido  il  carapo  esulta, 

E  fanti  e  cavalier  voláno  all'  arme. 

De'  Tartari  il  valor,  l'ardir,  la  rabbia 
Suonó  qual  fola  ai  principi  cristiani, 

E,  superbi  di  lor  alta  possanza, 
Corrono  mcontro  alle  nemiche  schiere. 

Di  dardi  un  nembo  al  primo  scontro  piove. 

Quale  nel  cielo  romoreggia  il  tuono, 

E  guizzano  i  baleny  tal  ě  nel  campo 

Cozzar  di  laucie,  e  lampeggiar  di  spade. 

L'un  all'altro  rivale,  petto  a  petto, 

Incontro  sta,  ně  un  passo  sol  s'arretra. 

Giá  de'  nostri  uno  stuolo  i  rei  Pagani 

Alfin  respinge,  e  l'avria  volti  in  fuga ; 

Ma  qui  appare  de'  Maghi  una  caterva, 
Gli  ammaliati  baston  in  man  stringendo  : 
A  vista  tal  il  Tartaro  furente 

Nelle  squadre  nemiche  urta  e  penetra  — 
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Quai  belve  il  cacciator,  le  fuga  e  sperde. 

Qui  giace  argenteo  scudo,  ivi  un  elmetto, 
Lá  sotto  il  corridor  un  cavaliero. 

S'entra  il  Cristian  de1  Tartari  le  file, 
Non  la  vittoria,  ma  la  morte  incontra. 

Ahi !  nulla  resta  a  noi,  che  přeci  e  voti. 

Due  regni  servi  omai  pagan  tributo, 

E  al  fero  vincitor  apron  le  porte 

Di  Ki'ovia  i  castelli,  e  Novogrado.- 
II  triste  nunzio  della  gran  giornata 

Per  tutte  terre,  al  par  di  lampo,  correj 

E  ognun  desia  di  rinovar  la  lotta. 

Quattro  armate  volaro  al  gran  conflitto  j 

Lor  mosse  a  destra  volgono  i  Pagani. 

D'oscuro  nembo  al  par,  che  scender  pare 
Sterminator  di  biondeggiante  messe, 

Delle  turbe  il  rumor  s'ode  da  lunge. 

Primo  alia  pugna  l'unghero  soldato 

Con  furibondo  ardire  s'appresenta ; 

Ma  nulla  vale  de'  Cristian  la  possa  : 
Arte,  senno,  valor  —   é  tutto  indarno; 

Giá  de'  Pagani  la  vittoria  ě  certa. 
Cadono  i  duci,  cadono  le  schiere; 

Campi,  ville,  cittá  —  tutto  ě  deserto, 

E  de'  fedeli  ogni  speranza  ě  morta. 
Iu  lutto  avvolto  il  popolo  cristian o, 



562  JAROSLAO. 

Le  mani  alzando  al  Dio  delle  vendette, 

Dal  barbaro  furor  salute  implora. 

»Arma,  gran  Dio  !  di  folgori  la  destra, 

)>Sperdi,  Signor,  il  popolo  infedele, 

»I1  vastator  de'   nostri  dolci  campi: 

»La  ruina  ei  giuró  dell'  alcne  nostre, 
»E  qual  mandra  di  lupi  ne  circonda. 
Ma  il  cristiano  valor  ecco  soccombe 

In  nuova  pugna  —  la  Polonia  inonda 
Di  Tartari  un  torrente,  e  a  noi  minaccia 

Di  stragi  apportator  barbaro  ferro. 

Giá  presso  stan  d'Olmuzzo  alia  pianura, 
Ogni  terra  é  un  deserto  in  lor  cammino, 

Dal  furor  dei  Pagan  nulla  ě  sicuro. 

Omai  due  giorni  inter  i  arde    la    zuffa, 

E  a  nessun  de'  rival  vittoria  arride. 

Ma  de'  Tartari    il  nernbo   si  condensa, 

Qual  d'autun  vespertina  tenebria; 
E  nel  seno  del  popolo  pagano, 

Che  quasi  mar  dovunque  si  diffonde, 

Sembra  il  campo  cristian  la  navicella, 

Che,  dali'  onde  agitata,  il  corso  \olge 

AI  colle,  ov'  ě  la  Madre  de'  portenti. 
))Saliam,  saliam,  fratelii,  al  monte  in  ve: 

Grida  Vneslavo,  clie  l'argenteo  scudo 
Batte  col  brando,  e  lo  stendardo  innalza. 
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Qui  serrano  le  file,     e  in  un  sol  grup p o 

Novello  assalto  ancor  tcntano   i  proili. 

Ma  dal  nemico  stuol  ognor  erescente, 

Qual  da  ilamme,  che  vomiti  la  terra, 

S'arretrano  i  Cristiani  at  sacro  monte. 

Parte  ripisce  alia  selvosa  cima, 

Parte  resta  alle  falde,  e  degli  scudi, 

E   de'  bigordi  acuti  si  fa  schermo. 
Corpo  a  corpo  conserti  e  quasi  avvinti, 
Di  freccie  un  nembo  avventano  dal  colle 

Sulle  pagane  genti.  E  giá  la  notte 

II  mondo  di  sue  tenebre  ricopre, 

E  nasconde  ai  mortal  del  ciel  le  sfere. 

Fra  i  due  campi  rival  sorgono  lente 

Ombre  giganti,  e  il  popolo  cristiano, 

Delia  notte  al  favor,  grand'   ojira  attenta. 
Del  colle  forma  inespuguabil  rocca, 

E  di  fosse  e  di  valli  la  circouda. 

AH'  apparir  del  sole  in  oriente 
Sorge  il  campo  pagan,  e  minaecioso 

II  monte  ovunque  attornia  ;  indi    si  spande 

Lá  neir  immenso  pian,  ove  urta  insieme 

Ouda  di  fanti  ed  onda  di   cavalli, 

Le  teste  de'  Cristian,  dell'  asle  in  cima, 
Alia  tenda  regal  fanno  corona. 

In  un   coipo  il  nemico  si  ristringe, 
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Tutto  ďun  lato  sol  ii  monte  assale, 

E  di  vendetta  al  ciel  innalza  un  grido, 
Tal  che  la  forra  e  il  colle  ne  rimbomba, 

I  cristiani  campion  montan  sul  vallo, 

Maria  nel  petto  lor  coraggio  infonde. 

E  giá  dalF  arco  teso  il  d'ardo  scocca, 
Ed  al  calar  delle  fulminee  spade 

Ogni  colpo  é  sicuro :  oh !  quanta  strage 

Dirada  e  miete  Ie  pagane  schiere  I 

Mordon  le  labbra  i  Tartari  furenti, 

E  torvo  il  prence  intorno  il  guardo  gira. 

Le  squadre  aduna;  ed  in  tre  lunghe  file 

Divide  i  suoi  guerrier.  Al  novo  assalto 

Corre  anelante  l'oste  tripartita. 
Qui  venti  tronchi  di  robuste  piante 

Cadono  ai  colpi  di  taglienti  scuri, 

E  spinti  rotolando  a  pié  del  vallo, 

Fanno  sgabello  all'  agressor  pagano. 

Ahi  !  come  di  ruggiti  assorda  l'aria, 
E  giá  fa  breccia  nel  nemico  schermo. 

Ma  all'urto  de'  Cristian  piombano  i  tronchi 

Sul  capo  all'  infedel,  che  quasi  verme 
Da  pié  calpesto,  or  giace  boccheggiante, 

Alfin  la  strage  e  la  feral  contesa 

Calmó  la  notte,  madre  di  riposo. 
Ahi  miseri  Cristian!  dardo  nemico 
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II  íier  Vneslao  precipiló  dal   vallo. 

I  cuor  vostri*  divora   il  crudo   allanno, 

E  la  sete  le  viscera  consuma. 

Dai  fior,  dařil1  erba  lecran  la  rugiada, 

Vano  risloro   all'aiido   palalo, 
Segue  al  di  luago  tacita  la  sera, 

E  coo  fresek'  auro  pallida  la  nolle. 
Ma  coccnte  riluce  il  di  iiovello: 

Ardoa  del  sole  i  rai,   1'aria  sfavilla  5 
E  nel  ca Qi po    pagan   tuUo    riposa. 

Da  lunga  sete  e  da  cordoglio    oppresse, 

Giacci  m    le  squadre  de'  Cristiani  ;     e  appena 
Aprir  ponno  le  labbra  inaridite. 

Socchiusi  gli  occhi,   colla  roca   voce, 

Delia  madre  di  Dio  cantan  le  lodi, 

E   qual  colui,   che   colla  mořte  lotta, 

Levan  le  mani  al  ciel,  levaa  lo  sguardo. 

)>Che  far  polrem  di   sete   omai  languenli, 

»Omai  dell'  arme  al  maneggiar  inetti  ? 
»Chi  atna  la  vita   ancor,   fugga,  sen  voli 

»De'  Tartari  alle  tende  e  grazia  implori. 

Tal  pel  campo  s'aggira  mi   mormorio. 

»D'ogni  mořte  ě  peggior  morle  di  sete  ; 
wServaggio  avrem,  ma  copia  ďacqua  aímeno, 

wTutto  ě  perduto   omai   —   grida   Vestone  — 

»Ogn'  iudugio  si  tronchij  e   ihi  di  sete 

44 
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»Quivi  perir  non  vuol,  pronto  mi  segua. 

In  quella  Vratislao  balza   nel  rn^zzo, 

Ed  in  guisa  di  toro  furibondo, 
Vestone  afferra  col  nervoso  braecio : 

»Traditor!  de'  Gristiani  vitupero ! 

win    rovina  piombar  vuoi  l'armi  nostre  ? 
wProde  guerrier  solo  da  Dio  mercede 

wlmplora,  e  non  in  barbaro  servaggio. 

»Ah  !  non  correte  neli'  aperto  abisso. 

»E  giá  svanita  l'afa  soffocante, 

»Crebbe  all'ardor  del  sol  il  vigor  nostro, 
>>E  Dio,  se  in  lui  speriam,  ci  manda  aiuto. 

»Chi  a  si  vile  proposta,  a  tali  accenti 

»Non  arrossa,  d'eroe  non  merta  il  nome. 
»Se  la  vita  perdiam  per  lunga  sete 

»E  mořte  questa,  che  dal  ciel  ne  viene. 

»Ma  oraicida  a  se  stesso  é  il  combattente, 

»Che  il  colio  piega  alia  nemica  spada. 

»Ahi  !  quanto  pesa  lo  straniero  giogo  ! 

»Volontario  servaggio  6  gran  misfatto. 

wCompagni  d'alto  cor,  ď  alii  pensieri, 
»Air  ara  della  Vergine  venite. 

Lunga  schiera  devota  entra  il   sacello. 

wSorgi,  o  Signore,  nella  tua  vendetta, 

wGran  Dio!  soccorri  al  popol  doioroso, 

»Vedi  lo  strazio  della  patria  nostra, 
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»E  il  barbaro  oppressor  da  noi  discaccia. 

»Odi  le  preci  noslre,   odi  i  lamenti, 

wEcco  il   crudel   ovunqnc  ne   cirronda. 

»Ah!  dalle  reti  sue  salva  i  tuoi  figli; 

»Al  languido  guerrier  dona  un   ristoro, 

»E  cantici  di  lode  e  sagrifizj 

»Ofiriremo  devoti  a  pie  dell'  are. 
»Fuga  da  cam  pi  tuoi  lo  stuol  nemico, 

»Sperdili  tutti,    come  polve  al  vento. 

Foriero  in  ciel    un  nuvoletto  appare, 

Soffiano  i  venti  e  il  tuono  romoreggia, 

Oscura  notte  copre  il  firmamento  : 

Sulle  tende  nemiche  il  folgor  piomba, 

E  la  pioggia  disseta  le  campagne. 

Sereno    ě  il  ciel,  le  ristorate  membra 

Pronte  alia  pugna  :  ed  ecco  di  lontano 

Lá  d'Olmuzzo  sui  campi  si  presenta 
Un  nembo  di  guerrier:  ei  son  fratelli, 

Son  figli  della  patria,  e  nostro    scbermo. 

Pendonda'  fianchi  poderosi  acciari, 
E  di  freccie  risuona  la  faretra. 

Bianchi  sul  capo   ondeggiano  i  cimieri, 

Ed  al  suon  di  timballi  e  d'oricalchi, 

Superbo  il  corridor  baka  e  s'impenna. 

L'uno  sull'altro  piombano  i  nemici  : 

Una  nube  di  polve  al  ciel  s'innalza; 

44* 
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La  pugna  delle  pugne  arde  feroce. 

Odi  di  spade  e  lance  un  tintinnio, 

Odi  il  fischiar  d'avvelenati   dardi, 
II  fragor  di  spingarde  e  dibaliste, 

E  grida  di  dolor,  grida  di  gioia. 

Scorre  a  torrenti  de'  guerrieri  il   sangue  ; 
Qual  bosco  ingombro  di  recise  piante, 

Cospersa  di  cadaveri  é  la  terra. 

Quivi  un  colpo  a  due  man  la  testa   fende, 
Lá  cadono  troncate  ambe  le  braccia. 

Chi  dal  destrier  s'avventa  sul  nemico, 
Quale  bufera,  che  le  selve  schianta; 

Chi  del  rival  in  sen  il  ferro  immerge. 

De'  Tartari  1'  acciar  sernina  morte : 

Ovunque  senti  un  gemito,  un  lamento. 

Alia  fuga  il  Cristian  volge  le  terga, 

Ed  il  pagano  esercito  1'  incalza. 

Ma  l'aquila  de'  prodi  Jaroslao , 
II  grande  cavalier,  sul  campo  appare, 

Coperto  di  gravissima  armatura. 

Sotto  I'usbergo  batte  un  cuor  d'eroe, 

Sotto  l'elrno  scintilla  occhio  guerriero, 

E  ardor  di  pugna  d'ogni  guardo  spira. 
Qual  ferito  lěon,  che  rugge  e  sbuffa, 

E  alia  vista  di  sangue  furibondo, 

In  suli'  ardito  cacciator  si  slancia, 
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Talc  il  campion  sui  Tariari  s'avvcnta  : 

De1  Roemi  fed  el  lo  stuol  lo  segue. 

II   tiglio   di  Kublai  fra   lutli  ei   cerca, 

Ed  a  mortal  cooflitto  lo   disllda. 

Picca  s'  abbatle  a  picca  c  scudo  a  scudo, 
E  spezzate  al  terren  cadon  le  lance. 

Gin  da  molte  ferite  il  sangue  sgoiga 

Al  crisdano  guerrier,  al  suo  cavallo, 

Ma,  con  novo  vigor  stringendo  il  ferro, 

Sul  figlio  di  Kublai  cala  un  fendente, 

Che  dalla  spalla  insino  all'anca  scende  : 
»Ei  cadde,   come  corpo  morto  cade« 

E  tremarne  s'udi  l'arco  e  il  turcasso. 

De'  Tartari  la  plebe  sbigottita, 

L'aste  da  se  gettando  e  i  lunghi  spiedi, 
Fugge  dal  nostro  suol,  fugge  confusa 

Alle  terre  native,  all'  Asia  in  seno    — 

Dal  Tartaro  furor  1'  Hanna  ě  redenta. 

CESMIRO  E  VLASLAO. 

Neclano   invita  alia  mortal  tenzone 

I  popoli  soggetti,  e  al  regio  bando 

Da  tutte  parti  voláno  i  guerrieri. 

Del  rubello  Vlaslao  domar  Torgoglio 
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E  tempo  omai,  di  lui,   che  va  superbo 

Aver  vinto  in  battaglia  il  gian  Neclano. 

Ah!  l'arte  del  ladron  ei  sol  conosce, 
E  schermito  dal  ferro   ďassassini, 

AI  noine  illustre  di  Neclano  in  suita. 

»Air  armi  o  prodi! 

»Alla  vendetta! 

»Lo   schernitore 

wVlaslao  v'aspetta 
>;A  te  le  squadre 

»Fido,  Cesmiro  — 
wPera  il  fellone 

»]\el  suo  deliro. 

All'  invito  guerrier  corre  festoso 
Cesmiro  il  forte  :  il  bruno  scudo  afferra, 

E  1'azza  fulminante  e  la   lorica, 

E  ťelmo,  che  riman  ai  colpiilleso. 

A'  piedi    ďogni  pianta  ofFre  devolo 

A'  Numi  un  sacrifizio,  i  prodi  aringa, 
Esperto  duce,  ed  ordina  le  schiere. 

Giá    tutto   il  campo,    pria    che  sorga  il  sole, 

Leva  le  tende;  il  suo  caramin  prosegue 

II  giorno  intero,  e  a  pié  del  colle  giunge 

AI  cadere  dell'  ombre  vespertine. 

Densa  poggia  dalťarso   casolare 
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Nube  tli  fumo;  e  gemiti  e  quercle 

De'  miseri  coloni  enipiono  1'aria. 
))Chi  Le  messi,  le  ville  distrusse, 

)>E  vi  lolse  gli  aratri,  gli  armenti  ? 

»Chi  v'espresse  dal  petto  i  lamenti, 

»E  tle'  campi  spoglitV  la  beka  ? 

»Fu  Vlaslao? —  sul  suo   capo  giá    piomba 

)>La  vendetta   delt1  ira  divina  : 

»Di  sue  roccbe  giurai  la  rovina. 

»Di  niia  mano  quell'  empio  cadrá. 
Ma  il  popolo  dolente  a  lui  risponde: 

))Fu  Cruvoi,  che  con  ordě  assassine 

)>Disertó  le  ridenti  campagne, 

»Fu  Cruvoi,  che  alle  meste  compagne 

»Dall'  amplesso  lo  spáso   rapi. 

»Dti'  ladroni  la  spadá  trafisse 
»I  bambini  pendenti  alle   mamme, 

»E  i  fuggenti  dali'  orride  fiamme 
»De  ladroni  la   spadá  coIpi.« 

A  tali  accenti  di  Cesmiro  il  peito 

Novello  sdegno    infiamma,  e  in  ogni  vena 

II  bollore  dell'  ira  si  diflonde. 

wBreye  i  guerrieri 

»Sonno  ristori  — 

»  Furor  li  dešti 

»Ai  primi   albori. 
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»£íuova  s'aggiunga 
»A1T  ira  antica, 

»Acciar  piú  saldo 
»Della  lorica. 

Monti  sorgono  a  destra  e  monti  a  manca, 

E  in  vetta  appare  il  sole  mattutino. 

Per  le  góle  de'  monti  il  prode  cerca 

Traccie  di  piede  ostil,  cerca  la  pugna. 

3>Di  Cruvoi  lá  neli'  ermo  castello, 

»Che  risuona  di  canti,  di  viva, 

»Con  Vimiro  lá  gemě  cattiva 

»Sua  figlia,  di  beltade  tesor. 

»Sotto  il  ciglio  dell'  orrida  rupe, 
»Lá  nel  sen  dell'  oscura  foresta 

»Dal  crudel  masnadier  sempře  infesta, 

»Ei  rapi  delle  vergini  il  fior. 

»A1  suo  Sire  nel  giorno  solenne 

»Ei  giuró  di  vassallo  la  fede, 

»Ed  in  patto  la  mano  gli  diede, 

»Ma  il  suo  giuro  il  fellone  scordó. 

»Non  degli  avi  le  gesta,  il  ̂ alore, 

»Le  sue  přede  sol  vanta   impudente^ 

wE  con  labbro  spergiuro,  insolente 

»Di  Neclano  alia  gloria  insultó. 

»Non  guerrier,  ma  crudele  assassino, 

»Stende  il  braccio  alia  strage,  a  rapina, 
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wE  alle  terre  minaccia   ruina, 

»Di  banditi  felico  signor. 

»Corriam,  prodi !  corriamo  all'  assallo, 
»Dal  suo  nido  si  scacci  il  rubellú  ; 

wSian  le  fiamme  dell'  arso  castello 

»01ocausto   ďuu  Dio  punilor. 

Di  Cesmiro  all'aringa  bellicosa 
Con  grida  di  furor  risponde  il  cara  po, 

E,   qual  bufera,  voláno   alio  stormo. 

Scudi  a  scudi  s'unir  nel  primo  rango, 

Ai  seguenti  gucrrier  1'asta  ě  sostegno  ; 
E  di  tronconi  alzando  una  montagna, 

Che  le  creste  degli  alberi  sormonta, 

Sfidano  i  difensor  della  bastita. 

AI  fulrainar  delle  lucenti  spade 

Rispondono  dal  vallo  altri  fendenti. 

Mugghia  Cruvoi  nel  seno  del  castello 

AI  par  di  tóro,  e  1'orrido  muggito 
Degli  sgherri  nel  petto  ardire  intiamma. 

Di  Praga  i  fořti,  flor  di  cittadini, 

II  brando  del  tiran  abbatte  e  miete. 

Qual,  da  petrosa  rupe  rotolando, 

Pianta  gigante,  ancbe  1'annose   querce 
Svelle  in  suo  corso,  e  seco  al  pian  trascina : 

Tal  di  Neclan  le  valorose  squadre 

Empilo  fanno  alia  potente  rocca. 
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Or  nuovo  attacco  a  tergo   del  castello 

Dispone  il  capitan,  tai  che  ďuii  salto 

Possano  i  prodi  coniparir  sul  vallo. 

L'alte  piante  alia   rupe  piů.  vicine 
Piegano  a  forza,   e  leňte  rotolando, 

Sul  capo  de'  guerrier,  scendon  le  travi. 
Qui  sotto,  alcuni  rannichiarsi  vedi, 

E  1'ampie  spali e  assiena  strette  e   conserte, 

D'enormi  tronchi  sostener  il  peso, 
Che  da  nodose  funi  insiem  avvinli, 

E  da  laňce  sofFolti,  immoti  stanno. 

Giá  sulle  travi  balzano  i  guerrieri  5 

Una  schiera  suli'  altra,  alzan  sublime 
Monte  ďarmati,  e  della  rocca   ai  merli 

Ei  giá  son  presso  :  —  allor  voláno  i  dardi, 

Lanipeggiano  gli  acciar:  quando  repente 

Minaccia    altro  periglio:  ecco  alia   calca 

De'  polenti  agressor  ceder  le  travi. 
Ma  uno  stuol  di  Praghesi  furibondi 

Baldo  Je  můra  ascende,  entra  il  castello, 

Fa  de'  vin  li  ladron   orrendo  scempio. 
»DeIla  prigione 

»Dal  cup  o  seno 
»Vieni,  Vimiro, 
»A1  ciel  sereno. 
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»Teco  ros piri 

»Aura  novella 

»La  raga  fiijlia, 

»La   verginella. 

»I  tuoi    martiri 

»Pui    fine  avranno  — 

»Giá  nel  suo  sangue 

»Nuota   il  tiranno. 

Dill'  atra  torre  alio  splendor  del  giorno, 
La   figlia  al  sen  stringendo,  esce  Vimiro: 

Gode  del  puro  ciel  l'aure  vitali, 
E  in  suo  sangue  nuotar  vede  Cruvoi. 

Allor  Cesmiro  al  popolo  predato 
Del  castello  il  bottin  tutto  divide. 

S'alzan  inni  di  grazie,  e  la  donzella 
Lieta  ritorna  alia  niagion  paterna. 

Ma  pria  eh'  il  sol  proceda  in  suo  cammino, 

Vimiro  a'  Dei  tributo  oflrir  desia; 
£  il  duce  a  lui  severo  :  »odi,  Vimiro, 

»A  vittoria  son  volti  i  nostri  passi; 

»Sospendi  il  sagrifizio,  e  il  brando  impugna: 

»La  morte  di  Vlaslao  vogliono  i  INumi. 

wQuando  fia  giunto  il   sole  a  mezzo  il  corso, 

wSiamo  alia  mela;   di  vittoria  un  grido 

»Allor  udrai  da  tutte  le  mie  schiere  : 

»Del  tuo  nemico  prendi  l'armi,  e  vieni. 
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Vimir  con  grato  cor  il  duce  ascolta, 

Di  sne  grida  festose  eccheggia  il  bos  co, 
Ed  al  tuonar  della  sonora  voce 

Tutte  treman  le  piante  della  selva  : 

»La  vostra  imploro, 

wlNurui,  mercede 

»S'  oggi  Y  oíFerta 
»H  sol  non  vede. 

E  Cesmiro  riprende :   »ě  ver,   ch'  a'  Nurni 
v  Dover  di  sagriíizio   omai  ne  stringe, 

»Ma  pria  sfidar  dobbiam  1'  ardir  neraico  : 

»Tn  vola   in  groppa  ď  agile  destriero, 

wVola  pel  bosco,  snello  al  par  di  cervo: 

wQuercetto   e  rupe  é  lá  presso  il  sentiero, 

»E  quel  de'  ]Numi  favorito  albergo} 

»A1  Dio  liberator  porgi  1'  offerta 

»Pel  tríonfo  passato,  e  pel  futuro. 

)>Non  lungo  tratto  il  sole  avrá  percorso 

»Ed  alia  balza  giungi :  a  sol  cadente 

»Le  mie  squadre  vedrai  del  monte  in  cima  : 

»A'  nostri  Numi  fumeran  gli  altari 

)>D'  olocausti,  e  i  guerrieri  riverenti 
»La  fronte  piegheran  in  lor  camino. 

In  groppa  del  corsier  ecco  Vimiro  : 

La  foresta  traversa  al  par  di  cervo, 

Giunge  al  quercetto  omai,  giunge  alia  rupe, 
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E  aí  Dio  liberator  porge  1'  ofíerta 
Pel  tríonfo  passato,  e  pel  futuro: 

Suli'  ara  ostia  cadea  lesta  giovenca 

Di  fulvo  pel,  Hal  tauro  ancor  non  tocca  : 

Lá  nella  valle  1'eiba  ella   pascea, 

E  tlal  maudrian    l'ha  compra  il  pio  Vimiro, 

Bardato  palafren  a  lui  cedendo. 

La  fiamma  dali'  altar  al  ciel  ascende : 

Alia   va  le  s'appressano   le  scjuadre, 
Montano  il  colle,  ed  entrano  il  querceito. 

Al  gran  conflitto,  a  vendicar  1'insulto 
Tulti  corron  festosi  i  combattenti. 

Presso  all'  altar  ognun  inni  di   lode 

Innalza  al  ciel:   nullo  guerrier  a'  INumi 
II  tributo  ď  onor  nega  passando. 

Vimiro,  all'  apparir  del  retroguardo, 

Monta   in  arcion,  e  (avanzi  dell'  ofFerta) 
Le  pingui  coscie  ai  cavalier  afiida. 

II  sol  trascorre  in  ciel  —  del  sole  a  gara 

L'oste  in  suo  corso  rapida  s'avanza. 

La  nel  piano  l'aspetta  il  bellicoso 
Vlaslao,  rubello  al  suo  signor  :  disperse 

Stanno  di  selva  in   selva  le  sue  schiere, 

Cinque  volte  piú  fořti  de'  Pragliesi. 

Qual  il  fragore   d'orrida  bufera, 
Tal  de'  nemici  veltři  1'ululato. 

45 
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))Con  tal  nembo  pugnar  fia  dura  impresa, 

»Poco  la  verga   val  contro  la  clava  : 

Cosi  Vimiro ;  e  il  duce  a  lui  rivolto  : 

»P;iriar  convien  sommesso,   o  mio   Vimiro, 

»Molto  prudenza  val   contro  la  forza, 

» A  che  cozzar  di  fronte  a  důro  scoglio  ? 

»Abbindolalo  dali'  asiuta  volpe 
»Talor  veggiamo  pur  tóro  robusto, 

»Qui  ďun  guardo   Vlaslao  tutti  ne  mira  j 

wScenda  ogni  schiera  al  pian,  e  altorno  il  monte 

»Giri  e  rigiri,  tal  che  sempře  prima 

»Dee  di  nuovo  apparir   1'uliima  squadra. 
Cominciano  le  mosse,  e  nove  volte 

Farmo  del  colle  il  giro :  e  ben  maggiore 

L'armata  apparve  del  nemico  al  guardo, 
E  in  suo  petto  maggior  scese  la  terna. 

Giá  stan  celati  all*  ombra  de'  cespugli : 
Vlaslao  sol  vede  il  lampeggiar  di  spade, 
E  tutto  intorno  sfavillarne  il  colle. 

Dalle  latébre  sue  balza  repente 

Cesmiro  co'  suoi  prodi  in  quattro  squadre; 

Dali'  ombre  delia  selvaimpetůoso 
Trasso  appare  secondo,  e  sul   nemico 

Col  suo  drappel,  qual  fulmine,  s'avventa. 
Terror  da  tutto  il  bosco  esce  gigante, 

E  le  schiere  nemiche  omai  disperde. 
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Vimiro  allor  si  slancia  ardiraentoso, 

Le   mosse  di  Vlaslao  destro    previene, 

E  della  forra  al  varco  a  lui  fa  fronte. 

Cozzar  sembrano  i  colli  in  gran  conflitto, 

E  rovinar  le  piante  della  selva  : 

Tale  rimbomba  il  piano  e  la  montagna. 

Ora  il  rival  a  singolar  tenzone 

Sfida  Cesmiro.     E  giá  ferve  la   pugna, 

Colpo  rispoode  a  colpo,  e  di  Cesmiro 

Ai  fendenti,  Vlaslao  traballa   e  cade, 

Ně  piu  sui  piedi  rialzar  si  puote  ; 

Mořena  in  sonno  eterno  1'addormenta. 

Scorre  il  sangue  suli'  erb  a  verdeggiante, 
Scorre  a  torrenti,  e  dalla  frale  spoglia 

Fra  muggiti  lo  spirto  si  diparte. 

Dalla  bocca  volando  ad  una  pianta, 

Erra  di  bosco  in  bosco,  infin  che  il  corpo 

A  cenere  ridotto,  é  scherno  ai  venti. 

Al  cader  di  Vlaslao,  terror  assale 

Tutte  sue  squadre:  sul  pendio  del  colle 

Fuggono  in  frotta  e  celansi  smarrite 

Agli   sguardi  del  prode  vincitore, 

Che  alfine  di  Vlaslao  domó  1'orgoglio. 
E  giá  risuona  di  \ittoria  il  grid  o 

Di  Neclano  all'  orecchio,   e  ricca  předa 
Del  re  trionfator  lo  sguardo  allegra. 

   45* 
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LUDISA  E  LUBORO. 

Udite  o  vecchi,  udite  o  giovanetti, 

»Le'gloriose  pompě  e  i  fieri  ludi.« 
Sulle  spotide  dell'  Elba,  un  ricco  Sire 

D'alta  fáma,  e  di  cor  mite  regnava. 
Idol  di  lui,  di  tutti  era  sua  figlia, 

Leggiadra  figlia,  di  regali  forme. 

Snila  guancia  genlil  al  bianco  giglio 
II  color  della  rosa  si  mescea , 

I  lumi  eran  faville  al  par  degli  astri, 

E  in  ricche  anella,  molle  ed  ondeggiante 
Scendea  sul  bianco  col  la  chioma  ďoro. 

Nel  suo  castello,  a  spletidido  banchetto 
Di  molte  terre  i  Grandi  il  Prence  invita. 

Veloci  ovunque  voláno  i  messaggi: 

Da'  paesi  vicini  e  da'  remoti 
Conti  e  Baroni,  Hor  di  cavalieri, 

Nel  di  solenne  giungono  alia  reggia. 

Suon  di  trombe  e  timballi  apre  la  festa. 

Lo  stuolo  illustre  al  trono  s'appresenta, 
E  riverenti  al  Sire,  alia  regina, 

E  alia  figlia  regal  piegan  la  fronte. 
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Secondo   il  rango  e  i   titbli  degli   avi 

AI  convito  ospilitl  sedono  i  Grandi. 

Pezze  di  venagion,  cibo  squisito, 

Apportano  i  valletti  e  dolee  mele. 

Ma  pili  dolce  di  mel,  e  di  vivande 

E  la  gioia,  che  spira  in  ogni  volto. 
Poichě  alle  membra  e  al  cor  in  Ianta   mensa 

Ehber  dato  ristoro  i  cavalieri , 

Tal  grave  in  volto  il  Principe  favella: 

)>Prodi,  ch'al  soglio  mio  fate  corona. 

»L'alia  cagion  del  bando  ě  a  voi  ben   nota: 
)>Del  valor  vostro  or  belle  prove  attendo. 

»Chě  in  sen  di  pace  é  pur  saggio  consiglio 

»I  guerrieri  addestrar  a  nuova  pugna, 

»E  non  lunge  da  noi  son  gli  Alemanni. 

Or  move  in  lunga  fila  il  gran  corleo, 

E  riverenti  al  Sire,  alia  regina, 

E  alia  figlia   regal  piegan  la  fronte. 

S'ode  il  suono  di  trombe  e  di  timballi, 

Ed   alia  giostra  ogni  guerrier  s'affretta. 
Alia   reggia  da  van  li,  in  largo  prato 

Torreggia  eccelso  il  regio  padiglione. 

De'  suoi  ministři  il  re  sede  nel  niez/o, 

Di  dame  cinta  la  regina  appare, 
E  Ludisa  con  coro  di  donzelle. 

II  Prence  allor  rivolto  a'  cavalieri: 



582  LUDISA  E-LUBORO. 

»E  ben  mio  dritto  nominar  il  prode, 

»Che  primo  scenderá  nella  palestra. 
Si  dicendo  a  Strebor  col  dito  accenna, 

E  questi  Ludislao  sceglie  a  rivale. 
A  focosi  destrier  eccoli  in  sella, 

Am  bo  di  lance  il  forte  braccio  armalo, 

E  di  baleno  al  par  l'un  l'altro  assale. 

Ostiaato  de'  prodi  era  il   conflitto, 
Pari  il  valor  —  le  lance  alfin   spezzate, 

E  stanchi  di  pugnar  lascian  l'arena 
Qui  nuovo  suon  di  trombe  e  di  timballi 

L'aria  percote  :  »or  scelga  la  regina 
»I1  secondo  campion  al  torneaoienlo.« 

E  la  regina  allor  Serposso  addita, 

Ei  Spitiboro  alia  tenzon  disfida. 

Giá  sono  entrambi  sull'  arcion  d'un  sallo, 
Lunghe  lance  affilate  il  pugno  stringe, 

E  Serposso  con  empito  si  slancia 

Sull'  ardito  nemico  e  lo  scavalla, 

Ma  d'ira  cieco  ei  pur  cade  di  sella: 
II  fiero  brando  omai  snuda  la  destra, 

Colpo  succede  a  colpo,  e  i  neri  scudi 

Mandan  faville  :  alfin  giace  disteso 

Serposso,  il  forte,  sulla  nuda  terra, 

E  spossati  i  guerrier  lascian  l'aringo. 
Al  clangore  di  trombe  e  di  timballi 
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Novo  ordine  di  giostre  il  re  dispone: 

»Duci,«   egli  esclama  —  orsú  fra  voi  Ludisa 
„Prenda  a  suo  senno  il  terzo  cavalicre. 

Qui  Ludisa  a  Luboro  il  guardo  volge, 

E  questi  al  campo  Bolemiro  invita. 

Ad  esperti  corsier  giá  sono  in  groppa 

Le  lunghe  acute  lance  alto  rotando, 

E  i  corridor  divorano  1'aringo. 

De'  guerrier  all'  incontro  furibondo 
Dali'  arcione  divelto  Bolemiro 

A  terra  piomba,  e  via  vola  lo  scudo. 

Sugli  omeri  il  ferito  combattente 

Dali'  agone  trasportano  i  donzelli. 
Al  nuovo  suon  di  trombe     e  di  timballi 

Lubor  novo  rival  fra'  prodi  sceglie, 
Rubosso  ě  il  cavalier  :  ei  balza  in  sella, 

E  come  lampo  su  Lubor  s'avventa. 
Questi  ďun  colpo  a  lui  la  lancia  spezza  j 

Altro  colpo  fatal  1'elmo  percote; 
Rubosso  sul  terren  cade  šupino. 

Sugli  omeri  il  ferito  combatiente 

DalP  agone  trasportano  i  donzelli, 

E  s'ode  il  suon  di  trombe  e  di  timballi. 
Lubor  mirando   alio  steccato  intorno  : 

»Cbi  meco   pugnar  vuol,  venga  al  conflitto.a 

E  qui  di  voci  un  mormorio  s'aggira 
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Nel  drappel  cle'  gagliardi  paladini, 

E  1'arena  Lubor  passeggia  altero. 

Lunghi  spiedi  Zdeslao  nell'  aria  ruota, 
E  ďuno  in  cima  appar  testa  di  tóro. 

In  dorso  al  palafren,  superbo  esclama: 

„Sotto  il  braccio  nerboruto 

D'un  guerrier  fra  gli  avi  miei 
Cadde  un  tóro,  e  nel  castello 

Ancor  pendono  i  trofei. 

»Sotto  il  braccio  di  mio  padre 

Tremó  spesso  V  Alemanno   — 
I  gran  vanti  di  Luboro 
Sotto  il  braccio  mio  cadranno. 

Giá  movono  alia  pugna  i  combattenti: 

L'uno  1'altro  feroce  e  přeme  e  incalza, 
Testa  a  testa  cozzando,  ambo  di  sella 

Cadon  repenie:  allor  la  forte  destra 

L'acciaro  im pugna,  e  1'ira  si  raccende. 
Al  brandir  delle  spade,  ai  fieri  colpi 

L'aria  intorno  percossa  ne  rimbomba. 

E  qui  coll'  arte  di  guerriero  esperto 
Lubor  volge  di  fianco  le  sue  mosse ; 

Suli'  elmo  del  rival  cala  un  fendente, 
E  ťelmo  torto  e  infranto  a  terra  cade. 

Un  nuovo  colpo  di  Zdeslao  sul  brando 

Piouoba,  ed  il  brando  dall'agun  sen  vola; 
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Esangue  alíln  straraazza  il  cavaliere. 

AI  risonar  de'  corni  e  de'  timballi 

Lubor  s'inclina  al  popolar  applauso  ; 
Una  schiera  di  Grandi  lo  circonda, 

Ed  a  piedi  del  trono  gli  fa  scorta. 

La  regal  coppia  con  sorriso  amico 

Saluta  il  vincitor  —  Ludisa  pone 

Sul  suo   capo  di  quercia  una  ghirlanda. 

Al  grido  di  vittoria  romoroso 

Rispondono  i  timballi  e  gli  oricalchi. 

ZABOI,  SLAVOI  e  LUDECO. 

Di  foresta  dal  sen  spunta  una  balza  : 

Zaboi  la  balza  ascende,  il  guardo  gira 

Sulle  ridenti  piagge,  e  a  quell'  aspetlo 

S'attrista,  e  gemě  al  par  di  tortorella. 
Lungo  ei  sedeva  immerso  in  suo  dolore; 

Ma  sorge  allin  :  qual  cervo  baldanzoso, 

Snello  trapassa  la  deserta  selva, 

Di  porta  in  porta  corre  a'  suoi  fratelli, 
Grande  mistero  al  loro  petto  affida, 

A'  Numi  offre  sue  přeci,  ed  oltre  passa. 

Un  di  trascorre  e  l'altro,  e  del  seguente 
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La  notte  appar.     Di  Luna  al  mite  raggio 

Nella  selva  convengono  i  guerrieri, 

Zaboi  con  lor :  in  seno  della  valle , 

Presso  1'ampia  foresta  ei  li  conduce, 
E   (a  man  stende  al  querulo  varito  : 

»0  voi  tutti,  ch'in  petto  nutrite 

D'amor  patrio  la  sacra  favilla, 

II  cui  sguardo,  all'  udir  ďun  tiranno, 
Di  furor  e  vendetta  sfavilla  — 

wDeh!  sentile  il  mio  affanno  o  fratelli! 

Egli  ě  afFanno  di  město  figliuolo. 

Egli  ě  canto  che  viene  dal  core, 
Ma  da  un  core  consunto  dal  duolo. 

»Mori  il  padre,  e  la  prole  innocente, 

E  le  spose  lasció  fra'  perigli  — 
Moři  il  padre?  ně  disse  a  un  ami  co  : 

»Ah!  proteggi  e  conforta  i  miei  figli." 
»Ed  or  viene  il  superbo  straniero, 

A  predarci  degli  avi  il  retaggio; 

Lo  straniero,  che  ardisce  insolente 

Dettar  leggi  in  suo  důro  linguaggio  ; 

»Seguir  denno,  e  donne  e  fanciulli 

Del  crudele  1'usanza  inumana  — 

L'uomo  ě  stretto  a  una  sola  compagna 
Dalla  Vesna  alia  letra  Morana. 

>»Dai  boschetti    cacciando  i  sparvieri 
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Con  drappello  di  tristi  muliardi, 

Ei  c'impone  nefcmde  preghiere, 

Ed  offerte  a'  suoi  numi  bugiardi. 
»Ně  piíi  lice  percoler  la  fronte, 

A'  nostr'  Idoli  oíFrendo  ghirlande, 
O  devoti  al  cadere  del  sole 

Portar  loro  le  sacre  vivande. 

»Nella  santa  foresta  recise 

La  barbarica  scure  ogni   pian  ta  ; 

Ogni  statná   degl'  Idoli  aviti 
Giace  al  suolo  schernita  ed  infra n ta. 

»Ah  Zaboi !  la  tua  triste  raelodia 

»Viene  da  cor  dolente,  e  parla  al  core. 

wQual  di  Lumiro  al  canto  un   dl  solea 

»Del  forte  Vissegrado  in  sulie  cinie 

MOgni  ciglio   versar  fiumi  di  pianto, 

»Tali  scendon  tue  note  al  nostro  petlo. 

»Un  sublime  cantor  é  caro  ai  Numi. 

»0  tu,  ch'  in  Seno   chiudi  alma  gagliarda 
»Contro  i  rival,  prendi  il  varito  e  canta. 

11  vatě  allor,  Slavoi  mu  to  mirando, 

E  quegli  ocehi  di  fiamme  rosseggianti, 

Cosi  de'  suoi  campion  raccende  1'ira : 
»Di  giovanetti 

Coppia  gen  lile, 

Di  betla  appena 
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Forma  virile, 

In  selva  ombrosa, 

Quale  palestra, 

AI  brando,  all'azza 
II  braccio  addestra. 

Poi  1'arme  asconde 
AI  fin  del  giorno, 

E  fa  pensosa 
A'  suoi  ritorno. 

Ma  quando  sente 
Braccio  gagliardo, 

E  cuore  pronto 

Ad  ogni  azzardo  ; 

E  all'armi  crebbe 
Stuol  di  fratelli , 
Fořti  e  furenti 

Come  torelli, 
Tutti  al  nemico 

Corrono  incontro, 

Che  cade,  o  fugge 
Al  fiero  scontro. 

Dal  giogo  sciolta 
Per  man  del  prode, 

Bei  giorni  ancora 

La  patria  gode.« 

II  gentile  cantor  ognun  saluta, 
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E  stringe  al  sen  colle  nerbute  braccia: 

Posan  quindi  la  destra  i  combattenti 

L'un  all'altro  sul  petto,  e  al  gran  conflitto 
Ogni  detto  é  rivolto,  ogni  pensiero. 

Giá  l'ora  del  mattino  s'appressava : 
La  valle  ě  omai  deserta  ;  e  ia  vetta  al  colle 

Di  pian  ta  in  pianta  rapidi  passando, 

Alia  selva     i  guerner  volgon  le  terga. 

Trascorre  il  primo  ed  il  secondo  giorno, 

Dispare  il  terzo;  e  al  bujo  della  notte 

Zaboi  sen  vien  coll'  animose  schiere, 
E  del  bosco  spíando  ogni  recesso, 

Un  istante  s'arresta,  ed  oltre  vola. 
Slavoi  col  suo  drappel  secondo  appare, 

Osserva  la  foresta  e  la  trapassa. 

Nel  valor  degli  esperti  capitani 

Riposa  sol  ďogni  guerrier  la  spěme, 

Ogni  labbro  al  tiran  giuró  vendetta. 

„Slavoi  fratel!  vola  sul  monte  azzurro 

lvi  vagar  potrá  lo  sguardo  intorno  ; 

Indi  nel  bosco,  sul  pendio  del  colle 

A  patto  eterno  stringerem  la  destra  : 

Va  con  salti  di  volpe:  io  lá  ti  seguo. 

wZaboi  fratel!  meglio  potrem  sul  monte 

L'ira  infiammar,  di  cui  ridonda  il  pelto  ? 
Ab  no,  guerrier!  —  correr  dobbiam  in  frotta 
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Del  monarca  crudel  sugli  assassini. 

„Slavoi  fratel !    chi  vuol  morto  e  distrutto 

L'angue  veder,  il  capo  ne  calpesta: 
Lá  superbo  sen   va  degli  empi  il  capo. 

Del  bosco  in  seno  I'oste  si  divide, 
Altri  movono  a  destra  ed  altri  a  manca. 

A'  cenni  di  Zaboi  questi  son  pronti; 
Delia  vasta  foresta  pei  rigiri 

Quelli  Slavoi  seguiro  al  monte  azzurro. 

Allor  che  ín  ciel  il  quinto  giorno  appare 

Stringono  assieme  le  nervose  desire, 

E  dei  rival,   che  lor  di  fronte  stanno, 

Sfídan  lo  sdegno  col  cagnesco  sguardo. 

»Ah!  Ludeco  ammassar  deve  le  squadre 

»Tutte  ad  un  solo  e  disperato  colpo. 

»Schiavo  tu  sei,  Ludeco,  e  solo  il  primo 

»D'altri  schiavi  —  ah  !  per  noi,  dillo  al  tiranno, 
»Sol  vano  fumo  e  scherno  é  il  suo  comando. 

A  tali  insulti  di  furor  ardente 

rf1utti  Ludeco  assembra  i  suoi  guerrieri. 

Giá  dell'armi  nemiche  il  ciel  scintilla, 

E  del  duce  all'aringa  ecco  giá  pronto 
II  piě  alle    mosse,  alia  difesa  il  braccio. 

„Odi,  fratel  Slavoi:  tu  da  quel  lato, 

»Qual  volpe  astuta,  volgi  le  tue  schiere, 

„lo   di  fronte  assalir  vo'  rinimico. 
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Tal  diceudo.  Zaboi  drilto  s'avanza, 

E  di  fianco  il  fratel  move  all'  attacco, 
Entrambi  al  par  di  grandine  e  btifera. 

„Mira,  fratel,  mira  i  fellon,  ch'  osaro 
»Franger  con  empia  mano  i  simulacri, 

wE  glí  alberi  troocar,  e  dalle  selve 

»De'  tranquilli  sparvier  cacciar  lo    storrno. 
„A  noi  daran  vittoria  i  nostri  Numi. 

Ludeco  di  guerrier  scelto   drappello 

Guida  furente  allor  contro  Zaboi  5 

Questi  lo  sfida,  e  brage  ha  nello  sguardo. 

Quali  querce  rival  di  selva  annosa 

Cozzano  insieme  in  disperata  pugna, 

Tal  é  d'ambo  il  furor.  Ludeco  il  primo 
Sullo  scudo  rival  calando  il  ferro, 

D'un  colpo  il  cuoio  triplice  trapassa. 

Or  Zaboi  sul  nemico  avventa  1'azza, 

Ma  quei  ratto  ďun  salto  il  colpo  evita; 

E  suli'  alber  vicin  1'azza  volando, 
La  pianta  abbatte,  e  trenta  combaUenti 

Manda  nel  sonno  eterno  in  seno  a'  padri. 
Di  rabbia  insano  allor  Ludeco  esclama: 

„Non  uom,    ma    bruto,     e    naostro  di  serpente, 

„Se  guerriero  tu  sei  prendi  la  spadá. 

Zaboi  la  spadá  impugna,  e  parte  taglia 

Delia  targa  rival,  ma  sul  suo   scudo 
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Di  Ludeco  l'acciar  striscia  e  trascorre. 

L'ira  i  colpi  raddoppia  e  rinnovella, 
Di  lor  vésti  fa  strazio  5  e  ovunque  intorno 

II  terren  di  lor  sangue  ě  ricoperto, 

E  sangue  ovunque  piove  dalle  squadre, 

Che  lá  fiere  pugnando  in  cerchio  stanno. 

II  sole  omai  s'avanza  oltre  il  meriggio, 

Ed  all'  occaso  il  corso  suo  declina, 

Ma  non  vien  manco  de'  guerrier  1'ardore ; 
Nessun  s'arretra,  e  con  ferina  rabbia 
Lá  combatte  Slavoi,  quivi  il  fratello. 

»Alma  codarda!  vanne  in  braccio  a  Besso 

Non  piti  stilla  berrai  del  nostro  sangue. « 

A  tai  detti  Zaboi  1'azza  riprende, 
E  rotando  sul  capo  di  Ludeco, 

(Che  scaltro  invan  si  piega  e  si  contorce) 

A  lui  ďun  colpo  fende  e  scudo  e  petto. 

L'azza   nel  suo  piombar  1'alma  sgomenta, 
E  dal  corpo    la  scaccia,  ed  oltre  vola 

Ben  cinque  tese  suli'  ostili  schiere. 

Un  grido  di  terror  1'aria  percote; 
Ma  il  drappel  di  Zaboi  di  gioia  esulta, 

E  grida  di  tríonfo  al  cielo  innalza. 
»A  noi  dieder  vittoria  i  nostri  Numi. 

»Or  de'  campion  lo  stuolo  si  divida, 
»Parte  a  destra  si  volga  e  parte  a  manca, 
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»Qui  ďogni  valle  accorrauo  i  destrieri 

„E  del  nitrito  lor  risuoni  il  bosco: 

»Animoso  léon,  Zaboi,  ťafíretta  ; 

wSulle  tracce  ai  crudel  corri  fralello. 

L'eroe  sdegnoso  allor  gitta   lo  scudo  : 

L'azza  impugna  una  man,  1'altra  1'acciaro, 

E  solo  il  varco  s'apre  fra'  nemici. 

DeH'armi  al  lampo  fuggono  ululando 
I  codardi  assassin  terror  l'incalza. 

De'  cavalli  il  nitrir  s'ode  nel  bosco  : 

Ecco  i  campion  in  groppa  a'  palafreni, 

De'  fuggenti  ladron  eccoli  a  tergo. 
Rapido  ě  il  corso,  ed  orrida  la   strage. 

Al  volo  de'corsier  1'alta  montagna, 
La  selva,  e  il  pian  agli  occhi  si  dilegua. 

D'acque  goníio  un  torrente  romoreggia, 
Ouda  sovr'  ondá  s'alza  e  si   rovescia. 

Cieco  fugge  il  rival  alia  fiumana; 

Tentano  tutti  il  guado  o  il  nuoto,  e   molti 

Portan  salvo  un  parente  all'  altra  riva, 
Molti  neir  onde  trovano  la  tomba. 

Nel  vasto  piano  appar  nibbio    rapace, 

E,  terror  degli  augei,  1'ali    dispiega. 
Tale  per  ogni  terra  si  disperde 

La  banda  di  Zaboi,  che  a  fronte,  a    tergo 

Liuimico  peisegue,  incalza,  uccide, 
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E  sotto  1'unghia  del  cornier  calpesta. 
La  fiera  caccia  dura  in  suo  furore 

Quando  splende  la  luna,  e  a  sol  cocente, 

Nel  bujo  delli  notte,  e  al  far  del  giorno. 

Eceo  ďacque  rigonfio  altro  torrente ; 

Ondá  sovr'  ondá  s'alza  e  si  rovescia. 
Cieco  fugge  il  rival  alia  fiumana  5 

Tentano  tutti  il  guado  o  il  nuoto,   e  molti 

Portan  salvo  un  parente  all'  altra  riva, 
Molti  nell'  onde  trovano  la   tomba. 

„Al  griggio  monte  andiam,  e  la  fia  piena 

„Delia  nostra  vendetta  la  misura. 

„Mira,  fratel  Zaboi,  non  lungi  ě  il  monte  ; 

„Ma  de'  nemici  omai  misero  avanzo 
„Chiede  tremante  al  vincitor  mercede. 

„„Meco  dunque,  o  guerrieri,  ad  altra  impresa  : 

„„Corriamo  a  devastar  l'ampie  castella 
„„Del  superbo  monarca,   e  i  suoi  tesori. 

Di  procella  forier,  soffit  pei  campi 

Vento  gagliardo,  e  quelli  al  par  del  vento 

Volan  per   ogni  terra  alia  rovina  ; 

II  cielo  eccheggia  di  trionfo  al  grido. 

3)0  di  sortě   compagni  !  o  griggio   monte! 

.,Lá  ne  dieder  vittoria  i  nostri  Numi, 

„La  di  tnolti  lo   spirito  s'aggira 
„Di  pianta  in  pianta,  e  di  crudel  paura 



ZBICONE.  59:> 

„Fuggon  le  helve,  fuggono  g!i  augelli; 

„Solo  v'  annida  ancor  il  tristc  gufo. 
„AI  Dionte  andiam  a  tumular  gli  estinti, 

„E  a'  noslri  Numi  oíírir  sacre  vivande. 

„Indi  cadrá  sull'are  un'  ecatombe 
„AI  Dio  della  vitioria:   itini  di   lode 

„Intuonerá  piet.oso  il  sacerdote, 

„E  Tarme  de'  nemici  a  lui  fien  sacre. 

ZBICONE. 

Di   rámo  in  rámo  querulo,  gemenie 

Vola  un  Colombo,  ed  alle  sorde  piante 

Nana  gli  antichi  amor,  le  nove  pene: 
»0  dolce  boschetto! 

O  giovani  piante ! 

Qui  meco  volava 

La  tenera  amante, 

„Ma  il  tristo  Zbicone 

Rapi  la  mia  bella, 

E  in  carcere  trasse 

La  mia  colombella. 

All'alta  rocca  intorno  ecco  s'aggira 
Austero  e  sospiroso  un  giovinetto, 
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E  indarno  ahi !  pensa  alia   rapita    a  maňte. 

Dal  castello  alia    halza  egli    discende, 

E  muto  sede  nella  muta  selva. 

Ma  il  Colombo   gemente  oltre   trasvola, 

E  al  gemito   il    garzun  alzando  il  capo; 

„Perchě  de'  tuoi    lamenti 
Assordi  la  campagna? 

T'ha  forse  lo  smeriglio 

Rapita   !a  compagna? 

„A  me,   crudel  Zbicone ! 

Di   sgherri   con   drappello. 

A  me  crudel  rapisti 

L'a  maňte  nel  castello. 

„Ma  tu,  gentil  colombo, 
A  ta  I    misfatto  audace 

Ben  affruntar  sapresti 

Furor  ďaugel  rapace. 

„E  se  nátura  armato 

T'avesse   ďun  artiglio 

Ben  lact'rar  sapresti 

Le  membra  d'un  smeriglio. 
»0  fosse  a  te  concesso 

Vigor  ď  acuto  rostro 
Come  cadrebbe  in   bráni 

La  carne  di  quel  mostro! 

E  l'  augello  dolente  a  lui  risponde; 
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»»AU'  armi,  o  prode! 
Pera  Zbiconc  — 

Hai  forza  in  petto 

Per  quel  fellone. 

»»E  ď   azza  arm. i  to, 

D'  azza  potente, 

Suli'  empio  capo 
Cala  un  fendente. 

Per  1'  ombre  della  selva  al  pian  s'  avvia 

II   giovane  pensoso    e  1'  armi  cinge ; 

L'  azza  fatal  sugli  omeri  riposa. 

AI  bosco  torna,  ed  al  castel  s'  avanza, 

Della  notte  al  favor.     All'  uscio  batte  — 

»»Chi  v'  ha?««  si  grida  —  »cacriator  smarrito« 

La  porta  s'  apre  —  ei  batte  alia  seconda; 

S'  apre  pur  questa:  »dite,  ov'  ě  Zbicone? 
»I1  Vladica,  o  guerrier,  ove  risiede? 

»»La  nella  stanza  dietro  il  peristilo.«« 

Ivi  il  sozzo  Zbicon  stava  rincbiuso, 

Ivi  piange  cattiva  la  donzella. 

»Aprite  al  cacciator«  —   Zbicoo  non  apre. 

Coll'  azza  allor  il  giovane  gagliardo 

La  ferrea  porta  d'un  sol  colpo  atterra, 
Coll'  azza  di  Zbicon  la  testa  fende. 

Poi  1'  immenso  castel  ratto  percorre, 
E  ovunque  il  suo  furor  semina  morte. 
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Cadon  gli  sgherri  all'  orrido  macello, 

Cadono  tutti  —  e  alfin  stanco  1'  eroe 

Dell'  amata  donzella  in  sen  riposa. 
Allor  che  il  sol  degli  alberi  le  cime, 

E  i  merli  del  castel  co'  raggi  indora 
Gli  occhi  dischiude,  e  nova  gioia  desta 

Del  giovane  nel  petto  il  di  nascente ; 

Ché  la  sua  bella  ancor  vede  ed  abbraccia, 

Come  solea  nei  di  dei  primi  amori. 

»Di  chi,  dimmi  o  diletta,  ě  quest'  augelloa  ? 
»»E  preda  spietata 

»»Del  crudo  Zbicone, 

»»Ch'  arabo  ci  strinse 

„„In  dura  prigione. 

»Ah!  vanne  al  compagno, 

»Che  aspetta  la  bella; 

»Ah!  vola  all'  amante, 
wGentil  colombella. 

AI  bosclietto  Toló  la  prigioniera. 

Lá  fra  sospiri  ancor  1'  amante  incontra, 
Lá  saltella  con  lui  di  pianta  in  pianta 

II  giorno  intero ;  ed  al  cader  del  sole 
Dormon  sonno  ď  amor  sul  ramo  stesso. 

Tal  gode  coll'  amante  la  donzella 
Vagar  per  selve  e  prati,  ed  al  suo  fianco, 

Del  talamo  il  riposo  ella  divide. 
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JL  MAZZO  DIFIORI. 

Dal  regio  bosco 

Spira  un'  auretta, 
Corre  al  ruscello 

La  forosetta. 

Cinta   di  bianca 

Gonna  leggera, 

Attinge  1'  acqua 
Alia  riviera; 

E  mentre  pensa 

A'  dolci  am  oři, 
Viene  nuotando 

Mazzo  di  fiori : 

V'é  la  gentile 
Calta  odorosa, 

E  la  regina 

De'  fior,  la  rosa. 

Vaghi  fioretti; 

Ah!  dite  almeno: 

Chi  vi  piantava 

Nel  mio  terreno? 
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D'  oro  lucente, 

Leggiadro  anello, 
Donar  vorrei 

AI  villanello. 

Ah  !  se  sapessi, 

Vago  mazzetto ! 

Chi  del  gentile 
Nastro  ťha  stretto. 

Dirgli  vorrei: 
Pověra  sono, 

Ma  di  mia  spilla 
Eccoti  un  dono. 

Ah!  se  sapessi 

Quel  cattivello, 
Che  ti  lanciava 

Piel  mio  ruscello! 

Pěna  non  merta 

L'opra  nefanda  . . . 
Ma  il  pre  mio  merta 

Di  mia  ghirlanda. 
AI   mazzolino 

Dali'  alte  sponde 
II  braccio  stende.... 

Cade  nell'  onde. 
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Ncl  bosco  s'aggira 
Le  fraghe  cercando, 

E  1'  auře  rallegra 
La  bella  cantando. 

JNell'  erba  nascosto, 

Lo  spino  le  fiede 

Ahi  crudo !  il  gentile 

Bianchissimo  piede. 

Cagion  di  dolore!.... 

O  spino  villano! 

Fiorir  piú  non  merti, 

Ti  sterpi  mia  m;mo. 

)) Rip  osa,  o  diletta, 

»A1  rezzo  del  pino : 

»Io  corro  nel  prato 

»A1  mio  cavallino. 

II  bianco  corsiere 

Lá  pasce  1'  erbetta  j 
Pensosa  la  bella 

II  giovane  aspetta. 
46 
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Di  tenera    mad  re, 

Non  giá  degli  spini, 

La  města  si  lagna 

Nel  bos.co  de'  pini. 
„Perchě  fu  sovente 

»La  mia   genitrice 

»Di  rnali  presaga 

»A  figlia  infelice? 

»))I  giovani  fuggi, 

»»E  guarda  il  tuo  core, 

»»0  figlia  inesperta, 

»»Dai  lacci  ď  amore. 

»Ch'  io  terna  lo  sguardo 

»D'  un  giovane  umile  ?  — 
»Ha  cuore  si  dolce, 

»E  tanto  gentile. 

Sul  dorso  sedendo 

AI  mio  corridore, 

Ritorno  veloce 

In  braccio  al  mio  amore. 

A  un  rámo  il  cavallo 

Io  lego  col  freno, 

La  vaga  donzella 

Giá  stringo  al  mio  seno. 

Ad  ogoi  mio  affetto 

La  bella  risponde  — 
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A'  dolci  miei  baci 

Suoi  baci  confondc. 

Del   piecle  fcrito 

Non   ponsa   a]  dolore, 

E  sol  per  1'  araante 

Le  palpita  il  core. 

»IVIio  caro!  sen  fugge 

»La  luce  del  giorno; 

»A1  tetto  materii  o 

wFacciamo  ritorno. 

Al  cenno   men    volo, 

Giá  son  sul  sentiero .... 

Ma  colla  mia  bella 

In  groppa  al  destriero. 

IL     CERVO. 

Un  cervo  trascorre 

Per  valli  e  montagne, 

Per  orride  selve, 

E  aperte  campagne: 

Torreggian  sul  fronte 

Alte,  maestose, 

Al  par  di  virgulti, 

Le  coma  ramose. 

46* 
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Nel  rap  i  do  corso 

A  nulla  s'  arretra, 

Coll'  urto  del  corno 

Le  macchie  penetra. 

Un  giovane  vola 

Per  valli  e  per  monti; 

II  braccio  ed  il  core 

AI  brand<«  son  pronti; 

AI  brando,  che  spesso 

S'  aperse  la  strada 
De'  fieri  rivali 

Fra  ť  empia  raasnada. 

Ma  piú  per  montagne 

TNon  v  aga  il  tapino   — 
Ahi!  vittima  cadde 

Di  crudo  assassino : 

Balzando  ď   age;uato 

II  braccio  ei  protende, 

Con  azza  omicida 

II   petto  g!i  fende. 

AI  oolpo  s'  aggira 
We'  boschi  dolenti 

Un  cup  o  rumore, 

Un  gemer  di  venti. 

E  Y  alma  risale, 

Da  macchia  non  tocca, 
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AI   DM<Hdo   eollo. 

Dal  collo  alia  bovéa, 

E  il  ťivildo  ;il>l>aiulona 

Cadavere   ftMUgUfl 

Nel  suolo  ínafiiato 

Di  tepido  sangue. 

Sul  volto  alle  amanti 

Sta   il  duolo   dipinto, 

Compiange  ogni  bella 

II  gio^ane  estinto. 
Dal  suolo   cruento 

Un  elce  germoglia, 

I  rami  distende, 

Si  vestě  di  foglia. 

Lá  corre,  del  rivo 

Lasciando  le  sponde, 

II  cervo    veloce, 

Si  pasce  di  fronde. 

Lá  vola  gracchiando 

L'  ingordo  sparvieio, 
E  ai  boschi  racconta 

In  tuono  severo  : 

»Qui  cadde  infelice 

»Per  man  di  lad  roně, 

»Sul  fior  dell'  etade 

»Un    vago  garzone. 
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Sul  volto  alle  amanti 

Sta   il  duolo  dipinto, 

Compiange  ogni  bella 

II  giovane  estinto. 

LA    ROSA. 

Rosa  gentile ! 

Bella  in  giardino, 

Bella  in  selvaggio 

Orrido   spino. 

Perchě  si  presto 

Rosa  prendesti, 

Quale  regina, 

Purpuree  vesti  ? 

Ah  quanto  é  breve 

Ogni  contento! 

Ecco  giá  sofiia 
Gelido  vento. 

E  sul  tuo  stelo 

Cadi  appassita, 
La  tua  beltade 

E  omai  svanita. 

Io   sedea  nei  silenzio  vespertino, 

Fiao  al  canlar  del  gallo  io  la  sedea, 
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Quale  colui,  che  senza  spěme  aspetta. 

II  lume  ě  spento;  gli  occhi  al  sonno  chiusi: 

E  dalla  destra,  in  sogno,  mi  parea 

Un   anello  cader  ed  una  gemma. 

Cerco  e  ricerco  invan  il  mio  gioiello  — 

Ah !  1'  amante  aspettar  sarehbe  invano. 

I  L     CUCCO. 

Quercia  annosa  in  vasto  piano 

I  suoi  rami  distendea, 

E,  al  fuggir  di  primavera,, 
Lassu  il  cucco  si  dolea. 

Biondeggiar  potria  ne'  campi 
Spica  eccelsa  di  frumento, 

Se  nel  cielo  mai  non  spira 

Dell'  estate  il  caldo  vento  ? 

Maturar  potria  negli  orti 

Dolce  il  pomo  in  suo  sapore, 

Quando  il  sol  de'  rai  cocenti 
Mai  non  tempera  il  calore  ? 

O  gelar  vedresti  il  grano 

Nella  bica,  se  il  governo 
Delia  terra  non  cedcsse 

Pur  P  autunno  al  freddo  verno  ? 
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Quanto  amara   e  lunga  pe;ia 
La  tua  fora,  o  giovinetta  ! 

Se  i  tuoi  giorni  trar  dovessi 

Senz*  amor,  sola  e  neeletta. 

L1    ABBANDONATA. 

O  nere  selve 

Di  Miletino! 

Sempře  verdeggia 

II  vostio  pino. 

Da  cruda  doglia 
E  il  core  affranto  .... 

Chi  frenar  puote 

Un  giusto  pianto  ? 
Lá  neir  avello 

Giace  mio  padre, 

E  l1  erba  cresce 
Sovra  mia  inadre. 

Non  dolce  suora, 

Non  ho  fratello  .... 

E  lungi  ě  il  caro 

Mio  pastorello. 

Gracchia  nel  castello 



(iOO 

LA    LODOLETTA. 

íl  canape  sarchiava 
La  města  ťorosetta, 

E  vispa  lodoleita 
A  lei   drizzando   ii  vol: 

wPerchě  si  trista,  o  bella  ? 

Nel  pallido  sembiante 

Le  pene  d1  un  amante 
Ah !  come  pinge  il  duol! 

»»Gentile  lodoletta! 

Ah!  mira  quel    castello   — 

D'  armali  un  rio  drappello 
Lá  trasse  il  mio  fedel. 

»»Oh !  se  una  penna  avessi 

Scrřver  vorrei  gli    affanni, 

E  qual,  ne1  miei  verď  anni, 
Soífro  destin   crudel. 

»»E  la  dolente  scritta 

Tu  porteresti,  o  cara ! 

Ch1  io  di  sua  sortě  ignara, 
E  di  mia  sorle  egli  ě. 
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»»Lá  vola,  e  coltuo  canto 

Conforta  tu  il  mio  bene, 

Racconta  di  mie  pene, 

Racconta  di  mia  fe'. 

L'  ASSEMBLEA  NAZIONALE. 

Ogni  padre  ě  Signor  in  sua  famiglia. 

L'  uom  dell'  aratro  ha  cura,  e  delle  vésti 
La  sua   compagna,  e  quando  mořte  coglie 

II  padre  della  stirpe,  assiem  concordi 

II  paterno  poder  godono  i  figli. 

Un   capo  allor  dalla  tribú  s'   elegge, 
Che,  solo  al  bene  della  patria  intento, 

Suo  seggio  avrá  nel  sen  dell'  assemblea 

De1  Kmeti  al  par,  de'  Lechi  e  de'  Vladichi. 

S*  alza  il  Senato  intero,    e  il   patto  approva, 
Alle  sante  conforme  avite  leggi. 
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IL    GIUDIZIO    DI    LIBUSA. 

Perché  města,  o  Moldava,  o  regal  fiume, 

Turbi  dell1  onde  tue  l'aigcntea  spuma  ? 

T'  agita  forse  un  vento   di  bufera, 
Che  i  neri  nuvoloni  urta  e  scoscende, 

E  le  cime  dilava  ai  verdi  colli, 

E  rimeschia  in  tuo  sen  1'  arene  ď  oro  ? 
Ah!  turbar  non  dovro  la  mia  corrente 

Se  duo  fratei  rival,  ď  illustre  stirpe. 

Pel  paterno  relaggio  or  sono  in  guena  ? 

Crudosso,  il  truce  Sire,  u    Y   onde  d1  oro 

Volge  altera  1'   Ottava  serpentina, 

E  Staglavo,  1'   eroe  del  bel  paese 
Ove  scorre  la  gelida  Rabusa, 

Ambo  fratelli,  dell1   antica  schiatta 

De'  prodi  Klenovizza,  ambo  rampolli 
Del  gran  Popela,  il  genitor  di  Tetva, 

Che  di  Ceco   ai  guerrier  nelT   alta  impresa 

Fu  compagno,   e  vareando  i  tie   torrenti, 

Questi  fecondi  campi  il  ]>rimo  arava. 

Dal  margo  dell'  Oltava  serpentina 
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Vola  la  rondinella  avventuriera 

Di  Lib  us  a    alia  reggia,  al  Vissegrado, 

De1  monarchi  boemi  aureo  soggiorno; 
E  assisa  sul  veron  gemě  e  si  lagna. 

La  sorella     ai    rival,  potente   donna 

Di  Libusa   alia   corte.   ode  il   lamento, 

Corre  di  Vissegrado  alia   Regina, 

Ed  i  Grandi  invitar  appié  del  trono 

La  prega,  e  fine  impor  alia  gran  lite, 

Delle  leggi  invocando  il  santo  impeio. 

All'   ordine  regal  corrono  i  raessi 
Per  ogni  terra  —  al  prode  Svatoslao 
Delia  bianca  Lubizza  sulle  sponde, 

Ove  sorge  di  querce  una  foresta  — 
A  Lutoboro,  lá  di  Dobroslava 

Sui   poggi  aprichi,   dove  dell'  Adlera 

Le  rapid'  onde  1'  Elba  in  seno  aecoglie 
A  Ratiboř  sui  monti  giganlei, 

U1  Truto  ancise  l1  orrido  dragone  — 
A  Radováno  dal  marmoreo   ponte    — 
A  Jaroziro    sugli  ameni   colli, 
Riccbi  di  fonti  —  al  forte  Sireziboro 

In   riva  della  limpida   Sázava  — 
A  Samorodo,  lá  ve  scorre  il  Mize, 

II  fiume  dalle  vaghe  onde  argentine  — 

A'  Kmeti  alfin,  a'  Lechi  ed  a'  Vladichi, 
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AI  feroce  Crudosso  e  al  suo  germano, 

Pel  paterno  relaggio  ora  nomici. 

Sul  Vissegrado  oai.ii  Lcchi  c  Vladichi 
Eran  raccoki   

Secoudo  il  rango  ognun  prende  suo  seggio. 

La  regina  s'  avanza  in  bianca  vestě, 

Fra  1'  augusto  Senato,  al  trono  avito. 
  due  saggie  verginelle, 

NelF  arle  de'  presagi  addotlrinate. 
Stringe  la  prima  di  giustůia  il  brando 

Di  colpe  punitor,  Y  altra  pudica 

Delle  leggi  le  tavole  sopporta. 

La  pur  vedresti  ďacqua  ampio  baciuo, 

D'acqua,  de'  dritti  rigida  custode; 
>E  il  sacro  íoco  scopritor  del  vero. 

Dali'  aureo  scanno  allor  la  gran  Reina : 
„Udite,  o  Kmeti  miei,  Lechi  e  Vladichi, 

„Di  duo  germani  giudici  v'apjiello, 
„Cbe  il  paterno  retaggio  or  ie  rivali. 

„Se  la  legge  seguiam  de'  Numi  eterni, 

„O  l'un  coll'  altro  assiem  tranquillo  regge, 
„O  giusta  parte  e  questi  e  quel  ne  prende. 

„Parlate  o  Kmeti  miei,  Lechi  e  Vladichi ! 

„Se  giusto  a  voi  non  sembra  il  mio  giudizio 

„Dettate  pur  severi  altra  sentenza, 

„Che  ogni  dritto  de'  fieri  litiganti, 
47 
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;,E  la  sortě  e  la  pace  alfiu  decida. 

Lechi  e  Vladichi  piegano  la  fronte 

AI  regio  cenno,  e  lungo  rnormorio 

INell'  augusto  Senato  si  diffonde, 
Che  i  detti  di  Libu  s  a  approva  e  loda. 

Qui  Lutobor,  di  Dobroslava  il  Sire, 

A  parlar  prende  :   „odi  Regina  eccelsa, 

„Odi  degli  avi  tuoi  dalť  a  ureo  trono, 

„Omai  di  tuo  giudizio  il  lungo  esauae 

„E  delle  menti  nostre  il  dubbio  cessi: 

„Or  del  popolo  tuo  raccogli  i  voti. 
Allor  del  tribunále  le  donzelle, 

Nell'  urna  sacra  de'  dispersi  voti 

Fanno  raccolta  pegl'  illustri  Lechi, 
Che  del  bando  solenne  hanno  1'incarco. 
E  Radováno  dal  marmoreo  ponte, 

Infra'  Lechi  il  primier,  novera  i  voti, 
E  la  grande  sentenza  alťo  bandisce: 

»Udite,  o  voi  fratelli,  del   legnaggio 

»De'  prodi  Klenovizza,  ambo  nepoti 
»Del  gran  Popela,  il  genitor  di  Tetva, 

;>Che  di  Ceco  ai  guerrier  nell'  alta  impresa 
wFu   compáguo,  e  varcando  i  tre  torrenti, 

wQuesti  fecondi  campi  il  primo  arava. 

»Fra  voi  sia  pace  eterna  —  ed  il  retaggio 
vln  tranquillo  governo  assiem  godete. 
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Crudosso  dali1  Ottava  serpentina 
In   pie  snrto  era  gia.     Per  ogni  vena 

L'ira  gli  scorre,  iremano  le  membra 
Di  compresso  furor,  il  braccio  innalza 

E   mugghia,  al  par  di  rabido   bissonte  : 

»Tristo  alia  prole^  miseri  augclletti ! 

»Se  astuta  serpe  presso  voi  s'annida, 
»Tristo  agli  uomini  pur,  che  si  fan  servi 
»Di  donna  imbelle  !  solo  ad  uom  conviene 

wStringej-  sovra  i  suoi  pari  il  rcgio  sccttro. 

»De'  p atrii  dril  ti  é  Vanxinato  erede. 

Dali'  aureo  soglio  allor  sorge  Libusa: 
»Voi  tutti,  o  Kmeti  miei,  Lechi  e  Vladichi, 

»Gli  oltraggi  al  nome  mio,  voi  tutti  udiste. 

jiD'arbilro  il  dritto  a  voi  ridono  intero, 
»Ně  piů  giudice  sedo  alle  gran  liti. 

»A  pari  vostro  omai  date  1'impero  : 
)>Ei  di  rigore  impugni  il  ferreo  scettro  — 
wNon  regge  a  pondo  tal  man  di  donzella. 

Qui  Ratiboř  dai  monti  gigantei 

Cosi  favella:  „onta  per  noi  saria 

»Norme  e  dritto  cercar  fra  gli  Alemanni : 

»Chě  leggi  abbiam  noi  pur,  e  sante  leggi, 

»Che  i  Vladichi  aratori  un  3i  portaro 

»In  questi       . 

47* 
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alle  falde  del  Vissegrado. 

Delia  patria  eccelso  sole  ! 
Su  tue  baize  siedi  altero, 

O  potente  Vissegrado  ! 
O  terror  dello  straniero ! 

A'  tuoi  piedi  la  Moldava 

Maestosa  tolge  l'onde, 
Ed  invka  al  dolce  rezzo 

II  cespuglio  di  sue  sponde, 
Lá  soavi  note  alterna 

Or  di  giubilo,  or  di  duolo  — 
E  del  cor  gli  affetti  canta 

Lieto  e  město  Tusigriuolo 

Ah  !  del  tuo  cantor,  o  selva , 

L'ali  avessi'e  la  favella!  .... 

La  volar  yorrei  nell'  ombre 

Ve  s'aggira  la  mia  bella. 



CANZONE  EROTICA  oce. 

«       Valli  e  monti,  boschi  e  prali, 

Tutto,  tutto  desta   amorc, 

E  al  suo  magico  potefre 

D'  ogni  bella  s'apre  il  core. 
Ah,  mia  cara  !  un  riso  amico 

Biilli  pur  sul  tun  sembiantc; 

E  pietosa  allin  ascolta 

I  sospiri  d'un  amante. 
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del  re  Venceslao  I. 

Delle  giostre  fra  i  perigli 

Vidi  amor  in  forme  altere, 
E  da  belle  ottenni  il  serto 

Fortunato  avventuriere. 

Or  perchě  sospira  il  core 

Quando  penso  a  te  mio  bene  ? 
E  a  tal  luce  di  beltade 

Gravi  son  le  mie  catene  ? 

Non  iriipreco  alia  mia  donna 

Ch1  ě  cagion  dél  mio  dolore  ; 
Ma  nessuno  mi  domanda : 

»Di  chi  pena  od  aide  il  core ?<c 

Oh  qual  fonte  di  piacere! 

Oh  qual  onda  di  dilelto 

Da  que'  dolci  rai  zampilla, 

E  s'  infonde  nel  mio  petto ! 
Or  giá  crebbe  amor  gigante: 

Egli  ě  Tcura  che  respiro; 
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Ě  la  luce  die  nťallegra, 

Mio  pensier,  mio  sol  desiro. 
Come  il  flor  che  sbucia,   c  hove 

La  rugiada  del  matlino, 

Tal  gustai  ďun  bacio  il  mele 

Su  quel  labbro  porporino. 

Alia  vista  degli  affanni 

Fugge,  piauge  e  alletta  amorc; 

Ed  alterna  gioie  e  pene, 

Dolce  e  fiero,  in  questo  core. 

Ah!  tors'  ei  crudel  nťaccusa 

D'aver  stretto  nel  mio  amplesso 
La  piii  hella  delle   amanti, 

O  d'aver  quel  bacio  impresso? 
Ei  pur  sa,  che  non  alberga 

Bassa  voglia  in  questo  petto, 

Ch1  altra  bella  ancor  non  vanta 
Del  mio  cor  un  solo  affetto. 
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Bess  o  (Běs)  spirito  maligno.  Questa  voce  si 

adopera  pure  nel  senso  di  rabbia  ca- 
nina,    idrofobia. 

B  o  1  e  s  1  a  o  (Boleslav)  —  II  temerario,  re  di 

Polonia,  usurpatore  del  trono  di  Boe- 
mia,  seonfitto  nel  1004  da  TJlrico, 

che  liberó  la  patria  dal  suo  giogo 
tirannico. 

C  e  c  o  (Cech)  —  capo  di  quella  famigiia  di 
Slavi,  che  piu  tardi  presero  il  nome 

di  Cechi  e  Boemi.  Egli,  secondo  la 

tradizione,  fu  il  přímo  della  sua  stirpe 

che,  varcati  tře  torrenii,  entrasse  nel 

suolo  della  Boemia.  Anche  Antenore, 

fondatore  di  Padova,  ebbe  a  valicar 

il  Timavo  nella  sua  grande  spedizione. 

(Virg.  Aen.  I).  Del  resto  ě  permesso 

dubitare  suli1  esattezza  delle  descri- 

zioni  geografiche  a  noi  pervenute  dei 

viaggi  di  questi  due  famosi  condottieri. 
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Gorli  zle  sel  ve  —  boschi  sullc  montagoé 
vicinc  a  Gorlitz,  cittá  cospicua  della 

Lusazia.  Nell'  originále  abbiamo:  ot 
xhorsielskich  drsievnich  hor,  lctteral- 

mente  :  dalle  gorlizie  selvose  montagne. 

Han  na  (Hana)  —  vasta  pianura  della  Mora- 
via, celebre  pella  sua  feconditá. 

Jaroslao  (Jaroslav  Sternberg) —  De'  prodigj 
di  valore  di  questo  eroe  nella  guerra 

contro  i  Mongoli,  che  fecero  trém  are 

1'  Europa  nel  1240,  non  v'ha  che  un 
cenno  nel  canto  epico  di  questa  rac- 
colta,  che  porta  il  titolo  di  Jaroslao. 

Chi  yuoI  meglio  conoscere  le  gesta 

del  grande  guerriero,  e  scorgere  qualche 

luce  di  veritá  quanto  ad  altri  fatti  e 
costumi ,  a  cui  alludono  i  canli  di 

questo  codice,  legga  la  storia  classica 

della  Boemia  di  Palacký. 

Kmeti  (Kmetové)  —  amministratori  della 
giustizia,    Giudici  supremi     del   paese. 

Králové'  dvór  (corte  della  regina)  cittá  sul- 
F  Elba  (Labe)  pocb/  ore  distante  dai 

monti  gigantei  (Krkonoše),  che  for- 
mano  in  parte  il  confine  del  Word 

tra  la  Boemia  e  la  Slesia  prussiana. 
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Lech  i  (Lechové)  —  I  Grandi  del  Regno, 

1'antica  nobiltá  della  Boemia. 

L  i  b  u  s  a  (Libuše)  —  figlía  di  Kroko,  la  quale, 
dopo  aver  regnato  molť  anni  sola 

alia  maniera  ď  Elisabetta  ď  Inghil- 

terra  —  the  virgin  queen  —  diede  fiual- 
mente  la  mano  di  sposa  a  Premislo 

—  Přemysl  —  padre  che  fu  della 

grande  dinastia  de'  Premislidi,  che 
occuparbno  per  sei  secoh  circa  (cioě 

dal  principio  del  secolo  VIII.  fino  al 

1305)  il  trono  della  Boemia.  Allorohě 

i  deputati  della  Regina  andarono  ad 

oíFrire  a  Premislo  la  nuova  dignita 

lo  trovarono  colla  mano  all'  aratro, 
al  pari  di  Cincinnató. 

Lumiro  (Lumír)  —  1'  Orfeo  de'  Boemi.  Le  sue  ra- 
mose canzoni  aadarono  pero  tutte  perdute. 

Miletino  (Miletín)  —  borgata  in  Boemia. 

Una  catena  di  monti  e  l1  Elba  la  se- 

parano  dalla  citta  di  Králové'  dvór. 
M  o  r  a  n  a  (anche  Mořena)  —  Dea  della  mořte, 

regina  deli1  ombre  notturne. 

Ne  clan  o  (Neklaň)  —  uno  de'  piii  famosi  fra 
i  voivodi  della  casa  de'  Premislidi  — 

Regno   verso   la    metá    del  secolo  IX. 
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Olmuzzo   (Holomouc)    —    citlá    mtichisaima 
e  cclebcriiuia  della   Moravia. 

Trasso  (Třas)  —  Dio  del  tenore,  die  secoa- 

do  hi  tradizionc  popolarc  dc'  Bocmi  — 

e  di  molt1  altrc  nazioni  —  appare  tal- 
volta  scortato  da  una  legionc  di  spell ri 
e  fanlasmi. 

Vařilo  (varito)  —  stromenio  musicale,  forse 

non  mo'lo  dissimile  dalla  At'^cc,  o  dal 

fiágfittov  de'  Greci. 
Venceslao  I.  (Vaceslav)  —  II  magnifico, 

figlio  d'  Ottocare  I,  e  padre  ď  Olto- 
care  II,  due  grandi  monarclii  della 

Boemia.  Eg'i  introdusse  nella  sua 

splendida  corle  i  torneamenti  ed  allre 

feste  deli'  antica  cavalleria.  II  suo 

regno  é  pure  famoso  per  aver  egli 

soslenulo  Papa  Gregorio  IX.  nella 

sua  lotia  conlro  l'lmpcratore  Federico 

II.  Ei  fu  eziamdio  l'anima  della  spe- 
dizione  contro  i  Mongoli. 

Vesna  (Vesna)  —  la  Dea  della  primavera, 

della  gioventíi. 

Vladichi  (Vládykové)  —  principi  ďuna 

stirpe,  capi  ď  una  tribů.-  Vedi  a  mag- 

giore  schiarimcnlo   di  quesla,   e  ďaltre 
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voci  slave  di  minore  importanza,  che 

occorrono  in  questa  raccolta,  il  lavoro 

insigne  di  Šafařík:  le  antichita  slave, 

ed  anche  1'opera  intitolata  :  I  piú  an- 
tichi  monumenti  della  lingua  boema  di 
Šafařík  e  di  Palacký. 

Vissegrado  (Vyšehrad)  —  1'acropoli  di 
Praga  fino  ai  tempi  di  Zižka,  prima 
residenza  dei  re  della  Boemia ,  ora 

foftezza  considerabile  —  un  deserto 

con  una  chiesa  collegiatá ,  e  scarsi 

avanzi    delP     antica     grandezza. 

Gl'  Italiani,  che  amassero  una  viva  pit- 
tura  di  questa  e  ďakre  parti  di  Praga, 

leggano  il  parallelo  ingegnoso  del 

Prof.  Nicola  INegrelli  fra  questa  Capi- 

tale  e  la  cittá  de'  sette  colli.  (Vedi 

1'appendice  della  Gazzetta  di  Milano  del 
19.  Novembre  1849). 



055 

VICTOIRE  DE  ZABOL 

VEBSION    DE 

Mr.  EICHHOFF. 

DOCTEUR  ĚSLETTRES,    EX-BIBLI0THÉCA1RE   DE    S.    B.    LA RE1NE, 

VICTOIRE    DE    ZABOL 

Dans  la  forét  noire  s'eleve  un  rocher;  sur 

ce  rocher  s'elance  le  fořt  Zaboi  '  :  il  contemple 
au  loin  les  campagnes,  et  les  campagnes  affli- 
gent  ses  regards.  Gémissant  comme  le  ramier 

sauvage,  long-temps  il  reste  assis,  etlong-temps 

il  s'afflige.  Tout-á-coup  il  bondit  comme  le  cerf 

á  travers  la  forét  solitaire;  il  court  de  1'hommc 

á  1'homme,  du  guerrier  au  guerrier,  dans  toute 

ť  étendue  de  la  contre'e,  dit  en  secret  cjuelques 
brěves  paioles,  s^incline  dcvant  les  dieux,  et 
continue  sa  marchc. 
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Un  jour  s'ecoule,  un  autre  jour  s'ecoulej 
mais  quand  la  luně  éclaire  la  troisiěme  nuit, 
les  homtnes  sont  réunis  dans  la  sombre  forét. 

Zaboi'  vient  á  eux,  les  méně  dans  la  vallée, 
dans  la  vallée  la  plus  profonde  du  bois.  II 

descend  bien  loin  au-dessous  ďeux,  et  prend 

en  main  sa  guitare  mélodieuse2: 
wAmis  aux  coeurs  de  frěres,  aux  yeux  de 

flamme,  ce  chant  qu'ici  j'entonne  en  cette  vallée 
profonde,  il  part  de  mon  coeur,  du  fond  de 

mon  coeur  plongé  dans  une  sombre  tristesse. 

»Notre  pere  a  rejoint  ses  ančétres;  il  a 

laissé  ici  ses  enfants,  ses  compagnes,  sans  dire 

á  aucun  d'entre  nous:  Ami,  donne  leur  des 

conseils  paternels3!« 
)>Et  Tétranger  est  venu  avec  violence;  il 

nous  commande  dans  une  langue  inconnue,  et, 

les  coutumes  de  la  terre  étrangěre,  il  faut  que, 

du  matin  au  soir,  nos  enfants,  nos  femmes  s'y 

soumettent;  il  faut  qu'une  seule  épouse  nous 

accompagne    depuis  Vesna    jusqu'a  Morana4!« 

>»Ils  ont  chassé  les  éperviers  de  nos  bois5; 

et  les  dieux  qu'ils  adorent,  il  faut  qu'on  les 

invoque!  Nous  n'osons  plus  f rapper  nos  fronls 
devant  nos  dieux ,  leur  apporter  des  mets  au 

crépuscule,  oíi  notre  pere  venait  leur  en  ofi'rir, 
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oil  il  Ycnail  chanter  leurs  louanges.  lis  out  abaltu 

touš  les  arbres,   ct  ils  ont  hrisé  touš  les  dicux!« 

»Ah!  Zaboí,  tes  chants  vont  droit  au  coeur 

tes  chants,  empreints  dc  tristesse,  ressemblent 

a  ceux  de  Lutuir,  dont  la  voix  et  la  lyre  émeu- 

vent  le  VyŠegrad  et  les  extrémités  delaterre6! 
Touš  nos  frěres  Tont  senti  comrae  moi :  oui, 
un  noble  barde  est  cher  aux  dieux.  Chante  ! 

cest  á  toi  qu'il  est  donné  ďenflammer  nos 
ámes  contre  ťennemi.« 

Zaboí  a  remarqué  ďun  regard  les  yeux 
étincelants  de  Slavoí,  et  ses  chants  continuent 

á  péuétrer  leurs  ámes: 

»Deux  des  fils  dont  la  voix  marquait  1'  ado- 
lescence sortirent  de  la  forét  profondej  armés 

de  Tépée,  de  la  hacbe,  du  javelot,  ils  exer- 
cěrent  leurs  bras  encore  novices.  Caches  á 

touš  les  yeux,  ils  revinrent  avec  joie ;  et,  les 

bras  affermis  en  vigueur,  les  esprits  můris 

contre  1'ennemi,  entourés  de  fréres  du  raeme 

áge,  touš  fondirent  sur  1'ennemi  commun,  et 
leur  fureur  fut  celle  de  la  tempéte,  et  le  bon- 

heur,  le  bonheur  d'autrefois,  revint  eníín  dans 

leur  patrie7!« 
Touš  aussitót  descendent  vers  Zaboí,  touš 

le  pressent  dans  leurs  bras  nerveux;    le    coeur 
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répond  au  coeur  et  les  mains  s'entrelacenr, 
et  de  sages  discours  se  succědent.  La  nuit  va 

faire  place  á  1'  aurore :  ils  remontent  sans  bruit 
de  la  vallée,  et  longeant  isolément  les  arbres, 

ils  quittent  de   toutes  parts  la  forét. 

Un  jour  s'ecoule,  un  autre  jour  s'ecoule; 
mais,  aprěs  la  troisiěme  journée,  quand  la  nuit 

a  répandu  ses  ombres,  Zaboi,  s'avance  dans 
la  forét,  et  avec  lui  une  troupe  de  guerriers; 

Slavoi  s'avance  á  sa  renconlre,  et  avec  lui  une 
troupe  de  guerriers;  touš  pleins  de  confiance 
dans  leurs  chefs,  touš  brúlant  de  haine  contre 

le  roi,  touš  le  menacant  de  leurs  armes. 

»Slavoi,  frěre  bien-aimé,  vois-tu  cette  mon- 

tagne  bleue  qui  domine  les  plaines  ďalentour? 

c'est  lá  que  nous  portons  nos  pas.  Au  levant  dé 

la  niontagne,  vois-tu  cette  forét  sombre?  c'est 
la  que  nous  nous  tendrons  les  mains.  Cours-y 

á  pas  de  renard;  j'y  marche  de  mon  cóté8.u 

wFrěre  Zaboi",  pourquoi  done  nos  armes  ne 

puiseraient-elles  leur  force  qu'au  haut  de  celte 

montagne?  D'ici  méme  attaquons  en  face  les 
hordes  homicides  du  roi!« 

»Frěre  Slavoi,  veux-tu  éeraser  le  dragon? 

marche-lui  sur    la    tétej  et  ša  téte  est  la-bas!« 
Aussitót  la  troupe,  divisée  dans  le  bois,  se 
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partage  i\  droile  ct  á  gauche;  les  uns  suivcui 

les  ordres  de  Znboi",  les  autres  ceux  dc  1'ardetit 
Slavoi.  Touš  marchent  vers  la  montagne  blcuc 

k  travers  les  foréts  profondes. 

Cinq  fois  le  soleil  avaitparu,  quanddenouveau 

ils  se  tendirent  les  mains,  quand  de  loin  leurs 

yeux  de  renard  observérent  les  cohortes  royalcs. 

»Que  Ludiek  réunisse  ses  legions,  toutes 

ses  legions  sous  un  coup  de  nos  haches!  Ab, 

Ludiek,  tu  n'es  qu'un  vassal  parmi  touš  les 
vassaux  du  roi:  va  dire  á  ton  maitre  superbe 

que  ses  décrets   ne  sont  qu'une  vaine  funiée  9!« 

Ludiek  s'irrite,  et  son  prompt  appel  a  aus- 
sitót  réuni  les  cohortes,  Leur  reflet  remplit 

1'étendue,  et  le  soleil  resplendit  sur  leurs  ar- 

mes ;  touš  les  pieds  sont  préts  a  marcher,  tou- 

tes les  mains  á  frapper  au  signal  de  Ludiek.  ,0 

wSlavoí,  frěre  bien-aimé,  cours  ici  á  pas  de 

renard,  pendant  que  je  les  attaquerai  de  front !« 

Et  comme  la  gré!e,  Zabol'  les  charge  en 

face;  comnie  la  gréle,  Slavoi' les  charge  en  flanc. 
»Fréres,  voici  ceux  qui  ont  brisé  nos  dieux, 

qui  ont  déraciné  nos  arbres ,  qui  ont  chassé 

fes  éperviers  des  bois!  Les  dieux  eux-mémes 

les  livrent  A  nos  coups !« 

Aussitót,    du    milieu    cles    cnnemis ,  la  rage 
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entraine  Ludiek  contre  Zaboi;  et,  les  yeux 

éiincelants  de  colěre,  Zaboi  se  précipite  contre 

Lurliek.  Comme  les  chénes  s'abattent  sur 
les  chénes  arrachés  du  sein  de  la  forét,  Zaboi 

s'elance  sur  Ludiek  en  avant  de  1'armée   entiěre. 
Ludiek  frappe  de  sa  forte  épée,  et  traverse 

trois  plaques  du  bouclier;  Zaboi  lěve  sa  hache 

ďarmes  sur  Ludiek  qui  1'évite  :  la  hache  ren- 

contre un  arbre  qui  s'abime  sur  la  foule,et  trente 

des  combattants  ont  rejoint  leurs  aieux.  n 

»  Ah !  s'ecrie  Ludiek  en  fureur ,  monstre 
homicide,  execrable  dragon,  essaie  contre  moi 

ton  épée  I« 

Zaboi  a  brandi  son  épée  et  échancré  le 

bouclier  ennemi;  Ludiek  saisit  la  sienne,  mais 

elle  glisse  sur  1'écu  raboteux.  Touš  deux 

s'excitent  á  redoubler  leurs  coups ,  et  leurs 
coups  ont  brisé  leurs  armures  ;  leur  sang  coule, 

le  sang  jaillit  á  flots  sur  les  guerriers  dans 

cette  lutte  implacable. 

Le  soleil  atteint  son  midi,  et  du  midi  il 

s'incline  vers  le  soir:  cependant  1'on  cOmbat 
encore,  sans  céder  ni  ďun  cóté  ni  de  Tautre; 

ici  combat  Zaboi,  et  lá  Slavoi,  son  frére. 

»Meurtrieř!  Bies  te  reclame;  assez  tu  as 

bu  noire  sang  '/?,!« 
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Zabol  saisit  sa  hachc ,  Lndiek.  s'cst  dř- 

tourné $  Zaboi'  éléve  sa  hachc  ul  la  lancc  sur 
l'ennemi:  dans  son  vol  elle  fend  le  boucliur,  et 

Sous  le  bouclier,  la  poitrine  de  Ludiek.  L'.imc 
a  frémi  devant  la  hachc  puissanlc,  ct  la  hachc 

entraine  l'ámc  á  cinq  toises  dans  les  rangs  l3.« 

Un  eri  d'effroi  dans  la  bouche  desennemis, 
un  eri  de  joie  dans  celle  dc  nos  braves,  des 

braves  compagnons  de  Zaboi,  un  rayon  de  joie 

dans  leurs  yeux  ! 

»Frěre,  les  dieux  nous  donnent  la  victoire! 

Une  troupe  á  droite,  une  autre  (roupe  á  gauche. 

Arnenez  les  chevaux  desvallées^  qu'  ils  hennis- 
sent  dans  toute  la  forét!« 

»Frére  Zaboi,  lion  intrépide !  que  rien  ne 

retarde  ta  poursuite!(( 

Zaboi  a  jeté  son  bouclier:  1'épe'e  ďune 
main,  la  hache  dc  1'autre,  il  se  fraie  de  larges 
sentiers  á  travers  les  cohortes  royales.  Ils  hur- 

lent,  ils  fuient,  nos  oppresseurs!  Tras  les  re- 

pousse du  champ  de  bataille,  el  1'épouvante 
leur  arrache  de  grands  eris  M. 

Les  chevaux  hennissent  dans  la  forét:  »A 

cheval!  á  cheval !  á  la  suite  des  cnnerais,  á 
travers    la    contrée    toute    entiére.      Coursiers 
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agiles,  portez  nofcre  vengeance,  portez-la  sur 

nos  oppresseurs  ,s!« 

Nos  guerriers  s'elancent  sur  les  chevaux; 
pas  á  pas  ils  poursuivent  les  ennemis,  coup 

sur  coup  assouvissent  leur  rage  5  et  les  plai- 
nes,  les  montagnes,  les  forets,  disparaissent 

á  droite  et  á  gauche. 

Devant  eux  mugit  un  torrent,  dont  les  vagues 

s'accumulent  sur  les  vagues :  Tun  sur  1'autre 

ils  s'y  précipitent,  chacun  brave  ses  noirs  lour- 

billons.  L'onde  engloutit  en  foule  les  étran- 
gersj  mais  elle  porte  les  fils  de  la  patrie,  elle 

les  porte  au  rivage  oppose  16. 
A  travers  touťes  les  plaines,  bien  loin,  bien 

loin  encore,  le  milan  étcnd  ses  vastes  ailes  et 

poursuit  sans  reláche  les  oiseaux.  Les  guerriers 

de  Zaboi  se  précipitent  et  sillonnent  de  toutes 

parts  la  contrée,  culbutant,  abatlant  les  enneniis 

sous  les  pieds  de  leurs  coursiers  agiles.  Furieux, 

ils  les  poursuivent  aux  lucurs  de  la  luně,  á 

1'éclat  du  soleil,  dans  la  nuit  ténébreuse,  et  au 
lever  du  jour  ils  les  poursuivent  encore. 

Devant  eux  mugit  un  torrent  dont  les  va- 

gues s'accumulent  sur  les  vagues:  1'uu  sur 

l'aulre  ils  s'y  précipitent,  chacun  brave  ses 
noirs    tourbillons.      L'onde    engloutit    en    foule 
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les  étrangers;  mais  elle  porte  les  fils  de  la  pa 

trie,  elle  les  porte  au  rivage  oppose. 

»Lá-bas,  vers  la  montagne  grise,  que  lá 

s'arrele  notre  vengeance !«  ,7 
»Regarde,  Zaboi,  mon  frěre,  nous  ne  som- 

mes  plus  loin  de  la  montagne;  regarde  cctle 

faiblc  troupe  ďennemis  comme  ils  invoquent 

notre  pitié'« 
»En  arriére,  a  travers  les  plaines,  toi  par 

ici,  moi  par  lá!  Périsse  tout  ce  qui  vient  du  roi!« 

Les  vents  grondent  dans  tout  le  pays,  dans 

tout  le  pays  grondent  les  armées  ;  a  droite, 

á  gauche,  en  rangs  series,  elles  font  entendre 

leurs  cris  de  triomphe. 

»Frere,  vois  cette  montagne  éclairée!  Cest 

lá  que  les  dieux  nous  donněrent  la  victoire; 

e'est  lá  que  les  ánies  par  essaims  voltigent 

maintenant  d'arbre  en  arbre,  effrayant  les  oi- 
seaux,  les  bétes  fauves,  terribles  á  touš,  excepté 
aux  hiboux.  Allons  sur  le  sornmet  ensevelir 

les  corps  et  presenter  aux  dieux  les  mets  du 

sacrifice;  aux  dieux  qui  nous  sauvěrent  sacri- 
fions  largement,  et  chantons  un  hymne  á  leur 

gloire,en  leur  offrantles  dépouilles  des  vaincus !«  ,s 
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REMARQUES 

sur    la    victoire    de    Zaboi'. 

1  Une  preuve  frappante  de  l'antiquite  de 

ce  poéme  est  l'absence  de  tout  nom  propre 
de  lieu.  La  vague  designation  de  Forét-Noire 

se  donne  á  une  inontagne  de  la  Bohéme  occi- 

dental, située  přes  de  Přeštic,  entre  Klattau 

et  Pilsen.  Quant  au  nom  de  Zaboi",  il  a  en 

bohémien  le  *  sens  de  destructeur  5  celui  de 
Slavoi  a  le  sens  de  glorieux. 

2  L'instrumeut  ici  designe  est  le  varito  ou 
fiaQfittov  des  Grecs,  mot  derive,  comme  le 

nom  méme  de  barde,  ď  un  verbe  qui  signifie 
retentir.  Ainsi  les  Bohémes  ont  été  de  tout 

temps  un  peuple  éminemment  musical. 

3  Allusion  á  la  mort  récente  d'un  chef, 

suivie  d'une  invasion  ennemie. 

4  Les  étrangers  dont  parle  ici  le  poete  sont 

les  Allemands ,    dont  il   ignore   le    nom.     L'in- 
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troduction  du  christianismc  abolissait  la  poly- 

gamie et  forcait  les  Bohémes  á  n'avoir  qu'une 

seule  épouse,  depuis  Vesna,  1'aurorc  ou  la  jeu- 

nesse  (grec  ijw?,  iudicn  usná),  jusqu'a  Morana, 
la  mort  (grec  fioiQa,  indien  marand). 

5  On  pourrait  s'etonner  de  trouver  chcz 
les  Bohémes  1c  méme  oiseau  sacré  que  chez 

les  Egypticns,  si  le  méme  type,  sous  ditíéren- 
tes  formes,  ne  se  reproduisait  dans  tout  le 

monde  ancien^  car  il  est  evident  que   les  peu- 

'  ples  barbares  personnifient  toutes  les  forces  de 

la  nature,  et  qu'ils  ont  pu  adorer  les  mémes 
dieux  sans  avoir  eu  ensemble  aucun  rapport 

á  moins  que  1'identité  ďorigine  ne  soit  prou- 

vée  par  1'identité  de  nom. 

6  Lumir  est  1'Orphée  des  Bohémes,  et  sa 
voix.  émeut  les  montagnes.  Le  Vyšegrad,  ou 

haut-cháteau,  est  la  colline  qui  domine  la  ville 
de  Prague. 

7  Quelle  vérité  et  quel  art  a  la  fois  dans 
la  maniére  dont  Slavoi  se  declare,  et  dans  la 

derniére  exhortation  de  Zaboi"  présentant  la 
revoltě  comme  une  victoire  acquise!  Qui  ne 

se  rappelle,  á  la  vue  de  ce  discours  et  de 

ťélan  généreux  qu'il  fait  naitre,  le  serment  im- 
mortel  des  Suisses  se  dévouant  pour  la  liberté  ? 
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8  Les  Bohéraes ,  réunis  pour  attaquer  l'en- 
nemi,  se  dirigent  vers  une  haute  montagne 

qui  ne  saurait  étre  maintenanl  déterminée,  mais 

qui  pourrait  étre  la  Donnerberg,  pres  de  Millesau 
si  le  combat  a  eu  lieu  vers  le  nord.  Zaboi, 

dans  tout  le  cours  du  poéme,  joint  á  1'énergie 

d'un  chef  sauvage  la  tactique  d'un  guerrier 
consomme. 

9  Le  nom  deLudiek,  le  commandant  ennemi, 

est  le  méme  que  Chludvieg  ou  Louis  5  mais  ~il 

n'est  qu'un  vassal  du  roi  d'Allernagne  et  ne  • 

peut  done  étre  Louis  le  Germanique,  qui  d'ail- 
leurs  ne  périt  point  dans  un  combat. 

10  Le  texte  de  ce  passage  est  d'une  richesse 
de  poesie  qui  ne  le  cede  en  rien  á  celle 

d'Homere  (Iliade,  II.  455 ;  IV.  422  etc). 

11  Ce  combat  rappelle  celuid'Ajax  et  d'Hector 

(Iliade    VII.    244),    qu'  ii    surpasse    encore    en 
-  audace. 

12  Bies,  en  allemand  bos ,  en  indien  baďa, 
meurtrier,  est  chez  les  Slaves  le  génie  du  mal. 

13  Comparez  á  ce  passage  la  mort  de  Sar- 

pédon  (Iliade,  XVI.  505)  et  celle  d'Hector 
(Iliade,  XXII.  362). 

14  Zaboi'  atteint  ici  toute  la  grandeur 

d'Achille    poursuivant     seul     l'armee    troyenne 



REMARQUES  sur  la  Victoire  de  Zaboi.  637 

(lliade  XX.  490).  Le  dieu  Tras  (grec  tyo/ios, 

indien  trasa)  represents  chez  les  Slaves 

Tépouvante. 

15  Les  grandes  passions  s'expriment  par- 

tout  de  mémej  c'est  ainsi  qu' Achille  s'adresse 
á  ses  coursiers  (lliade,  XIX.  400). 

16  On  a  cru  reconnaitre  dans  les  deux  ri- 

vieres que  les  troupes  franchissent  á  la  nage, 

soit  l'Angel  et  la  Mies,  á  l'ouest  de  la  Bo- 

héme, soit  l'Elbe  et  l'Eger,  dans  le  nord,  occupé 
par  de  vastes  plaines.  Quant  á  la  descrip- 

tion poétique,  elle  rappelle  encore  Tlliade  XXI. 

1,  oil  les  Troyens  se  jettent  dans  le  Xanthe. 

17  Ce  serait  la,  en  admettant  notre  hypo- 

thěse,  que  s'eleverait  le  Castrum  Vogatense 
ou  Voigtberg,  ou  triorapha  Samo. 

18  Les  vainqueurs  reviennent  á  la  monlagne 

qui  fut  d'abord  témoin  de  leur  victoire,  et  la, 

un  retour  vers  les  croyances  pai'ennes ,  dont 
les  principes  .sont  partout  analogues  (Odyssée, 

XI.  37,  71 ;  Enéide,  VI.  305,  325),  les  derniers 

honneurs  rendus  aux  morts,  et  les  sacrifices 

ofFerts  aux  dieux,  terminent  dignement  cette 

lutte  heroi'que  d'un  peuple  encore  plongé  dans 

l'ignorance,  mais  brave,  intelligent  et  généreux. 

48 





f»39 

MANUSCRIPT 
OF  THE 

QUEEN'S  COURT. 
A  collection   of  olil  Bohemian   lyrico  -  epic   Songs, 

WITH  OTHER  ANCIENT  BOHEMIAN  POEMS. 

TRANSLATED   BY 

A.  H.  WRATISLAW. 

The  most  remarkable  remnant  of  an- 

tiquity existing  in  the  Bohemian  ton- 
gue, is  a  collection  of  old  poetry,  un- 

der the  title  Rukopis  Kralodvorský.  Do- 
brovský in  his  »History  of  Bohemian 

Literature^  speaks  of  them  as  models 

for  facility -of  style,  purity  and  correct- 
ness of  language,  grace  and  strength 

of  expression.  Their  publication  cre- 
ated a  strong  feeling  among  all  the  Sla- 

vonian nations  and  may  be  considered 
certainly  the  most  important  addition 
ever  made  by  one  individual  to  the 
archives  of  popular   Slavonian  poetry. 

The  discovery  was  in  this  wise.  In 
the  year  1817,  Hanka  had  been  visi- 

ting one  of  his  friends  at  Králové 

Dvory  (Queen's  Court),  a  town  which 
suffered  with  many  others  from  the 
terrible  visitations  of  Ziika.  He  there 

48* 
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heard,  that  in  an  under  vault  of  the 
church  tower,  a  bundle  of  arrows  lay, 
and  had  lain  there  from  the  time  of 

Zižka.  He  ascended  to  see  them,  and 
while  walking  about  the  place,  his  foot 
struck  against  a  quantity  of  parchment 
documents  —  he  found  they  were  cove- 

red with  Latin  letters  and  soon  obser- 
ved, that  the  writing  was  Bohemian. 

The  transport  of  such  a  discovery  may 
well  be  conceived.  He  sent  to  the  au- 

thorities of  the  town  one  of  the  first 

transcripts  he  made,  who  shared  in  his 
enthusiasm,  and  presented  the  MS.  to 
him  as  a  reward.  He  afterwards  depo- 

sited it  in  the  National  Museum  of  Pra- 
gue. The  MS.  has  been  decided  by 

competent  judges  to  have  been  written 
at  the  end  of  the  thirteenth  century, 

though  some  of  the  poems  are  proba- 
bly considerably  older.  They  appear 

to  have  belonged  to  a  far  more  exten- 
sive collection,  of  which  they  formed 

the  26th,  27th,  and  28th  chapters.  The 
rhythmus  is  good,  the  versifications  ge- 

nerally excellent;  but  the  pieces  are  all 
written  as  if  they  were  prose,  in  one 
continuous  course. 
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The  poems  consist  of  epic  and  lyric  pieces 

—  or  rather  of  historical  ballads  and  songs; 
the  whole  are  no  less  remarkable  for  their 

simplicity  and  strength,  than  for  their  flowing 
and  regular  versification. 

The  first  Oldřich  and  Boleslav  is  a  fragment 
and  is  not  enough  preserved  to  make  the 
story  intelligible.  The  second  Beneš  Hermanov 
is  an   account  of  the  overthrow   of  the  Saxons. 

The  third  is  Jaroslav. 

The  poem  narrates  that  the  daughter  of  the 
Khan  of  Tatary  possessed  by  a  desire  to  visit 
the  lands  of  the  west,  came  with  a  long  train 
of  followers,  and  having  reached  Germany, 
whither  the  news  of  her  rank  had  preceded 
her,  she  was  attacked  in  a  forest,  and  with 

all  her  attendants  pillaged  and  murdered. 
When  the  news  reached  Tatary,  her  fa  i  her 
Kublav  gathered  his  army  together,  and  after 
consulting  the  magicians,  marched  westward 

to  avenge  his  beloved  daughter's  d<-ath.  They 
met  the  Christians  in  battle,  who  would  have 

subdued  the  heathens,  had  not  the  magicians 
again  interfered  to  encourage  the  latter.  But 
the  Tatars  conquer,  they  possess  themselves 
of  Kiev  and  Novgorod,  they  lay  cruel  burthens 
upon  the  Slavonians,  and  visit  them  with  every 
species  of  calamity.  Many  and  many  attempts 
they  make  for  their  deliverance  in  vain.  They 

call  upon  heaven,  but  the  devastators  still  ad- 
vance and  at  last  reach  Olmutz.  Then  Vne- 

slav  assembles  the  Bohemians,  but  they  are 
driven    into    the    highest  parts  of  a   mountain, 
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where  they  suffer  every  thing  that  can  be 
conceived  from  hunger,  and  thirst,  and  at  last 
openly  mutiny.  Vneslav  is  killed  by  a  Ta- 

tar's arrow.  Enfeebled  and  exhausted,  the  Bo  - 
hemians  determine  to  surrender,  when  another 
hero,  Vratislav,  starts  up,  pours  out  the 
bitterest  imprecations  on  the  ̂ cowards  and 
traitors,«  bids  the  faithful  follow  him  to  the 
throne  of  the  Virgin,  where  after  having  en- 

treated the  pity  of  heaven,  they  see  the  cloud's 
gather,  the  rain  fall ,  their  thirst  is  quenched, 
they  attack  the  Tatars,  and  after  many  bloody 
battles,  in  one  of  which  Jaroslav  pierces  the 
son  of  Kublay  through  with  his  lance: 

»I  by  prosta  Hana  tatar  vrahov:« 
Hana  is  freed  from  the  fury  of  the  Tatars, 

who  retire  back  to  the  oriental  lands  from 
whence  they  came. 

The  fourth  is  an  historical  ballad  headed 
Cestmir  and  Vlaslav.  It  narrates  events 
which  the  chronicler  Cosmas  has  recorded. 
Vlaslav  is  represented  by  him  as  a  furious 
barbarian,  who  caused  the  children  of  his  wo- 

men captives  to  be  taken  away,  and  forced 
them  to  nurse  young  „dogs  from  their  bosoms. 
Cestmir  written  also  Cmir  in  the  ballad  —  ga- 

thers his  followers  to  attack  the  burner  of  vil- 
lages —  the  causer  of  woe.  The  description 

of  the  assembling  is  in  the-following  words;  — 
)>There  are  mountains  to  the  right  —  and  to 
the  left    are    mountains  —    and    on    their   tops 

—  their  high  tops  —  the  sun    shines  "brightly 
—  along  their  sides —  both  here  and  there  — 
the  armies  are  spread  out  —  each  hero  with 
battle  in  his  bosom.«  A  long  and  energetic 
account  of  the  storming    of    a    mountain-castle 
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follows,  and  Vlnsláv  is  destroyed  by  the  hand' of  Cestmir. 

The  fifth  hallad  contains  so  vivid  a  descrip- 
tion of  a  tourney,  and  so  complete  a  picture 

of  a  court  of  the  chivahic  epoch,  that  we 
shall  give  it  entire,  preserving  the  rhythmus 
of  the  original,  and  forbearing  to  indulge  even 
in  the  introduction  or  suppression  of  a  single 
word  or  phrase.  The  repetitions  are  charac- 

teristic of  Slavonian  poetry,  and  are  found 
almost  universally  in  the  ballads  of  Rus-ia  and 
Servia.  To  our  minds  the  whole  poem  is  sin- 

gularly national.  —  We  visit  the  princely  ca- 
stle —  are  present  Rt  the  festival  —  accom- 

pany the  nobles  to  the  tourney  —  hear  the 
music  between  the  different  acts  of  the  com- 

bat —  witness  the  different  jousts  as  they  take 
place  —  and  go  with  the  victor  to  receive 
his  garland  Yet  no  story  can  be  more  sim- 

ply told.     There  is  not  the  excess  of  a  line. 
The  sixth  and  most  striking  of  these  histo- 

rical ballads  is  certainly  that  of  Záboj.  Its 
measure  is  various,  and  adapted  to  the  senti- 

ments conveyed.  It  begins  by  describing  a 
black  forest,  where  is  a  rock,  on  which  stands 
Záboj  and  having  long  looked  around  —  he 
descends,  —  goes  from  hero  to  hero  —  and 
after  uttering  some  secret  words  and  bending 
himself  before  the  gods,  the  heroes  all  meet 
at  his  summons  in  the  Black  forest.  Záboj 
leads  them  to  the  deepest  valley,  and  touches 

the  Vařilo*)  with  this  appeal:  —  » Hearts  of 
men  and  brothers!  with  glances  of  flame!  I 
sing    to    you    a    song    in    the  deepest  valley;  I 

•)  A  musical    iustrument  ,    perhaps    lbe    Greek  /ictyfitTOV. 
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sing  it  from  the  deep  of  my  heart;  I  sing  in 
my  sorrow.  Our  father  has  left  us,  and  left 
with  us  orphaned  children  and  helpless  mai- 

dens. He  has  said  to  none,  ,Brother,  speak  to 
them,  speak  to  them  fatherly  words!'  And 
the  stranger  is  come,  come  with  might,  and 
a  strange  tongue  is  heard,  and  strange  cus- 

toms are  among  us ,  and  our  women  and 
our  children  follow  them.  But  our  wives  shall 

go  with  us  from  Vesna  to  Morana.  *)  They 
bring  the  sparrow-hawk  from  the  woods,  and 
make  us  bend  to  the  gods  they  worship.  We 
may  not  strike  our  foreheads  —  we  may  not 
bring  food  to  the  gods  where  our  father  brought 
it,  nor  sing  the  songs  where  he  sang  them. 
The  foes  have  filled  the  forests  —  they  have 
broken  up  our  gods.«  »»Ah,  thou  Záboj,  thou 
singest  from  heart  to  beart,  in  the  midst  of 

thy  grief  thou  singest  the  song  like  Lumir**), 
whose  word  and  song  shook  Vyšegrad  and 
all  lands  —  so  movest  thou  thy  brothers  all  — 
the  gods  love  brave  bards  —  sing  on,  for  it 
comes  from  the  heart  to  sing  against  the  foe.«« 
Záboj  looked  upon  the  burning  glances  of 
the  brothers,  Záboj  thus  stormed  their  hearts: 
»Two  brothers  were  there,  whose  voices  were 
roughening  into  the  voice  of  manhood;  they 
went  to  the  woods;  with  the  exercise  of  sword 
and  battle  axe  and  the  sharp  spear  they 
strengthened  their  arms.  They  made  the 
woods  their  home,  and  returned  to  their  dwel- 

lings in  joy.     But  as  their  hand  was  strengthe- 

*)  Vesna    the    goddess   of  youth   —    Morana   the  goddesi 
of  death. 

**)  Lumir  —  the  Orpheus  of  the  Slavonians. 
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netl  to  manhood,  ami  their  spirits  becaoM 
manhood  against  their  iocs  —  ami  as  these 
brotheis  grew  stronger  too  —  ha !  they  broke 
in  upon  the  foe  —  they  broke  in  like  the  tem- 

pests of  heaven  —  and  when  they  ret  mind 
home  —  it  was  to  be  covered  with  blessings. « 

The  brothers  sprung  upon  Zaboj — they  pres- 
sed him  in  their  strong  arms  —  they  pressed 

their  heart  against  his  heart  —  they  repeated 
again  and  again  his  words  one  to  another.  — 
The  night  hastened  onwards  to  the  morning  — 
i.hey  were  all  scattered  out  of  ihc  valley  — 
thev  glided  home  by  the  trees  —  they  disper- 

sed on  every  side  of  the  forest. 

The  poet  then  goes  on  to  describe  the  ga- 
thering together  of  the  heroes  by  the  brothers. 

Záboj  blesses  the  host.  Their  movements  are 

all  recorded,  and  at  every  step  the  bard  in- 
troduces his  word  of  promise,  of  counsel,  or 

of  vengeance,  Záboj  himself  takes  a  part  in 
the  fight,  his  blows  are  said  to  fall  in  front 

of  the  fight  like  a  hail  storm.  There  is  a  for- 
cible description  of  the  long-enduring  battle 

and  the  progress  of  it.  Záboj  is  represented 

as  endowed  with  super-human  strength,  able 

to  fell  a  tree  with  a  single  stroke  of  his  battle- 
axe,  destroying  thirty  enemies  with  his  own 
hand,  piercing  his  foes  through  at  a  distance 

of  five  fatho"ms,  and  following  them  without 
his  shield  with  sword  in  hand  —  a  very  grey- 

hound in  pursuit,  a  lynx  in  perception;  yet 

in  the  midst  of  all  preserving  a  great  self- 
possession,  and  exercising  wonderful  great- 
mindedness  towards  the  fallen.  The  ballad 

concludes  with   this  song   of  the   hard  : 
wBrothers!  the  mountain  breaks  through  the 
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P^ist,  and  the  gods  hare  given  us  victory, 
rom  tree  to  tree  the  gathering  people  are 

passing  —  there  are  crowds  of  flying  souls. 
The  wild  beasts  —  the  forest  birds  fly  before 
them  —  all  but  the  never-affrighted  owls.  Up 
to  the  mountain  —  upwards.  — Bury  the  dead. 
—  Bring  offerings  to  the  gods  —  to  the  gods, 
our  saviours  —  bring  rich  offerings  —  hymn  the 
hymns  of  praise. « 

The  seventh  ballad  is  the  Zbyhoň,  the  eighth 
the  Nosegay.  It  is  fanciful  aud  full  of  grace. 
The  ninth  the  Strawberries.  It  will  speafc. 
eloquently  and  touchingly  for  itself;  it  would 
not  be  easy  to  give  a  more  striking  picture  of 
tenderness  and  passion.  The  \enth  the  Stag, 
the  eleventh  the  Rose;  the  twelfth  the  Cuckoo, 
a  happy  expression  of  impatient  affection,  of 
uneasiness  under  the  too-slow  flight  of  Time; 
the  thirteenth,  the  abandoned.  In  a  few  sim- 

ple words,  can  a  picture  of  solitude  and  sor- 
row be  more  touchingly  delineated  than  the- 

rein? At  last,  how  truly  poetical  is  the  four- 
teenth, the  Lark,  of  which  we  give  an  unrhy- 

med,  undecorated  version,  though  it  is  not 
possible  to  express  in  English  that  tone  of 
gentleness  and  endearment,  which  the  diminu- 

tive conveys  in  the  malitký  skřivance  —  be- 
loved larklet. 

Other  poems  are  LubuSa's  Judgment,  the 
song  of  love  under  the  castle  of  ťy-šegrad,  and 
King  Vaceslavs  song  of  love :  the  first  is  the 
oldest  remnant  of  Bohemian  verse. 

Dr.   John  Bon'ring. 
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OLDŘICH   and  BOLESLAVY, 

(a  fragment.  *) 

He  went  into  ihe  forest  black 

To  the  nobles  of  the  land, 

And  seveu  nobles  there  were  met, 
Each  with  a   valiant  band. 

Beside  him  speedeth  Vyhon  Dub 

All  through  the  gloom  of  night, 
His  band  is  of  a  hundred  men, 

All  ready  for  the  fight. 

Sharp  swords  are  in  a  hundred    sheaths, 

Strong  arms  to  everv  sword, 

And  every  heart  to  Vyhon  true, 
Attendant  on  his   w->rd. 

They  came  into   the  midmost  wood, 

Right  hands  they  reach'd  around, 
.And  whispering  words  together  spake, 

That  none  might  hear  the  sound. 

*)  This  poem  commemorates  Ihe  expulsion  of  Bolcslaw  Chrobry 
an.l   Ihe  Poles  A.  D.  1001. 
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II.  The  night  it  passes  the  midnight  hour, 

Approaches  towards  morning  gray, 

And  Vyhon  to    prince  Oldřich  speaks, 

And  thus  to  him  doth  say  : 

»Ho!  list  to  me,  thou  prince  renown'd ! 
God  gave  thee  strength  of  limb, 

»And  wisdom  and  a  prudent  mind 

Thou  hast  receiv'd  from  Him. 

»Come  lead  us  'gainst  the  cruel  Poles, 

Thy  bidding  we'll  obey, 

»To  right,  to  left,  we'll  turn  and   wlieel, 

As  thou  may'st  point  the  way, 
»Advance,  retreat,  at  thy  command 

In  every  furious  fight;   — 

»Up,  up,  ye  men  of  valiant  heart, 

And  man  yourselves  with  might  !« 

III.  Lo !  Lo !  the    prince  the  banner  lifts 

High  in  his  mighty  hand  5 

»With  me,  with  me,  against  the  Poles, 
The  foemen  of  our  land!« 

Eight  lords  behind  him  storming  go, 
Three  hundred  at  their  side, 

Three  hundred  men  and  fifty  more, 

Of  valour  prov'd  and  tried, 
To  where  the  Polish  host  is  laid 

In  slumber  scatler'd  wide. 
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IV. They  stood  upon  the  mountain  ridge 

Fast  by  the  wood  so  deep, 

Before  them  Prague  lies   motionless 

In  her  quiet  morning  sleep. 

Veltava  *)    steams  with  morning  mi-t. 
Behind  Prague   the   hills  are  blue, 

Behind  the  hills   tlie   eastern   sky 

Assumes  its   morning  hue. 

V.  »Down  from  the  hill!   but    bush!  no  noise !« 

lato   quiet  Prague  they  steal, 

And  each  his  weapon  sharp  within 
His  mantle  doth  conceal. 

VI.  A  shepherd  comes  in  the  gray  of  dawn, 

And  calls  to  the  watch  on  high, 

To   ope  the  gate;  the  watchman  hears 

The  early  shepherd's  cry, 
And  opes  the  gate,  the  gate  that  lead 

O'er  Veltava  flowing  nigh. 
The  shepherd  steps  upon  the  bridge, 

And  his  horn  doth  loudly  sound  5    • 

The  Prince  upon  the  bridge  hath    sprung, 

Seven  lords  behind  him  bound, 

Each  hasting  on  with  all  his  meo, 

With  all  his  men  around. 

*)  The  Moldau,  upon  which  Prague  is  situated. 

49 
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The  trumpets  loudly  'gin  to  bray, 
The  drums  like  thunder  rumble, 

They  plant  their  banners   on  the  bridge, 

That  all  the  bridge  doth  tremble. 

VII.  The  Poles  are  panic-struck  around, 
The  Poles  their  weapons  seize, 

The  lords  redouble  blow  on  blow, 

The  Polish  army  flees. 

And  hurry,  hurry  to  the  gate 

They  spring  the  trenches  o'er, 
And  hurry,  hurry  still  they  flee 

Th1  avenging  blows  before. 
VIII.  Lo !  God  hath  victory  bestowed  j 

One  sun  to  rule  the  skies 

Ariseth,  o'er  the  land  again 
Jarmir    doth  king  arise. 

Joy  spreads  itself  in  Prague,  joy  spreads 

Through  all  near  Prague  that  lies. 

And  joy  around  from  joyous  Prague 

•Through   every  region  flies! 

BENES    HERMANOW. 
OVERTHROW  OF  THE  SAXONS. 

O  tell  me,  Sun,  thou  gentle  Sun, 

Why  ihou  dost  mourning  go? 
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And    wherefore  thou  dd8t  .shine  on  us, 

A  people  full  of  woe? 

Where,  where's  our  prince,    our  army?  He 

To  Otto's  court  is  gone;  — 
Who  from  the  foe  our  land  shall  free 

Thus  orphan   and   alone? 

In  columns  long  the  Germans  march, 

The  Germans  Saxons  are, 

Into  our  country  from  the  hills, 

That  wave  with  woods  afar. 

»Give,  give,  ye  wretches,  silver,  guld, 

And  all  that  ye  possess, 

Or  else  ye  shall  in  flames  behold 

Mansions  and  cottages !« 

And  they  have  burn'd  our  all,  have  ta'en 
Our  gold  and  silver  too, 

Our  cattle  they  have  driv'n  away, 
And  now  towards  Trosky  go. 

O  do  not,  peasant,  do  not  mourn! 

The  grass  again  will  grow, 

Although  it  long  has  trodden  been 

By  footsteps  of  the  foe. 

Twine,  twine  a  wreath  of  wild  flowers 

For  your  deliv'rer's  brow! 
The  green  corn  glitters  fresh  again, 

And  all  a  change  doth  know. 

49* 
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Yea  quickly  all  a  change  did  know, 

Lo!  how  the  people  all 
To  council  Beneš  Hermanow 

Against  the  foe  doth  call ! 

INow  stream  the  peasants  where  the  wood 

'Neath  Hrubá  Skála  grows, 

And  each  is  weapon'd  with  a  flail, 

That  'gainst  the  Saxons  goei. 
'Tis  Beneš  leads  the  van,  the  folk 

Doth  follow  wrathful  wise, 

And  vengeance,  vengeance  every  man 

Against  the  plund'rers  cries. 
O  anger  fierce  and  savage  wrath 

Did  fill  both  armies  then, 
And  in  the  inmost  breasts  did  storm 

Of  the  enraged  men! 

And  fury  in  the  foemen's  eyes 
Against  each  other  glows 

And   club  'gainst  club  on  high  they  raise, 
And  spears  to  spears  oppose. 

On  one  another  rush'd  the  hosts, 

As  wood  on  wood  were  hurl'd, 
And  like  the  lightning  of  the  sky, 

So  gleam'd  the  swords  they  whirl'd. 
A  fearful  cry  arising  then 

The  forest  beasts  doth  fright, 
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And  scnreth   all   the   winged   fowls 

To   (he  third  ridge's  height. 

Spread  from  th<-  rocky   hills   throughout 

The  vales  upon  the  hreeze 

Here  strokes   of  clubs,  and   here  of  swords, 

Like  fall  of  ancient  trees. 

Thus  motionless  both  armies  stood 

Against  each  other  there, 

On  heels   that  firm   implanted  stay, 

On  legs  that  steadfast  are. 

But  Beneš  wends  himself  on  high, 

And  towards  the  right  doth  swing 

His  sword,  the  army  thither  hastes  j 

Then  towards  the  other  wing 

He  points,  towards   the  left  they  rush} 

Thence  towards  the  rocky  pass; 

And  from  the  rocks  upon  the  foe 

They  hurl  the  stony  mass. 

Now  to  the  plain  the  fight  descends, 

The  Germans  they  must  fly, 

The  Germans  they  must  shriek   aloud, 

The  Germans  they  must  die ! 
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JAROSLAW. 

OVERTHROW  OF  THE  TATARS,  A.  D.  1241. 

I.  I'll  tell  to  you'  a  glorious  tale 
Of  struggles  and  of  war 5 

Come,  listen,   and  collect  yourselves. 

The  mighty  deeds  to  hear. 

II.  Far  in  the  land  where  Olrnutz  reigns, 

Rises  a  hill,  not  high  3 

'Tis  Hostajnow;  God's  Mother  there 

"Works  marvels  wondrously. 
III.  'Twas  quiet  in  our  country    long, 

Long  bloom'd  a  peaceful  age, 
When  from  the  east  a  storm  arose, 

Amongst  the  lands  to  rage. 

It  was  the  daughter  of  the  Khan, 

The  Khan  of  Tatary, 

By  Christian  hands  did  for  her  gold, 

Her  pearls  and  jewels,  die. 

IV.  The  daughter  bright  of  Kublay  Khan, 
Fair  as  the  moon  was  she, 

Had  heard  of  countries  in   I  he  west? 

Where  many  people  be; 

And  she  the  foreign  countries  will 

And  foreign  manners  see. 
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Of  youths  upstarts  there  half  a  score. 

Of  waiting-maidens  two, 
And  first  they  all  the  needful  things 

In  packages  bestow, 
Then  thither,  where  the  sun  doth  haste, 

Upon  swift  steeds  they  go. 

V.  As  rosy  bright  the  morning    dawn 

O'er  misty  woods  doth  gleam, 
So  did  the  daughter  of  the  Khan 
From  art  and  nature  beam. 

In  gold  brocade  the  maiden  shone, 

Bosom  and  neck  were  bare, 

And  wreaths  of  jewels  and  of  pearls 
Did  ornament  her  hair. 

VI.  The  Germans  by  her  beauty  struck, 
And  envious  of  her  store, 

Pursued  her,  as  suspicionless 

She  journied  on  before, 

Attack'd  and  slew  her  in  a  wood, 
And  off  the  booty  bore. 

VII.  When  came  the  news  to  Kublay  Khan 

About  his  daughter  dear, 

He  gather'd  hosts  in  ev'ry  land, 
And  westward  march'd  with  war. 

VIII.  The  western  kings  the  tidings  heard, 

That  Kublay  doth  invade 



656  JAROSLAW. 

Their  thickly-peopled  countries,  and 

Confed'racies  they  made. 
A  mighty  host  they  gather,  take 

The  field  right  speedily, 

On  a  wide  plain  encamp'd    await 
The  Khan  of  Tatary, 

IX.  Then  Kublay  his  astrologers, 

Magicians,  wizards,  all, 

Into  the  future  bids  enquire, 

"What  issue  shall  befall. 

Th'  astrologers  assembled  quick, 
Magicians,  wizards  tried, 

A  circle  in  two   companies 

They  tread  on  either  side; 

And  in  it  a  black  bar  they  place, 
And  do  in  twain  divide. 

The  one  half  they  have  Kublay  nam'd, 
The  other  half  the  kings, 

And    o'er   them    the    whole    magic  band 
Ancient  enchantments  sings. 

And  soon  the  bars  begin  to  move 

In   combat  mightily, 

And  that,  which  they  had  Kublay  nam'd 
Hath  won  the  victory. 

The  multitudes  thereat  rejoice, 

Each  springs  with  speed  to  horse, 
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Ami  quickly  all   ;\rray  themselves 

Amongst  the   army's  force. 
X.  The  Christians  they  no  council  hold, 

And  without  foresight  throng, 

And  rush  upon  the  heathen  ranks 

As  arrogant  as  strong. 

Then  first  in  battle  did  they  meet, 

Like  hail  the  arrows  stream'd, 

The  crash  of  spears  like   thunder  roll'd, 

The  swords  like  lightning  gleam'd, 
And  either  host  in  youthful  might 

To  urge  the  other  seem'd. 

XI.  The  num'rous  Christians   press'd  the  "foe, 
And.  ended  were  the  war, 

Had  not  th'  enchanters  come  anew, 
Bearing  the  cloven  bar. 

Inflam'd,  the  Tatars  rushing  charge 
The  Christians   savagely, 

So  savagely,  that  panic-struck, 
Like  deer,  they  turn  and  fly. 

There  lies  a  shield  upon    the  ground, 

A  costly  helm  struck  down ;  • 

Here  by  the  stirrups  trailing  drags 
A  horse  his  rider  thrown. 

Here  one  doth  bravely  all  in  vain 

The  Tatars  strive  to  meet, 
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Another  there  for  heaven's  sake 
For  mercy  doth  intreat. 

XII.  The  Tatars  tax  the  Christians  sore, 

And  spread  on  ev'ry  sidey 
Subdue  two  kingdoms,  Riew  old, 

And  Novgorod  the  wide. 

XIII.  Soon  came  the  woeful  news  abroad, 

To  arms  all  nations  flew, 

Four  mighty  armies  di«]  they  raise, 

The  death-fight  to  renew. 

XIV.  On  their  right  wing  the  Tatars  rush'd, 

And  hurl'd  themselves  with  might, 
As  a  black  cloud,  that  threats  with  hail 

The  fruitful  fields  to  smite, 

E'en  so  was  heard  the  Tatar  foe, 
Thick  swarming  for  the  fight. 

XV.  With  speed  do  the  Hungarians 

Collect  in  companies, 

With  speed  they  arm  themselves,  and  go 
To  meet  their  enemies. 

But  all  in  vain  their  courage  was, 
Vain  all  their  manliness, 

All,  all  in  vain  their  efforts  brave ; 

Upon  their  centre  press 

The  Tatars,  break  their  rauks,  and  all      * 

Their  num'rous  host  doth  flee; 



JAROSLAW.  6.'>9 

The  Taiars  all  things  devastate, 

That  in  the  land   thwre  be. 

XVI.  All  hope  the  Christians  doth  forsake, 

Had  been  such  sorrow  never; 

They  pray'd  to  God  imploringly, 
That  he  would  them  deliver. 

,Now  in  thine  anger,  Lord,  arise, 

And  free  us  from  the  foe, 

And  free  us  from  the  murderers, 

That  would   our  souls  bring  low, 

And  as  the  wolves  around  the  sheep, 

Around  us   prowling  go'. 
XVII.  A  first,  a  second  fight  is  lost, 

The  Tatars  make  their  home 

In  Pqland,  all   things  devastate, 

And  near  and  nearer  come. 

And  now  the  savage  heathen  press 

To  Olrniitz;  cries  of  woe 

Arise  in  ev'ry  district;  nought 
Is  safe   before  the  foe. 

XVIII.  The  first,  the  second  day  is  past, 

And  neither  side  hath  won; 

But  ah  !  the  Tatar  multitude 

"Goes  still  increasing  on, 

And  waxes,' as  the  ev'ning  mist, 
That  hangs  the  woods  upun. 
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XIX.  The  Christians,  boat-like,  to  and  fro 

Amidst  the  Tatars  sway, 

And  now  towards  God's  Mother's  hill 
They  backwards  force  their  way. 

,Up,  brethren,  up !'  doth  Wneslaw  cry, 
While  on  his  silver   shield 

His  sword  he  strikes,,  and  o'er  his  head 
The  banner  high  doth  wield. 

All  courage  lake,  and  all  themselves 

Upon  the  Tatars  throw, 

And  in  one  body,  as  when  flame 

From  the  black  earth  doth  flow, 

So  from  th'  outnumb'ring  Tatar  host 
Towards  the  hill  they  go. 

XX.  With  backward  steps  the  hill  they  climb, 

And  'neath  its  woody  crown 
Extend  themselves,  while  underneath 

A  sharp  peak  pointeth   down. 

And  right  and  left  themselves  with  shields 

They  cover  for  the  fight, 

And  on  each  other's  shoulders  lay, 
The  spears  so  sharp  and  bright. 

On  shoulder  of  the  front-rank  man 

The  second  laid  his  spear, 
And  those  of  the  third  rank  in  turn 

Upon  the  second  were. 
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And  down   upon  the  Talár  hordes 

Rain  arrows  from  the  hill  5  — 

Wight  cometh  on,  and  all  the  world 

Envelopes  calm  and  still. 

O'er  heav'n  above  she  spreads  herself, 

And  o'er  the  earth  below, 

And  veils  the  warriors'  flaming  eyes, 

That  'gainst  each  other  glow. 
XXI.  Now  raise  the  Christians  walls  on  high, 

All  in  the  gloom  of  night, 

And  trenches  dig  around  the  hill 

Before  the  morning  light. 

XXII.  "When  in  the  east  it  dawn'd,  arose 
The  whole   camp  of  the  foe, 

The  camp,  that  stretch'd  around  the  hill 
Farther  than  eye  can  go. 

Upon  their  horses  swift  they  crowd, 

And  heads  of  Christians  slain 

They  bear  upon  their  lances  long 

To  thetent  of  Rublay  Khan. 

'XXIII.  Into  a  single  mass  collects 

Itself  the  multitude, 

And  towards  one  side    their  course  they  bend, 

Rushing  with  onsel  rude 

To  storm  the  hill,  loud   uttering 

An  .ill-terrific  cry, 
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That  Hills  and  vales  resound  again 

And  echo  fearfully. 

XXIV.  Upon  the  wails  the  Christians  stoo<l, 

God's  Mother  courage  gave, 
And  quick  their  r.liant  bows  they  draw. 
And  fierce  their  falchion*  ware; 

The  Tatars  they  must  back  retreat 
Before  defence  so  brave. 

XXV.  Then  raged  in  fury  at  defeat 
The  Tatar  nation  wild. 

The  angry  Khan  upon  them  frown'tl, 

With  dark  displeasure  nli'd. 
Into  three  columns  now  itself 

The  heathen  host  divides. 

And  in  three  columns  furiously 

They  storm  the  montain's  sides. 
XXVI.  The  Christians   fell'd  a  score  of  trees, 

All  twentv  as  the  v  grew. 

And  roll'd  them  from  the  summit  down 
Their  battlements  unto. 

XX VTI.  And  now  the  Tatars  storm  the  hill, 

Shouting  with  fearful  din 

That  fax  and  wide  ascends,  and  now 

To  breach  the  walls  begin. 

Down  fr»m  the  walls  the  trees  they  hurl, 
Like  worms  the  Tatar  foe 
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They  crush,  and  spread  destruction   wide 

Upon  the  p'ain  below. 

And  long  and  savagely  'twas  fought, 
Until  the  gloom   of  night 

For  both  contending  armies  set 

A  limit  to  the  fight. 

XXVIII.  O  God!  it  is  a  sight  of  woe! 

The  glorious   Wneslaw  falls! 

Struck  by  an  arrow  down  he  sinks 

Beneath  the  Christians'  walls. 
XXIX.  Now  anguish  tears  the  heavy  heart, 

Thirst  doth  the  entrails  pain, 

With  dry  and  parched  ihroats  they  lick 

Tiie  dewy  grass  in  vain. 

Still  eve  into  cool  night  doth  pass, 

Night  into  morning  gray, 

And  all  within  the  Tatar  camp 

Tranquil  and  quiet  lay. 

XXX.  The'  day  doth  mid-day    heat  assume, 
Through  thirst  the  Christians  fall, 

And  ope  their  parched  mouths  in  pain, 

And  on  God's  Mother  call. 

To  her  their  weaken' d  eyes  they  turn, 
And  wring  in  agony 

Their  hands,  from  earth  to  heaven's  height 
Looking  imploringly. 
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XXXI.  ,We  cannot  longer  faint  with  thirst, 

For  thirst  we  cannot  fight  5 

Who  loves  his  health,  who  loves  his  life, 

Must  mercy  seek  in  flight 

Among  the  Tatars'.     Thus  around 
,Twas  spoken  left  and  right. 

,The  sword  is  not  so  sharp  a  death 

As  thiistj  in  slavery 

Of  water  we  shall  have  enough j 

Who  thinks  thus  af :  er  me  !4 

(Says  Weston)  , after  me  the  man, 

Whe  thirsteth  painfully!' 
,     XXXIÍ.  But  leaping  up  doth  Wratislaw 

Like  a  young  bull  arise, 

And  by  the  arm  he  seizes  him, 
And  thus  to  Weston  cries: 

,Thou  traitor!  everlasting  shame 
Of  men  that  Christians  be! 

And  wilt  thou  to  destruction  bring 

A  people  good  and  free  ? 

Mercy  from  God  'tis  meet  to  seek, 
But  not  in  slavery 

From  Tatars  wild.  Nay!  brethren,  nay! 
Do  not  to  ruin  haste! 

Already  now  the  fiercest  heat 

Of  noontide  is  o'erpast; 



JAROSLAW.  065 

God  strengthen'd  us  at   noon,  and  if 
We  trust,  will  aid  at  last. 

Out,  out  upon  such  words  as   those! 

And  blush  for  very  shame, 

Ye  men,  that  fain  would  heroes  be, 

And  bear  the  hero's  name! 

,Die  we  upon   the  hill  with  thirst, 

'Tis  God  our  fate  dolh  guide; 

Surrend'ring  to   the  foeaien's  swords, 
Our  dealh  is  suicide. 

,Our  God  dolh  Slavery  abhor, 

'Tis  sin  to  slavery 
A  voluntary  neck  to  yield  ; 
Who  thinks  thus,  after  me ! 

To  where  God's  Mother  sits  enthron'd! 
Ye  men  that  valiant  be  !' 

XXXIII.  And  alter  him  the  multitudes 

To  the  holy  chapel  haste  ; 

,Now  in  thine  anger,  Lord,   arise! 

Aid  us,  o  Lord,  at  last! 

Raise,  raise  us  o'er  our   enemies 
In  all  the  land   around, 

And  hear  the  supplicating  cries, 
That  in  thine  ears  resound  ! 

jEucircled  and  surrounded   all 

By  savage  foes  are  we; 
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O  from  the  cruel  Tatar  noose 

Rescue  and   set  us  free ! 

,Grant  moisture  to  our  bodies  parch'd, 
That  here  are  perishing, 

And  we  will  give,  o  Lord,  to  thee 

Loud  thanks  in   offering. 

,Crush  now  the  foe  in  all  our  lands, 
And  us  from  them  deliver. 

Annihilate  them  utterly 

For  ever  and  for  ever!' 

XXXIV.  Lo !  Lo !  upon  the  sultry  heav'n 
A  cloud  ascendeth  high! 

Loud  blow  the  winds,  the  thunder  rolls 

And  crashes  fearfully. 

The  sky  is  thick  o'erclouded  all ; 
Flash!  flash!  the  lightning  glows 

Amongst  the  Tatar  tents;  with  rain 

Reviv'd  the  hill-spring  flows ! 

XXXV.  The  storm  is  past,    from  ev'ry  laud 
There  hasten  warriors  brave, 

Towards  Olmtitz  march  in  order'd  ranks, 
And  high  their  banners  wave. 

Their  heavy  swords  beside  them  hang, 

Full  quivers  rattling  sound 

Upon  their  "hips,  their  valiant  heads 
With  holmots  bright  are  crown'd; 
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And   underneath   the  riders'  weight 
The  swift  steeds  prance  and   hound. 

XXXVI.  The  wood-horns  hoarsely  bray,  the  roll 
Of  drums  resounds  afar, 

The  hosts  upon  each  other  rush, 
And  close  in  dreadful  war. 

A  cloud  arises  from  the  dust, 

And  hangs  the  armies  o'er; 
The  second  fight  is  fiercer  far, 

Than  was  the  fight  before. 

The  sharp  swords  clash,  with  fearful  hiss 

The   poison'd  arrows  fly, 

Spears  crashing  meet,  and  jav'lins  whizz, 

As  they  are  hurl'd  on  high  5 
They  strike,  they  stab,  they  shout  for  joy, 

They  shriek  in  agony. 

Like  torrents  swoln  by  heavy  rain, 

So  ilow'd  the  warrior's  blood, 

And  corpses  lay  upon  the  ground, 

Like  fell'd  trees  in  a  wood. 

To  one  both  hands  are  smitten  off, 

Cleft  is  auother's  head, 
Another  from  his  steed  is  flung, 

That  stumbles  o'er  the  dead. 
And  here  doth  one  his  enemies 

Strike  down  in  furious  mood, 
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As  on  the  rocky  mountain's  side 
A  tempest  rends  the  wood. 

There  hilt-deep  in  a  foeman's  heart 

Another's  sword  doth  pierce, 
Here  from  another's  head  the  ear 
A  Tatar  severs  fierce. 

A  shout!  a  cry  of  woe  is  heard! 

Now,  now  the  Christians  yield; 

The  Tatars  press  them  savagely, 

And  chase  them  o'er  the  field. 
XXXVIII.  But  like  an  eagle  Jaroslaw 

Doth  to  the  rescue  fly; 

Hard  steel  is  on  his  mighty  breast, 
Beneath  the  steel  doth   lie. 

Heroic  valour,  wisdom  dwells 

Beneath  his  helmet  bright, 

And  glows  and  sparkles  in  his  eyes 
The  fire  of  youthful  might. 

He  like  an  angry  lion  storms, 
That  doth  fresh  blood  behold, 

Or  by  an  arrow  stricken  turns 

Upon  the  hunter  bold. 

So   wrathful  raging  doth  he  rush 

Upon  the  Tatar  foe, 
Behind  him  the  Bohemians 

Most  like  a  had-storm  go. 
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On  Kublay's  son  he  fiercely  chargM. 
It  was   a  furious  fight, 

With  spears  did  they   together  meet, 

And  broke  their  spears  with  might. 

But  Jaroslaw  aU  batlťd  in  blood, 

His  steed  all  bloody  too, 

Hath  smitten,  reaching  with   his  sword, 

The  son  of  Kublay  through. 

Down  from  the  shoulder  to  the  hip, 

The  trenchant  blade  did  go. 

And  from  his  steed  he  lifoless  sank 

Among  the  corpses  low, 

And  o'er  him  rattled,  as  he  fell, 
His   quiver  and  his  bow. 

XXXIX.  This  all  the  savage  Tatar  host 

With  panic  fear  did  smite, 

Away  their  lances  fathom-long 

They  threw  in  wild  affright, 

And  all  who  could  fled  thither  where 

The  sun  doth  glorious  rise; 

And  thus  was  Hana  *)  freed  again 
From  Tatar  enemies. 

*)  Hana   is  a    district    iu  Moravia    in    the  neighbourhood  of 
Olmiitz. 

It  should  be  remarked  that  Weston,  who  appears,  alas!  to 
have  been  an  Englishman,  was  guilty  of  a  similar  piece  of  tre- 

achery at  Jerusalem. 
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CZESTMIR     and    VLASLAW.*) 

I.  Twas  ISeklan  bad  arise  to  -war, 
And  Vlaslaw  was  the  foe, 

His  host  with  princely  high  command 

Hť  bad  'gainst  Vlaslaw  go 
The  host  arose,  arose  to  war, 

And  Vlaslaw  was  the  foe, 

Arose  at  the  princes'  high  command 

"Gainst  ̂   laslaw  fierce  to  go. 
II.  Prince   Vlaslaw  did  o'er  Xeklan  boast 

With  Taunting  proud  and  high, 

O'er  ̂ etlan,   o'er  that  prince  renown'd, 
He'd  won  the  victory. 
Acd  fire  and  sword  he  sent  abroad 

Into  !Neklan's  land  so  wide, 
And  behind  his  warriors'  robber  swords 
Neklaň  with  scorn  defied. 

HI.     :Up.  Czestmir!  lead  my  bands  to  war! 

Vlaslaw.  puff'd  up  with  pride, 
Hath  spoken  words  of  arrogance, 
And  us  with  scorn  defiečLa 

*)  "flasrislaw  Prince  of  Saaz  was  defeated  by  Czestmir  in  the 
first  half  of  the  ninth  century.  Kosmas  and  other  Boh eniaa 

chroniclers  give  a  farther  account  of  the  war. 
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IV.  And   Czestmir  ďuh   with  joy  arise, 

And  seizes  his  dark  black   shield, 

(His   dark  black  shield   two  tusks  adorn) 

And   with  it  to   the   held, 

He  takes  his  axe,  and   his  helm,  which  ne'er 

In   war  might  pierced  be, 

And   ofFrings  to  the  gods  he  brings 

Under  every    greenwood  tree, 

V.  Merrily  Czestmir  calls  his  men, 

Aud   soon   the   ranks  they  fill, 

And  they  march'd  ere  dawn,  and  all  day  long, 

And  they  march'd  on  yet,  when  the  sun  was  set, 
To  the  top  of  yonder  hill. 

VI.  Lo!   o'er  the  villages  rolleth   smoke! 
In  the  villages  shrieks  and  gwaning! 

»Who  burnt  the  villages?   Who  hath  caus'd 
wThis  wailing  and   wo  ml  moaning? 

»Who?  Vlaslaw  ?  Ne'er  again   shall  he 
»Spread  woe  and  devastation  5 

»My  warriors  bring  him  punishment, 
»And  utter  annihilation. <c 

VII.  To  Czestmir  gave  they  answer  straight, 

»"fwas  Kruwoi,  flock  and   herd 

»Who  harried  5  savage  Kruvoi  'twas, 
»Who  far  and  vide  ou  every  side 

»Spread  woe  with  fire  and  sword. 
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^»0f  all  that  good  and  useful  was 
»He  hath  let  nought  remain^ 

wAnd  with  him  he  our  honour'd  duke 

wCaptive  away  hath  ta'en.« 

VIII.  'Gainst  Kruvoi  Czestmir  wrathful  rag 
And  from   his  breast  so  wide 

Spread  anger  fierce  through  ev'ry  limb, 
And  to  his  men  he  cried, 

»Ye  warriors,  with  tomorrow's  dawn 
»Be  a  11  our  wrath  on  fire ! 

»Go  now,   refresh  your  weary  limbs, 

»That  the  long  march  doth  tire.cc 

IY,  Upon  the  left-hand  mountains  stand, 
And  mountains  on  the  rigl  t, 

And  on'  their  summits  glitt'ring  high 
Looks  down  the  sun  so  bright: 

And  onwards  o'er  the  mountains  here, 

And  o'er  the  mountains  there, 
In  columns  long  the  warriors  march, 
And  battle  with  them  bear. 

X.  )>Ho !  onwards   to  the  castle,  on ! 

)>That  stands  on  the  rocky  height, 

» Where  Rruwoi  Voymir  captive  holds 

»With  his  daughter  that  maiden  bright! 

»He  took  then  in  the  forest  thick, 

»A11  under  yon  grey  rock, 
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wAnd  there  with  arrogance  and  scorn 

wNeklan,  our  prince,   did  moek. 

wKruwoi  to  Neklaň  promis'd  faith, 
»And  gave  his  hand  thereby, 

»Yet  wrought  with  that  very  voice    and    hand 

»His  people's  misery  — 
»Up  !  up !  ye  warriors  !  up,  witli  speed, 

»And  storm  yon  castle  high  !« 

XI.  The   warriors  rush   with   wrath   enflam'd, 
The  castle  to  assail, 

At  the  bidding  of  Czeslmir,  their  leader  brave 
Like    the  clouds  that  bear  the  hail. 

The  foremost  are  shelter' d  by  their  shields, 

"With  shield   on   shield  rais'd  high, 
The  hindmost  lean  upon  their  spears 

And   on  trees  that  crosswise  lie  5 

And  higher  than  the  high  tree-tops, 
Round  the  castle  clash  their  brands, 

And  rage  against  the  swords  that  wave 

In  the  defenders' hands. 

XII.  On  the  castle  Kruvoi  roar'd  aloud 

"With  the  roaring  of  a  bull, 

Roar'd  loudly,  that  his  people's  hearts 
With  valour  all  were  full. 

His  sword  upon  the   men  of  Prague 

With  mighty  sway  dotli  light, 50 
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To  the  castle  Neklan's  warriors  crowd, 

And  'tis  as  though  on  the  mountains  grow 
Full  many  oaks  of  might, 

And  from  a  rock  there  falls  a  tree, 
That  on  those  oaks  doth  smite. 

XIII.   »Y'a§saiI  the  castle  from  behind« 
Now  Czestmir  gives  command  ; 

He  bids  in  front  the  wall  to  climb, 

That  firm  and  high  doth  stand. 

Tall  trees  that  grow  'neath  the  rock  below 

Tey've  leant  'gainst  the  castle  wall, 
That  harmlessly  the  beams  cast  down 

O'er  the  warriors  heads  may  fall. 
The  warriors  range  themselves  beneath, 

With  shoulders  broad  they  stand 

Comrade  by  comrade,  man  by  man, 
A  bold  and  valiant  band. 

Across  their  shoulder  beams  they  place, 

And  in  part  with  ropes  they  tie, 

Then  firm  upon  their  lances  lean, 

And  men  have  sprung  on  high 

Upon  the  beams  their  comrades  bear, 

And  each  supports  him  on  his  spear, 
And  beams  anew  set  crosswise  too 

Upon  their  shoulders  lie, 
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A  third  rank  on  the  second  springs, 

A  fourth  the  third  dotli  crown, 

And  the  fifth  hath  reach'd  the  battlements 

Whence  the  falchins  gleam  and  the  arrows  stream, 

And  the  beams  roll  thund'ring  down. 
XIV.  Now,  now  they  stream,  the  men  of  Prague, 

Right  fiercely  o'er  the  wall, 
Before  them  in  the  castle  strong 

Doth  every  warrior  fall. 

XV.  »Up,  Voymir,  up  !  with  thy  daugther  dear  ! 

»Corne  forth  from  the  turret  high! 

»Come  forth  to  greet  this  happy  morn! 

»Then  on  to  the  rock  hard  by\ 

»On  the  rock  thou'lt  Kruvoi  bleeding  see 

»'Neath  the  axe  of  vengeance  lie.«  [morn, 
XVI.  And  forth  he  comes    to    the    gladsome 

With  his  daughter,  lovely  maid, 

And  gazes  on  Kruvoi,  his  mortal  foe, 

On  the  rock  all  bleeding  laid. 

XVII.  Now  Czestmir  sends  the  booty    back 

To  the  folk  from   whom  'twas  ta'en, 
And  widi  the  booty  the  lovely  maid, 

Returns  to  her  home  again. 

XVIII.  But  Voymir  will  in   the  selfsame  place, 

At  the  selfsame  hour  of  day, 

50* 
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To  the  gods,  who  granted  victory, 

His  thankful  ofF rings  pay. 

XIX.  »Up,  Voymir,  up!«  quoth  Czestmir  then, 

wOur  steps  are  hast'ning  straight 

wO'er  Vlaslaw  victory  to  win  5 
»This  service  awhile  must  wait. 

»The  gods  will  Via  slaw's  overthrow ; 
)>When  the  sun  towards  afternoon 

» Approaches,  we  shall  there  approach, 

»  Where  our  army's  cry  of  victory 

»Will  be  loudly  utter'd  soon  5 
»Take  then   the   weapons  of  thy  foe, 

»Come,   arm  thyself  and  on !« 

XX.  Right  joyous  is  Voymir  at  the  word, 

From  the  rock  on  high  with  echoing    cry 

He  shouts,   that  the  wood  doth  sound, 

From  his  mighty  throat  to  the  gods  he  calls, 

That  the  wide  wood  quivers  round  5 

»Ye  gods,  with  your  servant  be  no  to  wrath, 

»That,  ere  to-day  have  past  away, 

Burnt-offerings  be  not  found. « 

XXI.  »'Tismeet,«  quoth  Czestmir,  »to  the  gods 
»Fit  offerings  to  pay, 

»But  now  against  our  enemies 

»We  needs  must  haste  away, 

wGo,  seat  thee  on  a  horse  of  speed, 
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»As  a    stag,   quickhounding   fly 

"Right  onwards  through  the  forest  wide 

To  yonder  oakwood  high! 

»Fast  by  the  road's  a  sacred  rock  , 
»A  rock  to  the  gods  right  dear; 

"There  pay  thý  ofFrings  to  the  gods, 
»Who  rescued  thee  from  fear, 

»For  victory  that's  past  and  gone, 

»For  victory  that's  near! 
»Or  ere  the  sun  in  onward  course 

"Ascends  the  heaven's  height, 

»Thou  wilt  be  there  arriv'd,  and  ere 
»A  second  step  and  a  third  he  takes 

"O'er  the  tall  tree  tops  in  sight, 
»The  army   too  will  have  arrived, 

"Where  smoky  columns  high 

"From  thy  victim  rise  into  the  skies, 

"And  the  warriors    will  bend  as  on  tl*ey   wend 

»In  meek  humility. « 

XXII.  And  Voymir  springs  on  a  gallant  sieed, 

And  swift  as  a  stag  doth  fly 

On  through  the  forest  to  the  rock, 

That  stands  in   the  oakwood  high  ̂  
And  on   the  summit  of  the  rock, 

The  rock  to  the  gods  so  dear, 

He  burns  his  off  ring  to  the  gods, 
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Who  rescued  him  from  fear, 

For  victory  that's  past  and  gone,. 

For  victory  that's  near. 

He  offers  there  a  heifer  fair', 
All  red  and  bright  of  hue  5 

He  bought  her  from  the  cowherd  there 

In  the  vale  among  the  grass  so  long, 

And  as  her  meed  his  gallant  steed 

He  gave  and  bridle  too.  [n]gh? 

XXIII.  The  offering  flames  5   the    host  draws 

Draws  nigh  the  vale  below, 

And  up  from  the  vale  their  arms  they  trail, 

With  shout  and  cry  to  the  oakwood  high, 

As  one  by  one  they  go. 

Each  marching  round  the  sacrifice 

To  the   gods  doth  utter  praise, 

And  faileth  not  as  on  he  goes, 
His  voice    aloud  to  raise. 

But  Voymir,  when  the  rear  is  past, 

On  his  warhorse  swift  doth  spring, 

And  lays  the  shoulders  fat  and  thighs 

Of  the  victim  upon  horsemen  six, 

Behind  the  host  to  bring. 

XXIV.  Each  step  of  the  sunthehostmarch'don, 
Until  the  full  noonday } 
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Awaiting  them  on  the  level  plain 

The  warlike  Vlaslaw  lay. 

From  wood  to  wood  his  army  reach'd 

It  reach'd  along  five  times  as  strong 
As  the  men  of  Prague  arrayed, 

And  from  it,  as  from  thunder  clouds, 

"Was  heard  around  a  hurtling  sound, 
And  countless  blood  hounds  bayed.  [fight; 

XXV.  »With    foes  like  these  we  scarce  can 

wNot  oft  the  staff  can  strive 

»Against  the  club.«     Thus  Voymir,  thus 

Doth  Czestmir  answer  give, 

XXVI.  »'Tis  wise  in  whispers  thus  to  speak, 

w'Tis  wise  prepar'd  to  be 

»For  ev'ry  chance.     With  heedless  shock 

»Why  strike  the  forehead  'gainst  a  rock  ! 
»With  artful  wiles  the  fox  beguiles 

wThe  bull  so  strong    to  see! 

wHere  Vlaslaw  from  the  hill  on  high 

»Can  see  us  as  we  go 5 

»Quick  down,  and  round  the  mountain  march ! 

»Be  they  die  rear,  ihe  van  that  were  ! 

»Haste  round  the  hill  below !« 

XXVII.  And     thus    'twas    done    by     Voymir 
straight., 
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Twas  done  by  Czestinir  too  5 

With  speed  around  the  mountain  high 

Nine  times  the  army  drew. 

Thus  they  their  number  and  their  might 

Augmented  to  the  foe, 

And  thus  within  the  foemen's  breasts 

Did  panic  terror  grow. 

Among  the  brushwood  on  the  hill 

Themselves  they  scatter' d  wide, 

That  in  the  foemen's  eyes  their  arms 

Might  glance  and  gleam,  and  glitt'ring  beam 

The  hill  on  ev'ry  side. 
XXVIII.  Quick   Czestmir  with  his  company 

Burst  forwards  on  the  foe  5 

Four  squadrons  in  that  company 

Did  thus  with  Czestmir  go. 
And  with  them  Tras  burst  forwards  too 

From  out  the  shady  wood, 

Tras  seiz'd  upon  the  num'rous  host, 
That  there  against  them  stood. 

In  rear,  in  reir,  came  to  them  fear 

From  all  the  forest  wide, 

They  broke  their  ranks  and  panic-struck' 

Took  flight  on  ev'ry  side. 
XXIX.  With  valiant  hand  bursts  Voymir  forth, 

And  the  entranee  of  the  vale 
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Half  occupies  across,  and  doth 
Vlaslaw  in  flank  assail. 

XXX.  'Tis  crashing  and  dashing  in   the  vale, 
As  hills  with  hills  did  fight, 
And  all  the  trees  in  all  the  wood 

Did  'gainst  each  other  smite. 

And  Vlaslaw  springs  'gainst  Czestmir  forth, 

Czestmir  'gainst  him   doth  bound, 
In  savage  duel  —   wound  on  wound  — 
He  smote  him    to  the  ground! 
Vlaslaw  extended  on  the  earth 

In  fierce  convulsions  lies, 

Nor  sideways,  backwards,  doth  his  strength 

Avail  again  to  rise, 

And  all  in  black  and  gloomy  night 

Mořena  wraps  his  eyes. 

From  mighty  Vlaslaw  streams  the  blood 

Among  the  grass  so  green, 

And  flows  into  the  ihirsty  earth, 

"Where  nought  that  grow4;  is  seen. 
The  soul  from   out  his  bellowing   mouth 

Flew  up  into  a  tree, 

From  tree  to  tree,  till  the  corpse_was  burnt, 

It  journied  flutl'ring  free. 

XXXI.  All  Vlaslaw's  men  are  terror-struck, 
Aud  sideways  thence  ihey   fly, 
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And  up  the  hill,  themselves  to   hide 

From  Czestmir's  piercing  eye, 

From  Czestmir,  who  o'er  Vlaslaw  fierce 
Hath  won  the  victory. 

XXXII.  Loud  sounds  the  shout  of  victory 

In   Neklan's  joyous  ear, 

To  Neklan's  joyous  eye  doth  spoil, 
Abundant  spoil,   appear. 
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Ho !  old  and  young,  your  ears  be  lent 
To  combat  and  to  tournament! 

Beyond  the  Elbe  in  ancient  days 

A  prince  good,  rich  and  glorious  sways ; 

He  hath  an  only  daughter  bright, 

Both  his  and  all  men's  dear  delight. 
That  maiden  she  is  wond'rous  fair, 
Of  stature  tall  and  stately  air, 

Her  cheeks  are  white  and,  sooth  to  speak, 

Red  blushes  bloom  upon  her  cheek} 

Her  eyes,  like  heav'n,  are  clear  and  bright, 
And  on  her  neck,  that  is  so  white, 

The  golden  glilt'ring  locks  descend 
In  twisted  ringlets  without  end. 

This  prince,  he  sends  his  message  out, 
That  all  the  nobles  round  about 

Should  to  his  castle  hasten'  straight 
Together  to  a  feast  of  state. 

And  when  arriv'd  th'  appointed  day, 
From  lands  and  lordships  far  away 

The  nobles  in   the  princes  hall 

To  the  great  feast  assembled  all. 
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The  drums  and  trumpets  clamour  loud, 

Before  the  prince  the  nobles  crowd, 

Each  to  the  prince  due  rev'rence  paid, 
The  princess  and  the  lovely  maid. 

Then  at  the  table  long  they  sit, 

As  each  man's  rank  it  doth  befit. 

They  brought  them  flesh  of  hart  for  weet, 

They  brought  them  drink  of  honey  sweet; 

It  was  a  joyous  banquet  there, 

It  was  a  splendid  banquet  rare! 

Through  every  limb  doth  vigour  glow, 

And  mirth  in  every  mind  doth  grow. 

Now  to  the  lords  t,he  prince  doth  call: 

)>Sirs,  be  the  reason  known  to  all, 

»Why  have  summon'd  you  this  day! 
wMost  valiant  Sirs,  I  wish  ť  assay, 
»Who  is  the  man  most  worth  to  me 

»Of  all  your  gallant  cbivalrie. 

»In  peace  to  tliink  on  war  is  wise, 
)>The  German  on  our  border  lies.« 

Thus  speaks  the  prince,  the  silence   fl^es; 

Up  from  the  board  the  nobles  rise, 

Each  to  the  prince  due  reverence  paid, 

The  princess  and  the  "lovely  maid. 
The  drums  and  trumpels  sound  again  , 

Before  the  castle  on  the  plain, 
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Upon   the  plain   of  wide  extent, 
Each  arms  him  for  the  tournament. 

The  prince  upon  a  balcony 

Sits  with  his  senators  on  high, 

The  princess  with  the  dames  is  there, 
Ludisa  with  the  maidens  fair. 

The  prince  his  nobles  gives  command,  — 
»Who  in  the  tourney  first  shall  stand, 

»To  bid  arise  of  right  is  mine:« 

The  prince  to  Strebor  gives  the  sign, 

Strebor  doth  Ludislaw  defy  ; 

Each  springs  upon  his  steed  on  high, 

Each  takes  his  sharply-pointed  lance, 
Then  on  each  other  swift  advance. 

Together  there  they  struggled  long, 

Till  shiver'd  were  their  lances  strong, 

And  each  so  weary  and  o'erdone, 
That  from  the  lists  they  both  are  gone. 

Anew  the  drums  and  trumpets  sound  ; 

The  prince  commands  the  nobles  round; 

»The  princess  shall  the  next  ordain 

»To  tourney  on  the  listed  plain. « 

The   princess  doth  to  Serpos  cry, 

Serpos  doth  Spytibor   defy; 

Each  leaps  upon  his  gallant  steed, 

Each  takes  his  poinied  spear  with  speed, 
51 
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Serpos  on  Spytibor  hath  sprung, 

And  from  his  lofty  saddle   flung, 

Then  cjuick.  himself  dismounts;  his  brand 

Each   seizes  iu  his  mighty  hand, 

Blow   on  the  black  shields  follows  blow, 

Bright  sparkles  from  the  black  shields  flow. 

Now  Spytibor  a  stroke  hath  made, 

On  the  cold   earth  is  Serpos  laid, 

But  each  is  wearied  and  o'erdone, 
And  from  the  lists  they  both  are  gone. 

Anew  the  drums  and  trumpets  sound, 

The  prince  commands  his  nobles  round; 
wLudisa  shall  the  third  ordain 

»To  tourney  on  the  listed  plain. « 
Ludisa  Lubor  bids  arise, 
And  Lubor  Bolemir  defies; 

Each  springs  upon  his  gallant  steed, 

Each  takes  his  pointed  lance  with  speed, 

Quick  in  the  lists  they  both  appear, 

Each  at  the  other  aims  his  spear. 

Together  with  their  spears  they  sprung, 

And  Bolemir  from  horse  is  flung; 

Far  flies  his  shield  ,  and  squires  couvey 

The  fallen  from  the  lists  away. 

The  drums  and  trumpets  sound  anew, 

Lubor  bids  Rubos  rise  in  view; 
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Quick  Rubos  springs  upon  his  steed, 

And  against  Lubor  fierce  doth  speed. 

Sever'd  his  lance  by  Lubor's  hand ; 
Rubos  falls  backwards  from  his  steed, 

Squires  bear  him  from  the  lists  with  speed. 

Again  the  drums  and  trumpets  call, 

Lubor  defies  the  nobles   all; 

»  Whoe'er  with  me  will   combat  try, 
»Into   the  lists  now  let  him   hie !« 

The  knights  together  talk  aside, 
Lubor  doth  in  the  lists  abide. 

Zdeslaw  his  long  spear  swings  around, 

On  which  a  wild  bull's  head  is  found, 
His  fiery  steed  he  mounteth  free, 

And  thus  -with  words  of  pride  quoth  he; 
»My  ancestor  the  wild  bull  slew, 

»My  father  German  bands  o'erlhrew, 
»My  prowess  then  let  Lubor  try!« 

Together  hurtling  furiously 

Their  heads  together  struck   with  force, 
/And  each  is  fallen  from  his  horse. 

And  then  with  speed  their  swords  they  drew, 

And  fiercely  fought  on  foot  anew. 

Their  swords  wilh  so  much  might  they  wield, 
That  with  the  strokes  resounds  the  field. 

Lubor  beside  his  rival  sprang, 

51* 
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His  sword  upon  his  helmet  rang, 

The  stricken  helmet  flew  in  twain; 

Then  sword  on  sword  he  struck  again  5 
Out  of  the  lists  his  sword  is  flown, 
And  Zdeslaw  on  the  earth  is  thrown. 

The  drums  and  trumpets  loudly  call, 

Hound  Lubor  throng  the  nobles  all, 

Before  the  prince  they  lead  him  there, 

The  princess  and  Ludisa  fair. 

Ludisa  doth  the  victor  grace, 

And  on  his  brows  a  wreath  doth  place, 

A  wreath  of  oaken  foliage  made. 

Loud  roll'd  the  drums,  the  trumpets  bray'd. 
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Z  A  BO  I    and    SLA  VOL*) 

I.  In  forest,  black  a  rock   doth  vise, 

High  on  the  rock  doth  spring 

The  mighty  Zaboi,  far  and   wide 

His  glance  around   to  fling. 

Sad    sorrow  fill'd  his  noble   heart, 
As  round  his  glance  did  go, 

And  he  mourn'd  aloud,  with  a  wood-dove's  wail, 

For  his  country's  pain  and  woe. 

II.  Long  time  he  sate,  long  time  he  mus'd,- 
Then   up,  like  a  stag,  sprang  he, 

And  through  the  wood,  the  lonely  "wood, 

Right  speedily  did  flee  5 

From  man  to  man  through  all  the  land, 

From  warrior  to  warrior  went, 

And  few  the  words  he  spoke  to  each, 

And  secret  their  intent  5 

Before  the  Gods  he  bow'd  himself, 
Then  on,  on  his  mission  bent. 

III.  The  first,  the  second  day  is  past, 

And  men  a   numerous  band, 

*)  Supposed  to  commemorate  the  defeat  of  a  lieutem 

gobert  A.  D.  639. 
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On   the  third  day's  night,  in  the  pale  moonlight, 
All  in   the  black  wood  stand. 

Thence   Zaboi  led  them  to  a  dell, 

All  in  the   deep,  deep  wood, 

And  harp*)  in  hand  before  them  all 
In   the  lowest  vale  he  stood. 

IV.   »0  men  of  brotherly  heart  and  true! 

O   men  of  fiery  gaze  ! 

»1  sing  to  you  from  lowliest  vale 

The  lowliest  of  lays. 

»That  lay,  it  springelh  from  my  heart, 

»From  my  bosom's  deep  recess, 
»And  sunk   and  drown' d  in   woe  it  tells 

»My   soul's  deep  bitterness. 

»A  sire**)  his  wives  and  children  left, 
»And  to   bis  sires  is  gone 5 

»He  left  them  in  their  village  home, 
»But  ah!  he  said  to   none: 

»'0   brother!   speak  a  father's  words, 
»To  these  thus  left  alone.' 

»A  si  ranger  to   the   village  came 

»With  violence  and  wrong, 

*)  The  Varito,  the  harp  of  the  Slavonians,  appears  to  correspond 
ro  the  fíciyfiiTov  of  the  Greeks. 

*-)  Allusion  to  the  recent  death  of  a  chief,    followed    by   a  pe- 

riod of  anarchy  and  an  imasion  of  the  enemy. 



ZABOI  an- 1  SLAVOJ.  691 

»He  came  commanding  all  around, 

»A1I  in  a  foreign  tongue. 

»And   as  it  is   done   in   foreign   lands 

wFrom  morn  till  eve  arrives, 

»r£'en  so  it  must  be  done  by  us 
»With  our  children  and  our  wives. 

»And   one*)  companion   and  no  more 
»On   all  our  pilgrimage, 

»From  Vesna  to   Morana,  must 

»Be  ours,  from  youth  to  age. 

»No   more  may  we  our  foreheads  strike 

»Before  the  Gods  we  know, 

»No  more  to  them  at  even-tide 

)>With  meats  in  offering  go. 

» Where  erst  our  fathers  sacrific'd, 

»When  erst  they  praises  sung, 

» They've  fell'd  the  groves,  and  all  the  Gods 
»Down  from  their  thrones  have  flung  « 

V.   Thou  singest,  Zaboi,  beait  to   heart, 

A  song  from  the  midst  of  woe. 

Like  Lumir,**)  who  with  words  and  song 

*)  The  introduction  of  Christianity  abolished  polygamy,  and 
forced  the  Bohemians  to  be  content  with  a  single  wife,  from 

Vesna,  the  goddess  of  spring  and  youth,  (indián  usna)  to 

Morana,  the  goddess  of  death,  (Greek  fioiyct,  indián  Morana) 

**)  Lumir,  the  Bohemian  Orpheus  ;  Vyscgrad,  High-castlc,  an 

ancient  fort  on  a  hill  commanding  the  present  cily  of  Prague. 
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Right  well  to  move  did  know 

Proud    Vysegrad ,  and  all  the  land 

That  heard  the  god-like  sound  : 

E'en  so  thou  movest  me  and  all 
Our  brethren  here  around. 

The  Gods  in  minstrels'  good  delight; 
Sing  on!  from  thee  is  given 

The  heart  that  speaks  against  the  foe, 

Thy  song  it  is  from  heaven.cc 

VI.  On  Slavoi  Zaboi  gaz'd  awhile 

On  his  looks  with  anger  fir'd, 

Then  further  seiz'd  their  hearts  with  song, 

And  patriot  rage  inspir'd: 

VII.  »Two*)  sons,  whose  voices  had  assum'd 

»E'en  now  the  manly  tone, 
»Were  wont  into  the  wood  to  go, 
»And  exercise  alone. 

»With  sword,  with  pole-axe,  and  with  dart, 

» Their  hands  they  practis'd  well, 

»In  secret  practis'd,  and  with  joy 
wReturned  from  hidden  dell. 

»And  when  their  arms  and  hands  were  strong, 

»And  their  wisdom  'gainst  the  foe, 
»0  then  their  brethren  too  at  home 

*)  Alluding  to  himsef  and  Slavoi. 
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»To  man's  estate  did  grow, 
»And  all  upon  the  foemen  sprang 

»Their  wrath  like  the  stormy  sky, 

»Aud  to  their  vil. 'age   home  relurn'd, 
wThe  happiness  gone   by.« 

VIII.  O,  swift  to  Zaboi's  side  they  bound, 
As  low  in  the  vale  he  stands, 

And.  clasp  him  in  their  mighty  arms, 

And  heart  to  heart  take  hands ; 

And  words  of  wisdom  spoken  are 

Among  the  patriot  bands. 

IX.  The  night  it  goes,  and  the  dawn  comes  on, 

Fresh  brightening  into  day, 

The  vale  they  leave,  and  scatt'ring  wide 
Through  the  forest  take  their  way. 

X.  The  first,  the  second  day  is  past, 

And  now  the  third  is  done, 

And  Zaboi  in  the  dark'ning  night 
Into  the  wood  hath  gone. 

Behind  him  goes  a  company 
Of  men  in   wrathful  mood, 
And   Slavoi  too  another  band 

Leads   through   the  gloomy  wood. 
Each   trusteth  in   his   leader  bold, 

Each  hates  from  his  heart   the  King, 
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And   each,   against  that  tyrant  fell, 

A  weapon  sharp  doth  bring. 

XL  »Up,  Slavoi!  brother!  up  and  on 

»To  yonder  hill  so  blue! 

»To  yonder  hill  we'll  bend  our  steps, 
»That  all  the  land  doth  view 5 

» Thence  onwards,  towards  the  morning  sun, 

»A  darksome  wood  doth  grow, 
»There  hasten  we  our  faithful  hands 

»To  plight  for  weal  or  woe. 

»Now  speed   thee   with  a  fox's  gait, 
»And  I  this  way  will  go.« 

XII;  O  wherefore,   brother  Zaboi,  must 

Our  arms  from  yon  mountain  bring 

Their  terrors?  Hence  we'll  storming  go 

'Gainst  the  armies  of  the  kiog! 
XIII.  »0  brother  Slavoi,  wilt  thou  strike 

»And  smite  a  serpent  dead? 

»'Tis  surest  at  the  head  to  aim, 
»And  yonder  is  his  head.« 

XIV.  The  many  scatter  in  the  wood, 

Dividing  left  and  right : 

These  follow  Zaboi,  those  attend 

Fierce  Slavoi  to  the  fight; 

And   towards  the  mountain  blue  they  go 

Deep  through  the  forest's   night. 
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And  when   ihe  fifth  day's  sun   arose, 
True  hands  they  gave  and  took, 

And  down  beneath,   with  foxen   eyes, 

On  the  king's   h>st  they   look. 
XV.  »His   armies   Ludiek   must  unite, 

»To   quell  at  a   single  stroke  — 

»Ho!  Ludiek!  thou  art   but  a  slave*) 
»Set  over  the  slavish  folk! 

»Go  tell  thy  tyrant,  his  command 

»To  us  is  nought  but  smoke !« 

XVI.  **)In  wrath  did  Ludiek  shout  aloud, 
And  his  hosts  together  bring; 

Beneath  the  sky  'twas  glittering  light, 
As  the  sun  his  beams  did  fling 

On  the  countless  weapons,  glancing  bright, 
Of  the  armies  of  the  king. 

All,  all  were  ready  for  the  war, 

On  every  sword  a  hand, 

And  every  foot  in  act  to  march, 

As  Ludiek  might  command." 
XVII.  »0  haste  thee,  Slavoi!  brother,    haste 

»This  way  with  foxen  pace! 

"*)  Ludiek  si  evidently  only  the  lieutenant  and  vassal    of   a  po- 
werful sovereign,  and  not  a  monarch  himself. 

**)  Compare  this  passage  with  Homer's  Iliad,  ii  455.  iv  422  etc 
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»And  I  will  charge  him  in  the  front, 
»And   meet  him  face  to  face.« 

XVIII.  And  forth  rush'd  Zaboi  with  his  men, 
Like  a  hail-slorm  on  their  van, 
And  Slavpi  on  their  flank  with  his. 

Like  a  hail-storm,  charging  ran. 
XIX.  »These,  brother,  these  our  trees  did  fell, 

»These,  these,  our  Gods   did  rive, 

»These  from  the  forests  chas'd  the  hawks! 
»The  Gods  will  victory  give!« 

XX.  Ha  !  rage  'gainst  Zaboi  Ludiek  hurls, 
From  the  midst  of  the  countless  foe  5 

And  Zaboi  with  his  eyes  on  flame 

'Gainst  Ludiek  swift  doth  go. 

As  oak  'gainst  oak  contending  fierce, 
That  all  the  wood  may  see, 

So  Zaboi  did  on  Ludiek  rush', 
Before  both  armies  free. 

XXI.  High  Ludiek  whirl'd  his  mighty  sword, 

And  pierc'd   his  shield's  third  hide  5 
With  pole-axe  Zaboi  struck  a  stroke, 

But  Ludiek  sprang  aside. 

The  pole-axe  struck  into  a  tree, 
The  tree  on  the  host  doth  fall, 

And  thirty  to  their  fathers  go.  — 
In  wrath  doth  Ludiek  call. 
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mTIiou  monster!  giant  serpent's  brood! 
Come,   draw  thy  sword   to   fight !« 
And  Zaboi  heaves  his  sword,  and  doth 

A  piece  from   his  buckler  smite; 

When  Ludiek  strikes  again,   his  sword 

Doth  vain  on   the  tough  shield   light. 

XXII.  With  rage  enflam'd  they  strike  amain, 
Till  each  is  wounded  sore, 

A  wound  appears  in  exery  part, 

And  all  around  is  gore  5 

Arid  those  in  savage  combat  near 

With  blood  they  spurtle  o'er. 

XXIII.  The  sun  o'erpasseth  noon,  from  noon 
Approacheth  towards  even-tide, 

And  still  'tis  fought,  nor  here  nor  there 
Retreat  on  either  side: 

Here  Zaboi  fought,  and  Slavoi  there 
The  foe  alike  defied. 

XXIV.  »Hence,  murd'rer!*)  Bies  receive  thee  ! 
hence ! 

Why  drink'st  thou  yet  our  blood ?« 

And  Zaboi  seiz'd  his  mighty  axe, 
But  Ludiek  aside  hath  stood. 

'-")  Bies,    the    evil    spirit,    connected    umbalily  with  the   Gei 
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Zaboi  on  high  his  pole-axe  swung, 
And  cast  il   at  the  foe  5 

The  axe  it  flew  and  cleft  the  shield, 

And  Ludiek's  breast  below. 

*)  The  heavy  axe  the  soul  affrights, 
The  soul  by  the   pole-axe  strong 
Is  driven  forth,  and  fathoms  five 

Through  the  army  borne   along. 

XXV.  Loud  shriek  the  panic-stricken  foe, 
When  low  their  leader  lies, 

But  glad  the  shouts  of  Zaboi's  bands, 
Joy  sparkling  in  their  eyes. 

XXVI.  »0  brethren!  the  Gods  have  granted 
aid, 

»And  given  us  victory; 

wAnd  now  divide  we  left  and  rightj 

» Steeds  srek  we  speedily 

win   every  vale  5  with  steeds  must  neigh 

»The  whole  wood  merrily !« 

XXVII.  ,0  brother  Zaboi,  lion  brave! 

Cease  not  to  press  the  foe!' 

Lo!  Zaboi  flings  away  his  shield,**) 

*)  Compare  the  deaths  of  Sarpedon    (11.  xvi.    505)  and  Hector 

(11.  xvii  362). 

**)  Zaboi  may  here  be  compared  with  Achilles,  pursuing!  lone 

the  whole  Trojaa  army.  —Iliad  XX.   490. 
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And  onwards  still  doth  go. 

In  one  hand  is  his  pole-axe  strong, 

The  other  his  sword  doih  hold, 

And  thus  through  i  he  enemy  with  speed 

His  path  he  breaketh  bold. 

XXVIII.  The  foe  must  shriek,  the  foe  must  flee, 

Tras  *)  drives  them  from  the  field, 
And  terror  forces  from   their  throats 

The  cries  of  them  that  yield. 

XXIX.  With  neighing  steeds  the  forest  sounds  : 

»Up,  up!  to  horse  and  ride! 

» After  the  foe  on  horse-back  go 

»  Through  the  regions  far  and  wide! 

»Ye  swift  steeds**),  swift  the  verjgeance  bear, 
vThat  our  foemen  doth  betide !« 

XXX.  The  warriors  on  the  swift  steeds  sprang, 

And  galloping  on  the  foe, 

With  wound  on  wound  remorselessly 

Did  fiercest  vengeance  show. 

They  past  the  mountains  and  the  plains, 

They  pass  the  woods  like  wind, 

And  right  and  lefi,  as  on  they  go, 

All  things  they  leave  behind. 

ec)  Tras  (T()0/<0;',  ind.  trasa)  the  god  of  panic. 

*)  Achilles  thus  addresses  his  steeds.  Iliad  xix.  400. 
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XXXI.  A  mighty  stream  is  hurtling  wild,*) 
Wave   after  wave  rolls   on, 
But  bound  on  bound  both  armies 

Through  the  stormy  stream  are   gone. 

The  waters  seiz'd  the  foreigners, 

And  whelm'd  them  in  the  tide, 
But  safely  bore  the  friends  they  knew 
To  reach  the  olher  side. 

XXXII.  Far,  far  and  wide,  through  all  the  land. 

With  its  long  wings  spread  on  high, 

A  furious  glede  with  vengeful  speed 

Doth  chase  the  birds  that  fly. 

And  Zaboi's  band  through  all  the  land 
Spreads  wide,  their  foes  to  meet, 

And  down  they  smite  them  everywhere 

Beneath  their  horses'  feet.  [pale  light, 

They  chase  them  by  night    'neath    the    moon's 
Beneath  the  sun  by  day, 

And  then  in  the  darksome  night  again, 

And  then  in  the  morning  gray. 

XXXIII.  A  mighty  stream  is  hurtling  wild, 
Wave  after  wave  rolls  on, 

**)  Some  consider  these  rivers  to  be  the  Ansel  and  Mies  in 

the  west,  others  the  Elbe  and  Eger  in  the  north  of  Bo- 

hemia. Compare  Iliad  xxi  I,  where  the  Trojans  fling  them- 
selves into  the  Xanthus. 
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But  bound   on  bound    both   armies 

Through   the  stormy  stream   arc  gone. 

The  waters  seiz'tl  the   foreigners, 

And  whelm'd  them  in   the  tide, 
But  safely   bore  their  countrymen 
To  reach  the  other  side. 

»When  we've  got  to  yonder  mountains  gray, 
Revenge  will  be  satisfied. « 

XXXIV.  »0  Zaboi,  brother,   cease  awhile  ! 

The  hills  are  not  far-  away, 
The  foes  that  are  left  are  faint  and  few, 

And  these  for  mercy  práy.«  [paths 

XXXV.  »Back    through  the  land  by  diffrent 

»With  speed,  both  thou  and  I, 

»And  all  that  to   the  king  belong'd 
"Destroy  we  utterly  !«  [land 

XXXVI.  The  wind    it  stormeth  through  the 

On  storm  those  armies  twain, 

Through  every  district  left  and  right, 

Through   woodland  and  through    plain, 

With  force  extending  far  and  wide, 

With  joyful   shouts  amain.  [gray  ' 

XXXVII.  mHo!    brethren,    see  yon  mountain 

»Our  late  won  victory, 

»  There  dwell  the  gods  that  gave   it  us, 
»And  there  from  tree  to  tree 
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» Flits  many  a  soul  through  all  the  wood  5 

The  timid  beasts  and  fowls 

win  terror  flee,  except  alone 

The  ne'er  affrighted  owls. 
»On  to  the  mountains  let  us  go, 

wOur  dead  to  bury  there, 

»And  to  the  Gods  to  sacrifice, 

»  Who  gave   us  freedom  fair ! 

»And  many  an  offering  we  will  bring, 

»And  many  a  thankful  strain, 

»And  to  them  we  will  dedicate 

wThe  weapons  of  the  slain.« 
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From  tree  to  tree  a  pigeon  flew, 

And  his  woeful  grief  to   the  wood  did  coo, 

»Thou  forest  wide,  I  roam'd  in  thee 
»With  the  dove  that  dearest  was  to   me; 

»But  rruel  Zbyhon  doth   seize  and  keep 

»My  dove  in  the  castle  strong  and  Steep«. 

A  youth  round  the   castle  steep  doth  go, 

And  sighs  for  his  own  true-love  in  woe  5 

Thence  on  to  the  rock,   and  sitting  there 

With  the  dumb  wood  mourns  in  mute  despair. 

Sad  coos  the  pigeon  as  up  he  flies, 

The  youth  to  him  lifts  his  head   and  cries: 

»Thou  woeful  pigeon,  that  lone  dost  mourn, 

»A  hawk  perchance  thy  mate  hath  torn. 

»Thou,   Zbyhon,  in  yon  castle  steep 

»My  dear,  my  darling  love  dost  keep, 

win  yon   castle  strong,  yon  castle  steep. 

»Thou,  pigeon,  with  the  hawk  had'st  striven; 
»Had  a    valiant  heart  to  thee  been    given, 

»Thou    had'st   reft    from    the    hawk    thy    male 
with  might. 

»Had'st  thou  had   talons  sharp  to  fight; 
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»Thou  had'st  slain   the  cruel  hawk,  1   ween, 

»Had  thine   a  beak  flesh-rending  been. 

»Up,  woefui  youth!  'gainst  Zbyhon  go! 
wThine  a    brave  heart  against  the  foe! 

» Thine  weapons  keen  and  strong  for  fighl, 
»An    iron  mace  his  head  to  smite !« 

Down  speeds   the  youth  through    the    dark- 
some wood, 

Shoulders  his  mace,  dons  his  armour  good, 

Through  the  dark  wood  hastes  to  the  castle  sleep, 

Arrives  at  night  5  all,   all's  asleep. 

With    strong    fist   knocks    —    » "Who's    there  ?« 
they  cried  ; 

»A  hunter  benighted. «  —  The  gate  spreads  wide. 

Knocks    again  5   —    the    next    door    is     undone 
at  his  call  5 

» Where  ?    where  is  lord  Zbyhon  ?« —  wBeyond 

the  great  hall«  — 
Lustful  Zbyhon  is  there,  there  the  maid  makes 

her  moan. 

»Ope,  ope  to  the  hunter !«  the  door's  not  undone. 
With  his  mace  the  strong    youth    breaks  open 

the  door, 

'Neath  his  mace  lord  Zbyhon  lies  low  on  the  floor, 
He  storms  through  the  castle  and  all  doth  slay, 

With  his  lovely  maid  till  morn  doth  stay. 
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Through  the  treetops  conieth  the  morning  sun, 

New  joy  's  in  the  heart  of  the  youth  begun. 
That  his  own  sweet  maid  in   all  her    charms 

He  craHleth  fond  in  his  mighty  arms. 

» "Whose  dove?«  —  »HerZbyhon  did  seize  and 

keep, 

»"When  he  brought  me  here  to  the  castle  sleep.a 
»A«ay  to  the  woods !«   To  the  wood  she  flew, 

And  fluiter'd  here  and  there  anew, 
From   tree  to  tree  with  her  mate  did  fleet, 

And   on  one  branch  they  slumber'd  sweet. 

Glad  smiles  the  maid  at  her  lover's  side, 

Together  at  will  they  wander  wide, 

One  couch  for  bridegroom  and  for  bride. 
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(KYTICE.) 

From  the  tall  princely  forests   the  light  wind 
doth  blow, 

The   maiden  belov'd  to  the  streamlet    doth  go. 
She  scoops  with  her  bucket  the  waves  as  they  fleet, 

A   nosegay  there  floats  on  the  wave  to  her  feet. 

The  maiden  she  reaches  the  nosegay    to  hold, 

That  roses  and  violets  sweets   doth  <  nfold, 

But  she  falls,  ah!  she  falls  in  the  water  so  cold. 

O  did  I,   fair  nosegay,   o  did  I  but   know, 

Who,  who  was  the  planter  that  made  thee  to 

grow, 
A  bright  golden  ring  I'd  upon  him  bestow. 
O  knew  I,  thou  nosegay,  so  sweet  and  so  fair, 

Who  chose  thee,  and  pluck'd   thee,  and  bound 
thee  with   care, 

I'd  give  him,  I'd  give  him  the  pin  from  my  hair. 
O  did  I,  fair  nosegay,   o  did  I  but  know, 

Who  gave  thee  to  float  on  that  waters  that  flow, 

The  wreath  from  my  head  I'd  upon  him  bestow. 
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THE    STRAWBERRIES. 

(MHODY.) 

My  love  went  gathering  strawberries, 

Where  green  ihc  pine-trees  grow, 

Her  tender  foot  a  thorn  hath  pierced, 

That  grew  so  sharp  below, 

And   now  my  true-love  scarcely  can 
Upon   her  white  fool  go. 

O   why  hast  thou,  thou  thorn  so  sharp, 

Thus  wrought  the   maiden  pain? 

For  that  shalt  thou,  thou  thorn  so  sharp. 

Out  of  the  wood  be  ta'en. 
O  come  my  love,  into  the  shade 

All  under  the  greenwood  tree! 

I'll  to  the  meadow  go  and  fetch 
My  steed  so  white  to  see. 

The  steed  upon  the  meadow  roves, 

On  the  thick  grass  feedelh  he; 

My  love  's  beneath  the  cool,  cool  shade 
For  her  lover  waiteth  she. 

My  love  in  the    pine- wood  half  aloud 

'Gins  plaining  as  afraid 5 
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»0  what  will  mother  say  to  me, 

»To  me  unhappy  maid? 

»My  mother  bad  me  evermore 

»Of  young  men  to  beware,  . 

»Yet  why  of  young  men  heedful  be, 

»When  they  good  people  are  ?« 

Then  up  I  rose  upon   my  steed, 
Like  snow  lhat  was  so    white, 

Dismounted,  tied  him  to  a  branch 

By  the  silver  bridle  bright. 

I  clasp'd  and  press'd  her  to  my  heart, 
I  kissM  her  lips  so  sweet, 

And  the  lovely  maid  forgets  the  thorn, 

That  pains  her  tender  feet. 

We  kiss'd  and  lov'd  each  other  there, 
Till  the  setting  of  the  sun; 

»Come,  hasten  homewards,  love !«  she  said; 

»The  day  is  almost  done.« 

Then  quick  I  sprang  upon   my  steed, 
That  was  as  white  as  snow, 

I  took  my  true-love  in  my  arms, 
And  with  her  home  did  go. 
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T  H  E      STA  G. 

(JELEN.) 

There  courses  a  stag  through  ihe  land  so  wide, 

And  o'er  the  mountains  free ; 

O'er  hill  and  dale   he  bounds  along, 
His  antlers  are  fair  to  see : 

With  the   antlers  fair  that  his  brow  doth  bear, 

Through  the  thick  wood  bursts  his  way, 

And  on  his  feet,  that  are  so  fleet, 

Doth  in  the  forest  play. 

There  paces  a  youth  on  the  mountains  high, 

Through  the  vales  to  war  he  goes, 

Proud  weapons  on  his  shoulders  bears, 

With  weapons  strong  bursts  through  the  throng 

And  close  array  of  foes. 

No  more  's  the  youth  on  the  mountains  high, 
With  craft  his  savage  foe 

Doth   on  him  spring  5  his  look  is  dark, 

His  eyes  with  fury  glow. 

With  heavy  mace  he  smiles  his  breast, 

The  woods  for  sorrow  sigh, 

He  drives  forth  the  soul,  the  gentle  soul, 

52 
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That  through  the  long  and  slender  neck 

At  the  fair  lips  out  doth  fly. 
Ah  there  he  lies!   the  warm  blood  flows 

After  the  soul  that's  gone  5 
The  waste  earth  drinks  the  warm,   warm  blood, 

And  every  maid  for  the  youth  low  laid 
In  sad  heart  makes  her  moan. 

Low  lies  the  youth  in  the  cold,    cold  earth, 

An  oak  grows  o'er  his  grave, 
And  far  and  wide  on  every  side 
Its  branches  it  doth   wave. 

On  goes  the  stag-  with  antlers  fair, 
On  his  quick  feet  he  doth  bound, 

And  reaches  with  long  and  slender  neek 

The  leaves  that  grow  around. 

Together  swift-wing'd  sparrow-hawks 
From  all  the  forest  fly, 

Ami  on  that  oak  they  sit  and  scream, 

That  all  may  hear  the  cry  5 

»By  foeman's  wrath  was  lowly  laid 

»A  youth  bemoan'd  of  ev'ry  maid.cc 
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THE     ROSE. 

(RÚŽE.) 

0  thou  rose,  thou  lovely  rose, 

Why  so  early  bloom'st  thou  bright? 
Why  doth  frost  thy  young  bloom  smite? 

Why  frost-stricken  faďst  in  sight? 

Why  when  faded  fall'st  thou  light? 
Long  time  I  sate  at  even  late 

Till  cock-crowing  aloue, 

Nor  longer  could  I  aught  await, 

The  wood  was  burnt  and  gone. 

1  slept,  I  dream'd,  it  to  me  seem'd, 
Ah  me,  unhappy  maid! 

The  gold  ring  from  my  linger  fell, 

That  my  right  hand  display'd. 

Out  slipp'd  a  costly  stone  of  price, 
That  in  the  ring  should  be;     — 
The  precious  stone  I  never  found, 
INo  lover  came  to  me. 

52* 
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THE     CUCKOO. 

(ZEZHULICE.) 

Upon  the  plain  an  oak-tree  stands, 
A  cuckoo  there  doth  sing, 

And  slill  she  mourns  and  still  complalns' 

That  'tis  not  always  Spring. 
How  in  the  fields  could  ripen   corn, 

If  Spring  were  evermoe? 

How  apples  on  the  orchard-trees, 

Were   Summer  ne'er  to  go? 
Or  how  the  ears  in  garners  freeze 

Were  nought  but  Autumn  known? 
How  woeful  were  it  for  the  maid, 

If  always  left  alone! 

THE    FORSAKEN. 

(OPUŠTĚNÁ.) 

Alas!  ye  woods,  ye  gloomy  woods! 
Ye  woods  of  Miletin! 

In  summer  and  in  winter  too 

Why  are  ye  ever  green  ? 
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Right  glad  were  I  did  I  not  weep 

Anil  my  poor  heart  torment, 

But,  o  good  people,   tell  to   me, 

Who  would  not  thus  lament? 

Where,  where's  my  father,  father  dear? 
He  in  the  grave  is  low  ; 

Where,  where's  my  mother,  mother  good? 

O'er  her  the  grass   doth   grow  : 
Brothers  and  sisters  none  remain, 

My  lover  they  away  have   ta'en. 

THE     LARK. 

(SKRIVANEC.) 

All  in  a  lordly  garden  ground 

Is   weeding  hemp  a  maid, 

A  lark  addresses  her  and  asks, 

Why  sad,   and  why  afraid  ? 

'O  how  can  I  then  joyful  be, 
Thou  pretty  little  lark? 

My  lover  they  have  ta'en  from  me 
And  shut  in  dungeon  dark. 

O  had  I,  had  I  but  a  pen, 

A  letter  1  would  write, 

And  thou  my  messenger  shouldst  be, 
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And  with  it  take  thy  flight. 

But  I've  no  paper,  I've  no  pen, 
To  write  a  letter  now, 

So  greet  ray  love  with  song,  and  say, 

That  here  I  pine  with  woe. 

THE     PARLIAMENT. 

(SNĚM.) 

»Ev'ry  father  in  his  household  ruleth, 
»Men  must  till,  and  clothes  be  made  by  women  ; 

»If  the  household's   head  begone,    the    children 
»Rule  together  jointly  his  possessions, 

^Choosing  from  the  household  a  Vladyka, 

»For  the  common  weal  to  seek  th'  assembly, 
wWith  the  Kmets,  theLechs  and  the  Vladykas,« 

Rose  the  Kmets,  the  Lechs  and  the  Vladykas, 

And  approv'd  the  legal  just  decision. 



THE  JUDGEMENT  OF  LUBUSSA. 

(Ll'BUSIN  SUD.) 

Why  Veltava,  troublest    thou  thy   water  ? 

Tioublest  thou  thy  silver-foamy   water? 

Hath  a  tempest  wild  disquieted  thee, 

In  the  wide  sky  scatt'riug  streaming  storm-clouds, 
Washing  all   the  tops  of  the    green  mountains, 

Washing  out  the  loam,  whose  sands  are  golden? 

How  could  I  not  trouble  thus   my   water; 

When   own  brothers  have  engag'd   in  quarrel 

For  the  heritage  that  was  their  father's? 

Savagely  together  have  they  quarrel'd, 
Chrudos  fierce  beside  Otava  winding, 

By  Otava's  gold-producing  windings, 
Valiant  Staglaw  by  the  cool  Radbuza  j 

Brothers  both,  and  both  are  Klenovices, 

Of  th'  old  race   of  Tetwa,  son  of  Popel, 

Wlio  with  Czech  and  with  his  squadrons   enter'd 
Into  the  rich  land  across  three  rivers. 

Up  the  social  bird,  the  swallow,  flieth, 

Flieth  from   Otava,  winding  river, 

And  upon  the  window  wide  is  seated 

In  Lubussa's  golden  seat  paternal. 
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Vysegrad,  her  sacred  seat  paternal  5 
And  she  mourneth  and  she  waileth  sadly. 

When  her  sister  hears  her  thus  complaining, 

Her  own  sister  in  Lubussa's  palace, 
She  within  the  Vysegrad  the  princess 

Begs  tu  hold  a  court  for  the  decision, 
And  the  brethren  twain  to  summon  thither, 

And  to  judge  them  as  the  law  ordaineth. 

Messengers  the   princess  bids  to  issue 
Unto  Svatoslaw  from  white  Lubica, 

"Where  the  useful  oaken  forests  flourish; 
Unto  Luiiboi-    from  Dobroslaw's  height, 
Where  the  Labe  drinketh  the  Orlica; 

Ratiboř  from  Kerkonossian  mountains, 

Where  erst  Trut  the  savage  dragon  slaughter'd  ,• 
Unto  Radovan  from  Kamen  Most,  and 

Jarozir  from  hills  with  water  streaming j 

Unto  Strezibor  from  fair  Sázava, 

Samorod  from  Mza,  whose  waves  bear  silver. 

All  the   Kmets,  the  Lechs  and  the  Vladykas; 

And  to  Chrudos  and   his  brother  Staglaw, 

For  their  father's  heritage  contending. 
When  at  length  the  Lechs  and  the  Vladykas 

In  the  Vysegrad  were  all  assembled, 

Each  takes  place  according  to  his  birthright; 

Clad  in  glitt'ring  white  her  throne  paternal 
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In  th'  assembly  grand  ascends   the  princess  ; 
Forth  there  issue  pacing   two  wise  maidens, 

Well  instructed  in  victorious  science; 

With  the  first  arc  tablets  law-declaring, 
With  the  next  the  sword,  that  crimes  doth  punish; 

Opposite  them  is  the  flame  that  judgeth, 

And  beneath  them  is  the  hallow'd  water. 

From  the  golden  throne  the  princess  speaketh  : 

»Ye,  my  Kmets  and  Lechs  ,  and  ye  Vladykas, 

w'Twixt  the  brethren   must  the  right  determine, 
»Who  now  for  their   heritage  together, 

»For  their  father's  heritage  are  striving. 
»Let  them  both  at  once  possess  according 

mTo  the   edict  of  the  gods  eternal, 

»Or  divide  the  land  in  like  proportion. 

»0  my  Kmets  and  Lechs,  and  ye,  Vladykas , 

»It  is  yours  my  sentence   to   establish, 

»If  it  be  according  to  your  wisdom. 

»If  'tis  not  according  to  your  wisdom, 
uStablish  for  the  twain  a  new  deeision, 

»That  may  reconcile  the  striving    brothers.« 

Bent  themselves  the  Lechs  and  the  Vladykas, 

And   began  a  whisper'd  consultation, 

Whisper' d  consultation   with  each  other, 
And  they  did  commend  and  laud  her  sentence. 

Uprose  Lutobor  from  Dobroslaw's  height 
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And  began  in  these  words  his  oration; 

»Glorious  princess  on  thy  throne  paternal! 

»"We  have  well    consider'd  of  thy  sentence, 
»]Xow   collect  the  votes  throughout  thy  nation. « 

And  the  judging  maids  the  votes  collected, 
In  a  sacred  urn  the   votes  collected, 

To  the  Lechs  they  gave  them  for  announcement. 

Radovan  from  Kamen  Most  arising 

'Gan  the  votes  by  number  to  examine, 
And  announc'd  the  sentence  to  the  nation 

In  assembly  gather'd  for  decision. 
»0  ye  brethren  twain,  both  Rlenovices, 

»Of  th'  old  race  of  Tetva,  son   of  Popel, 

>•  Who  with  Czech  and  with  his  squadrons  enter'd 
wlnto  the  rich  land  across  three  rivers; 

wThus  about  your  heritage  accord  you! 

»Ye  shall  rule  it  both  the  twain  together. « 

Uprose  Chrudos  from  Otava  winding, 

Anger  pour'd  itself  throughout  his  body, 
All  his  limbs  with  savage  fierceness  trembled, 

Like  a  bull  he  roars,  his  strong  hand  swinging; 

»Woe  to  nests,  to  which  the  snake  approacheth ! 
»Woe  to   men  o^r  whom  a  woman  ruleth! 

»That  a  man  o'er  men  should  rule  is  fitting; 
»It  is  right  the  firstborn  should  inherits 

From   her  golden  throne   Lubusja  rising 
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Sait.li,   »Ye  Kmets,  ye  Lechs,   and  ye  Vladykas  ! 

»Ye  have  heard  the  insult  cast  upon  me. 

»Judge  yourselves,   and  give  the  legal  sentence! 

wNever  more  will  I  your  strifes  determine. 

j>Cl)oose  a  man,  an  equal,  from  your    number, 

»That  he  may  with  iron  sway  and  rule  you ! 

»Weak  o'er  you  to  rule  is  hand  of  maiden.« 
Ratiboř  from  Kerkonossian  mountains 

Rose  and  thus  began  to  make  oration  5 

wShame   't  were    we    should  justice    seek    from Germans, 

»We  by  sacred  law  have  right  and  justice, 

» "Which  our  fathers  brought  into  these  regions. « 



SONG  UNDER  THE  VYSEGRAD. 

(PIESEŇ  POD  VYŠEGRADEM.) 

Hail  Vysegrad  lofty,  our  sun  beaming  bright! 

How  proud  and  how    bold   thou    dost  stand  in 
the  height, 

And  all  foreigners  strik'st  from   the    rock   with 
affright ! 

Beneath  thee  the  river  rolls  rapid  and  strong, 

Veltava  her  waves  rolleth  swiftly  along. 

By  Veltava's  bright  waves,  that  transparently 
fleet, 

Thick  shrubs  a  cool  arbour  afford  from  the  heat. 

There  merrily  soundeth  the  nightingale's  strain, 
Or  sadly  he   pipes,  tiny  songster,  his  pain, 

As  joy  or  as  sorrow  his  heart  doth  contain. 

0  were  I  the  nightingale  in  the  green  grove, 

How  speedily  thither  I'd  fly,  where  my  love 
Late  at  even,  at  even,  doth  wander    and  rove! 

And  when  love  waketh  things,  and  all  that 's  alive, 
For    love     with     deep   longings    doth    struggle 

and  strive, 

1  long  and  I  pine,  fairest  maiden,  for  thee; 

Take  pily,  fair  maiden,  take  pity  on  me! 



A  SONG  BY  KING  VACESLAW 

(PIESEŇ  KRÁLE  VACESLAVA  I.) 

After  adventures  stern  and  great 
Love  doth  to  me  its  sweet  estate 

Reveal  and  went  high; 

Right  heartily  I  mourn  and  sigh, 

"When  thinking  on  the  loveliness, 
That  causes  thus  my  mind's  distress, 
How  brightly  doth  the  maiden  shine, 

Of  whom  myself  to  boast  is  mine. 

Yet,  though  her  love  be  not  to  blame, 

She  cruel  anguish  gives, 

And  I  must  bear  it  evermore  5  — 
She  asks  not  whom  she  rives. 

My  mind  doth  drive  me  on  to  love, 

O  happy  happy  me  ! 

And  now  my  highest  gladness  is 

Blest  through  the  eyes  to  be. 

For  all  my  joyance  through  the  eyes 

Into  my  loving  bosom  flies. 

Love  grows  increasing  bye  and  bye, 

In  clearer  brighter  sympathy, 
Because  I  gave  it  heart  and  mind. 

53 
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It  is  a  fount  of  bliss  refin'd, 
It  the  beginning  is  of  mirth, 

My  anguish  and  my  joy  on  earth. 

E'en  as  sweet  dew  the  rose-bud  sips, 
When  from  its  swathings  free, 

E'en  so  I  kiss'd  her  honied  lips; 
O  happy,  happy  me! 

In  vain  to  understand  I  try, 

How  happy  in  thy  love  am  I. 

Love  banish'd  is  by  anguish  strong, 
Pain  comforts,  love  doth   pine  and  long  — 

Love  will  accuse  me  —  ah!  for  why? 
Love  cannot  me  accuse  that  I 

Embrac'd  her  form  so  fair  and  bright, 
So  full  of  sweetness  and  delight, 

In  all  its  glowing  glitťring  charms, 
Yet  still  with  honourable  arms. 

For  when  that  maid  enchain'd  my  heart  • 
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KONÍGJNHOFER  HANDSCHRIFT. 

SAMMLUNG   LYRISCH-EPISCHER  1NATIO- 
TNALGESÁNGE. 

IHBMtSKT/.l    \<>> 

WENCESLAW    SWOBODA. 

vorerioerung: 

„Diese  Samml ung  lvrisch-episober 
reimloser  Nationalgesánge  iibertriflt  Al- 
les,  was  man  bisher  von  alten  Gedirh- 
ten  aufgefunden,  wovon  sich  aber  nur 
12  Bláttchen  Pergamen  in  12.,  und 
zwei  schmale  Streifchen  erhalten  haben. 

Der  Herausgeber,  nach  dem  er  den 
riihmlichen  Entschluss,  unsre  alten  Ge- 
dichte  herauszugeben,  gefasst,  und  mit 
dem  ersten  Bándchen  schon  ausgefiihrt 
hatte,  war  so  gluckbeh,  diese  schátz- 
baren  Uiberreste  in  einer  Kammer  an 

der  Kirche  zu  Koniginhof  unter  ver- 
worfenen  Papieren  und  alten  Pfeiien 
zu  entdecken,  und  von  nahém  Unter- 
gange  zu  retten.  Nach  der  Schrift  zu 
urtheilen,  fállt  die  Sammlung  zwischen 
die  Jahre  1290  und  1310.  Einige  von 
den  Gedichten  sind  in  Riicksicht  ihres 

Ursprunges  auch  wohl  noch  alter.  Desto 
mehr  ist  der  unersetzliche  Verlust  von 
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dem  bei  weitem  grossern  Theile  der- 
selben  zu  bedauern.  Die  ganze  Samm- 
lung  bestand  aus  drei  Bíichern^  wie 
man  aus  den  Uiberschriften  der  iibrig- 
gébliebenen  Kapitel  des  dril  ten  Buehes, 

da  das  26te,  27te  und  28te"  genannt werden,  sicber  schliessen  kann.  Wenn 

jedeš  von  den  abgángigen  25  Kapiteln 
auch  nur  2  Gedichte  enthielt,  so  sind 
blos  voní  dritten  Bucbe  50  Gedichte 

in  Verlust  gerathen. 
Wen  sollten  diese  kleinen  Proben 

nach  dem  vortrefflichen  Ganzen,  das 

sich  durch  Leichtigkeit  des  Vortrags, 
Reinheit  und  Correctheit  der  Sprache, 
durch  Kraft  und  Anmuth  auszeichnet, 
nicht  liistern  machen?" 

Vollstándige  Uibersetzuogen  sind  erschienen : 

Polnisch  in  anmuthigen  Reimen  von  L.  Sie- 
miéňski,  Krakau  1836  und  Prag  1843,  russisch 
in  kráftig-naiionaler  Diction  v.  IN.  Berg,  Moskwa 
1846,  serbisch  von  Slávko  Petr ovič-Zlatoje vie, 
Prag  1851,  illyrisch  von  I.  Berlic,  Ofen  1845-50 
u.  Prag  1851,  wendisch-serbisch  von  J.  E.  Snioleř 
Prag  1851,  und  italienisch  von  F.  Francesconi, 
Prag  1851.  Englisch  von  Bowring  und  Wra- 
tislaw.  Theilweise  in  den  iibrigen  slavischen 
Dialecten  uud  im  Franzosischen. 



ULRICH  und  BOLESLAW. 

—   —   —  bcgab  sich  in    den    schwarzen  Wald, 

Wo  zusammen  die  Wladyken  kamen, 

Sieben  Grafen  mit  beherzten  Schaaren. 

Wyhon  Dub  eilt  has  tig  hin  mit  ihm 

Náchťgen  Dunkels  mit  all  seinen  Mannen. 

Hundcrt  Mannen  stark  wohl  ist  sein  Haufe, 

All  die  Hundcrt  seharfe  Schwerter  in  der  Scheide, 

Zu  den  Schwertern  alle  starke  Arme, 

All  zu  Wyhon  festes,  inniges  Vertrauen. 

Und  sie  kamen  in  des  Waldes   Mitte, 

Rei chtěn  sich  ringsum  die  tapfre  Rechte, 
Redeten  zusammen  leisen  Lautes. 

Ueber  Mitternacht  schon  war  die  Nacht  geriicketf 

Nahte-  schon  des  Morgens    dammernd  Grauen  ; 

Und  da  spricht  zu  Herzo°;  Ulrich  Wyhon : 

»Hoi!  vernimm   mich,  hochberiihmter  Herzog; 

))Gott  gab   Heldenkraft  in   deine   Glieder, 

»Gott  gab  Klugheit  deinem  Heldenhaupte, 

wFiihre  du  uns  gen  die  bosen  Polen! 
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»Rechts  und  links  nach  deinem  Worte    gehen, 

»Vorwá'rts,  riickwárts  wir  in  alle  Schlachten. 
»Auf,  ermannt  euch  heldenkráfťge  Herzen!« 

Schwingt  der  Fiirst  in  starker  Hand  die  Fahne, 
»Mir  nach!  mir  nach  mannhaft    auf  die  Polen, 

»Auf  die  Polen,   auf  die  Landverderber!«   — 

Und  ihm  nach  nun  stiirmten  acht  Wladyken, 

Und  mit  ihnen  vierthalb  hundert  Kampen, 

Tapfre  Kámpen,  dorthin,  wo  im  Schlafe 

Hingestreckt  der  Polen  Haufen  lagen. 

Oben  hielten  sie  am  Waldes-Rande: 

Sieh!  da  liegt  Prag  still  im  Morgenschlummer! 

Morgennebel  dampfen  ob  der  Moldau, 

Hinter  Prag  wie  blauen  sich  die  Berge, 

Hinter  ihnen  graut  der  helle  Morgen! 

)>Nieder  von  dem  Berg!«   Still,  alles  stille, 

Schlau  im  stillen  Prag  sie  sich  verbergen, 
Hiillen  ihre  Waffen  in  die  Mantel. 

Ging  ein  Hirt,  als  frúh  der  Morgen  dammert 
Ruft  hinauf,  dass  man  die  Thore  offne. 

Hdrt  die  Wacht  des  Hirten  lautes  Rufen, 
Oeffnet  ihm  das  Thor  zum  Moldaustrome. 

Auf  die  Bnicke  tritt  der  Hirt,  laut  blast  er. 

Auf   die    Briicke    springt    der   Fiirst,    ihm  nach 
acht  Grafen, 

Jeder  eilt  mit  alien  seinen  Mannen.  — 
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Und   die  Trommeln  Donnerschláge  hallen, 

Schmetterntl  hallen   drein  der  Horner    Klange. 

Auf  die  Briicke  pflanzt  das  Heer  die  Fahnen. 

Und  sie  bebet  unter  dcm  Gedriinge. 

Schreck  ergreifet  alle  Polenkrieger. 

Hui!  wie  sie  nach  ihren  Wafíen  greifen ! 

Hui!  die  Grafen  fiihren  machťge  Hiebe. 

Hierhin,  dorthin  stiirzen  nun  die  Polen, 

Im  Gedriinge  uber  Gráben  setzend 

'Rennen  sie  forthin  bis  zu  den  Thoren, 

Rennen  weiter  vor  den  tapfern  Hieben. 

Ha,  und  Gott  hat  uns  den  Sieg  verlirhen ! 

Eine  Sonne  leuchtet  an  dem  Himrael, 

Jarrair  leuchtet  wieder  ob  dem  Lande.   — 

Durch  ganz  Prag  erschallet  freudig  Rufen, 

Rings  um  Prag  erschallen  Freudenrufe, 

Freudenruf  erschallt  im  ganzen  Lande, 

Von  dem  frohen  Prag  durch  alle  Lande. 

BENESCH   HERMANOW. 

Ei  du  Sonne,  holde  Sonne, 

Warurn  scheinest  du  so  traurig  ? 

Ach  warum  auf  uns  noch  scheinst  du, 

Auf  uns  Haribedrangte,  nieder  ? 
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Wo  doch  weilet  unser  Herzog  ? 

Wo  sind  unsre  Kriegerhaufen  ? 

WTeit  zu  Otto  musst1  er  fahren. 
Wer  aus  dieser  Dránger  Kiauen 

Reisst  dich  Waise,  Vaterland  ! 

Sieh  die  fremden  Dránger  komraen, 

Teutsche  sind  es,  bose  Sachsen 

Zíehn  heran  in  langem  Zuge, 

Von  dem  Waldgebirge  nieder 
Komnien  sie  in  unsern  Gau. 

Gebet,  o  ihr  Armén,  gebet 
Ihnen  euer  Gold  und  Silber, 
Gebt  heraus  all  eure  Hábe. 

Sonst  die  Hiitten^  die  Gehofe, 
Werden  sie  euch  noch  verbrennen. 

Ach!  sie  brannten  aíles  nieder, 

Raubien  unser  Gold  und  Silber, 

Trieben  uns're  Heerden  fort, 
Ziehen  nun  auf  Trosky  los, 

Klage,  klage  nicht,  du  Landniann, 
Schon  erhebt  das   Gras  sich  wieder, 

Das  so  lange  frech  getreten 

Hat  der  Huf  der  Fremdlinge. 

Pfliicket  Blumen  von  den  Wiesen, 

Wiodet  Kranze  eu'rem  Relter! 
Schon  ergrunt  die  Saat: 



BENESCH-  HERMANOW.  729 

Wandeln  soil  sich's  schnell. 

Schnell  hat  alles  sich  gewandclt. 

Siehe,  Benesch,  Hermans  Sohn, 

Ruft  das  Volk  zum  Rath  zusammen. 

Gen  die   Sachsen   ruft  er  sic. 

Und  das  Landvolk    ctió'mt  zusannnen, 
Dort  im  Walde,  wo  auf  Felsen 

Hoch  die  Vestě  Grossskal  ragt. 

Flcgel  statt  der   "Waffen   Iragend 
Ziehn  sie  aul'  die  Feinde  los. 

Benesch,  Benesch  sprengt  voran 

Und  ihm  nach  die  Menge 

Grimmerfiilll.  Sie  rufen:   wRache  ! 

Rache  ob  den  Landverwiistern! 

Rache   ob  dem  Sachsenvolk  !« 

Rach'  erfiillet  beide  Heere, 

Stachelt  sie  zu  grausem  Grimm, 

Rache  gliihet  in  der  Manner 

Zornerfůllter  Brust, 

Spriiht  aus  ihrem  Aug'  hervor. 
So  einander  gegeniiber 

Steh'n  sie  furchtbar  dráuend  da, 

Keulen  uber  Keulen  ragend, 

Specre  uber  Speere  starr. 

Und  sie  stiirzen  auf  einander, 
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Als  ob  Wald  auf  Wald  sich  stiirzte. 

Wie  des  Dormers  Blitz  am  Himmel, 
Also  ihrer  Schwerter  Blitze. 

Schrecklicb.es  Geschrei  erschallet, 

Scheucht  das  Wild  im  Walde  auf, 

Scheucht  die  Vogel  in  der  Luft, 

Bis  zum  dritten  Bergesriicken 
Wiederhallen  durch  die  Thale 

Prallend  von  den  Felsenwánden 

Kolbenschlage^  Schwertgeklirre, 
Wie  der  Fall  von  alten  Stámmen.  — 

Also  standen  beide   Heere 

Unbeweglich  gen  einander. 

Tief  die  Fersen  in  dem  Boden, 

Eingerammt  die  starken  Schienen. 

Einen  Berg  besteiget  Benesch, 

Schwenkt  das  Schwert  zur  Rechten   hin, 
Dahin  stůrzt  des  Heeres  Macht. 

Schwenkt  das  Schwert  zur  Linken  hin, 

Linkshin  stiirmt  die  Macht  des  Heeres, 

Und  von  da  zum  Felsenbruche, 
Steine  wálzen  sie  vorn  Bruche 

Auf  den  Feind  herab. 

Von  dem  Berg  zur  Eb'ne  nieder 
Stiirmt  die  Schlacht,  die  Teutschen  heuleD, 
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Ha!  die  Teutschen  miisscn  fliehen, 
Fallen  niiissen  sie. 

JAROSLAW. 

Ich  verkúnď  euch  hochberiihmte  Sage, 

Von  gewalťgen  Kámpfen,  wilden  Schlachten. 

Habet  Acht,  und   sammelt  eu'r  Gemiithe, 
Habet  Acht,  und  horcht   den  Wunderdingen  ! 

In  dem  Land,  wo  Olmiitz  her  gebiethet, 

Hebt  sich  eia  nicht  allzuhoher  Hůgel, 
Gar  niclit  hoch,  wird  Hostainow  benamset. 

Drauf  ein  "Wunderbild  der.  Gottesmutter. 

Lang'  im  Frieden    ruhten  uns're  Lande, 
Reichthums  Fúlle  bliihte  bei  dera  Volke; 
Doch  ein  Sturm  hal  sich  vom  Ost  erhoben 

Um  des  Taterchanes  holde  Tochter. 

Christen  hatten  sie  um  Edelsteine, 

Um    ihr  Gold    und  Perlenschmuck  erschlagen. 

Kublai's  holde  Tochter,  schon  wie  Luna, 
Hořte,  dass  es  Lande  gibt  gen  Abend, 
Und  viel  Volk,  dass  lebt  in  diesen  Landen. 

Und  sie  rústet  sich  alsbald  zur  Reise, 
Fremder  Volker  Biáuche  zu  erforschen. 
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Auf  die  Beine  machen  sich  zehn  Junker, 

Und  zween  Jungfrau'n  schnell,  sie  zu    geleiten. 
Was  nur  Noth,  wird  reichlich  angeháufet, 

Und  sie  schwingen  sich  auf  schnelle  Rosse, 

Geh'n  dahin,  wohin   die  Sonn'  enteilet. 

Wie  die  Sonn'  ani  fríihen  Morgen  glánzet, 
Wenn  sie  liber  dunkeln  Forsten  aufgeht, 

So  aueh  glánzt  in  angeborner  Schdnheit 

Und  in   Schmuckespracht  des  Chanes  Tochter. 

Angethan  war  sie   rait  reichem  Goldstoff, 

Hals  und  Bušen  trug  sie  blosj  mit  Perlen 
Und  niit  Steinen  war  sie  reich  bekránzet. 

Solcher  Schdnheit  staunten  wohl  die  Teutschen, 

Neiden  sie  um  ihre  reiehen  Schatze, 

Spiiren  nach  der  Fahrte  ihres  Zuges, 

Uiberfallen  sie  in  Waldes  Mitten, 
Morden  sie  und  rauben  ihre  Hábe. 

Als  nun  Kublai  hořte,  Chan  der  Tatern, 

Was  gescheh'n  mit  seiner  theuern  Tochter, 
Sammelt  er  aus  seinen  weiten  Reiehen 

Heere,  zog  mit  diesen  Heeren, 

Wo  die  Sonn'  sich  eilend  hinbegiebet. 
Dies  vernahmen  Kdnige  des   Westlands, 

Dass  der  Taterchan  herangezogen 

Komme  gen  ihre  volkreichen  Staaten. 

Und  sie  stiessen  Einer  zu  dem  Andern, 
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Sammelten  gewalťge  Heeresstáťke, 

Ziehen  ihm  zu  Schlacht  und    &ampf    entgegeo, 

Lagern  sich  auf  einer  weiten    Ebne, 

Lagern  sich  und  haněn  dort   des  Chanes. 

Kublai  rufet  seine  Zaub'rer  a  lie, 

Sternenkund'ge,   Seher  und   Schwarzkiinstler, 
Zu  erforschen,  ihrn   dann   zu   verkiinJi-n, 

Welch  ein  End  der  Krieg  wohl  wiirdc  nehmen. 

Und  die  Zaub'rer,  Sternenkund'ge,  Seher 
Und  Schwarzkiinstler  traten  nun  znsammen. 

Schritten  einen  Kreis  ab  zu  zwei   Sciten, 

Einen  schwarzen  Stab  der  Lang'  nach  legend, 
Spellten  ihn  dann  in  zwei  gleiche  Theile; 

Einem  gaben  sie  den  Namen  Kublai, 

Und  den  andern  nannten  sie  die  Fiirsten. 

Singen  cVriiber  dann   nralte   Spriiche. 

D'rauf  die  Stabe  heben  an  zu  kampfen, 
Und  der  Stab  des  Kublai  hat  gesieget, 

Jauchzt  darob  die  Menge  alles  Volkes, 

Jeder  eilet  schnell  zu  seinem  Rosse, 

Und  es  ord'nen  sich  zur  Schlacht    die  Haufen. 

Keine  Kunde   hatten  dess  die  Christen, 

Stiiřzten  rathlos  sich  auf  Heidenschaaren, 

Stolz  auf  ihre  Heereskraft  vertrauend. 

Da   hat  sich  die  erste  Schlacht  begeben, 

Pfeile  hat  es  hageldicht  geregnet, 
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Speere  krachten,  wie  des  Donners  Krachen, 

Schwerter  blitzten,  wie  Gewitterflammen. 
Beide  Heere  immer  frischen  Muthes 

Eins    dem    anderen    wehrt    den    Schritt    nach 

vorwárts. 

Und  der  Christen  Menge  drángt  die  Tatern, 

Hátte  sich  wohl  ihrer  bald  erwehret, 

Wenn  die  Zaub'rer  nicht  von   neuem  kamen, 
In  den  Handen  die  zerspellten  Štábe. 

Drauf  entbrannten  heftiglich  die  Tatern, 

Fielen  vdithend  auf  die  Chris tenschaareo, 

Jagten  grimmig  sie  vor  sich  her,  dass  sie 

Scheuem  Wild    gleich  aus    einander  sprengten. 

Schilde  liegen  hier,  da  schmucke  Helmě, 

Hier  ein  Ross  schleift  einen  Kriegesfiirsten, 

Dort  stiirzt  einer  in  die  Taterhaufen, 

Nicht  zum  Sieg,  nur  zu  gewissem  Tode; 
Hier  ein  anďrer  íleht  um  Gott  Erbarmen. 

Also  wurden  hie  die  Tatern  mach  tig, 

Legten  Zoll  den  Christen  auf  und  Steuern, 
Und  zwei  Reiche  haben  sie  erobert: 

Kiews  alte  Burg,  das  weite  Nowgrad. 
Durch  die  Lande  halit  die  Trauerbothschaft, 

Alle  Staaten  sammeln  Volk  zum  Kriege. 

Stellen  vier  gewalťge  Heereshaufen 

Zu  erneu'n  den  Mordkampf  mit  den  Tatern. 
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Drauf  die  Tatern  schwenkten  sich  zum  Rechten, 

Schwarzen  Wetterwolken  gleich,  die  drohen 

Fetter  Aecker  Frucht  in  Grund  zu  schmettern} 

Weithin  hořte  man  die  Schwarme   brausen, 

Zu  Geschwadern  rotten  sich  die  Ungern 

Schnell  zusammen,  schlagen  sich  mit  ihnen, 

Doch  umsonst  war  ihre  kiihne  Wagniss, 
AU  umsonst  ihr  manohalt  Wiederstreben. 

Dicht  gedrángt  in  Mitten  ihrer  Reihen 

Brachen  ein  die  Tatern,  und  zersprengten 
Alle  ihre  starken  Heereshaufen, 
Und  verwiisteten  im  Lande  Alles. 

Jetzt  entwich  den  Christen  alle  Hoffnung, 

Grosser  Jammer  herrschte,  wie  noch  niemals, 

Und  zu  Gott  ílehn  sie  in  bangem  Muthe, 
Zu  erldsen  sie  vom  Griinm  der  Tatern. 

»Steh,  o  Herr,  steh  auf  in  deinem  Zorné! 

Wollst  erlosen  uns  von  den  Verderbern, 

Uns  erlosen  von  den  argen  Drangern! 
Unsre  Seelen  wolhm  sie  verderben 

Uns  uraringend,  wie  ein  Heer  von  Wólfen!« 

Eine  Schlacht,  noch  eine  ward  verloren, 

Und  in  Pole  a  hausen  schon   die  Tatern, 

Naher,  naher  ziehn  sie  allverwiistend 

Dnngen  wíithend  schon  heran  gen  Olmiitz. 

Hárťre  Noth  bedránget  nun  die  Lande, 
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Nichts  bleibt  sicher  vor  der  Heiden  Wiithen. 

Einen   Tag,  zwei  Tage  ward  gestritten, 

Und  der  Sieg  neigt  sich  auf  keine  Seite. 

Weh!  da  wachst  und  wachst  der  Tatern  Unzahl, 
Wie  im  Herbst  das  Abenddunkel  wachset. 

Und  in  Mitten  dieser  Tatcrhaufen, 

Die  das  Land  gleich  Fluthen    ůberschwemmen, 

Schwankt  das  Christenheer  gleich  einem  INachen, 

Strebt  roit  Macht  hinan  zu  jenem   Hiigel, 
Wo  die  Gottesmutter  W under  schaffet. 

»Auf !  ihr  Briider,  dort  hinauf!«  ruft  Wneslaw, 

Mit  dem  Schwert  die  Silbertartsche  schlagend, 

Hoch  die  Fahne  ob  dem  Haupte  schwingend. — 

AU',  ermannet,  st.iirzen  auf  die  Tatern, 
Dicht  gedrangt,  ein  starker  Heeresklumpen. 

Wie  wenn  Feuer  aus  dem  Boden  spriilíet, 
Rafften  sie  sich  aus  der  Tatern  Obmacht, 

Auf  den  heil'gen  Hůgel  hin  im  Rúckschritt. 
Oben,  nach  dem  waldbegranzten   Gipfel, 

Stellen  sich  in  breiťre  Reih'n  die  Krieger 

Sich  am  Fuss'  zu  dichtem  Keile  drangend. 
Schirmen  rechts  und  links  sich  mit  den  Schil- dem, 

Legen  scharfe  Speere  auf  die  Schultern, 

Hintermann  dem  Vormann,  dem   der  dritte. 

Pfeilgewolk  vom  Berge  adf  die  Tatern. 
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Jetzl   deckt  dunkle  Nacht  die  ganze  Erde. 
Hulit  die  Erď  und  das  Gewolb  des  Himmels, 

Und   sir  schliesst  den  Christen  und  den  Tatern 

Gen  einander  wuthenibrannte  Augen. 
Wall  und   Graben  werfen  auf  die   Christen 

Um  den  Berg  herum  im   náchlgen  Dunkel. 

Als  der  Morgen  drauť  in  Osten  grauet, 

Hebt  das  ganze  Lager  sich  der  Dránger, 

Furchtbar  draul  rings  um  den  Berg  dasL.iger. 
Dehnt  sich   aus  in  Fernen,  unabsehhar, 

Und  da  wimmelts  auf  den  hurťgen  Rossen, 

Auf  den  Speeren  rageu  Christenháupter, 
Auf  der  Hóhe  um  das   Zelt  des  Chanes. 

Dicht  in  Ilaufen  schaaret  sich  die  Menge, 

Alle  drángen  sich  auf  eine  Seite, 

Dringen  stíirmend  rasch  empor  zuř  Hcihe, 

Ein  gar  grássliches  Geschrei  anstimmend, 

Dass  es  Berg'  und  Thale  wiederhallen. 
Auf  den  Wallen  standen  rings  die  Christen, 

Mulh  flosst  ihnen  ein   die  Mutter   Gottes, 

Spannen  hurtig  ihre  straffen  Bogen, 

Schwingen  máchtig  ihre  scharfen  Schwerter, 
Und  die  Tatern,  ha  !  sie  mussten  weichen. 

Dro'b  ergrimmt  das  wilde  Volk    der  Tatern, 
Finster  rollt  der  Chan  vor  Wuth  die  Brauen. 

In  drei  Haufen   theilen  sich   die  Truppen, 
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In  drei  Haufen  sturmen  sie  den  Hiigel. 

Zwanzig  Stáinme  fállten  um  die  Christen, 

Alle  zwanzig,  wie  sie  dort  gestanden, 
Wálzten  sie  bis  an  den  Rand  des  Walles. 

Und  die  Tatern  sturmen  schon  die  Walle, 

Furchtbar  briillend,  dass  die  Luft  erdrohnet; 

Fangen  schon  den  Wall  an  zu  zerscheitern, 

Da  vom  Walle  wálzen  sie  die  Stamme, 

Die  zerquetschen  gleich  Gewurm  die  Tatern, 
Weit  im  flachen  Feld  sie  noch  zermalmend. 

Lange  ward  mit  wilder  Wuth  gestritten, 

Bis  die  Nacht  den  langen  Kampf  geendet. 

Aber  schrecldich !  Gott !  den  tapfern  Wneslaw, 
Weh!  ein  Pfeil  wirft  ihn   vom   Wall    herunter. 

Grimmer  Schmerz  zerreisst  die  bangen  Herzen, 

Grimmer  Durst  versengt  ihr  Eingeweide. 
TJnd  sie  lecken  Thau  mit  diirrem  Gaumen 

Von  dem  Gras.  —  Es  kommt  der  stille  Abend, 

Und  die  kiihle  Nacht  folgt  auf  den  Abend, 

Auf  die  Nacht  dann  dámmert  auf  der  Morgen, 

Doch  im  Taternlager  bleibt  es  stille. 

Es  erglúht  der  Tag,  es  sengt  der  Mittag, 

Da  vor  Durst  verschmachtend  sinlten  nieder, 

Sinken  nieder  die  bedrángten  Christen  5 

Lechzend  dffnen  sie  die  diirren  Lippen, 

Heiser  singend  zu  der  Gottes-Mutter, 
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Auf  zu  ihr  die   matten  Augen  hebend, 

Ringen  klagend  ihre  miiden  Arme, 

Biicken  kummervoll  einpor  zum  Himmel: 

»Langer  kounen  wir  im  Durst  nicht  schmachten, 

»TNTicht  vermogen  wir  vor  Durst  zu  kampfen. 

»Wem  sein  Wohl,  sein  Lcben  lieb  und  theuer, 

»Der  raag  bei  den  Tatern  Gnade  suchen.« 

Also  sprachen   diese,  sprachen  jene. 

»Tod  im  Durst  ist  schlimmer  als  im  Schwerte, 

)>In  der  Kaechtschaft  wird  uns  g'nug  des  Wassers, 
wMir  nach,  wer  so  denkt!  —   so  rufet  Weston, 

»Mir  nach  Manner,  die  vor  Durst  ihr  schmachtet !« 

Wratislaw  springt  auf,  mit  Stieresstárke 

Und  erfasst  mit  starken  Armén  Weston, 

Spricht :  »Verrather,  ew'ge  Schmach  der  Christen ! 

win's  Verderben  willst  du  W^ack're  stiirzen  ? 
»Nur  von  Gott  hofft  Gnade  man  mit  Ehren, 

wlNicht  in  Knechtschaft  von  den  wilden  Tatern. 

)>Wollt  nicht,  Briider,  in's  Verderben  rennen, 

»Schon  die  grósste  Schwiill'  ist  ůberstanden j 

»Gott  hat  uns  in  Mittags-Gluth  gestárket, 

»Gott  schickt  Hiilfe,  wenn  wir  ihm   vertrauen. 

»Schámet  euch,  ihr  Manner,  solcher  Reden, 

wWenn  ihr  wollt  der  Helden  Namen  fiihren. 

»W^enn  vor  Durst  wir  hier  am  Berg    vergehen, 
wSterben  wir  von  Gott  verhángten  Todes. 
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wA^Venn   wir  uns  clem  Schwert  des  Feind  ergeben, 

»Haben  Mord  wir  an  uns  selbst  begangen.   — 
»Gott  ein  Gráuel  ist  das  Joch  der  Knechtschaft, 

»Siinde  isťs    sich  selbst  zum  Knecht  erniedern. 

»Mir  nach,  Manner,  kornmt,  die  ihr  so  denket, 
»Mir  nach   zum  Altar  der  Mutter  Gottes !« 

Nach  das  Voik  zur  heilgen  Kapelle: 
wHerr  erhebe  dich  in  deinem  Grimme ! 

»Herr!  erhebe  uns  in  diesen  Landen, 

wWollst  erhohen  uns  vor  unsern  Drángern! 

»Hore  uns're  Stimmen  zu  dir  rufen  ! 
»Rings  umstellt  sind  wir  yon  grimmen  Feinden, 

»Reti'  uns  aus  den  Schlingen  wilder  Tatern ! 
»Labung  gib  und  Kiihlung  unsern  Leibern, 

wDankesopfer  sollen  laut  erschallen. 

»Rotte  aus  in  unsrem  Land  die  Feinde, 

»Und  verlilge  sie,  o  Herr,  auf  ewig!« 
Sieh!  ein  Wolkchen  auf  demschwiilenHimmel. 

Windc-  wehen,  furchtbar  rollt  der  Donner, 
Finstre  Nacht  bedeckc  den  ganzen  Himmel, 

Schlag  auf  Schlag  der  Blitz  in   Taternzelte, 

Reicher  Regen  fiilll  des  Beiges  Quelle.    — 
Weichet  das  Gewitter,  und  es  schaaret 

Sich  das  Kriegcsvolk.     Aus  alien  Landen, 
Aus  des  weiten  Landes  Gauen  alien 

"Weh'n  heran  die  Banner  gegen   Olmutz. 
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Mácht 'ge  Schwerter  haogen  an  den  Seiten, 
Voile  Kocher  rasseln  an  den  Húftcn, 

Blanke  Helmě  auf  den  mullťgen   Háuplern, 

Unter  ihnen  springen  munťre  Rosse. 

Schmetternd  jetzt  ersch alien  Hornerklánge, 

Es  erschallen  laute  Pankenschláge, 

Beide  Heere  stůrzen  ;m  einander, 

Staub  in  Wolken  hebet  sich  voní  Boden 

Und  die  Schlacht  war  heisser,  denn   die  letzte. 

Lárm  ersteht,  Geklirre  scharfer  Schwerter, 

Und  Gezische  giftgetránkter  Pfeile, 

Speergekrach,    Geschwirr    des  Wurfgeschosses. 

Und  da  war  ein  Hauen  und  ein  Stechen, 

Und  da  war  ein  Jammern  und   ein  Jubeln. 

Blut  in  Strdmen  floss,  gleich  Regenbáchen, 

Leichen  lagen  rings,  wie  Báum1  im  Forste : 
Diesem  ist  das  Haupt  entzwei  gespalten, 

Jenem  abgehauen  beide  Arme; 

Der  voní  Rosse  stiirzet  auf  den  andern, 

Der  im  Grimm  haut  los  auf  seine   Feinde, 

Wie  der  Sturm  im  Felswald  Báume  reutet. 

Bohrt  an's  Heft  das  Schwert  in  Feindes  Bušen, 
Dem  ein  Tater  máht  das  Ohr  vom  Haupte. 

Ueberall  Geschrei  und-  kláglich  Stohnen, 

Und  zur  Flucht  schon  wenden  sich  die  Christen  ] 

Nach  der  Tatern  wilde  Haufen   dringen: 
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Da  fleugt  Jaroslaw  herzu,  der  Adler. 
Harter  Stahl  umhiillt  die  Brust  des  Starken, 

Unterm  Stahl  wohnt  Heldeakraft  und  Kiihnheit, 

Unterm  Helm  das  scharfe  Feldherrnauge, 

Kriegeszorn  spriiht  aus  den   gliih'nden  Blicken. 
Wuthentbrannt,  wie  der  gereizte  Lowe, 

Wenn  er  irgend  frisches  Blut  erblicket, 

Wenn  er  wund  nachstiirzt  dem  kůhnen   Jáger, 

So  ergrimmt  stůrmt  dieser  in  die  Tatern, 

Ihm  wie  Hagelwetter  nach  die  Bohmen. 

Furchtbar  sprengt  er  auf  den  Sohn  desKublai: 

Und  ein  grausam  wilder  Kampf  beginnet. 

Mit  den  Speeren  stossen  sie  zusammen, 

Die  zerstieben  mit  Geprassel  beide. 

Jaroslaw  sammt  Ross  in  Blut  gebadet, 

Fasst  mit  seinem  Schwert  den  Sohn  desKublai; 

Spaltet  ihn  mit  einem  starken  Hiebe 
Von  der  Schulter  durch  bis  an  die  Hufte, 

Dass  er  leblos  zu  den  Leichen  sinket, 

Und  es  tont  der  Kdcher  und  der  Bogen. 

Drob  erschrickt  das  wilde  Volk  der  Tatern, 

Wirft  von  sich  die  lachterlargen  Spiesse. 

Jeder  láuft,  wer  nur  vermag  zu  laufen, 

Lauft  dahin,  woher  die  Sonne  aufgeh't. 
Frei  vom  Taterngrimme  war  die  Hanna. 
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Neklaň  ruft,  zur  Fehde  aufzustehen, 

Ruft  mit  fiirstlichem  Gebothe, 

Wider  Wlaslaw  gilt  es,  auf, 
Und  die  Heere  sammeln  sich  zur  Fehde, 
Sammeln  sich  auf  das  Geboth  des  Fiirsten 

Gegen  Wlasiaw. 

Seines  Sieges  riihmt  sich  Wlaslaw 

Uiber  Neklaň,  dicsen  grossen  Fiirsten, 

Seines  stolzen  Sieg's, 
Schwert  und  Feuer  sandť  er 

In  des  Neklans  Land, 
Hinter  seiner  Ráuberhorden 

Schwerlern  sich  verwahrend 

Rief  er  Neklaň  Hohn. 

»Auf  zum  Kampfe  fiihre, 

»Meine  Schaaren,  Cestmir, 
»Schmáhend  ruft  der  stolze 

wWlaslaw  uns  zum  Kampf.« 
Freudenvoll  erhebt  sich  Cestmir. 

Freudig  greift  er  nach  dem    schw arzen    Schilde 

Mit  dem  Doppelzahn,    und  nach  der  Streitaxt, 

Und  dem  Helm,  den  nie  ein  Hieb  durchdringt. 
Und  an  alien  Baumen 

Bringt  er  Gottern  Opfer. 
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Muthig  zu  den  Heeren  rufet  Cestmir. 

Schnell  in  Reihen  ordnen  sich  die  Krieger, 

Und  sie  zogen  friih  vor  Sonnenaufgang, 

Zogen  wohl  den  Tag  hindurch, 

Und  nach  Sonnenuntergang 

Zu  dem  Hiigel  dort. 
Sieh  da  wálzet  Rauch  sich  von  den  Ddifern, 

Von  den  Dorfern  schallet  Klaggestdhne, 
Stimmen  Jammernder. 

wWer  verbrannte  diese  Ddrfer? 

»Wer  erpresste  Kíaglaut  eurem  Munde?« 
»Wer?  Wlaslaw?  — 

wDies  hier  sei  sein  letzter  Mordbrand, 
»Rache  und  Verderben 

»Bringet  ihm  mein  Heer.« 
Drauf  erwiedern  sie  dem  Feldherrn  Cestmir. 

Kruwoj  isťs,  der  bose  Kruwoj, 

Er  trieb  uns're  Heerden  fort, 
Er  hat  Jammer  in  den  Gau'n  verbreitet 

Mit  Feu'r  und  Schwert, 
Was  sich  irgend  regen  konnte  (Was  nur  irgend 

war  zu  brauchen), 

Hat  sein  wiith'ger  Grimm  vernichtet, 
Kahm  gefangen  unsern  Fiihrer. 

Da  ergrimmet  Cestmir  wider  Kruwoj, 
Aus  der  weiten  Brust 
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Bricht  ties  Zornes  Gluth, 

Fiillt  den  ganzcn  Leib. 

»Kricger,  sprach  er,  morgcn  friihc 

wF.ichen  wir  all'  unsern  Grimm  an, 

»Pfleget  jetzt  der  miiden  Glieder.c 

Berge  steh'n  znr  Rechten, 

Berge  steh'n  zuř  Linken, 
Und  auf  ihre  hoben  Gipfel 

Blickt  die  helle  Morgensonne. 

Durch  die  Berge  dorthin, 

Durch  die  Berge  dorther 

Ziehn  die  Heere,  bringen  Schlachl   und  Kampf. 

Hui!  dort  zur  Burg  hin, 

Zur  Burg  auf  dem  Felsen, 

Dort  halt  in  Haft  den  Wojmir  Kruwoj 

Und   seine  schone  Tochter, 

Die  er  im  dichten  Wald   gefangen 

Dort  unter'm  grauen  Felsen, 
Wo  Fiirst  Neklaň  er  gehóhnet. 

Treue  hat  gelobt  dem  Neklaň  Kruwoj, 

Treu'  rait  Handschlag  ihm  verbiiig<t, 
Und  mit  Hand  und  Munde 

Brachť  er  Jammer  seinem  Volk. 

Auf  zuř  hohen    Vestě 

Stiirmet  ihr  Krieger! 

Und  es  entbrennt  das  Kriegsvolk 
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Und  stiirmt  hinan  zuř  Vestě, 

Nach  dem  Wort  des  tapfern  Čestmír, 

Stiirmt  gleich  Hagelwettern. 

Schild  an  Schild  gereiht  die  Vordern, 

An  die  Speere  stemmen  sich  die  Hintern, 

Und  an  Pfáhle,  quer  gereiht  an  Pfáhle. 

Hóher  ob  des  Waldes  Wipfeln 

Klirren  ihre  Schwerter  nach  der  Burg, 

Ihre  Schwerter  rašen  wider  Schwerter, 

Die  vom  Wall  nach  ihnen  hau'n. 
Oben  auf  der  Burg  briillt  Kruwoj, 

Brullt  gleich  einem  Stiere, 

Brullet  Muth  in  seiner  Mannen  Brust, 

Und  sein  Schwert  fallt  todtend   auf  die  Prager. 
Wie  ein  Stamm  vom  Fels  hecab    durch  Felsen 

Rollend  viele  starke  Eichen  fortwálzt; 
Also  stromeií  Neklans  Hauťen 

Vor  der  Burg  zusammen. 

Nun  gebietet  Cestmir, 

Die  Burg  von  riickwárts  anzufallen, 

Und  gebeut  von  vorn 

Zu  springen  auf  die  Mauer; 

Und  die  hochgewachs'nen  Stamme, 
Die  da  dicht  am  Felsen  stehn, 

Beugen  sie  z  um  Burgwall, 

Dass  dariiber  weg  die  Balken  rollen 



ČESTMÍR  und  WLASLAW.         7  17 

Ob  der  Krieger  Háuptern; 
Drunter  reihen  sich  die  Starken, 

Mann  an  Mann  sich  drángend, 
Dicht  die  breiten   Schultern  aneinander. 

Querbalken  legen  sie  schrág  auf  die    Acliscln, 

Binden  sie  mit  Wieden  lángs  zusaramen, 

Stiitzen  sie  zuř  Seite  mit  den  Speeren. 

Krieger  schwingen  sich  auf  diese  Balkcn, 
Eine   dritte  Schaar  dann  auf  die   zweile, 

Eine  vierte  auf  die  dritte, 

Und  die  ftinfte,  bis  sie   hoch 

An  der  Vestě  Zinnen  reichen, 

Von  woher  die  Schwerter  blitzen, 

Von  woher  die  Pfeile  zischten, 
Von  woher  die  Stiirmerbalken  roilten. 

Und  ein  Schwarm  tou  Pragern 

Stiirmt  mit  Macht  die  Mauern, 

Dringet  in  die  feste  Burg 
Und  wirft  alle  Mannschaft  nieder. 

»Wojmir!  tritt  hervor! 
»Tritt  hervor  mit  deiner  holden  Tochter, 
«Aus  dem  Thurme  tritt  heraus 

wlngden  frischen  Morgeo, 

>/fritt  auf  jenen  Felsen, 
»Von  dem  Felsen  siehst  du 

»Uuter'ra  Beil  des  Rácbers 
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wKruwoj  bluten. « 

Und  hervor  tritt  Wojmir 

In  den  frischen  Morgen 

Mit  der  holdgestalten  Tochter, 
Sieht  den  Todfeind  bluten, 

Siehet  Kruwoj  bluten. 
Und  zuriick  stellt  Čestmír 

Allen  Raub  dcm  Volke, 
Mit  der  Beute  kehret 

Heim  die  holde  Dirne. 

Opfer  wollte  Wojmir 

Nun  den  Gottern  bringen, 

Jetzt  zur  Stelle  opfern, 
Eh  nur  einen   Scbritt  die  Sonne 

Vorwárts  noch  gethan. 

)> Wojmir,  auf  —  ruft  Čestmír, 

»Uns're  Schritte  eilen  fort  zum  Siege, 
»Fort  zum  Siege  iiber  Wlaslaw. 

wSaume  mit  dem  Dienst  der  Gotter, 
»Goíter  wollen  Wlaslaw  niederschmeltern. 

»Wenn  die  Sonn'  erreioht  die  Mittagshóhe 
»Sind  auch  wir  an  unser  Ziel  gelanget. 

»Wo  der  Heere  Siegesruf  erschallet, 

»!Nimm  des  Feindes  Waffen  an,   und  komme.w 

Dess  erfreuet  Wojmir  sich  gar  in  nig, 

Und  mil  lautem  Ruf,  der  durch  die  Wálder  hallet, 
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Von  clem  Felsen  aus  gewalťger  Brust, 

Ruft  er  zu  den  Gottern  also, 

Dass  des  weiten  Forstes  Starnm'  erbeben  : 

wZiirnet  mir  nicht,  ihr  Goiter,  eu'rem  Diener, 
»Dass  die  hexiťge  Sonne  nicht.  das  Opfer  sfchauet.« 

Cestmirspricht.  Wir sinďs den  Gottern  scbuldig, 

))Doch  an  uns  isťs  jetzo,  auf  den  Feind  zu  eilen, 

»Auf  die  schnellen  Rosse  aufzusitzen. 

»Auf !  íTug  durch  den  "Wald  mitHirsches  Sprunge 
»Dort  zum  Eichenwald  5  dort  ist  ein  Felsen 

»Nah  am  Weg  ein  Lieblingsort  der  Goittr. 

»Dort  auf  ihrem  Berge  opfre  du  den   Gotiern, 

wDeinen  Gottern,  welche  dich  befreiet. 

»Fiir  den  Sieg,  den  wir  erfochten, 

»Fúr  den  Sieg,  der  uns  bevorsteht. 

»Eh  du  merkst,  dass  vor  die  Sonn'  geschritten 
»Auf  des  Himmels  Pian,  bist  du  zur  Stelle, 

»Und   eh  sie  den  zweiten  Schritt  gethan, 

))Eh   den  dritten 

»Ob  des  Waldes  Gipfel,  sind  die  Heere, 

»Wo  dein  Opfer  soil  in  Rauches  Simlcn 

»Auf  zum  Himmel  wallen, 

»Und   es  beugen  sich  die  Schaaren  alle, 

»Die  voríiber  ziehn.cc 

Und   auf  schnelle  Rosse  sitzet  Wojmir, 

Und  durchfliegt  den  Wald  mit  Hirsches  Sprunge 
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Dorť  zum  Eichwald,  der  zum  Felsen  fuhret, 

An  des  Felsen  Gipfel  zůndet  er  das  Opfer 

Seinen  Gottern  an,  die  ihn  befreiet, 

Fiir  den  Sieg,  den  šie  bereits  -erfochten, 
Fiir  den  Sieg,  der  ihnen  noch  bevorsteht. 

Und  er  opfert  eine  munťre  Farse, 

Eine  Fárse,   der  kein  Stier  noch  nahte, 
Glánzeud  roth  ihr.Fell.     Vorn  Hirten 

Dort  im  Thai  im  hohen  Grase 

Hat  er  sie  erkaufet, 

Gab  ein  Ross  dafůr  zusammt  dem  Zaume. 

Die  Opferflamrae  lodert,  und  die  Heere 

Nah'n  dem  Thale,  und  von  dort  zum  Berge 
Geht  der  Zug,  von  da  zum  Eichwald. 
Also  ziehn  die  Schaaren,  lármumrauschet, 

Mann  auf  Mann,  ein  jeder  Waffen  tragend. 

Jeder,  als  vorbei  er  zieht  beim  Opferrj, 

Rufet  laut  den  Gottern  Preis  und  Ehre, 

Keiner  saumet,  im  Voríiberzieben 

Laute  Lobgesánge  anzustimmen. 

Als  des  Heeres  Nachtrab  schon  vorbeizieht, 

Springet  Wojmir  auf  sein  schnelles    Ross, 

Legt  fiinf  Reitern  liinterm  Heere 

Fette  Keulen  auf  und  feiste  Schlegel. 

Mit  dem  Lauf  der  Sonne  ziehn  die  Heere, 

Und  dort  auf  der  Fláche  harret  ihrer, 
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Hirer  harrt  der  kriegerische  Wlaslaw. 

Von  Wald  zu  Walde  stehen  seine  Sohaaren, 

Fiinfmal  starker  sind  sie,  denn  die  Pragei\ 
Wie    aus    Wetterwolken    schallt     daraus     ein 

Tosen, 

Und  Gebell  von  Hunden  ohne  Žahl. 

»Schwer    wirďs  seyn,  mít  solchem  Feind  zu 
knmpfen, 

»Selten  reicht  ein'  Keul'  aus  gegen    Kolben.« 
Also  Wojmir;  ihm  entgegnet  Cestmir: 

»Weise  isťs,  so  in  Geheira  zu  sprechen, 

wWeise  isťs,  gefasst  zu  seyn  auf  Alles. 
»Warum  mit  der  Stirn  auí  harte  Felsen  rennen? 

»Doch  der  Fuchs  berúckt  den  Stier,  den  starken. 

»Hier   kann    Wlaslaw  uns  vom  Berge    schauen. 

wSchnell,  hinab,  rings  um  den  Berg  gezogen, 

wDass,  die  jetzt  die  Vordern  waren, 
»Jetzo  hinten  ziehen. 

»Und  so  mehrmal  um  den  Berg  gezogen !« 

Und  so  that  es  Wojmir,  that  es  Čestmír, 

Neunmal  gingen  um  den  Berg  die  Sohaaren: 

So  vergrossern  ihre  Žahl  sie  vor  dem  Feinde, 

So  vergrossern  sie  die  Furcht  der  Feinde. 

Und  sie  stellen  sich  in  niedrigem  Gebusche, 

Dass  in's  Aug'  des  Feinds  die  Waffen  blitzen, 
Und  es  schien  der  ganze  Berg  zu  leuchten. 



151         ČESTMÍR  UND  WLASLAW. 

Plotzlich     bricht     hervor     mit    seinem    Hanfen 

Cestmir;  — 
Vier  Geschwader  záhlte  dieser  Haufe  — 
Třas  bricht  mit  hervor  aus  Wakles  Schatten. 

Třas  erfasst  das  starte  Heer  der  Feinde. 

Schrecken  naht  ringsum  in  ihrem  Riicken, 

Schrecken  driugt  heran   vom  ganzen  W'alde, 
Und  die    Reihn    zerstieben  hierhin,  dorthin. 

Wojmir  dringt  auf  sie  mit  tapfrer  Rechte, 

Und  vertritt  zum   Theil  des  Thales  Ausgang, 

Stellt  zur  Seite  Wlaslaw  sich  entgegen. 
Hui!    Wie    brullt   der  Wald,    wie    briillt    das 

Thai  hier! 

Als  ob  Berge  hier  mil  Bergen  kriegten, 
Und   all  ihr  Geholz  zusammenkrachte. 

Wlaslaw  sprengt  heran  nun  gegen  Čestmír, 

Vor  zu  wildem  Kampfe.     Schlag  auf  Schlag. 
Jetzo  schmettert  er  den  Wlaslaw  nieder. 

Furchtbar  wálzet  Wlaslaw  sich  am  Boden, 

Er  vermag  sich  nimmer  aufzurichten, 
Mořena   lullt  ihn  in  Schwarze  Nachr. 

Blut  entstromt  dem  starken  Leib  des  Wlaslaw, 

Stromt  am  griinen  Rašen  hin, 
Und  verrinnt  im  feuchten  Grunde. 

Unter  Briillen  scheidet  seine  Seele, 

Fleugt  auf  einen  Baum  aus  seinem  Munde, 
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Fliťgel  bin  und   her  vom  Baum  zum    Baumc, 

Bis  des  Todten   Leib  zu  Asche  worden. 

D'rob  ersrhrecken,  die  mit  Wlaslaw  warcn, 

Schreiend  fliehen  sie  hinauf  zum  Brrghang, 

Fliehen  fořt,  vor  Cestmirs  Blick    sicli  bergend, 

Vor  dem   Čestmír,  vor  dem  "Wlaslawtndter, 
Siegesruf  erschallet 

Jetzt  in  Neklans  freuderfuilte  Ohren, 

Reiche  Beute  zeigt  sich 

Neklans  freudenhellem  Auge. 
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Merkt  ihr  Alten  auf  und  Jungen! 

Hort  von  Káoipfen,  Von  Turnieren. 

Hinter'm  Elbstrom  herrschť    ein  Herzog, 
Reich  und  gut  und  hochgeriihmet. 

Der  hatť  eine  einz'ge  Tochter, 
Sehr  geliebt  von  ihm  und  alien. 
Wunderschon  war  seine  Tochter, 

Herrlich  war  ihr  Leib  gewachsen, 

Blendendweiss  war  ihre  Wange, 

Auf  der  Wange  blůhten  Rosen. 

Augen  helle,  wie  der  HimnieL 
Und  auf  ihrem  weissen  Nacken 

Wallt  das  Haar  goldhell  hernieder, 

Sich  in  schonen  Ringeln  lockend. 

Einst  entbeut  der  Fiirst  durch  Boten, 

Dass  auf  seine  Burg  die  Edlen 

AU'  zu  grossem  Festmahl  kornmen. 
Und  als   nun  der  Tag  erschienenj 
Kamen  auch  die  Edlen  alle, 

Kamen  aus  dem  ganzen  Lande, 
Kamen  her  aus  weiten  Landen, 

Auf  des  Fiirsten  Burg  zum  Festmahl. 

Horner  schallen,  Pauken  tonen. 
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Vor  den  Fursten  geh'n  die  Edlen, 
Und  sie  neigen  sich  dem  Fursten, 

INeigen  sich  auch  vor  der  Fiirstin, 

Und  der  holden  Furstentochter. 

Hinter  langen  Tafeln  setzet 

Jeder  sich  nach  seinem  Range. 

Und  Gewild  ward  aufgetragen, 

Anfgetragen  Trank  von  Honig. 

Unter  Jnbel  ward  getafelt, 
Kostlich  war  das  Mahl  und  fesllich. 

Als  gestarkt  die  Leiber  waren, 

Und  die  Geister  rounter  wurden, 

Sprach  der  Fiůst  so   zu  den  Edlen  : 

wMánner!  euch  wird  wohl  bekannt  seyn, 

»Warum  ihr  hieher  gekommen? 

»Wack're  Manner!  proben  will  ich, 
»Wer  von  euch  zu  meist  mir  noth  ist. 

»Weise  isťs,  ob  Friede  wallet, 

»Sich  voraus  zum  Kriege  růsten, 

»Uns're  Nachbarn  sind  die  Teutschen.« 

Sprach's  der  Fiirst,  da  bricht  das  Schweigen. 
Von  den  Tischen  stehn  die  Edlen 

Auf,  verbeugen  sich  dem  Fursten, 

Und  verbeugen  sich  der  Fiirstin, 

Und  der  schdnen  Furstentochter. 

Hdrner-,  Paukenschall  von  neuem, 



756  LUDIŠE  UND  LUBOR. 

A) les  Schick t  sich  zum  Tumiere. 

Vor  der  Burg  auf  weiter  Wiese, 

Hoch  auf  prachtigem  Balkone, 
Sitzt  der  Fiirst  mit  seinen  Ráthen, 

Unter  Edelfrau'n  die  Fiirstin, 
Und  Ludiše  mit  den  Fraulein. 

So  entbeut  der  Fiirst  den  Edlen. 

»Wer  zuerst  soil  in  die  Scliranken. 

"Will  ich  selbst.  der  Fiirst,  bestimmen.< 
Und  es  winkt  der  Fiirst  auf  Strebor. 

Den  Ludislaw  fordert  Strebor. 

Beide  steigen  sie  zu  Rosse, 

Nehmen  scharfgespitzte  Speere, 

Sprengen  heftig  auf  einander, 

Lange  ringen  sie  zusammen, 

Bis  denn  beider  Speere  brachen. 

So  ermiidet  waren  beide, 

Dass  sie  von  dem  Kampfplatz   wichen. 
Hdrnerhall  und  Paukentone. 

Es  entbeut  ihr  Fiirst  den  Edlen  : 

»Wer  der  zweite  soli  turnieren, 

»Mag  die  Herzogin  bestimmen.« 

Und  auf  Serpoš  zeigt  die  Fiirstin. 

Serpoš  Spitiboren  fordert. 

Beide  steigen  sie  zu  Rosse, 

Nehmen  scharfgespitzte  Speere, 
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Und  auf  Spitibor  sprengt.  Serpoš, 
Hebt  ihn  aus  dcm  festen  Sattel, 
Stiirzet  selber  schnell  herunter. 

Beide,  greifcu   nun  nach  Srhwertern, 

Schlag  auf  Schlag  fállt  auf  die  schwarzen 

Schilde,  dass  sie  Funken  sprůhen. 

Nun  haul  Spitibor  nach  Serpos, 
Auf  den  kalten  Grund  fállt  dieser. 

Beide  sind  gauz  abgematlet, 
Mússen  aus  der  Stechbaho  treten. 

Horner  halleu,  Pauken  tonen. 
Da  entbeut  der  Fiirst  den  Edlen : 

»Wer  der  dritte  will  turnieren, 

»Soll  Ludiše  selbst  erkiesen.« 

Die  Princessin  wáhlet  Lubor. 

Lubor  fordert  Bolemiren. 

Beide  steigen  sie  zu  Rosse, 

Nehmen  scharfgespitzte  Speere, 

Sprengen  hurtig  in  die  Schranken, 
Zielen  auf  einander,  rennen 

Mit  den  Speeren  jach  zusaminenj 
Bolemir  sliirzt  von  dem  Rosse, 

Weit  weg  ist  seiu  Schild  geflogen, 

Knechte  tragen  ihn  vom  Katnpfplatz 

Pauken  und  Trompeten  hallen. 
Lubor  fordert  nun  den  Ruboš. 
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Auf  sein  Ross  schnell  schwingt  sich  Ruboí, 

Sprenget  hastig  an  gen  Lubor. 
Lubor  haut  mit  seinem  Schwerte 

Ihm  den  Speer  entzwei,  und  fiihret 

Einen  Hieb  nach  seinem  Helmě; 

Ruboš  fallt  vom  Pferde  riicklings, 

Knecbte  tragen  ihn  vom  Kampfplatz. 

Pauken  und  Trompeten  hallen. 
Auf  die  Edlen  rufet  Lubor: 

»Wem's  geliebt,  mit  mir  zn  fechten, 
wDieser  komme  in  die  Schranken!« 

Es   erhebt  sich  ein  Gemurmel 

In  dem  Kreis'  der  edlen  Ritter; 
Lubor  wartet  in  den  Schranken. 

Lange  Spiesse  schwinget  Zdeslaw, 

.Und  ein  Stierhaupt  auf  dem  einen, 

Spricht  mit  ubermuth'gen  Worten: 
wEtnen  wilden  Stier  erleget 

i>Hat  mein  Urahn,  und  mein  Vater 

wManch  ein  teutsches  Heer  gescheuchet, 

yLubor  probe  meinen  Kampfmuth.« 
Uad  sie  rennen  auf  einander, 

Und,  ein  Haupt  an's  andere  prallend, 
Sinken  beide  von  den  Rossen. 

Hurtig  zůcken  sie  die  Schwerter, 

Und  so  kámpfen  sie  zu  Fusse. 
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Máchtig  sclvwingen  si  6  die  Schwerter, 

Dass  ringsum  die  Scblitge  hallen; 

Da  naht  Lubor  ihm  zuř  Seile, 

Haut  mit  Macht  nach  seinem  Helmě, 

Dieser  fallt  herab  in  Stiicken; 

Haut  dann  nach  des  Gegners    Schwerte, 

Dass  es  aus  den  Schranken  flieget; 

Und  zu  Boden  sinket  Zdeslaw. 

Pauken  und  Trompeten   Lonen. 

Und  der  Edlen  Schaar  umringet 

Lubor'n,  fiihrt  ihn  vor  den  Fiirsten, 
Vor  die  Fiirstin  und  Ludišen. 

Einen  Kranz  reicht  ihm  Ludiše, 

Eineu  Kranz  von  Eichenbláttern. 

Pauken  und  Trompeten  tonen. 
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Aus  dem  schwarzen  Walde  ragt  ein    Felsen 

Auf  den  Felsen  steigt  der  starke  Zaboj. 
Sieht  sich  um  im  Land  nach  alien  Seiten. 

Gram  erfiillt  ihn  bei  des  Landes  Anblick, 

Und  er  seufzet,  als  ob  Tauben  weinten  ; 

Sitzet  lang  in  seinen  Gram  versunken, 

Dann  raíFt  er  sich  auf  gleich  einem  Hirsche 

Nieder  durch  den   Wald,  den  weithin  dden, 

Eilig  geht  er  nun  von  Mann  zu  Manne 

Durch  das  ganze  Land  zu  alien  Tapfern, 

Spricht  zu  ihnen  heimlich  kurze  "Worte, 
INeigt  den  Gottern  sich,   eilt  fort    zum  zweiten. 

Es  vergeht  ein  Tag,  vergeht  der  zweite^ 
Und  als  in  der  Nacht  des  dritteii  Luna  scheinet, 

Kommen  hier  im  Walď  zusamm  die  Manner, 

Und  zu  ihnen  Zaboj,  fúhrt  ins  Thai  sie, 
In  ein  tiefes  Thai  des  weiten  Forstes. 

Tief  hinab  von  ihnen  stelít  sich  Zaboj, 

Wimmt  sein  klangreich  Varito: 

Manner  briiderlichen  Herzens, 
Manner  funkelnden  Blickes 
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Horcht,  ich  sing  vom  ticfsten  Thai  ein  Licd  čuch. 

Wohl  geht  mir's  vom  Herzen, 
Ja  vom  tiefsten  Herzen, 
Das  der  Gram  vcrzehret: 

Eingegangen  zu  den  Vátém 

1st  der  Vater; 

Und  daheim  verliess  cr  seine  Kinder, 
Und  auch  seine  Liebchen. 

Und  zu  Niemand  sprach  er: 

»B  ruder,  sprich  zu  ihncn 

))VáterIiche  "Worte!« 
Und  es  komnat  ein  Fremder 

Mit  Gewalt  zur  Heimat, 

Und  gebiethet  hier  mit  fremden  Worten. 

Und  wie  sie's  vom  Morgen  bis  zum  Abend 
In  der  Fremde  treiben, 

Mussten  Kinder,  Weíber 

Also  hier  auch  thu'n. 
Eine  Ehgenossin 

Auf  der  Fahrt  durch's  Leben 
Sollen  wir  nur  haben, 
Von  der  Wesna  bis  zu  der  Morana. 

Aus  den  Hainen  trieben  sie  die  Sperber, 
Und  was  in  dem  fremden  Land  fur  Gotter, 

Solchen  mussten  wir  uns  neigen, 

Mussten  ihůen  Opfer  bringen, 
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Durften  nicht  vor  unsern  Gottern 

An  die  Stirne  schlagen, 

Noch  am  Abend  ihnen  Speise  bringen. 

Wo  der  Vater  Gottern  Speisen  hintrug, 

Wo  er  hinging,  Lobsang  anzustimmen, 

Haben  alle  Báume  sie  gefallet, 
Alle  Gotter  haben  sie  zertriimmert.« 

»Ha!    vom    Herzen,    Zaboj,    singest    du  zum 
Herzen, 

Mitten  aus  der  gramerfiillten  Brust.  Wie  Lumir, 

Der  init  "Wort  und  Sang  zu  riihren 
Wussť  den  Wyšehrad  und  Lande, 

So  du  mich  und  alle  uns're  Briider. 

Ja  die  Gotter  lieben  brave  Sanger. 

Singe  denn,  dir  ward  die  Kraft  gegeben, 

Herzen  gegen  Feinde  zu  entflammen ! 

Zaboj  blicket  auf  des  Slavoj 

Gluthentbrannte  Blicke; 

Und  sofort  entflammt  er  ihre  Herzen. 

Zwei  junge  Helden,  deren  Stimmen 
Eben  mannbar  wurden, 

Gingen  in  den  Wald  hinaus; 
Dort  mit  Schwert  und  Streitaxt 

Uibten  sie  die  Arrae, 

Bargen  dort  die  "Waffen, 
Kehrten  freudie  lieim. 
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Und  als  ihre  Arme  stark  geworden 
Und  ihr  Geist,  zu  ziehcn  auf  die  Feindc, 
Und  die  andcrn  Briider  aucli  erwuchsen: 

Brachen  sie  hervor  all  auf  die  Feinde. 

Und  es  glicli  ihr  Zorn  dem  Sturm  des  Himmels, 

Und  das  alte  Gliick,  es  kam  der  Heimat  wieder. 

Und  sie  springen  all  hinab  zu  Zaboj, 
Driicken  ihn  in  ihre  starken  Awne, 

Legten  ihre  Hnnde  auf  die  Brust  einander, 

Und  sie  sprachen  viele  kluge  Worte. 

Und  die  Nacht  war  vorgeriickt  zum  Morgen  ; 

Einzeln  gehn  sie  aus  dem  Thale 

Fort  zu  alien  Baumen, 

Fort  nach  alien  Seiten  gehn  sie  aus  dem  Walde. 

Es  vergeht  ein  Tag,  vergeht  der  zweitej 

Nach  dem  dritten  Tage,  als  schon 

Dunkelte  die  Nacht, 

Ging  zum  Walde  Zaboj, 

Hinter  Zaboj  Kriegerhaufen 

Zogen  durch  den  Wald. 

Slawoj   ging  zum  Walde, 

Hinter  Slawoj   Kriegerhaufen 

Zogen  durch  den  Wald. 

Alle  trauen  fest  auf  ihren  Fiihrer, 

Aller  Herzen  sind  dem  Konig  feindlich, 
Alle  fiihren  scharfe  Wafícn 
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Gegen  diesen  Kdnig. 

»Hui,  du  Bruder  Slawoj, 

»Dort  zum  blauen  Berge, 

«Der  nach  alien  Gauen  schauet, 
»Dorthin  lenken  wir  die  Schritte. 

»Von  dem  Berg  gen  Sonnenaufgang 

)>Ist  ein  dunkler  Forst, 

»Dorten  reichen  wir  uns  dann  die  Hande, 

«Geh  nun  hin  mit  Fuchses  Spriingen, 
wUnd  ich  ziehe  hierhin.« 

»»Hui,  du  Bruder  Zaboj ! 

»»"Warum  sollen  unsre   Waffen 
»»Grimm  erst  von  dem  Berge  holen? 
»»Lass  von  hier  uns  stúrmen 

»»Auf  des  fremden  Rdnigs  Wúrger.«« 

wBruder  Slawoj, 

»Willst  die  Schlange  du  vertilgen, 

»Tritt  ihr  auf  das  Haupt, 

)>Dorten  ist  ihr  Haupt.» 
Es  zertheilt  die  Mannschaft  sich    im  Walde 

Die  zieh'n  rechts  hin,  jene  links. 
Diese  folgen  Zabojs  Worte, 

Jene  dem  Geboth  des  raschen  Slawoj 

Durch  des  Waldes  Tiefungen  zum  blauen  Berge. 

Als  die  Sonne  schien  zum  funftenmale, 

Reichten    sie  sich  ihre  kráfťgen  Arme, 
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Und  mit  Fuchses  Augen  blickten 

Sie  hiniiber  auf  des  Konigs  Heere. 

>;Ludiek  muss  uns  seine  Sehaaren, 

»Seine  Sehaaren  all'  zu  eineni  Schlage  sanuncln.« 
»Ludiek!  ha!  du  hist  ein  Knccht 

»Ob  des  Konigs  andern  Knechten: 

wSag  du  deinem  stolzen   Zwinghcrrn, 

»Sein  Geboth  sei  uns  nur  leerer  Rauch.«   — 

D'roh  ergrimmte  Ludiek, 
Und  ruft  seine  Heere  schnell  zusammen. 

Ganz  vom  Wiederschein  erglánzt   der  Hiramel, 

Und  im  Wiederscheine  blitzen 

Hell  des  Konigs  Heere. 

Alle  stehu  den  Fuss  zum  Marsche  fertig-, 
Und  zuř  Hand  die  Wehr  nach  Ludieks  Worte. 

»Hóre,  Bruder  Zaboj ! 

»Eile  hierhin  rnit  des  Fuchses  Spriingen, 

»Ich  geh  ihnen  graď  entgegen.« 

Und  hervor  bricht  Zaboj  ! 

Auf  die  Yordern  Reih'n  gleich  Hagelwettern, 
Und  hervor  bricht  Slawoj 

Fasst  zuř  Seite  sie  gleich  Hagelwettern. 

»Bruder,  sieh!  die  malmten  un'sre  Gotter, 
»Diese  fállten  unsre  Báume, 

wScheuchteten  die  Sperber  aus  den  Hainen. 

»Sieg  verleihen  werden  uns  die  Gotter.ec 
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Aus  dem  unzahlbaren  Heere 

Unter  Ludiek  stiirmt  ein  máchťger  Schwarm 

Gegen  Zaboj  an  5 

Und  mit  gliih'nden  Augen  stůrmet 
Zaboj  gegen  Ludiek, 
Als  ob  Eiche  gegen  Eiche  stritte, 
Aus  dem  Wald  hervor  sich  reissend. 

Zaboj  sprenget  gegen  Ludiek 
Weit  vor  aus  dem  Heer. 

Ludiek  haut  mit  seinem  Schwerte 

Nach  dem  Schilde,  und  durchhaut  drei  Haute, 

Zaboj  haut  mit  seiner  Streitaxt, 

Ludiek  springt  behend  zur  Seite, 

Und  die  Streitaxt  fáhrt  in  einen  Baum  5 

Dieser  sturzet  auf  das  Heer, 

Dreissig  gehen  ihrer  heim  zu  ihren  Vatern. 

Da  ergrimmet  Ludiek: 

»Hoi,  du  reissend  Unthier! 

wDrachenungeheuer  ! 
»Ficht  du  mit  dem  Schwerte !« 

Zaboj  schwingt  das  Schwert, 
Haut  eiu  Stiick  ihm  ab  vom  Schildrand. 

Ludiek  schwingt  das  Schwert, 

Und  es  gleitet  ab  am  Schild,  am  háuťnen ; 

Sie  entflammen  *sich  zu  steten  Hieben, 
Und  zerhaun  sich  alies  auf  dem  Leibe, 
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Und  bespritzeu  alles  rings  mit  Blutc, 

Und  rait  Blut  bespritzen  sie  die  Kxieger, 

Rings  um  sie  noch  fort  im  wildcin  Kampfe. 

Schon  veríloss  der  JMittag, 
Schon  dem  Abend  náhert  sicb  die  Sonne, 

Uud  noch  ward  gekámpfet, 

Hier  und  dorten  nichl  gewichen, 

So  ward  hier  gekiimpfet,  so  dort  von  Slawoj. 

»Hoi,  du  Wiirger,  fahre  bin  zum  Bies ! 
»Warum  solltest  unser  Blut  du  saufen?« 

Drauf  erfasst  die  Streitaxt  Zaboj, 

Ludiek  springt  zur  Seite. 

Zaboj   schwinget  hoch   die  Streitaxt, 
Schleuderl  sie  hin  nach  dem  Feinď. 

Fliegt  die  Axt,  und  da  zerspringt  der  Schtld, 

Hinterm  Schild  zerspringet  Ludieks  Brust, 

Vor  der  Wucht  der  Axt  erschrickt   die  Seclc ; 

Ihm  die  Seele  treibt  heraus  die   Streitaxt, 

Und  fliegt  noch  fiinf  Lachter  wcit  in's  Heer. 
Schreck  erpresset  lauten   Schrei  den  Feinden, 

Freude  schallet  in  des  Zaboj  Schaareo, 
Funkelt  aus  den  frohen  Blicken. 

jjBruder,  sieh!    uns    haben  Gótter  Sieg    ver- 
liehen. 

»Eine  Schaar  von   uns  zieht  rechts,    und    links 

die    andcre. 



768      Z  ABO  J,  SLAVVOJ  UND  LUDIEK. 

»Rosse  fiihrt  herbei  aus  alien  Thalern, 

»Laut  erton'  der  Wald  von  Rossgewieher.« 
»»Bruder  Zaboj,  ha,  du  tapfrer  Lowe, 

»»Lass  nicht  ab  zu  stiirnaen  auf  die  Feinde!«« 

Zaboj  schleudert  seinen  Sehild  von  sich, 
Und  in  einer  Hand  das  Schwert, 

In  der  and  era  seine  Streitaxt, 

Bricht  er  freie  Bahn  sich  durch  die  Dranger, 

Und  sie  heulen,  und  sie  niiissen  weiehen, 

Zitlernd  laufen  sie  vom  Schlachtfeld, 

Lauten  Schrei  erpresst  der  Schrecken  ihnen. 

Horch,  im   Walde  Rossgewieuer! 

wAuf  zu  Rosse!  und  den  Feinden  nach, 
»]Nach  durch  alle  Lande ! 

nSchnelle  Rosse  traget 
wUnsre  Rache  ihnen  nach!« 

Und  auf  schnelle  Rosse 

Schwingen  sich  die  Haufen, 

Und  in  schnellen  Jagen 

Spreugen  sie  den  Feinden  nach ; 

Sehlag  auf  Schlag,  und  wilder 
Schnauben  sie  vor  Wuth. 

Flache,  Berge,  Wálder  schwinden, 
Rechts  und  links  fiieht  alles  hinter  sic 

Sith,  da  braus't  ein  wilder  Strom, 
Fluth  an  Fluth  verrinnet, 
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Und  licran  die  Heere 

Brausen,  fliichťgen  Jagens, 

Alle  sprengen  durch  den  reissenden  Strom. 

Viel  der  Fremdeu  ralT't  die   Flutl)  hinunter, 
Trágt  hiniiber  die  verwandten  Kiieger, 
An  das  andre  Uťer. 

Durch  die  Gaue  rings 

Breitet  seine  Fittige  der  wilde  Weihe, 

Jaget  hinter  dem  Geflůgel. 

Zabojs  Heere  breiten  rings  sich  aus, 
Fort  durch  alle  Lande 

Sprengen  sie  den  Drangern   nach, 

Schraettern  sie  da  nieder,  und  zerstampfen 
Sie  mit  ihrer  Rosse  Hufen. 

"VYiithend  ihneo  nach  bei  nachťgem  Mondschein, 
Wiithend  nach  beim  Tag,  -wenn  Sonne  gliihet, 
Und  so  fort  in  finstrer  INacbf, 

Und  so  fort  am  grauen  Morgen. 

Braus't  ein  wilder  Strom  5 
Fluth  an  Fluth  verrinuet. 

Und  die  Heere  brauseu  jach  beran, 

Alle  sprengen  durch  drn  reissenden   Strom, 

Viel  der  Fremden  raíFt  hinab  die  Woge, 

Tra'gt  hiniiber  die  verwandten  Krieger 
An  das  anďre  Ufer. 

»Fort  zu  jenen  grauen  Bergen, 
«Dort  soli  unser  Rachewerk  vollenden.a 
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»»Sieh  doch,  Bruder  Zaboj, 

»»Schon  sind  wir  ja  nah  dem  Berge, 

»»Und  nur  eine  kleine  Schaar  ist  iibrig 
»»Noch  von  unsern  Feinden, 

»»Und  die  flehen  ángstlich  um  Erbarmen!«« 

»Auf!  zuriick  denn  durch  die  Lande, 

»Hierhin  du,  ich   dorthin, 

»Alles,  was  des  Kdnigs,  zu  verheeren!« 

Winde  brausen  durch  die  Lande, 

Durch  die  Lande  brausen  auch  die   Heere, 

Durch  die  Lande  rechts  und  links, 

Fort  in  breiten  Reih'n  die  Krieger, 
Fort  mit  frohem  Jauchzen. 

wBruder,  sieh!   der  graue  Berg! 

»Dort  \erliehn  uns  Sieg  die  Gotter  5 

»Dort  auch  schweifen  viele  Seelen, 

»Hier  und  dort  von  Baum  zu  Baum, 
wUnd  Tor  ihnen  schrecken 

»Vogel  und  das  scheue  Wild  zusammcn  j 

»!Nur  die  Eulen  scheu'n  sich  nicht. 
»Fort  zum  Berg,  die  Todlen  zu  begraben, 

»Dort  den  Gottern,  unseren  Befreiern, 

»Reiche  Opfer  darzubringen, 

»Ihre  Lieblingssange  anzustimmen, 

wlhnen  auch  zu  weih'n  die  Waffen 
»Der  erschlagnen  Feinde!« 



Z  B  Y  H  O  N. 

Flog  vom  Baum  zum  Bauinc 

Hin  und  her  cín  Táuber, 

KlagL  sein  Leid  clem  ganzen 

Walde,  iraurig  girrend: 

»Ach,  ihr  weiten  Haine! 

Einst  durchflog  ich  euch 

Mit  der  holden  Táubin, 

Mit  dem  theu'ren  Liebchen. 

Ach,  der  bose   Zbyhon 

Fing  mein  holdes  Táubleinf 

Trug  sie  fořt  zur  Burg, 

Ach,  zur  festen  Burg!«  — 

Und  es  schweift  ein  JiiDgling 

Um  die  steile  Vestě, 

Seufzt  in  banger  Sehnsucht 

Nach  dem  holden  Liebchen  -y 

Von  der  Burg  zum   Felsen, 

Setzt  am  Fels  sich  niede^ 

Sitzt  in  banger  Trauer, 

Stumm  im  sturamen  Haine. 

Und  heran  der  Táuber 

Fliegt  und  girrel  Iraurig; 

Und  sein  Haupt  der  Jiingling 
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Hebt  zu  ihm  und  spricht! 

wTáuber,  ist  dir  bange, 

aBange,  weil  du  einsám? 

»Hat  ein  arger  Sperber 

»Dir  entrafft  das  Weibchen? 

»Ha,  du  Ráuber  Zbyhou 

»Auf  der  festen  Burg  dort 

»Hast  geraubt  mein  Liebchen 

wMir  mein  theures  Holdchen, 

»Sie  zur  Burg  entfiihret, 

»Ach,  zur  festen  Burg! 

»WohI,  du  frornmer  Tauber, 

»Kámpftest  mit  dem  Sperber, 

wSchwólle  dir  im  Herzchen 

wKraft  und  Muth  zura  Kampfe. 

»Hatťst  dem  bosen  Sperber 

»Wohl  dein  Lieb'  entrissen, 

»Wá*ren  dir  gegeben 
»Starke  scharfe  Krallen  5 

wHattest  wohl   erschlagen 

»Gar  den  bosen  Sperber, 

))Ware  hart  dein  Schnabel, 

»In  sein  Fleisch  zu  hauen. 

»Auf!  du  tapfrer  Jiingling, 

5)Raff'  dich  auf  gen  Zbyhon, 

»Muthig  gegen  Feinde 
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»Schlagt  dein  Heiz  im  Buseu. 
»Dir  sind  scbarfe  WafTen 

j) Wider  ihn  gegeben, 

»Ihm  aufs  Haupl  zu  schmcltern 

>Eine  wuchťge  Streitaxt.«  — 
Eilt  hinab  der  Jiingling 

Fort  durch  Waldes  Dun  kel. 

Seine  WaíTen  tliut  er 

An,  und  auf  die  Schultcr 

Nirnmt  er  seine  Streitaxtj 
Eilt  durch  Waldes  Dunkel 

Fort  zur  steilen  Vestě. 

Kommt  bei  náchťgem  Dunkel 
Zu  der  steilen  Vesle. 

Schlagt  mit  Macht  an's  Burgthor. 
)»)Wer  da?««  rufťs  heraus. 

»Ein  verirrter  Waidmann.a  — 

Auf  thun  sich  die  Thore, 

Schlagt  mit  Macht  an's  zweite  ; 
Auf  thut  sich  die  Pforte. 

3)Wo  ist  der  Wladyke? 

»Sagt,  wo  -weilet  Zbyhon?»> 

»»Hinter'm  grossen  Saale.«« 
Und  dort  weilet  Zbyhon 

Er  der  geile  Rauber, 
Dort  auch  weint  das  Mádchen. 
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»Hoi!  Thu'  auf  dem  Waidmanu !« 
Doch  nicht  offnet  Zbyhon. 
Da  rriit  seiner  Streitaxt 

Spillt  das  Thor  der  Jiingling, 

Spaltet  mit  der  Streitaxt 

Stark  des  Zbyhan's  Haupt. 
Und  durchstreift  die  ganze 

Vestě,  und  ermordet 

AU'  der  Vestě  Mannen. 
Drauf  bei  seinem  Mádchen 

Kuht  er  bis  zum  Morgen. 

Durch  der  Baume  Wipfel 

Scheint  die  Morgensonne 

Hell  herein  zur  Burg. 

Neue  Lust  ertaget 

In  des  Junglings  Herzen, 
Weil  sein  schones  Liebchen 

Er  iq  stark  en  Armen 

Wieder  wiegen  darf. 
»Wessen  ist  die  Taube  ?« 

»»Zbyhon  raubte  sie, 

v     >i»Hielt,  wie  rnich,  gefangen 

»»Sie  in  fester  Burg!«« 

»Fleug  hinaus  zum  Walde 

»Aus  dem  Zwing  der  Burg !« 

Und  sie  fliegt  zum  Walde, 
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Und  sie  řlaltert  her, 

Und  sie  ilatterl  hin, 

Hupft  von  Baum  7.11  llmm 

Mit  dem  lieben  Táuber, 

Schlaft  auf  eincm  Zweige 

Mit  dem  holden  Miinnelien. 

Und  in  Freud'  ergeliet 
Sich  die  srhone  Maid 

Mit  dem  lieben  Jiingling, 

Geht  mit  ihm  umher, 

"Wo  es  ihr  beliebet, 
Und  in  einem  Betle 

Schláft  sie  mit  dem  Liebling. 
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DAS    STRAUSSCHEN. 

Wehet  ein  Liiftchen 

A  us  fiirstlichen  Wáldern, 

Da  láufet  das  Madchen, 

Da  lauft  es  zum  Bach ; 

Schopft  in  beschlag'ne 
Eimer  das  Wasser. 

Am  Flusse  zum  Mádchen 

Schwimmet  ein  Strausschen, 

Ein  duftiges  Strausschen, 
Von  Veilchen  und  Rosen. 

Die  Diroe  versuchet 

Dass  Strausschen  zu  fangen, 

Da  fállt,  ach  !  da  fállt  sie 

'In's  kiihlige  Wasser. 
Wenn  ich,  du  holdes 

Bliimchen,  es  wiisste, 

Wer  dich  gepflauzet 
In  lockeren  Boden, 

Wahrlich!  detn  gab'  ich 
Ein  goldenes  Ringlein.    . 

Wenn  ich,  du  holdes 

Strausschen  es  wiisste, 



DAS  STRAUSSCHEN. 

Wer  dich  mit  zai  tern 

Baste  gebunden, 

Wahrlich !  dem  gab  ich' 
Die  Naděl  vom  Haare. 

Wenn  ieh,  du  holdes 

Bliimchen,  es  wiisste, 

Wer  in  den  kiihlen 

Bach  dich  gcworfon, 

Wahrlich,  dem  gab'  ich 
Mein  Kranzlein  vom  Hanpte 

DIE     ERDBEEREN. 

Rothe  Beeren  einzusamrneln, 

Geht  mein  Liebchen  in  den  Wald, 

Ritzt  mit  einem  scharfen  Dome 

Sich  das  weisse  Fiisschen. 

Und  nicbt  kann  mein  liehes  Mádchen 

Auf  den  Fnss  mehr  treten. 

Warum  hast  du,  hóser  Stechdorn, 

Ihr  solch  Weh'  bereitet  ? 

Dafur  sollst  du,  spitzer  Dornstrauch, 

Ausgereutet  werden. 

Koním,  mein  Liebchen,  koraní  ins  Kuhle 
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Unter  griine  Kiefern, 

Weil  ich  springe  auf  die  Wiese 
Urn  mein  weisses  Rosslein. 

*  Auf  der  Wies1  im  dichlen  Grase 
Weidet  sich  mein  Rosslein; 
Und  mein  Liebchen  dort  im  Kiihlen 

Harret  des  Geliebten. 

So  beginnet  sie  zu  klagen 
Still  im  Kiefernwáldchen: 

»Ach,  was  wird  die  Mutter  sagen, 

»Ich  unselig  Madchen? 

wlmmer  sagte  mir  die  Mutter: 

»Hiith'  dich  vor  den  Mánnern  ! 
»Warum  sich  vor  ihnen  hiithen? 

»Sind  ja  gute  Menschen.« 
Und  ich  kam  auf  meinem  Rosslein, 

Weiss  wie  Schnee,  geritten  5 

Spring'  herunter  von  dem  Rosslein, 
Kniipfs  an  einen  Baumast 
Mit  dem  Silberzaume. 

Und  umfass'  die  Maid,  und  driick'  sie 

An  mein  Herz,  und  kiiss'  sie, 
Und  die  schone  Maid  vergass  Schon 
Auf  den  Schmerz  im  Fusse. 

Und  wir  liebten  uns,  und  kiissten, 

Bis  die  Sonn1  sich  neiffet. 
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»Komm  mein  Lieber  schne.ll  nach  Hause, 

»Eh  die  Sonn'  hinabgeht.« 
Und  ich  schwang  mich  auf  mein  Rosslein, 

Weiss  wie  Schnee,  behende; 

Nehm'  mein  Liebchen  in  die  Arme, 
Trab'  mit  ihr  nach  Hause. 

DER    HIRSCH. 

Es  sch-weift  ein  Hirsch  durch  Berg  und  Wald, 

Und  springt  im  heim'schen  Forste 
Berg  auf,  Berg  ab  in  einem  fořt, 

Trágt  sein  herrlich  Geweih  hoch. 
Mit  dem  herrlichen  Geweih 

Bricht  er  durch  das  Dickigt, 

Springt  umher  im  Walde 

Auf  den  hurťgen  Láufen. 

Und  ein  Jiingling  schweifet  durch  die  Berge, 

Schweifet  durch  die  Thale; 

Stolze  Waffen  in  den  Krieg 

Tragt  er  auf  dem  Leibe, 
Mit  den  starken  Waffen 

Bricht  er  Feindeshaufen. 

Nimmer  schweift  der  Jiingling  durch  die  Berge! 

Listig  sprang  ein  grimmer  Feind 
An  ihn  an  mit  finstern  Blicken, 
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Die  vom  Zorné  glůhn, 

Schlágt  ihn  auf  die  Brust  mil  schwerer  Streitaxt  — 

Klagend  rauschen  ďrob  die  "Wálder  - — 
Schlágt  heraus  des  Jiinglings  zařte  Seele. 

Und  sie  řliegt    hinaus    zutn    schonen  schlanken Halse, 

Durch  den  Hals  dann  durch  die  schonen  Lippen. 

Sieh!  da  liegt  er,  warmes  Blut 

Fliesst  heraus  nach  seiner  Seele, 

Als  sie  ausgeflogen, 

Und  der  kalte  Boden  trinkt  das  warme  Blut  5 

Und  in  jeder  Madchenbrust  war  Trauer, 

Auí  dem  kalten  Boden  lag  der  Jiingling, 

Eine  Eiche  sprosset  iiber  ihm, 

Breitet  ihre  Zweige  aus. 

Schweift  der  Hirsch  mil    herrlichem  Geweih, 

Springt  herum  auf  hurťgen  Láufen, 

Streckt  den  schlanken  Hals  empor  zum  Laube. 

Schwárme  gierer  Sperber 

Kom  men  hergeflogen 

Aus  dem  ganzen  Wald  zur  Eiche, 
Krachzen  alle  laul : 

»Feindes   Grimme  Hel  der  Jiingling !« 

Alle  Mádchen  weinten  um  den  Jiingling. 



DIE     ROSE. 

Ach,  du  Rose,  schone  Rose! 
Warum  bist  du  fruh  erbliihet  ? 

Dann,  erbliiht,  warum  erfroren  ? 

So  erfroren,  dann  verwelket? 

Und  verwelkt,  ach!  abgefallen? 

Abends  sass  ich,  lange  sass  ich, 

Sass,  bis  schon  die  Hahne  krahten 

Ach,  und  konnte  nichts  erwarten. 

Als  die  Spáne  niederbrannten, 

Schlief  ich  ein,  da  traumte  rnir. 

Sieh,  mir  war's,  als  ob  mir  Armen 
Von  der  rechten  Hand  hinunter 

Glitť  ein  gold'ner  Fingerring, 
Glitť  ein  kostlich  theu'rer  Stein. 
Und  ich  fand  nicht  mehr  den  Stein. 

Nicht  erharrt  ich  den  Geliebten. 

DER    KUKUK. 

Steht  eine  Eich'  im  weiten  Felde, 
Auf  der  Eiche  sitzt  ein  Kukuk. 

Und  er  schlagt,  hebt  an  zu  klagen, 
Dass  der  Lenz  nicht  immer  wahret. 

Wie  mochť  Korn  im  Felde  reifen, 56 
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Wenn  es  iramer  Friihling  bliebe? 

"Wie  im  Garten  Aepfel  reifen, 
Wenn  nur  immer  Sommer  bliebe  ? 

Wie  im  Schober  frieren  Aehren, 
Wenn  es  immer  Herbst  nur  bliebe  ? 

Und  wie  bange  war'  der  Dime, 
•    Wenn  sie  immer  einsam  bliebe. 

DIE  VERLASSENE. 

Ach,  ihr  Wálder!  Dunkle  Wálder! 
Miletiner  Walder! 

Sagt,  war  urn  iiir,  Sommers,  Winters, 

Immer  gleich  ergriinet? 

Ach,  ich  wollte  gem  nicht  weinen, 

Gem  mein  Herz  nicht  qualen! 

Aber  sagt  ihr  guten  Leute, 
Wer  sollť  hier  nicht  weinen  ? 

Ach,  wo  ist  mein  guter  Vater  ? 

Weh!  er  liegt  im  Grabe ! 
Wo  die  Mutter?  Gute  Mutter? 

Uiber  ihr  wachst  Gras! 

Bruder  hab  ich  nicht,  noch  Schwester, 

Und  fort  ist  mein  Liebling. 
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DIE    LERCHE. 

Sich,  ein  Magdlein  jatet  Hanf, 

An  dem  Herrengarlen  5 

Eine  Lerche  spricht  zu  ihr : 

"Warum  also  traurig?« 

Ach  wie  konnť  ich  frohlich  sein, 

Liebe  kleine  Lerche! 

Den  Geliebten  fiihrten  sie 

Fort  zum  Felsenschlosse. 

Hátť  ich  eine  Feeler  nur, 

Schrieb  ich  ihm  ein  Briefchen; 

Und  du  flogst  damit  zu  ihm, 

Liebe  kleine  Lerche! 

Doch  nicht  JBlatt  hab  ich,    noch  Feder, 

Einen  Brief  zu  schreiben, 

Griiss  den  Theuern  mit  Gesange, 

Dass  ich  hier  verschmachte. 

Kriichzt  irn  Schloss  ein  — 

36* 
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DER     LANDTAG. 

Jeder  Vater  fiihrt  sein  Volk  im  Heere; 

Manner  ackern,  Weiber  schaffen  Kleider; 

Aber  wenn  nun  stirbL  das  Haupt  des  Ha  vises, 

Walten  insgesammt  des  Guts  die  Kinder, 

Sich  ein  Haupt  erkiesend  aus  dem  Stamme, 

Das  des  Wohles  wegen  geht  zum  Hochding, 

Geht  mit  Kmeten,  Lechen  und  Wladyken. 

Auf  stehn  Kmeten,  Lechen  und  Wladyken, 

Hiessen  gut  die  Bill  nach  dem  Gesetze. 

LUBUSA'S     GERICHT. 

Ai,  was  triibst,  Wletawa,  du  dein  Wasser? 

"Was  triibst  du  deio  silberschaumig  Wasser? 
Hat  dich  aufgewiihlet  wilder  Sturmwind, 
Schiittend  her  des  weiten  Himmels  Wetter, 

Spiilend  ab  die  Haupter  griiner  Berge, 

Spiilend  aus  den  Lehmgrund,  den  goldsanďgeo  ? 
Wie  doch  sollť  ich  nicht  die  Wasser  triiben, 

Wenn  im  Hader  sind  zwei  eig'ne  Briider, 

Eig'ne  Briider  um  des  Vaters  Erbgut? 
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Grimmcn  Hader  fiihren  mit  einander 

Chrudoi   wild  am  Schlangeliluss   Olawa, 

Am  goldstrotn'gen   Schlangeliluss   Olawa, 
An  der  kiihlen  Radbuza  Held  Stjaglaw, 

Beide  Briider,  beide  Kleuowice, 

Aiten  Stamms  von  Tetva,  dem  Popelsohn, 

Der  mit  Cech's  Geschwadern  ist  gekommen 

Durch  drei  Strom'  in  diese  Segenslande. 

Flog  herbei  nun  die  gesell'ge  Schwalbe, 
Flog  herbei  vora  Schlangeliluss  Otawa, 

Setzt  sich  auf  das  breite  Fliigelfenster 

In  Lubusa's  goldnem  Vatersitze, 

Auf  dem  heil'gen  Wysegrad,  dem  Ahnsitz, 
Und  sie  jammert  und  sie  traueit  klaglich. 

Als  dies  hořet  ihre  eig'ne  Schwester, 

Eig'ne  Schwesler  an  Lubusa's  Hofe, 
Fleht  im  Wysegrad  zur  Fiirstenmaid  sie, 

Zur  Eutscheidung  ein  Gericht  zu  halten, 

Vorzuladen  ihre  Briider  beide 

Und  zu  richten  sie  nach  dem  Gesetze. 

Boten  heisst  die  Fiirstin  nun  entsenden 

Nach  Swatoslaw  von  Lubic,  der  weissen, 

Wo  sich  heben  junge  Eichenforste, 

Piach  Lutobor  von  Dobroslaw's  Kulme 

Wo  den  Adlerfluss  die  Elbe  schlurfet, 

Nach  Ratiboř  von  dem  Riesenbergkamm, 
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Wo  den  grimmen  Drachen  Trul  ersclilagen, 

Nach  Radowan  von  der  Sieinenbriicke, 

Nach  Jarožir  von  den  strdm'gen  Bergen, 
Nach  Strezibor  von  der  reinen  Sazan, 

Nach  Samorod  von  dem  Silberfluss  Miess, 

Nach  den  Kmeten,  Lechen  und  Wladyken. 

Und  zu  Chrudoš,  Stjaglaw  auch,    den  Briidern, 

Den  Enlzweiten  um  des  Vaters  Erbgul. 

Als  sich  einten  Lechen  und  Wladyken 

Auf  dem  Wyšegrad,     ... 

Stellt  nach  der  Geburt  sich  auf  ein  jeder, 
Tritt  in  schimmernd  weissem  Kleid  die  Fiirstin 

Tritt  zum  Vaterthron  iin  hohen  Reichsding, 

.   .  .  zwei  hochsinn'ge  Jungfrau'n 
Unterrichtet  in  den  Richterspriichen, 

Hier  bei  der  sind  die  Gesetzestafeln, 

Und  bei  der  das  Schwert,  der  Unbill  Racher, 

Gegeniiber  rechtverkiindend  Feuer, 

Unter  ihnen  heiligsiihnend  Wasser. 

D'rauf  von  Vaters  giild'nem  Thron  die  Fiirstin 
Meine  Kmeten,  Lechen  und  Wladyken  ! 

Recht  bestellen  sollet  ihr  zween  Briider, 

Die  zusammen  hadern  um  ihr  Erbgut, 

Um  des  Vaters  Erbgut  mit  einander. 

Nach  den  Satzungen  der  ew'gen  Gdtter 
Walten  beide  dieses  řGuts  gemeinsam, 
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Oiler  iheilen  sich  zu  g leu-hen  Theilcn. 

Meine  Kmeten,  Lechen   umi  Wladyken  ! 

Ihr  beslellet.  jetzo  meinen  Ausspruch, 

Wenu  er  sonsten  ist   nach  eu'rem  Sinne: 
1st  er  aber  nicht  nach  eurem  Sinne, 

Stellt  ihr  ihnen  fest  ein  and'res  Urtheil, 
Das  versohne  die  entzweiten  Briider. 

INeigten  sich  die  Lechen  und  Wladyken, 

Fingen  an  sich  leise  zu  besprechen, 

Leise  sich  zusammen  zu  besprechen, 

Und  der  Fiirstin  Ausspruch  zu  beloben. 

Auf  stand  Lutobor  vom  Kulm  Dobroslaw's 

Und  begann  zu  sprechen  solche  Worte: 

Hohe  Fiirstin  auf  des  Vaters  Goldthron ! 

Deinen  Ausspruch  haben  wir  erwogen  : 

Sammle  denn  in  deinem  Volk  die  Stiuimen. 

Stimtnen  sainmeln  d'rauf  die  Richlerjungf'rau'u, 
Sammeln  sie  in  heiliges  Gefasse, 

Geben  sie  den  Lechen  auszurufen. 

Auf  stand  Radowan  von  Kanieny-Most. 

Und  begann  der  Stiuimen  Zahl  zu  prufen, 

Und  die  Mehrheit  allem  Volk  zu  kiinden, 

Allem  Volk,  zum  Rechtsding  herberufen: 

Beide  eig'ne  Briider,  Klenowice, 
Alten  Stamins  von  Tetwa,  dem  Popelsohn, 

Der  mit  Cech's  Geschwadern  ist  gekommen 
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Durch  drei  Strom'  in  diese  Segenslande, 
Beide  eint  ihr  so  euch  am  das  Erbgut 

Beide  sollt  gemeinsam  sein  ihr  walten. 
Auf  stand  Chrudoš  von  der    krummen  Otau, 

Gall  ergoss  sich  ihm  durch  all  sein  Inn'res, 
Und  Tor  ̂ <Vuth  erbebten  alle  Glieder, 

Schwingt  den  Arm,  und  brullet  gleich  dem  Ure  ; 

Weh  der  Brut,  wenn  Ottern  zu  ihr  dringen, 

Weh  den  Mánnern,  wenn  ein  Weib  gebietet! 

Mannern  ziemt's  zu  herrschen  iiber   Manner: 
Erstgebornen  ziemt  nach  Recht  das  Erbgut. 

Auf  von  Vaters  Goldthron  stand  Lubuša, 

Sprach  :  ihr  Kmeten,  Lechen  und  Wladyken  ! 

Meine  Schmáhung  habt  ihr  hier  gehoret: 
Richtet  selbst  das  Recht  nach  dem  Gesetze, 

Nimmer  werď  ich  eure  Zwiste  schlichten, 

Wahlt  den  Mann  euch  unter  eu'res  gleichen, 
Der  euch  herrsche  mit  dem  Eisen  ... 

Madchenhand  ist  schwach,  ob  euch  zu  herrschen. 

Auf  stand  Ratiboř  von  Riesenbergtamm, 

Und  begann  zu  sprechen  diese  Worte: 

Recht  bei  Deutschen  suchen  war'  unriihmlich: 

Recht  besteht  bei  uns  nach  heil'ger  Satzung. 

Die  mit  hergebracht  einst  uns're  Vater 
Tn  dies     .     .     . 
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M1NNELIED   UNTER  DEM   WYSE- 

GRAD. 

Ha  du  uns're  Sonne, 

Fester  Wyšegrad! 

Kiihnundstolzdortslehstdu 

Dort  auf  steiler  Hóh', 

Ragest  vom  Fťlsen 

Fremdlingen  furchtbar. 

Unter  dir  rollet 

Eilend  der  Strom  hin, 

Rollet  der  Strom  die 

Máchtige  Moldau. 

Rings  an  der  heljeu 

"Wletawa  Strande 
Bieten  viele  Stráuche 

Liebliche  Kuhle. 

Und  die  Nachtigall    dort 

Singet  von  Freude, 

Singet  von  Trauer, 

Wie  sie  im  Herzchen 

Freude  und  banges 

Sehnen  empfíndet. 
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War'  die  Nachtigall  in 
Griinender  Au  ich, 

Flog'  ich  schnell  dahin,  wo 
Wandelt  im  Abend- 
Dunkel  die  Holde. 

Alles  wecket  Liebe, 

Und  was  nur  lebet, 

Fuhlet  ihr  Streben, 
Fiihlet  ihr  Sehnen. 

Ich  auch  Armer  schmachte, 

Holde,  nach  cKr$  sei 
Milde  dem  Armén! 



MINNELIED   KONIGS   WENZEL  I. 

Wohl  aus  manchom  liichťgen    Strauss 
Kiindete  mir  Liebe 

Wonnig  siisse  Wiirde, 

Ja  von  Herzen  seufz'  ich  tief, 
Wenn  daran  ich  denke, 
Ach  nach  welcher  Liebeshuld 

All'  mein  Sinn  sich  sehnet, 
Dass  ich  also  schóner  Maid 

Mich  darf  allwárts  riihmen. 

Deiinoch,  —  ob  siegleichnichtschuld, — 
Grinnnes  Weh  mir  schuf  sie 

Tragen  muss  ich's  fort  in  mir, 

Frage  nicht,  wen's  nage. 

Heisse  Lieb'  erfiillt  mein  Heiz  -y 
O  der  siissen  Wonne  ! 

Meines  Sehnens  hochstes  Ziel, 

Himmel  meinem  Auge, 

Alle  meine  Seligkeit 

Kam  mir  durch  das  Auge 
In  das  liebewarme  Herz. 

Liebe  wuchs  zur  hohern   Macht, 

Wuchs  in  klarem  Mitgefiihl, 
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Herz  und  Sinne  weihť  ich  ihr. 

Sie  ist  aller  Wonnen  Born, 

Quelle  meiner  Seligkeit, 
Meine  Lust  mein  Sehnen! 

Wie  die  Ros',  der  Knosp'  entkeimt, 
Lechzt  nach  siissen  Thaue  5 

Kiisst  ich  ihren  Honigmuud 

Wonae  mir,  o  Wonne, 

Die  kein  Sinn  ersinnen  mag!  — 
Selig  durch  dein   Lieben! 

Sehnsucht  bannt  die  Minne, 

Sehnen  labt,  und  Minne  klagt, 

Minne  zeihet  mich  der  Schuld, 

Kann  mich  nimmer  zeihen, 

Dass  den  Leib,  der  strahlt  von  Huld, 

Reizend,  siissrer  lock  end, 

Dass  ich  liebend  ihn  umfing, 

Doch  in  sitt'gen  Minnen. 

AU'  mein  Herz  geitál^en  nahm 
Diese  Maid     .     .     . 
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UKÁZKA  BOLGARSKÉHO  PŘELOŽENÍ. 

K  V  K  A  K  I M  |  A 

\h  uiiipoKO  noiie  ̂ kt*  ctoh, 

A  Ha  uero  kvk3bhi|a 

II    CH    Kťltt    H    CH    nilAY6 

í£:iqio  npo^Th  Bcer#\  iiHie. 

(\ko  ̂ fmuie  ikhto  bi  none, 

Ecerp  Eu  npo:iT>Th  emazi, 

^a  ̂pr,iue  nn.iiJio  bi  ckjvb, 

Rcerp  Bhi  k*to  bmko. 

K.1KT»    Bhl    KA.KH    l.ipi^H    B'L    KOIIII. 

Ako  Bcer^A  let    a  Gumě! 

Kj\KT»    Bhl    MOMH    T65BKO  EblKO 

Ako  Bcerjj  car.n  Btme! 

57 
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C  H  P  O  T  DL 

fa*  tli  ropo,  T€Mtia  ropo, 

TopO    MHiieTHNCKB  ! 

^aqio  Thi  ce  ̂ eneiímuih, 

^HM-E    M;T*    le^MO? 

Pčip    Ehl,VE    <JL%h   p    N€    íl/UYmML, 

Cphfttje  p  He  KpxuiAMb; 

<\nh    pHY6T6    MOftH    ftOEpH 

KOH  Ehl  tvki  Ne  nziiiKtizťE, 

r#E    MOH    T5TKO    —    TAŤKO    MHI\H, 

^AKonatťb  le  K'L  ̂ eni.ň. 

r^H    HAftB    MANKA    —    MHAA    MAHKA, 

^peciu  TpaBíi  pixcTe. 

Ileimih  BpATA,  nhth  cecTpn 

MHí\0    M0MY6    ;6tf&. 
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K  II  T  K   Y 

lvKT(><:il!|<;    BT.If. 

II^T>    KIIOICK.l     lliyi.U. 

MtUCIIItf    Tf)l,YII 

KjH    I10TOKT,    MICTflH. 

IhílHBA    BO^il 

Ki  kobmih  Be^pA; 

Il0    BOJ*    Kfc    MOKU 

Khthi|a  iuhiu. 

Khthi|íi   KOIIIU 

Cl  <J>i;u7>  h  pyjtu. 

H    (]UIU    MOIU 

Khtka  &a  kobh; 

Ih^iu.  wl  na^iis 

Kt>    VIUJIU    BO^HIfcI ; 

..AhO    Bhl.VTi    ̂ IlilllS, 

Khtko  vviufu. 

KOH  T6  Bt  fivRpeiizi 

57* 



Tomy  eujcl  ̂ azía 

llfťECTeiiYe  ?mtho. 

,,í\kO    BhlXl    ̂ HAM, 

Khtko   XyíUIU, 

KOH    TGG6    COCE    XhIKt 

MeriiH  H^BfťL^; 

Toiiy  Bhi^t  pna 

HnHL|m    ̂ "L    KOCH. 

,,i\KO    BhliVL    3JHSM, 

Khtko  \yn\iu, 

Koh  T6  no  Tttv^HJ 

Ko^Hifa  nycTH 

Tomv  Bhix'B  pna 

Btlieijb    H^-L    TMM. 
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nfi€KOrYL    \\7^    KpAA€AB0pCK0H    EfiKOHMCH, 

NA    KAT»rAf»CK!»i    U/^IKT,. 

^  io  i;  v  iií  ii  n  i    c  m  ,ir  i,. 

CMOPT*. 

..BciAKT.    EAIUA    K     rAABA    Kt  CBOKfc    Y6AflA,h, 

LLwKII    OpinTTi,    ffiGIlhl    \)n\VAA    !lf)AB,ATT>. 

&K0    A*    lfMp€    rAABA    YCAA^HIICKA, 

Tor^A    HA    H>1,II0    ÍVEIJA    HMOTO    BAAftftTO, 

ll^BepHi-T'L    CH    OTO    pOA,A-TO    BAAA,hlKft, 

ÍVEH    HA    CLEOphl    ̂ A  KOpHCTb  (nAYAA/ň)   XO^h', 

XojH'    CL  Ki.1€Thl    A-EXBI    H     RaAA,BIKM, 

RcTA.X/n    KM6TH    AtCH    H    BAA^hlKhl 

H    nO    7ÍK0NE    MpAB^n    flOXBAAil.X/n. 

MOHfUJmrb  Cm^Ti 

Oň    RaETABO,    ̂ AlJIO    BO&tf    MmTHtUL 

2JaI|I0    MmTIllUh    BOJ,fi    CpeEpOnUHft  ? 

Tptf    M    AIOTA    B-R^BHNImAA    ElfpiA, 

KoiA    0EAAKT.    H^Bpbffie'    OTO    II6BA, 58 



™6  ilIOCIfUJHIIl^   Cfi^ 

K*LH    liap'£CH    ̂ eZlGIIhl    I1V\IIUÍIM. 

Ta  H^naaHtia  paTon^cYtifi  niHiun  ? 

Yh  isaiit  č,a  ne'qim  bo^m  &a  i.i;úti% 

K'Lr^    £BJ    CA    SwlflHlTl    pO&lia    RpaTa, 

Podlin    KplTa    ̂ Á    BaijlHďL    HÍJOTTj? 

KapEATL    MH    CA    ̂ OEIIO    HO    UCAl^u    CH, 

Híoth  XpYA0Ulk  l,a  «ř>HBí  OiaBu 

Ua    OtSB-E    KpHBH    paTOMOCHli, 

darnaBi  ?cpaEphi  na  Pa^EY^u  xm^h-e, 

^BSlia    Epaia,    &BaMa    KilCHOBHYA 

Oti*  po^a  CTapar'  na  Tctbli  lioncaoBa, 

KlH    ̂ 01^,1,6    CLCl   YcilICKhlMH    ̂ pv^HNhi 

Bi  Tía  nao^Hhi  z;cmh  npe^B  TpH  ptKbi 

^oaeTEiue  AacTOBHija  MHpiia, 

^0K6TttUI6   OTt   KpHBhl    (hasu, 

Curiím  na  OTBopciih  npo^opeifi 

Bx  Aioevujhii-b  Bai|iiiE9-r.  ?aai'í  &Bopu, 

^aarn  &BOf>*  Eaipmrs,  cbatu  Bhiuierpa^, 

Ta  naaYďL-ca  h  ropKO  H^BiiKsarE. 

Kor&a  Yífaa  Twa  cecTpa  po^tia, 

Po$na  cecTpa  bi  ÍIiobvuikiii  ̂ BOpu, 

fipocH'  foiarciim  whipu  Bhiiiicrpa^. 
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lis    f>.i^Avi*vii   p    IICM.TAI.IS    llpSBSrt 

^S     U'M     nOBHKS     S,BSMS'     EpSTS 
H  no  ̂ skoiii  p  ni  ps^cftftiArL. 

KlIAffiSIS    KSJKC    AS    CA    lipSTSTL    II O  O  LI 

ÍIO    CBATOCKSBl    OTU    BUSU    í\lOEIII|A 

Tsmo  k$c  ca  rophi-Tn  ̂ cschm, 

llo    illOTOEOpl    OTT,    XsiJ.iSJS    ̂ OBpOCSSBCKS, 

Tamo  hic  ca  bshbs  Opsins  bt»  íIsbc 

llo    PsTHEOp-L    OTT»    II A  AU  II II U    Bi\l€TCKbl 

Tamo  kic  TfímTii  norvcH  ssi.ua. 

Flí)  PsiOBSIIl    0TL    KSM6HS    MOCTS, 

llo  tilpOiKIipi    OT'E    BOlHbl    nSSIlHllbl 

Íl0  Clpf^HEOpt    OTh    Cs^SBbl    CTyíCllbl, 

llo  CsivlOpOll    OH    MiKA    CpCEpOIIOCIIbl, 

llo  BCA    KMCTbl     SEXhl    H    BSSIblKbl, 

H  no  Xpviouih  h  no  Ctafssbt*  EpSTS, 

lloCKSpSIlS    ?S    HMOTX    CH    ESlUHlťb. 

Koris   ca  cLBps\ih  secu  h  kaaamkli 

B-e  Bbiuicrpsit;   

BctsKh  Bse^e  cnopeii  pop  cn 

Bse^e  Kuakiis  ceetso  iiptniniieiii 

BcTii^nH,  HS  npUCTOSl  GSl|IHU'b  Bl  CLEOpT,  CSSBH'E. 

58* 



798  /UOI^WIIHT*  C^A^ 

^bh-ti;  ymiim  momm 

llAvvenihi  npaBO  cfi&t  &a  číhati. 

IC^iia  Ahpmn'  ̂ CKhi  npas$OBaTiihi 

^pyra  W^"'  MeYb>  YT0  HpHB^hi  Kapa'; 
Na  npí&i  hwl  naai.iAiťE  npaB^OBucTem 

HpUJVL   NHfťL    CTOH'    BO^a   CBftTOCft&Ha. 

IÍ0Y6  Kii^uia  ote  npucmvL  en  eaqiHii'L: 

rLl0H    KM6TH    MCH    H    BCa^MKhl! 

Ha  Epam  mh  pa^c^HTe  npaB#s, 

Koh  mu  cm  K\pran»  ̂ a  hmoti. 

^a  hmoti  líh  BaqiHin  no  i.ie;n^  ch. 

Cnop^l.    ̂ aKOICE    BUKOBliYllhlXt    EoroKi 

^a  aH  'iuxt'l  ̂ Baiiia  $a  Baa&niftTi 

HaH  &a  pa^iiaimTi  bt>  paBHft  uups. 

Moh    KMCTH    atCH    H    Baa^hlKhl, 

PapC^HTG   TyKl    MOH-Thl   ^YMU 

lIko  E-y^mTt  no  Bauih  pa^yni, 

Am  aH  ne  b^^ti  no  Bauih  pa^ywB 

CT0p«T6    Mn    IIOBffi    IfpA&Efi 

^a  nof.iupH*  nocKaptana  EpaTa." 
Kaainaxm  ca  aucH  h  Baa^hiKhi 

il  noYaxft  thxo  $a  ch  roBOpiKTE 



\\  ch  roBopiM"L  Tiiyo  no  m:;i;,\.v.  cn 

II    r\A    VKAMmlí*    II6HIIM    \IITpM    flyi.lhl. 

BcTA    AlOTOBOpi     OTT>    Xa7»MI|A    jl>OEpOCAABCKA 

HlYlhň    TAK0    CAOBO    p    rOEOpIl'  t 

„Caabiia  Khí\;i;iio  mi  npucTOA-L  tii  BMptnn ! 

PA^MhlCAHYEMC    TBOH    Vi.lllhl    flyilU 

(/EEepH  riucoBe  ort  bchykei  tboh  nApoji." 

MoMhi  cm^ii-r.  rAACOBe  CEEpAv^, 

(/EEHpAX^-rH  B"E  CB.ftIHGIIhl  Cm^OBC, 

H  lAJO.Ym  HA  A^Ybl  p  OElilABIATT.. 

BdA    Pa&OBAH'E    OTE    KAM6IIA    ItOCTA 

Haya   ̂ s  npem^Bíi  ha  itacei  ycti 

H    ElAUlHlhn    El    HApO^T*    ,}A    OE^IABH, 

Bl    HApOJl    IUO    ?A   Cfiftl    HA  CEEOpl    flOUICAl 

^BAMA    (kO^lll    EpATA    KaCHOBHYA 

Ote  po$a  CTapar'  Tctbei  Hohcaoba 

Kotí    ftOHJC    CICE    YciUCKElMH    ;if)V"iKHIIEI 

Bl    fli    MAO\IIM    ̂ CI.IH    HpltfT*    TpH    p-EKBI 

Cl.JHpeTe    CA    TAKÁ    ̂ A    HMOTCTBO 

BaAJCHTC    CH    rO    ftBAMA    HA  IG^IIO 

BCTAHA   XpVAOUIb    OTE   KpHBhl    Otabei 

ffihAYKA  My  ca  no  Bce  cEpAi|c  Pa^ah 



800  MOHfUIHITb  Cfi^fc- 

Tf>Hici»iue  uy  ca  oti  ̂ obm  cnara 

Lhxtlft    CL    ft-nhl-n.    pCBIIČl    KATO    íllOTl    CblICL 

„FopKbi  nnziiphi  ipo  th  ̂ um  nsň^e 

FopKbl    M&ffiH,    l|!0    TH    ffi€H9    KKBp, 

ílpHZIHYBIO    Hi'    MaiíKh    MftffiH    p    BMp\ 

H  npbBcneii^  p  hmoti  ch  ̂ ewe'. 
Kcta  iliOByiaiwi  orb  npecTOM  Eaiuhiia 

Pcyc' :  Kmcth  imbch  h  bm^mku! 

YyXTC    KOflKO    TlfKl    'CbMb    nOXY^Ml 
Cftpxe  ch  cnoí>,A^,T»  ̂ min*  nfkTBjft 

BtYe  Ne  '(Um  cb»&h  p  Kb|  capi. 

PoKCKt    MAffih    CH    01"b    B»CE    H^ECpCTC 

KOH-TO    p    BSCb    Bffffp'    CbCL    IBCM^O, 

MOMHIM    p&IM    116    ÍC'    ̂í    BACE    CHKHS. 
KCTA    PjTHBOfťE    OTl    n  VAH  H  lihl    BAlCTCKhl 

ILlYS    TflKO    CAOBO    p    TOBOpH  ! 

CpAMi  li h  ie'  p  ̂ eiisii'  Yy^p;, 

V  HSCE  CBOIft    llpZiBp  CnOpA^l  ̂ AKOlťE   CBM"b, 

Kok-to  haujh  Briua  ̂ ouccoxa 
Bi  tía       .     . 
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^  K  II  r  Oil  L 

ílOA-fcTOBA'    rLA/íiEh    OT-E    ftpCBA    HA    A,f>CBO 

flUAOCTHEO    rVYH'    rOf)C    KO    BCHYKS    rOptt, 

Oň  n  tbmiio  ropo  no  tcei;  a^i  ch  a-kteve 

Cli    r%ftftfiHUffi    MHillft,    MHAbu    II  f>  CM  II A  III)  Km. 

ft^    ,*BATH    MH    rTwliYiGHI|m    ̂ EHI'Ollb    ̂ AOEllbl 

H  0TII6C6  Bt   CTEHhl,    A\T»  liT»  lAKbl   Mil  TBbf>l,bl. 

Ok    OE^OAh'    M0MY6    OKOITE    MHLI    TBbp&bl 

H    7$    CBOIS    MHSffi    ffiAAOCTHBO    B^M^a'. 

OTE    CTHIIbl    HA   CKAAft —  HA  CKAAft  ch  csjiia, 

/Kaaocthbo  ce3,h'  cl  imMift  ropis  maiyh'. 
llAKl    ftOAUTHA    rLAntf.b    H    fflAAOCTHO    ITYH\ 

MOMYC  TAABSi  BJHrtlA    nAKl*   HA  l"L&AEh  11,'Ma'  '. 

„Tbl   l"BKAEY6  SEAAbHO !  —   ffiAAblIO,    H   Tbl   SKA- 

AOCTh    HMAHIh 

^AA'    TH    Kp'LAIOK'b    XBATH    MHAm    A,pvrApHI|.it  ? 

Tu  ̂ EHrone  tamo  ki>  tu  iakli  rpAí/BC 

Tbl    MH    \BATH    MOln.    MRUS    np6MHAHl)m ! 

ilAmEYe     Thl     EM      CA     Ch     Kp'LAIOK'b     HOKO- 

pHAO  ? &K0    A,A    HMAIHC    CbpA,YHl|C    lOHAUJCKO  ; 



802  ^EHrOHL 

Thl    Ehl       CH    OTHIftlO    I\HB6III|e    OTT»    H6rO, 

í\kO    ,3,1    HMAUie    &HBH    OCTfíLI    HOKThl ; 

Thl    EU    CH    lfEHIO    KfťBiUOlťL-rL    ̂ HOEHBhl 

(\ko  p  hmiuic  siMon^nu  Kinoneifh." 

í\ň  skmoctno  ifAP"  momyc  na  ̂ EHroura ! 

H  1.1.1  uih  npeiouiujcKO  chp&ije  npoTHBi  Bpirs, 

HlJIUJh    npOTHB'b    II6rO    Epllilm    CHIIIm,    OCTpm. 

Hsvtiuih,  %\   tmeSí  mv,   OTB   ÍBCie^O   SUITO  ! 

TlpYH    MOMYe    A0110?    &om    Kl    TbMHft    rOpft. 

K^li    HI    CCEC    EpSHlíň    H    HA    fkAMO    MÍSTO, 

Tp'hYH  flpe^L  ThMIlhl  rOpU  111   HIHHKhl  TBhfilM. 

Cthíbi'  bi  rki  rpi#h,  iiouihMi-ceK^e  tliiho- 

YlfKl'    Cfc    CHIHIffi    pfiliift. 

„„KOH    Tiyb!u"    OT-b    CTÉÍlhl    nbITITl.     — 

JS%S*    'Cbívlb       í\0B6l|b   —   n&THHKl.*1 

OTBipRT-b    CA    BpiTa. 

YyK»'  Cb  CHZiiiti^  pfiKVň  ; 

OTBipiAT'b  ca  ftpyru. 

„Kfr6    Bll^blKl    ̂ EHFOHh?"    — 

r„2[»#E    KC1HK*    COEft."" 

Tiivio  ̂ BHrotib  cnH',  timo  rniiYe'  ň  iioiia. 

„&H    OTBOpH    ílOBIIv'" 



He  OTBopift    ̂ curoiih.    11  p.v/^u  Ch  maatomi 

M0MY6    IAKA    BpATA,     II    p.\/,i;il    Cl    MAATOMX 

^niiroiueum  i\ui;,ň. 

Kl»    l'í»Af\T»     CCKT^I;     TpVťll'     H    KC6    lil,    TKl.fi.VK 
IlOlill 

Cl    CBOISi    CH    MU  AIX  ,\0    KTiCHhl    /OpU    ACíKC ! 

V^pE  pAUO  CAT.IUJ6  nO  Bph,Yl»  ftpbBl*  Rl>  CTT.IIbl, 

^Olíp    HOBA    pA^OCTh    ̂ A    MOMYCHO    Cbf>^l|6, 

l|10    CH    XVEABHUm    ^hp/tíH'    BT»    CHAHbl    p/nhU. 

rYilA    Mi'  Ti    T'EHXEHIIA?'4 

„„^EHrOllh    m   ̂ AtfBATH, 

KlAKl    im    OB&C     Bph^A, 

Tak  h  ca  bi  iakm  TBbp^hi.""   — 

„Rl    rOpU    '^T*    lAKhl    CTUIIhl!" 

H    AT/TOUIG    BL    TOphl 

H    AUTOUJC    'BAMO    H  AUTOIUC    TAMO, 

Olt    AphBA    HA    &phBO    C*L    CBOlín    FLAftGHY l(ím 

(/LCL    IlCIm    CntCUJC    HA    K^llm    rpAMYHI|lm. 

rl^pajoba  ca  moma  cl  cboic  ch  momy6, 

Xojh'  'bamo  tamo  cckt^c  kamo  huic' 

Ct»    AHRCHIj'    CH    CHIClUe    HA  fe#fó    HOCTCAlfR. 
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K  \f  K  í\  K  H  l)  \. 

Ma    UlHpOKOMl    ndlH    ftfiEl    CTOlt', 
t\    HA    HIGMh    KyKABHI|A. 

H  ch  Kyisa',  h  ch  nuaye', 

„2[ai|io  npOKUTh  ecer^a  ne  kT* 

KaKI    Bhl    ̂ p-EílO    ffiHTO    BT>    liOAH, 

&ko  b'  Bcer&A  npoivETh  Bbizia? 

Sfali    Bhl    jrpT.AO    lAS^AlM    Bl    rf)JHžl  K, 

&K0    B'    BC€rp    AUTO    Bhll\0? 

KaISB    Bhl    ISAACH    MpI^AH    B*h    K0Í1H, 

&ko  b'  Bcer^ti  lecenh  emaa? 
KaITL    Bhl    MOLI*    TAffiKO    EhlAO, 

(\ko  b'  Bcer^a  cama  ebiaa? 

C  H  P  O  T  h  K  a. 

A,Vh    Thl    rOpO,    T6MNA    SOffO ! 

TopO    M6A6THCKA, 

^A1|I0    Thl    CSÍ    ̂ 6A6ll*l€lllb 

l^HMU    AUTU    HíftHO  ? 

Pa^A    Ehl,VL    A^l    £A    M6    llAAYft, 

Ctfaije  &a  «e  Kpmuiin : 



KIITKA.  *05 

(W    p€Y€T€    MOfrtt    ftOBpH, 

Koň   Bhi    mn>  ne  imií.vvr.? 

K^t    MOH    TiVTKO,    —    TilTKO    MHrthl  ? 

^KOllAMTi    Bl    ̂ eivl.lliR. 

K^-k  ie'  Mata  —  MHírn  linií ka? 

^peKMA    Tf»AKKA    liti    N6H    pJCTe. 

Utnuti  EpaTa,  iihth  cecTp&, 

MhJ\0    m'    M0MY6    B^.ft.WY.. 

K     H     T     K     ft. 

K-KThf>Gl|b    m&ie' 

^  KinerccKhi  ropu, 

Mll^etlKA    TpT»YH' 
Na  iiotoki  emctm, 

ftlJHlď     BOJin 

B'K    KOBYLÍ    B6^pA. 

ílo    BOJI;    Kt    MOI.lt 

KhTYHIJJ    ílJVlď. 

Khtih  EMr'BOtu 

'l^E    tyiilftl    H    pV5KH. 
IS    .XBJTH    M0M.1 

KlIThVn    p     AOBH', 



Me  khm. 

Hájili*  s,vl  na&Hfl 

„&KO    Ehl/VL    5J II  Sil  3 

KhTKO    XVBABZl, 

KOH-TA    Bl    pOBKffi 

^eiviziisk  nociiii, 

Tomv  Bhi^-L  #ms 

nphCTeiiYe  32MTO. 

r^KO  Bbixt  pana 

Khtko  xvEaBa, 

KOH    T6E6    CICL    AMIťB 

LkrKhl    CLBf)h^, 

Tomy  empi  pzis 

hVttilj/r.    'ajl    KOCU. 

„ftiso  em?cl  ̂ iiaaa 
Khtko  XVPP' 

Koň    TA    nO.XA^ICE 

OVCTH    B0JH5JH, 

Tomv  bmx'e  fliMi 

Reueu^  CR  r.vKm;si. 



A  KIRÁLYUDVARI 

KÉZIRAT, 
KOLTEMÉNYEK  A  CSEHEK  ÓSKORÁBÓL. 

MAGYARITOTTA 

RIEDL  SZENDE. 

KIADJA 

Hl\lii    VEXCiřiKL, 

PRAGA. 
A       K    I    A    D    Ó        SAJATJA. 

1856. 



Haase  Gottlíb  fiai  es.  k.  udvari  konyvnyomdájában. 



Xmez,  a  régi  cseh  nyelven  késziilt 

rimetlen  koltemények,  mellyeket  Hanka 

Venczel,  a  cseh  nemzeti  muzeum 

kónyvtárnoka  Králové  -  dvůr  nevti  cseh 

város  temploma  egyik  kamrájában  el- 

vetett  papirok,  s  régi  nyilak  kozt  még 

1817-ik  évben  felfedezett,  csak  becses 

maradványai  egy  nagyobb  gyiij  temeny- 

nek,  melly  a  fenmaradt  darabok  irás- 

módja  szerint  itélve  1290  és  1310-ik 

év  kozt  szerkesztetett,  s  az  irnént  emlitett 

tóredékeken   kiviil,    egészen    elveszett. 

Ezen  nagybecsii  irodalmi  maradvá- 

íiyok  régisége  s  érdekes  tartalma,  más 



részról  azon  koriilmény,  hogy  azok 

már  majd  minden  europai  nyelvre  át- 

fordítattak,  birt  engemet  arra,  hogy 

azok  magyarítását  megkísértsem.  Meg- 

vallom,  nem  minden  aggály  nélkiil  fog- 

tam  e  nehéz  munkához.  Azon  roppant 

kiilombség,  melly  a  esek  és  magyar 

nyelv  kozt  fennáll,  s  ime  két  nemzet  gon- 

dolkozásmódja,  s  irodalmi  muveiból  is 

szembetiinik,  valamint  az  ezen  kolte- 

ményekben  uralkodó  sajátságos  liang- 

arány,  melly  a  mai  kangmértan  szo- 

rító  szabályait  még  nem  ismerte,  s  bi- 

zonyos,  a  nép,  és  nyelve  természetében 

gyokeredzo  osztonon  alapult,  kezdetben 

arra  határoztak  engem,  kogy  hú  fordí- 

tás  helyett  inkább  szabad  átdolgozást 

terotkedjera   adni.     Minthogy   azonban 
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illy  eljárás  által  azon  sajátságos  ósrégi 

színezet,  melly  ezen  koltemények  leg- 

kitiinóbb  diszét  képezi,  sziikségképen 

elsiuiítatnék  ;  a  fennevezett  tudós  felfe- 

dezó  úr  tanácsára  a  munka  folytában 

szándékoniat  megváltoztattam,  s  az  ere- 

detiból  kivehetó  szelleinet,  s  kifejezés- 

módot  lehetó  híiséggel  megtartva,  ehhez 

hajlékony  nyelviinket  is  alkalmazni 

iparkodtam ;  mi?  úgy  reménylem,  a  for- 

dításban  itt-ott  netalán  megerótetteknek 

látszó  kifejezéseket  a  szakértók  elótt 

igazolni  fogja.  A  mi  pedig  a  hanga- 

rányt  illeti,  némellyeknél  a  német  for- 

dítók  útmutatása  szerint  a  lejtest,  raá- 

soknál  a  szokóst,  kettónél  a  lengeteget 

is  használtam,  s  itt-ott  a  népdaloknál 

a  rimzést  is  megkisértettem. 



Kiilomben,  ha  ez  által  szorgalmas 

hallgatóimnak  a  mágy  ar  nyelv  tanúlá- 

sát  megkonnyítem,  s  szakértó  olvasóim- 

tól  az  imént  említettek  tekintetébol  for- 

ditásom  árnyoldalainak  igazolását  sza- 

bad  reménylenem,  czélomat  elértem. 

Prága  1856-iki  Január  20-ikán. 

A  fordító. 



ULRIK   És    BOLESZLAV. 

  fekete  erdobe, 

hol  a  vladikák  már  osszegyiiltek, 

hét  vladika  bátor  csapatokkal. 

Vele  Vihony-Dub  is  oda  siet 

éjhomályban  minden  emberestiil : 

száz  vitéz  legénybol  áll  a  csapat, 

mind  a  száznak  van  rettento  kardja, 

mind  a  száznak  a  kardhoz  jó   karja, 

s  Yihonyhoz  rendíthetlen  bizalma. 

Eljovén  az  erdo  kozepébe 

egyniásnak  nyujtották  jobbjaikat, 

s  csak  lassú  hangon  beszélgetének. 

Már  az  éjfél  régen  elmůlt  vála, 

már  kozelge  a  reg  sziirkiiletie  ; 

Hajh!  így  szóllUlrik  herczeghez  Vihony: 

„Hallgass  rám,  te  nagydicsíí  herczeg,  az 

„Isten  sok  erot  adott  karodnak. 

„O  adott  fejednek  bolcseséget ; 

nte  vezess  benniinket  a  lengyelre ! 
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„Elmegyiink  szavadra  jobbra  balra, 

„el  elore  hátra  a  csatában. 

„Talpra  férjfiak  bátor  kebellel." 
A  herczeg  a  zászlót  megragadja : 

„En  utánam  a  gonosz  lengyelre, 

„a  lengyelre,  foldiink  ellenére  1" 
S  a  nyolcz  vladika  rohan  utána, 

és  negyedfél  száz  vitéz  koveti, 

hos  vítězek,  oda,  hol  a  lengyel 

seregek  mely  álombau  nyugosznak. 
Fent  az  erdo  szélérol,  hol  állnak, 

látszik  néma  reggálomban  Prága, 

látszik  Moldva  a  reggeli  kodben, 

Prágán  túl  a  kékíilo  hegységek, 

s  a  hegyek  mogott  a  sziirke  hajnal. 

„Le  a  hegyrol".  Csak  lassan,  lassacskán; 
elrejtodznek  Prága  városában, 

oltonyeik  alá  rejtett  fegyverrel. 

Megy  a  pásztor  hajnal  hasadtákor, 

folkiáltja  :    nyissák  ki  a  kaput. 

A  pásztor  szavát  hallván  az  orség 

a  kaput  Moldva  felé  kinyítja. 

Hidra  lép  o,  kiirtje  messze  harsog. 

Ott  a  herczeg  iSj  s  a  hét  vladika, 

mindegyik  siet  egész  sergével. 

Menydorgéskép  szóll  a  torapa  dobok 
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s  harsogó  kiirtok  vad  riadása; 

tarka  zászlók  feltiinnek  a  hídon, 

mclly  a  néptomeg  alatt  mogrendiil. 

Amde  félelem  száll  a  lengyolre. 

Hajh,    mint  nyúlnak  mindnyájan  ffegyVerhez, 

kajh  vladikák  mely  sebeket  ejtnek; 

s  ide  ode  futva  a  lengyelek 

tolakoduak  a  kapu  árkához, 

vagdalás  elol  tovább  elore. 

Hajli  az  Isten  gyozedelmet  ada! 

ím  egy  nap  emelkedik  az  égen, 

s  csak  egy  ůr  Jaromír  az  országban. 

Nagy  oromzaj  hallatszik  Prágából, 

s  messze  terjed  a  város  korében. 

Nagy  orom  száll  az  egész  országban, 

az  egész  országban  víg  Prágából. 

BENEŠ  HERMANN  FIA. 

Hajh  te  nap,  kedves  napocska 
tán  te  is  szomorkodol  ? 

mért  sugárzol  ah  reánk 

nyomorůltakra  ? 

Hol  a  herczeg  ?  hol  vitézink  ? 

Elment  messze  Ottóhoz! 
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ellenségtol  ki  ment  meg 
minket  árva  hon ! 

Nagy  sereggel  jon  a  német, 
—  Szászok  ok  anémetek  — 

a  gorliczi  hegyekrol 
árva  foldiinkre. 

Adjatok  szegények,  eztist  — 
aranyat,  s  mindent  mi  van : 

felgynjtják  kíilomben  még 

kunyhóitokat ! 

Mindeniinket  felgyújtották, 

elvittek  arany-  s  eziistot, 
elliájtották  nyájinkat, 

s  mennek  Troszkira. 

Ah  ne  sirjatok  fold  népe! 

már  emelkedik  a  fíí, 

mellyet  olly  soka  tiport 

idegen  patko ! 

Kossetek  mezovirágból 

fíizért  megváltótoknak  ; 

a  vetések  zoldelnek, 

mind  megváltozik. 

Csakhamar  megváltozott  mind. 

Hajh  Beneš  Hermann  fia 

Szászok  ellen  hijja  fól 

a  nép  sergeit. 
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S  osszegyiilekezik  a  nép 

erdoben  Nagy-Szkál  alatt, 

s  csépekkel  fegyver  gyanánt 
tor  az  ellenre. 

Beneš  Beneš  vágtat  elol, 

Koveti  a  lázadt  nép, 

„Bosszút  —  felkiált  —  bosszút 

„a  szász  rablókra." 
Vad  harag  a  két  kiizdo  félt 

ádáz  diikre  langítja, 

s  fergetegként  tombol  a 

férjfi  keblekben. 

Fellángol  vad  pillantásuk 

egymás  ellen  borzasztón; 

bunkó  bunkók  kozt  kiáll, 
lándsa  lándsák  kbzt. 

S  egymásra  rohannak,  mintha 

erdo  torné  erdobe  ; 

Kardjaik  czikáznak,  mint 

égi  villámok. 

Szbrnyii  zaj  hangzik,  s  erdbbbl 

fólriasztja  a  vadat, 
s  íízi  a  madarakat 

harmadik  hegyig. 

Onnan  a  sziklás  hegyekrbl 

messze  hangzik  volgyeken, 
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itt  a  csép,  ott  meg  a  kard, 
mint  fazuhanás. 

Ekkép  áll  a  két  fél,  egymás 

ellen,  mozdúlatlanul, 
mintba  sarkuk  a  foldben 

gyokeredzenék. 
Beneš  im  a  dombra  felszáll 

és  kardjával  jobbra  int : 

a  sereg  oda  tolong  ; 
s  ismét  balra  int: 

s  mindnyájan  nyomulnak  balra; 

onnan  a  kobányáboz, 

s  a  bányából  koveket 
le  a  németre. 

Dombról  volgybe  száll  a  csata, 

a  német  nép  elbúsůl, 

a  német  nép  futni  kezd. 
a  veszte  ez  vála. 
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JAROSZLAV, 

Elraondok  nagybírii  torténetet 

nagy  csatákról,  véres  háborúkról, 

liallgassatok  éber  figyelemmel, 

hallgassatok,  elmondok  esodákat. 

Az  országban ,    mellynek   feje  Ollmiitz, 

látszik  egy,  de  nem  igen  magas,  hegy, 

nern  magas,  Hosztejnoviiak  nevezik; 

ott  az  Isten  anyja  tesz  csodákat. 

Béke  volt  sokáig  országunkbaii, 

gazdagság  honolt  soka  a  nép  kozt, 

mig  keletrol  fergeteg  támada, 

támada  tatár  Klián  lánya  végett, 

Kit  keresztény  emberek  aranyért, 

drága  kovek,  s  gyongyokért  megoltek. 

Kublaj  lánya,  gyoiiyoríí  mint  Luna, 

hallván,  hogy  nyugotra  vannak  fóldek, 

mellyeken  sok  népek  éhiek,  útra 

indul,  osmerni  szokásaikat. 

Talpra  kelnek  tíz  nemes  legény,  és 

két  leány  az  titra  ot  kisérni. 

Ósszegyiijtik,  útra  mi  sziikséges, 

mindnyájan  felszállnak  gyors  lovakra, 

e  merre  jár  a  nap  nyugodni,  mennek. 
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Mint  a  hajnal  reggel  szépen  csillog, 

ha  sotétlo  erdoség  folé  száll, 

úgy  ragyog  Kublaj  Khán  lánya,   pompás 

termetével,  szép  oltozetével; 

mert  oltozve  volt  arany  szovetbe, 

melly  nyakát,  s  keblét  fodetlen  hagyta; 

drága  ko-  s  gyongyok  fején  csillogtak. 

My  szépségen  németek  báinulnak, 

kincseit  irigy  szemekkel  nézik, 

ráj  a  lesnek  a  kikémlelt  úton, 

ot  suríi  erdoben  niegtámadják, 

meggyilkolják  —  s  elrabolják  kincsét. 
A  mint  meghallotta  a  tatár  Khán: 

Kublaj,  kedves  lányával  mi  tortént, 

minden  országiból  sergeket  gyiijt, 

s  vélok  indul,  merre  siet  a  nap. 

Hallván  ezt  a  nyugoti    királyok, 

hogy  a  Khán  népeik  ellen  indul, 

csakhamar  szovetkezvén  egymással 

szornyiiséges  hádat  osszegyiijtnek, 
s  harczra  kelnek  a  tatár  Khán  ellen. 

Tabort  iitnek  egy  tágas  sikságon, 

tábort  iitnek,  és  a  Khánt  ott  várják. 

Kublaj  osszehíja  a  táltosok-, 

csillagjósok-  és  szemfényvesztoket, 

hogy    ósoljanak  neki,  megmondván  : 
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valljon  millyen  lesz  a  harcznak  rége? 

S  osszegyíílnek  mind  a  táltosok,  a 

csillagjósok  és  a  szemfényvesztíík, 

Ivorben  szétoszolnak  kót  oldalra, 

egy  sotét  nadat  hosszat  fektetnek, 

s  két  egyenlo  részre  széthasítják, 

az  egyik  részt  Kublajnak  hívjak,  a 

másikát  királyoknak  nevezik, 

s  niondanak  folottiik  osi  szókat ; 

harczra  kelnek  egymás  kozt  a  nádak 

s  a  Kublaj  nevíí  fél  gyoz  a  harczban. 

Ennek  az  egész  nép  nagyon  oriil, 

mindegyik  gyorsan  siet   lovához, 

s  mind  megállnak  harczra  kész  sorokban. 

A  keresztények  tanácskozás  és 

terv  nélkiil  rohantak  a  pogányra, 

gogiik  épen  oily  nagy  volt,  mint  száinuk. 

S  már  az  elso  iitkozet  kezdodik, 

mint  a  zápor,  omlanak  a  nyilak, 

a  dsidák  meuyko  gyanánt  recsegnek, 

a  kardok  villognak,  mint  villámok; 

s  a  kiizdo  felek  nem  engedik,  hogy 

egj  vagy  más  nyomnlliasson  elore. 

A  keresztények  már  vissza  nyomták 

a  pogányt,  s  tán  szét  is  ůzték  volna, 

ha  a  táltosok  nem  jonnek  ismét 
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visszahozván  a  hasított  nadat. 

Erre  a  tatárok  lángra  gyúlva 

diihhel  tornek  a  keresztényekre, 

s  íízik  olly  szornyíí  tiizzel,  hogy  ezek 
felriasztott  vadként  szétszóródnak. 

Itt  hever  paizs,  ott  a  drága  sisak, 

itt  a  ló  kengyelben  egy  hadvezért 

hurczol;  —  ez  tatár  koze  rohan  hiába, 

az  meg  esd  az  Istentol  kegyelmet. 

így  terjednek  nálunk  a  tatárok, 

nagy  adót  větven  az  árva  népre, 

két  királyságot  meghódítottak : 

Novigradot,  és  az  os  Kievet. 

Mindenutt  jár  hire  e  nyomornak, 

min  .en  országból  vitézek  gyiilnek, 

s  készen  áll  négy  karczra-termett  sereg, 

s  a  Khánnal  megújjítja  a  liarczot.  • 
A  tatárok  jobbra  kanyarodnak ; 

mint  sotét  felho,  melly  kezd  hullatni 

vészes  jégesot  a  dús  vetésre, 

olly  zsibongás  hallatszik  távolról. 

Csapatokba  gyiilnek  a  magyarok, 

s  fegyveres  kézzel  elore  tornek ; 

hasztalan  volt  bátorság,  vitézség, 
hasztalan  volt  minden  ellenállás. 

A  tatárok  soraikra  dolve 



JAROSZLAV.  1 7 

szétverik  eros  csapatjaik:tt, 

s  elpusztítnak  mindent  az  orszagbnu. 

A  keresztények  minden  reménye 

eltiint,  a  nyomort  nyomor  nagyitja, 

s  biis  imával  kérik  Isteniiket, 

hogy  megmentse  (Jket  a  tatártól : 

„Kelj  fel,  ah  urunk  te  haragodban, 

„raents  meg  a  kegyetlen  ellenségtol ; 

„lelkeinket  rneg  akarja  tbrni, 

„s  mint  a  farkas  a  nyájat,  kiirtni." 

Kétszer  nieggyozettiink  a  csatában, 

Lengyelhonban  a  pogány  szétterjed, 

s  mindig  kozelebb  mindent  pusztitva 

már  Olmiitz  felé  nyomúl  elore. 

Az  országou  nagy  nyomor  szétterjed ; 

s  a  pogány  elott  nem  biztos  semmi. 

Már  elso  s  másik  napon  harczoltak, 

s  nem  mondhatja  egy  fél  sem,  hogy  gyozott. 

Hajh  folyrást  no  a  tatárok  száma. 

Ugy,  mint  osszel  no  az  est  homálya, 

a  tatár  hadaknak  tengerében 

a  keresztény  harczosok  hajóznak, 

s  ama  domb  felé  bátrán  eveznek, 

hol  az  Isten  anyja  tesz  csodákat. . 

„Fel,  testvérek  !  fel"  kiállt  Veneszlav 

kardját  iitve  az  eziistos  paizsra, 
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s  lobogót  lebegtetvén  a  légben. 

Neki  bátorodnak,   s  a  pogányra 

egy  csoportba  egyesíílve  vágnak, 
s  mint  a  tiiz  a  foldbol,  úgj  kitorve 

a  tatár  koziil,  a  dombra  mennek. 

Hátul  lépdelvén  a  dombra  jonnek, 

fent  a  dombon  inkább  szélesednek, 

s  lent  inkább  csoportosulnak  ossze. 

Jobbra  baba  paizsaikkal  védve 

egymás  vállára  helyezik  éles 

dárdáikat,  a  második  sor  az 

elsonek,  a  harmadik  meg  annak. 

Nyílzápor  leomlik  a  tatárra. 

Éjsotétség  szétteriil  a  foldon, 

szétteriil  a  foldon,  szét  az  égen ; 

a  tatár  s  keresztény  egymás  ellen 
diihtol  lángoló  szemét  bezárja. 

Éjjel  a  keresztények  kiásnak 
árkok-  s  sánczokat  a  domb  korében. 

Keleten  alig  szurkiilt  a  reggel, 

s  nagy  mozgás  Ion  a  tatár  táborban, 

szornyii  nagy  a  tábor.   A  hegy  koríil 

messze  a  látatlan  távolságig 

hemzsegnek  sebes  lovak,  vitézek; 

s  hordanak  véres  keresztény  foket 
lánds  áikon  a  Khán  sátorához. 
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Egy  tomegbe  tódul  a  pogányság, 

s  mindnyájan  egy  oldalra  rohannak, 

gyors  léptekkel  tornek  fol  a  doni  hra  ; 

ally  borzasztó  zajos  a  kiálltás, 

hogy  hegyekben,  volgyekben  visszhangzik. 
A  keresztények  a  sánczon  állnak, 

Isten  anyja  ont  erot  beléjok. 

Gyorsan  megfeszítik  iveiket, 

bátrán  villogtatják  kardjaikat 
s  a  tatároknak  kellett  hátrálni. 

Follángolnak  erre  a  pogányok, 

ráj  ok  a  Khán  vad  haraggal  pillant.  — 
Három  ágra  szétoszlik  a  tábor, 

s  hároni  ágban  tornek  fel  a  donibra. 

A  keresztények  húsz  fát  levágnak, 

mind  a  hňszat,  mellyek  ottan  álltak, 

s  a  sánczok  szélére  hengerítik. 

Már  a  sánczra  rohan  a  pogányság 

ligy  ordítva,  hogy  az  ég  megreszkedt ; 

már  a  sanczokat  széthányni  kezdik. 
Ekkor  lezuhannak  a  czolonkbk 

a  tatárt  féregként  osszezúzva, 

s  még  a  sikon  lent  is  to  rve,  zúzva. 

Igy  harczoltak  vad  diihhel  sokáig, 

míg  az  éj  a  harcznak  véget  vete. 

Ah!  az  Istenért,  a  hos  Veneszlav 
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a  sánczról  lerogy  nyíltól  találva ! 

Fájdalom  dúl  a  szorult  szivekben, 

torkaik  kínzó  szomjtól  száradnak, 

s  a  fíí  harmatát  a  foldrol  szívják. 

Csendes  este  Ms  éjjelbe  átmegy 

és  az  éj  Titán  ismét  hajnal  kél, 

s  még  is  a  tatár  táborban  csend  van. 

Délben  a  nap  jobban  rnegmelegszik ; 

a  keresztények  szomjtól  lerogynak, 

száraz  ajkuk  még  egyszer  megnyílik, 

dalt  rebegve  Isten  szent   anyjához. 

Hozza  forditják  lankadt  szemeiket, 
s  kezeiket  osszekulcsolván  a 

foldrol  fol  az  égre  búsan  néznek. 

„Szomjban  nem  fogunk  tovább  sinlodni, 

„nem  lehet  a  szomj  miatt  harczolnunk, 

„Kinek  a  világ,  s  az  élet  kedves, 

„az  kegyelmet  a  tatártól  várjon". 
így  beszéllnek  ezek,  úgj  amazok: 

„Inkább  vas  mint  szomj  által  haljunk  meg, 

„a  rabságban  majd  elég  viziink  lesz," 
—  így  Veszton  —  „ki  tart  velem,  utánam, 

„s  kit  a  szomjúság  gy otor,  —  utánam  !" 
Mint  vad  bika,  felpattan  Vratiszlav, 

izmos  karja  megragadja  Vesztont. 

„Aruló!   a  keresztények  szenye ! 
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„benniinket  torekszel  elveszitni. 

„Csak  az  Istenben  kell,  s  illik  bizmink, 

„nejn  a  vad  tatárok  rabságAban. 

„Vészbe  ne  rohanjatok  testvi'n'k, 
„már  eltiirtiik  azt,  mi  legroszabb  volt, 

„Isten  nynjta  nékíink  enyhct  déltfen, 

„megsegít  o,  hogyha  bonne  bízunk. 

„Férjfiak !  piruljatok  illy  szóért, 

„ha  vitézségtekkel  biiszkélkedtek. 

„Itt  hegyen,  ha  a  szomjúság  megol, 

„lesz  halálunk  Istentol  rendelve;  — 

„ha  az  ellen  kardjának  hódolnánk, 

„bngyilkosság  volna  gyáva  tettiink. 

„A  rabságot  gyííloli  az  Isten. 

„Férjfiak,  kik  úgy  éreztek,  mint  én, 

„én  utánani,  szent  szíiz  oltárához!" 

A  szent  helyre  ot  a  nép  koveti ; 

„Kelj  fel  Isteniink,  te  haragodban, 

„és  emelj  fel  oseink  honában 

„minket  vad  ellenségink  fólébe. 

„Halljad  a  hozzád  esedezoket, 

„ádáz  ellen  vett  kbriil  benniinket, 

„ments  meg-  a  pogányok  hálójából, 

„enyhiilést  nynjts  szomjas  ajkainknak. 

„Verd  le  elleniinket  országnnkban, 

„irtsd  ki  bket  mind  —  brok  idokre!" 
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Hajh  a  tiszta  égen  folleg  látszik, 

Fúj  a  szél,  a  měny  dorog  borzasztón ; 

elsotétiil  a  meny  boltozatja, 

villámok  czikáznak  a  tatárra, 

zápor  tolti  a  hegynek  forrásit. 

Múlik  a  vihar,  harczos  csoportok 

gyiilnek  minden  országok-  s  tájakból; 

a  zászlók  Olmiitz  felé  lobognak. 

Oldalukról  sůlyos  kardok  fuggnek, 

teli  tegzek  zorgnek  vállaikon, 

sisakok  ragyognak  fejeiken, 

és  gyors  paripáik  ágaskodnak. 

Messze  harsog  trombitáik  szava, 

messze  barsog  dobjaik  robajja. 

Mindkét  részrol  egynaásra  rohannak, 

a  por  fellioként  a  foldrol  felszáll, 

s  az  utolsó  nagy  kiizdés  kezdodik. 

Mindeniitt  zaj:  csengnek  éles  kardok, 

merges  nyilak  a  légben  sivítnak, 

dárdák,  és  éles  landsák  recsegnek. 

S  volt  ott  szúrás,  volt  vagdalkozás  is, 

síránkozás  és  oromrivalgás  ! 

Vér  folyt,  mint  esokor  a  patakok; 

lioltak,  mint  erdoben  fa,  bevertek. 

Ennek  feje  ketté  van  hasítva, 

annak  mindkét  karja  el  van  vágva; 



az  lovárol  leznhan  társára, 

omez  ellenét  bunkóva!  vágja. 

Mint  vihar  a  fákat  ha  ledonti, 

ennek  melle  vérét  a  kard  iszsza, 

a  tatár  annak  fiilét  levágja. 

Hajh!  millyen  kiálltás !  milly  sohajok! 

a  keresztények  már  futni  kezdnek, 

a  tatároktól  vadúl  iizetve. 

Hajh!  Jaroszlav  ide  sasként  ropifl, 

a  hosnek  keblét  aczél  borítja, 

melly  alatt  konol  bátor  vitézség, 

éles  ész  s  okosság  homlokában, 

harczi  tííz  lobog-  tekintetében. 

Diihosen,  mint  izgatott  oroszlán, 

ha  meleg  vért  megpillant  esetleg, 

vagy  sebzetten  a  vadászt  iildózi, 

olly  méreggel  a  tatárra  rohan. 

Jégesoként  a  csehek  utána. 

Vad  diihhel  tor  Kublajnak  fiára, 

s  elkezdodik  isszonyú  viadal, 

dárdáikkal  egymásra  rohannak, 

melly ek  nagy  rob aj jal  széttoretnek  ; 

Jaroszlav  lovastul  vértol  ázva 

kardjával  Knblaj  fia  felé  tor, 

ot  egy  vágással  vállatól  kezdve 

a  csipoig  ketté  széthasítja, 
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úgy,  hogy  holtan  a  tobbek  koze  rogy, 

s  íve,  tegze  megzorog  folotte. 

Erre  a  tatár  vad  nép  elrémul, 

s  az  dies  nyársakat  eldobálják  : 

a  ki  csak  bír,  az  futásnak  indúl 

oda,  hol  a  nap  reggel  felébred. 

S  Hana  ment  vála  a  gaz  tatártól.  — 

CSESZTMIR    És   VLASZLAV. 

Harczra  kelni  Neklaň 

fejdehni  szava  parancsol 

Vlaszlav  ellen. 

S  kelnek  a  vitézek,  harczra  kelnek, 

Kelnek  a  fejdelm  parancs  szavára 

Vlaszlav  ellen. 

Vlaszlav  herczeg  biiszkélkedik 

gyozelmével,  mellyet  Neklanon, 

a  dicso  vezéren  nyert  vala. 

Vassal,  és  tuzzel  berontott 

Neklaň  országába, 

s  rabló  csordáinak 

kardjai  mogííl 

Neklant  gúnyolja. 

„Cszesztmír,  sergemet  vezesd  a  harczba, 
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„gúnyszavakkal  lii  fel  minket  a 

pfelfuvalkodott  Vlaszlav." 

S  felkel  Csesztmír,  s  megornl  neki, 

s  orvendezve  veszi  le  fekete 

kétfogú  paizsát,  s  a  paizszsal  bárdját, 

és  az  átbatatlan  sisakot, 

s  minden  ťák  alá  rak 

áldozatokat  az  Isteneknek. 

Czesztmír  bátran  felkiállt  vítézihez, 

a  vitézek  tiistént  sorban  álltak, 

virradás  elott  korán  baladtak, 

és  egész  nap,  s  estve  is  haladtak 
oda  ania  domb  felé. 

Hajh  falvakból  fiistfelhok  gomolygnak, 

falvakból  biis  zokogás  hallatszik. 

„Ki  gyújtotta  fel  a^falvakat, 

„ki  fakasztá  ajkitok  nyogését, 

„ki  volt  az  ?  Vlaszlav? 

„Ez  lesz  végso  miive  a  rablónak, 

„bosszút,  vészt  reá 

„hoznak  harczosini!" 

Ok  igy  válaszolnak  Czesztmírnek : 

„Kruvoj,  a  gaz  Kru  voj 

„nyájainkat  elhajtotta,  s  a  falvakban 

„tiizzel  vassal  nagy  nyomort  árasztott, 

„niindent,  a  mi  csak  hasznalható  volt, 
2 
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„vad  diihében  elpusztított, 

„megfogta  vezeriinket  is." 
Csesztmír  lángra  gyulad  Kruvoj  ellen; 

széles  niellébol 

a  harag  kitor,  szétterjed 

minden  tag-jam. 

„Harczosok  —  szól  —  hónap  reggel 

„fellobbantjuk  minden  haragunkat. 

„Hagyj  nyugodjanak  most 

„  fáradt  tagj  aitok. " 
Hegyek  állnak  jobbra, 

hegyek  állnak  baba  ; 

és  magas  tetoikre 

tiszta  napfény  pillantgat. 

A  hegyeken  át  ide, 

a  hegyeken  át  oda 

harczosok  vonulnak,  s  kiizdést  hoznak. 

Hajli !  oda  a  várhoz, 

a  várhoz  a  sziklán, 

ott  Kruvoj  fogságban  tartja  Vojmírt, 

s  gyonyoríí  lányát, 

mellyet  megfogott  siiríí  erdoben 

ott  a  sziirke  szikla  alján, 

hol  Neklant  gúnyolta. 

Neklannak  Kruvoj  igért  liííséget 

s  kézcsapással  megerosítette, 
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s  ugyan  atna  szóval,  kézzel 

csak  nyomort  hozott  népére. 

Hajh  fel  a  niagas  várral 

aj  rohanjatok  vitézek  ! 

Erre  fellángolnak  a  vitézek, 

s  megrohanják  a  várat: 

hos  Csesztmír  parancs  szavára 

jégeso  gyanánt  rohannak. 

A  legelsok  paizsot  paizhoz  szitva, 

a  kátsók  lándsákra  támaszkodva, 

s  a  keresztben  állított  karóki-a. 

Az  erdo  fólott  kiállván 

csengnek  kardjaik  a  vár  felé. 

Kardjok  důl,  vág  ama  kardok  ellen, 

mellyek  a  sánczról  feléjok  vágnak. 

Fent  a  várban  Ki-uvoj,  mint  a  bika, 

ordít  bátorságot  harczosiba, 

Kardja  lezuhan  a  prágaiala-a. 
Mint  a  fa  a  sziklávól  zuhanva 

sok  eros  tolgyet  ragad  magával, 

úgy  omolnak  osszesen  a  várhoz 

Neklanuak  vitézi. 

Most  Csesztmír  parancsolja,  bogy 

a  várat  batúlról  megtámadják, 

s  a  sánczokon  átugorjanak. 

Hajh  !  a  nagyra  felnott  fákat 
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ott  a  szikla  kozelében 

a  sánczhoz  lehajlitják, 

hogy  rajtok  legordiilhessenek 

a  czolonkok,  fejeik  folott. 

Fák  alá  tolongnak  a  vitézek 

sorban  egymás  mellé,  úgy  hogy 

vállaikkal  egyniást  érintik. 

A  karókat  vállaikra  helyezik 

hosszat  osszekotik  azokat, 

s  lándsaikra  támogatják. 

A  karókra  szállnak  a  vitézek 

karjaikra  landsákat  fektetnek, 

s  kotelekkel  osszefíízik; 

másik  sorra  száll  a  harmadik  sor, 

harmadikra  a  negyedik, 

otodik,  mig  a  vár 

tetejeig  érnek, 

honnan  a  kardok  villognak, 

honnan  a  nyilak  sivítnak, 

honnan  a  czolonkok  zúzva  dolnek. 

Hajh  a  prágaiaknak  egy  csapatja 

diihhel  a  falakra  rohan, 

az  eros  várba  .nyomúl, 

ott  mindent  51,  pusztit. 

„Vojmír  lépj  ki, 

„lépj  ki  kedves  lányoddal, 
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„lépj  ki  a  toronyból 

„oda  a  sziklára, 

„a  szikláról   meglátod 

„a  boszúló  bárd  alatt 

„Kruvojt  vérzeni.* 

S  Voj  mír  lép  ki 

kedves  reggelen 

gyonyoríí  lányával, 

s  látja  ellenét, 

Kruvojt  vérzeni. 

Csesztmír  vissza  adja 

a  prédát  a  népnek  ; 

a  předával  visszatér 

haza  a  szép  lány. 

De  Voj  mír  akar 

áldozni  az  isteneknek 

ugyanazon  helyen, 

ugyanazon  órában. 

„Fol  Voj  mír,"  —  kiáltja  Csesztmír  — 

„lépteink  haladuak  gyozelem  utáu, 

„gyozelem  után  Vlaszlav  felett. 

„Várj  az  áldozattal,  istenek 

„Vlaszlavot  akarják  elveszítni. 

„Ha  a  nap  eléri  a  delet, 

„czélunkat  mi  is  elérjiik, 

„hol  hadunk  oromdalai  zengnek. 

2** 
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„Vedd  ellened  fegyverét,  s  veliink  jojj." 
Erre  megoriil  szivében  Vojmír, 

s  a  szikláról  messze  hangzó  szóval 

igy  kiállt  az  istenekhez, 

hogy  az  erdo  fái  Hiegrezegnek : 

„Szolgátokra  ne  haragudjatok 

„istenek,  hogy  a  mai  nap 

„nem  fog  siitni  áldozatra." 
Csesztmír  mondja :  „Tartozunk  áldozni, 

„most  az  ellenségre  kell  rohannunk. 

„Szállj  sebes  lovadra,  s  rajta  ropiilj, 

„gyorsan  mint  a  szarvas,  az  erdon 

„a  tolgyerdohoz,  van  ott  egy  szikla 

„lit  mellett,  azt  isteneink  szeretik  : 

„annak  tetején  áldozz  az 

„isteneknek,  a  kik  megmentettek, 

„a  gyozelemért,  mellyet  kivivtunk, 

„a  gyozelemért,  mellyet  kivivunk. 

„Mielott  érzed,  hogy  a  nap  haladott 

„az  ég  pályáján,  már  ott  vagy  ; 

„s  mielott  a  nap  tovább  fog  lépni 

„másik,  s  harmadik  lépéssel, 

„liadaid  a  hegyre  jonnek, 

„hoi  fiistfelhok  kozt  fog  áldozatod 

„szállni  fdl  az  ég  felé, 

„s  az  egész  sereg  meghajlik, 
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„a  melly  arra  fog  vonulni." 

Vojmír  száll  sebes  lovára,  s  ropiil 

gyorsan,  mint  a  szarvas,  az  erdíJn 

a  tolgyerdoboz  ;  az  út  melletti 

szikla  tetején  áldozib  az 

istenekuek,  a  kik  megmentették, 

a  gyozeleinért,  mellyet  kivívott, 

a  gyozeleinért,  mellyet  kivívaiul. 

Aldozik  nekik  derék  ííszot, 

szép  veressziníí  szor  fénylik  rajta  ; 

a  pásztórtól  ott  a  volgyben 

a  magas  fíí  kozt  megvette, 

érte  egy  lovat  fékestiil  adva. 

Aldozó  lángok  lobognak  — 

a  hadak  a  volgyhez  kozelegnek, 

innen  fel  a  tólgyerdobe. 

Igy  vonulnak  a  vitézek  sorban 

s  fegyvereiket  viszik  zajongva. 

S  mint  vonulnak  aldozó  tííz  melletť, 

nem  felejtik  a  nagy  isteneknek 

éneket,  s   dicsszókat  hangoztatni. 

A  mint  az  utólsók  átlialadtak, 

folpattan  Vojmír  sebes  lovára, 

s  az  utólsó  ot  lovasra  feb-ak 

czombokat,  s  kovér  oldalakat. 

A  nap  léptével  a  sergek  mennek, 
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délig,  ott  a  sikon  várja  oket, 

várja  oket  a  hadrontó  Vlaszlav; 

erdotííl  erdoig  411  serege, 

melly  otszor  nagyobb  a  prágaiaknál. 

Mint  a  zivatart  hozó  felhokbol, 

olly  zsibongás  hallatszik  kozíílok, 

s  számtalan  kutyáknak  csaholása. 

„Olly  ellennel  lesz  bajos  harczolni, 

„nem  eros  a  bunkó  dárdák  ellen." 

így  Vojrnír,  neki  felel  Csesztmír  : 

„Szép,  s  okos  csak  titkosan  beszéllrii, 

„szép,  s  okos,  mindenre  elkésziilni, 

„homlokunkkal  menjiink  a  sziklának? 

„az  eros  bikát  megesalja  roka. 

„Itt  Ylaszlav  a  begyrol  minket  láthat, 

„tiistént,  le  !  a  h.egj  koré  vonuljunk, 

„hogy,  kik  most  elsok  valának, 

„legyenek  utólsók,  s  tobbszor 

„így  a  hegy  korííl  vonuljunk." 
Vojmír  tette  azt,  és  tette  Csesztmír. 

Hegy  koriil  húzódnak  a  csapatok, 

hiizódnak  a  begy  korííl  kilenczszer. 

Ekkép  számukat  nagyítják 

az  ellenség  szemei  elott, 

s  az  ellenség  félelmét  nagyítják. 

Alacsony  bokorzatban  megállnak 
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úgy  hogy  fegyvereik 
villogtak  az  ellenség  szemébe, 

az  egész  hegy  látszott  fényleni. 
Hirtelen  kitor  Cseszťmír  hádával, 

—  négy  csapatból  áílt  ezeu  sereg  — 
Trasz  kitor  az  erdo  Arnyékából. 

Trasz  meglepi  az  ellenségeket, 

félelem  terjed  egész  erdoben. 

Ok  mindenfelé  szaladnak, 

ide,  s  tova  soraik  szélednek. 

Vojmír  oket  bátran  megtámadja, 

s  majd  a  volgy  kimenetét  elzárja, 

majd  oldabról  áU  Vlaszlavnak  ellen. 

Hajk !  mint  zúg  az  erdo,  zúg  a  volgy  is, 

mintha  vívnának  hegyek  hegyekkel, 

s  minden  fájuk  zúzva  osszetornék. 

Vlaszlav  most  rohan  Csesztmírre, 

Csesztmír  tor  Vlaszlavra;  s  folytonos 

vágásokkal  Vlaszlavot  leveti. 

Szornyen  hengereg  a  fóldon  Vlaszlav 

s  bár  torekszik,  még  sem  bir  folkelui. 

Mořena  elaltatja  homályos 

éjbe  6t,  testébol  vér  csorog, 

vér  csorog  a  žold  gyepen, 

és  a  nedves  toldbe  szívárog. 
Ordítással  elválik  a  lelke 
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s  szájából  egy  fára  felropiil ; 

s  ide  oda  ropdos  fáról  fára, 

mig  a  holtnak  teste  hamuvá  lesz. 

Vlaszlav  társi  erre  megderaiednek, 

innen  futnak  fel  a  hegylejtésre, 

Csesztmírnek  tekintetét  keriilve, 

Csesztrnírnek,  ki  Vlaszlavot  megblte. 

Gyozelernzaj  hangzik 

Neklannak  oromtelt  fiileibe, 

gazdag  zsákmány  feltíinik 
Neklannak  oromtelt  szemeinek. 

LUDISE  És   LUBOR. 

Figyelemmel  kalggassatok, 

if  jak,  oregek!  —  mesélek 
harczjátékról,  viadalról. 

Elba  mellett  volt  egy  herczeg 

nagyhiríí,  gazdag,  jó  herczeg  ; 

ennek  volt  szép  lánya,  a  kit 

Í5,  és  mindnyájan  szerettek. 

Csodaszép  volt  a  leányka, 

termete  bájos,  gyonyoríí, 

vakítófehér  a  képe, 

s  arczain  rózsák  virultak; 

égi  fény  rezgett  szemében, 
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s  hňfehór  válláról  lengve 

omlott  az  aranysziníí  haj 

szép  fíirtokbe  gondoriilve. 

Egyszer  a  herczeg  várába 
hirnok  által  az  urakat 

osszehíja  lakomára. 

S  írae  a  megrendelt  napon 

mind  az  urak  osszegyiUnek, 

ossze  az  egész  országból, 

s  messze  tájakról  a  herczeg 

várába  a  lakomára. 

Harsog  a  dob,  riad   a  kiirt. 

Herczeghez  mennek  az  urak 

o  elotte,  herczegno,  s  a 

lány  elott  is  nieghajolnak  ; 

hosszú  asztalokhoz  iilnek, 

iilnek  rangszerinti  sorban, 

Eteliil  vad  stilt  bozatik, 

italul  meg  édes  méhser; 

a  lakomá  vála  zajos, 

nagyszeríí  és  itnnepélyes. 

Szétterjedt  ero  a  tesťben, 

s  a  kedélyekben  vigaság. 

S  szóll  a  herczeg  az  urakhoz: 

„Ferjfiak,  tán  jól  tudjátok, 

„mért  gyiiltetek  ide  ossze  : 
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„én  szeretném  azt  megtudni, 

„mellyiktek  nekem  leghasznosb. 

„Béke  kozben  is  lesz  iidvos 

„gondolni  a  háborúra: 

„mert  a  németek  szoniszédink. " 
Szóll  a  herczeg.  Múlik  a  csend. 

Urak  elhagyják  az  asztalt, 

s  meghajolnak  a  herczeg,  a 

herczegné,  s  a  lány  elott  is. 

Ujra  harsog  a  dob,  a  kiirt. 

Mind  késziilnek  harczjátékhoz 
vár  elott  a  széles  réten. 

Magasan,  ponipás  erkélyen 

iil  a  herczeg  sztarosztákkal, 

herczegno  nemes  holgyekkel, 

s  Ludisa  is  a  lányokkal. 

S  szóll  a  herczeg  az  urakhoz  : 

„Ki  lesz  elso  harczjátékban, 

„azt  választom  én,  a  herczeg." 
Es  Sztrebornak  int  a  herczeg. 

Szteebor  Ludiszlavot  híja. 

Mindketten  lovakra  szállnak, 

Karjaikban  éles  dárdák  ; 

s  tiizesen  torvén  egymásra 

kiizdenek  soka  vad  dxihhel, 

mig  a  dárdák  megtoretnek 
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s  elfáradva  mindkettbnek 

pályából  kilépni  kellett. 

Harsog  a  dob,  ríad  a  kiirt. 

S  szóll  a  herczeg  až  urakhoz: 

„a  másikot  harczjátékhoz 

„hadd  válaszsza   a  herczegno." 

A  herczegno  int  Szrposnak, 

ez  meg  Szpitibort  kihíja. 

Mindketten  lovakra  szállnak, 

karjaikban  éles  dárdák. 

Szrpos  Szpitiborra  rohan, 

ot  a  nyeregbol  kiveti, 

s  mága  is  hamar  leugrik. 

Minketten  kardokhoz  nyúlnak, 

vágás  vágást  ér  a  sotét 

paizsokon,  kogy  szikrát  kánynak. 

Most  Szpitibor  vág  Szrposra, 

s  Szrpos  a  kus  foldre  rogyik. 

Elfáradva  mindkettonek 

pályából  kilépni  kellett. 

Harsog  a  dob,  riad  a  kiirt. 

S  szóll  a  herczeg  az  urakhoz  : 

„Ludisa  válaszsza,  ki  lesz 

„harmadik  a  harczjátékban." 

A  herczeglány  int  Lubornak. 

Lubor  Boemírt  kihíja. 
3 
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Mindketten  lovakra  szállnak, 

karjaikban  éles  dárdák, 

egymást  iildozik  a  pályán, 

majd  egymásra  tornek,  s  mindkét 
dárda  ellenét  találja. 

Bolemír  lerogy  a  lóról, 

paizsa  elropiil,  s  ot  szolgák 
elviszik  a  harcz  szinérol. 

Harsog  a  dob,  riad  a  kurt. 

Lubor  felszóllítja  Rubost. 

Ez  gyorsan  lovára  ugrik, 

s  uagy  tiizzel  Luborra  rohan ; 

dárdáját  Lubor  szétvágja, 

s  nagy  csapást  ejt  még  sisakján. 

Rubos  hátra  rogy  a  lóról. 

Szolgák  viszik  6t  pályából. 

Harsog  a  dob,  riad  a  kurt. 
Most  Lubor  a  nemesekhez  : 

„Velem  a  ki  vívni  akar, 

„jojjon  ide  a  pályára !" 
Szóllnak  egymás  kozt  az  urak, 

Lubor  vár  a  pályán.  Ekkor 

Zdeszlav  dárdáját  emeli, 

mellyen  bikafo  látható ; 

mága  csbdorére  ugrik, 

s  ekkép  szóll  kevély  szavakkal; 
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„Vad  bikát  megolt  egy   <"<s<">m, 
„németet  apám  legytfzbtt, 

^mérkozzék  velem  most  Lubor.a 
Olly  vadúl  egymásra  tiirnek, 

hogy  fcj  fejjel  osszekoczczan, 

s  mindketto  lerogy  a  Lóról ; 

tiistéut  nyúlnak  kardjaikhoz, 

s  egymassal  gyalog  harczolván, 

kardjaikkal  xígy  vagdalnak, 

hogy  csengésok  meszsze  hangzik. 
Lubor  Zdeszlav  oldalára 

ugrik,  s  megyágja  sisakját, 

úgy,  hogy  ossze  zúzva  széthúll, 

még  a  kardját  is  találja, 

nielly  a  pályából  elropiil. 
Zdeszlav  lezuhan  a  fóldre. 

Harsog  a  dob,  riad  a  kurt. 

Az  urak  Luborhoz  lépnek, 

ot  a  herczeghez  vezetik, 

herczegnokoz,  s  Ludisához ; 
Ludisa  neki  koszorut 

nyujt,  tolgylevelii  koszorut. 

Harsog  a  dob,  riad  a  kurt. 
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Szikla  áll  ki  a  sotét  erdobol, 

sziklára  lép  az  izmos  Záboj, 

megtekinti  a  tajékot  korben, 

annak  látásán  elbúsul  mélyen, 

s  zeng  panasza,  mint  galamb  sirása. 

Ul  sokáig,  s  bánkodik  sokáig, 

s  hirtelen  felkapkod,  mint  a  szarvas 

le  az  erdon,  bosszú  puszta  erdon, 

megy  a  férjfiakkoz  sorban 

egytol  máshoz  az  egész  országban. 

Egynehány  titkos  szót  vált  veliik, 

meghajlik  az  istenek  elott, 

azután  barátjához  siet. 

Már  elmult  az  elso,  s  második  nap, 

és  midon  harmadszor  Luna  fénylett, 

a  sotét  erdoben  osszegyiiltek. 

Hozzájok  lép  Záboj,  s  íevezeti  volgybe, 

a  mely  erdo  alacsony  volgyébe. 

Záboj  a  legmélyebb  helyre  száll, 

s  hangzó  váritóját  veszi: 

„Testvérszivii,  s  szikrázó 

„tekintetíí  férjfiak! 

„Nektek  éneklek  legmélyebb  volgybcJl. 

„A  dal  jon  szivembol, 
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„sziveixienk  niélyébol, 

„mellyen  dú  rágóbik : 

„Az  apa  az  osokhiiz  ment, 

„s  gyermekeit  az  orokségbe, 

„s  kedveseit  helyezte. 

„S  senkinek  sem  moudta  meg 

„„Testvér,  szóllj  hozzajok 

„„atyai  szavakkal  uu 
„S  egy  idegen  az  orokségbe 

„túlnyomó  erovel  benyomúl, 

„idegen  szókkal  parancsol. 

„S  mint  keletrol  nyngotig 

„szoktak  a  kiilfoldon,  ťigy 

„kelljen  élni  nálunk  is  az 

„asszonyoknak,  gyermekeknek. 

„S  csak  egy  feleségiink  legyen  a 

„vándor-élet  hosszu  útjában 
„Vesznátol  egész  Moranáig. 

„Ok  kihajtották  a  karvalyokat 

„a  berkekbol,  s  melly  istenek  ott 

„a  kiilfoldon  vannak,  ollyanokat 

„kellett  itt  imádnunk, 

„ollyanoknak  áldoznunk. 

„Isteneink  elott  homlokunkat 

„věrni  nem  vála  szabad,  sem  ételt 

„hozni  nekik  alkonyatkor, 
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„Hol  apánk  rakott  az  isteneknek  ételt, 

„hol  dicséneket  szokott  dalolni, 

„minden  fát  levágtak, 

„s  mind  ledontotték  az  isteneket." 
Hajh  te  Záboj  szivbol  szivhez  énekelsz, 

bánattelt  szived  mélyébol.  Mint  Lumír,  ki 

szóval,  s  énekkel  felindította 

Visegrádot,  s  az  egész  országot, 

úgy  indítsz  engem,  s  minden  testvérínket. 

Istenek  szeretik  a  jó  énekest, 

Énekelj  !  erot  ok  adtak 

szíídbe  az  ellenség  ellen. 

Záboj  néz  Szlavojnak 

lángoló  tekintetére, 

s  énekével  gyújtja  a  sziveket : 

„Két  fiú,  .kiknek  szava  a 

„férjfikort  mutatni  kezde, 

„járdaltak  az  erdobe; 

„ott  karddal,  bunkó-,  s  dárdával 
„gyakorolták  karjaikat, 

„ott  elrejtették  a  fegyvert 

„s  visszatértek  víg  kedélylyel. 

„Karjaik  midon  így  megerosiiltek, 

„s  képességiik  a  vívásban, 

„s  tobbi  testvéreik  is  felnottek, 

„minduyájan  az  ellenségre  tbrtek. 
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„Kuzdésiik  hasonlott  fergetcghez 

„s  viszatért  a  honba  a  volt  boldogság." 
Hajh  mindnyájnn  Zábojhoz  sietnek. 

Ot  eros  karjaik  kozo  szorítják, 

egyinás  mellére  tcszik  kczcikct, 

s  okosan  beszéllgetnek  sokáig. 

Már  az  éj  kozelge  reggelkez, 

a  volgyet  egyenkint  oda  kagyják, 
minden  fákoz  elmennek, 

s  szétszóródnak  az  egész  erdoben. 

S  már  elmúlt  az  elso,  s  második  nap, 

s  hannad  nap,  inidon  a  z  éj  sotétiilt, 

Záboj  az  erdobe  ment, 

Zábojnak  utána  csapatok; 

Szlavoj  az  erdobe  ment, 

Szlavojnak  utána  csapatok. 

Mindnyájoknak  ran  bizakua  a  vezérhez, 

mindnyajoknak   szive    a  király  ellen  ver; 

éles  fegyvert  visznek  a  ldrályra. 

Hajh,  Szlavoj  testvériink 

oda  a  kék  hegyhez, 

ama  kegy  mindenfelé  néz  — - 
arra  tartsunk. 

A  hegyrol  kelet  felé 
van  sotét  erdo; 

jobbjainkat  ott  egymásnak  nyůjtjuk. 
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Te  oda  haladj  ravaszúl,  mint  a  roka, 

én  meg  erre  megyek. 

Hajh  Záboj  testvériink ! 

Mért  keresse  fegyverimk 

a  hegyen  elobb  diihét  ? 

Hagyj  rohanjunk  innen 

a  királyi  rablókra. 

Szlavoj  testvériink, 

ha  kivánod  a  kígyót  eltipraní, 

lépj  fejére, 

ott  az  o  feje. 

A  legénység  szétterjed  az  erdoben 

jobbra  balra  szétterjed. 

Ezek  itt  Záboj  szavát  kovetik, 

azokat  élénk  Szlavoj  vezeti 

az  erdo  mélyein  át  a  kék  hegyhez. 

Igy  midon  otodszor  a  nap  felkelt, 

jobbjaikat  egymásnak  nyujtották, 

roka  pillantással 

a  királyi  seregekre  néztek. 

„Hagyj  gyiijtson  nekiink  Ludiek  minden 

„harczosait  egy  vágás  alá. 

„Hajh  Ludiek,  te  rab  vagy 

„a  király  minden  rabja  felett ! 

„Mondd  meg  zsarnokodnak,  hogy 

„mink  parancsát  csak  fust  nek  tekintjuk." 
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En*e  Ludiek  ťellobban, 

s  tiistént  osszehíja  harczosait. 

Visszavert  fény  szrttcriil  az  ť-gcii, 

visszavert  fényben  ragyognak 

a.  király  seregei. 

Lábuk  kész  elore  lépni,  S  karjuk 

kész  fegyverhoz,  Ludiekuek  szavára. 

„Hajh  Záboj  testvériink, 

„erre  te  siess  szokdesve  mint  a  roka, 

„én  raeg  szenibe  szállok  velok.'1 

S  Záboj  tor  elore,  s  mint  a  fergeteg 

elso  soraikra  rohan. 

S  Szlavoj  tor  elore,  s  mint  a  fergeteg 

oldab-ól  rohan  reájok. 
„Ezek  dontotték  le  isteneiukot, 

„fáinkat  levágtak,  s  berkeinkbol 

„a  karvalyokat  kihajtották. 

„Istenemk  nekiink  gyozelmet   adnak." 

A  roppant  seregból  egy  csapat 

Ludiektol  vezetve  Zábojva  rohan. 

Záboj  lángoló  szemekkel 

tor  Ludiekre.     JMintha  kiszakadva 

az  erdobol  tolgy  a  tolgygyel  vívna, 

úgy  kiválva  az  egész  seregból 

Záboj  vágtat  Ludiek  cílen. 

Ludiek  iit  az  ellenség  paizsára 
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kardjával,  s  hárinas  b5rét  szétvágja. 

S  Záboj  ot  bunkójával, 

ugrik  oldalra  a  gyors  Ludiek, 

a  bunkó  egy  fába  tor 

s  visza  esik  a  csapat  koze, 
s  harminczan  az  osokhoz  távoznak. 

Langra  gyulad  Ludiek. 

„Hajh  te  gaz  lator, 

„a  kígyók  nagy  szornye  te  ! 

„Karddal  vij  velem." 
Záboj  kardhoz  nyůl,  s  az  ellen 

paizsából  egy  darabot  levág. 

Ludiek  kardhoz  nyúl,  de  ez  lecsúszik 

ellenének  boros  paizsáról. 

Mindketten  nagyobb  haragra  gyůlva 

egymásnak  testét  vagdalják,  s  mindent 

mi  korottiik  van,  borítják  vérrel. 

Vérokkel  borítják  a  legényeket, 
kik  korottiik  vad  diihhel  harczolnak. 

Már  a  nap  a  delt  is  megbaladta, 

s  már  kozelge  estnek  alkonyához, 

s  még  mindég  harczoltak, 

egy  fél  sem  akart  hátrálni, 

úgy  kiizdenek  itt,   úgy  kuzd  amott  Szlavoj. 

„Hajh  te  rabló,  menyko  iisson  meg, 

„mért  iszod  te  vériinket?" 
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Záboj  búnkóját  ragadja. 

Félre  ngrik  Ludiek, 

Záboj  emeli  búnkóját 

s   ellenére  clobja. 

A  bunkó  ropiil,  a  paizs  szétliúll, 

paizs  mogott  széthúll  Ludieknek  melle. 

Lelke  a  nehéz  bunkótól  niegijed, 
bunkó  a  lelket  is  kiíízi. 

S  még  ot  olnyire  a  had  koze  ropiil. 

A  réiníílet  zajt  facsar  ki 

az  ellenség  ajkiról; 

de  brom  kangzik  Záboj  hadában, 

villog  a  deriilt  szemekbol. 

„Lám  testvérim,  isteneink 

„nékiink  ezt  a  gyozedelinet  adták. 

„Sergiink  egy  csapatja  jobbra,  másik 

„balra  menjen.     Min  den  volgyekbol 

„a  lo vakát  ide  hozzátok. 

„Hagy  nyerítsenek  egész  erdoben. 

„Hajh  Záboj,  testvérem  !  te  bátor  oroszlán, 

„Hajh  ne  sziinj  meg  az  ellent  uldozni!1' 
Záboj  paizsát  elveti  magátol; 

egy  kezében  karddal, 
más  kezében  bunkóval 

tor  az  ellen  sorai  koze. 

Ok  jajgatnak,  ok  hátrálnak 
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rémííléstol  íízve  futnak, 

rémulés  fakaszt  zajt  ajkaikról. 

Lónyerítés  hangzik  az  erdoben, 

„Fol  lovakra  !  így  az  ellenség  után 

„az  egész  országban. 

„Gyors  lovak,  vigyétek 

„bosszunkat  utánok!" 
A  sergek  sebes  lovakra  szállnak 

s  gyors  szbkéssel  az 

ellenséget  iildozobe  veszik. 

Vágás  vágást  ér,  s  mmdinkább 

no,  s  fellángol  vad  diiliok. 

S  eltiinnek  lapályok,  hegyek,  erdok, 

jobbra,  baba  mind  szalad  utánok. 

Vad  folyam  zúg  erre, 

hab  tolúl  a  habra; 

A  vitézek  sorban  ide  hajtva 

a  vad  folyanion  keresztiil  tornek. 

A  bullám  sok  idegent  elragad, 

de  tůlpartra  viszi  osmerosit. 

A  vidéken  szerte  szélylyel  hosszú 

szárnyait  teríti  a  vad  sólyom 

madarak  után  gy  orsan  roptilve. 

Zábojnak  vitézi  szétterjednek, 

szerte  széllyel  az  egész  országban, 

száguldoznak  az  ellen  után, 
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oket  leverik,  s  úgy  eltiporják. 

Igy  utánuk  Luna  fenye  mellett, 

igy  utánuk,  mikor  a  nap  siit, 

és  homályos  éjjelen 

s  éj  utáni  sziirke  reggelen. 

Vad  folyam  zúg  erre, 

hab  tohil  a  kabra : 

A  vitézek  sorban  ide  bajtva 

a  vad  folyamon  keresztiil  tornek; 

a  bullám  sok  indeget  elragad, 

de  túlpartra  viszi  bsmerosit. 

„Oda  ama  sziirkiilo  begyekhez! 

„Ott  bosszúnkat  végre  bajtjuk." 

„Hajb,  Záboj  testvériink, 

„a  begyekboz  már  kozel  vagyunk; 

„ellenséginkbol  csak  kis  csapat  maradt, 

„az  is  ker  szorult  sziwel  kegyelmet." 
„Fol  bát!  vissza  az  országba, 

„te  ide,  oda  én,  mindent, 

„a  mi  csak  királyra  int,  kiirtunk." 

Szél  roban  az  országon  keresztiil, 

barczosok  robamiak  az  országon, 

az  országon  jobbra  balra 

tágas  sorban  badtomegek 

nagy  oromrivalgással. 

Hajb,  testvériink,  itt  a  sziirke  hegy. 



itt  az  istenek  gyozelmet  adtak, 

itt  még  sok  lelkek  szállognak 
fáról  fára  ide  s  tova. 

Toliik  félnek  a  madarak 

s  a  vad  állatok,  csak 

a  baglyok  nem  félnek  toliik. 

Fol  a  hegyre,  elternetni  a 

holtakat,  s  az  isteneknek, 

kik  megszabadítottak, 

ételt  kozni,  s  bo  áldozatoka 

dicsdalokat  énekelni,  s  szentelni 

nekik  a  megolt  ellenség  fegyverét. 

Z  B  I  H  O  N  Y. 

Fáról  fára  ropdos  a  g-alamb,  s  fájdalmát 
búsan  turbékolja  az  egész  erdonek. 

„Hajh  te  széles  erdo!  benned  ropdosgettem 

„drága  tubiczámmal,  legkedvesb  párommal  l 

„Zbihony,  a  gonosz,  megfogta  tubiczániat, 

3,s  felvitte  a  várba,  ah!   a  szikla  várba." 
Aj  egy  ifju  jár  a  rár  korében, 

drága  kedvese  után  búsan  zokogva. 

A  vártól  sziklához.     Leiil  a  sziklára ; 

búsan  iil  a  néma  erdovel  hallgatván. 

A  galamb  is  oda  ropiil,  és  nyogdécsel. 
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Hozzá  felemelt  fovcl  az  ifjú  így  szóll  : 

„Neked  is  galambom,  szomoró  a  magány, 

„tán  a  karvaly  kořme  párodat  megfogta? 

„Zbihony  hajh  gonosz  te!   ott    a  szikla  várbaii  ! 

„elvitted  a  kedvest,  legkedvesbikéinet, 

„s  fólvitted  a  várba,  ah  a  szikla  várba ! 

„Te  galamb  kiizdottél  volna  a  karvalylyal, 

,,de  szivecskéd  véres  harczokhoz  nem  termett ; 

„elragattad  volna  karvalytól  párodat, 

„de  nines  éles  kormod,  mint  az  ormadámak; 

„te  az  ádáz  karvalyt  meg  is  olted  volna, 

„ámde  esorod  gyonge,  s  nines  szoktatva  húshoz. 

„Fol  busongó  ifjú,  fel,  rohanj  Zbilionyra ! 

„bátor  sziv  ver  benned  ellenséged  ellen, 

„vannak  karjaidban  éles  fegyvereid, 

„van  vas  buzogányod,  van  bunkód  fejére!" 
Felkapkod  az  ifjú,  s  lebalad  az  erdon, 

fegyverét,  s  bunkóját  felveszi  magára, 

így  siet  fel  a  sotét  erdon  a  várhoz; 

éjjel  eljon  oda.     Mindeniitt  sotétség. 

Kopog  izmos  markával. 

„Ki  az  ?"  bangzik  bent. 

„Eltévedt  vadász." 
S  im  nyitva  áll  a  kapu. 

Kopog  izmos  markával,  s  az  ajtó  nyilik. 

„Hol  van  Zbihony  vladika  ?«* 
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„Ott  a  nagy  csarnokban. 

„Ott  a  búja  Zbihony,  ott  sir  a  leányka." 

„Nyiss  ki  avadásznak!" 
De  Zbihony  nem  nyitja. 

S  a  legény  bunkóval  széttori  az  ajtót, 

bunkóval  szétzúzza  Zbihony  koponyáját, 

s  a  várban  mindenfelé  futkos,  s  mindent  ol, 

s  kedvesénél  nyugszik  a  nap  virradtáig. 

Reggel  a  nap  fényt  vet  erdobol  a  várra; 

s  új  orom  felébred  a  legény  szivében, 

hogy  lányát  olében  ismét  ringathatja. 

„Hát  ezen  galanib  kié?" 
,,Megfogta  Zbihony, 

„s  fogva  tartá  6t  is,  mint  engein,  a  várban." 

,A    várból  erdobe." 
S  erdobe  ropiil  az, 

s  ropiil  ide,  ropiil  oda  a  lágetben, 

fáról  fára,  drága  legkedvesb  párjával 

s  vele  alszik  ismét  ugyanazon  ágon. 

Igy  oral  a  lány  is,  kedvesével  egyiitt 

ide  s  tova  jár  mindenfelé,  mint  tetszik, 

és  o  vele  alszik  ugyanazon  ágyon. 



A    HOKKÉTA.  53 

A   BO  KRK  TA. 

Suttog  fejedelmi 
erdokben  a  szello ; 

a  lányba  sietve 

leszáll  a  patakhoz, 
belole  vizecskét 

vassal  ovedzett 

korsókba  rnerítget. 

Uszkálva  kozelg  egy 

bokréta  a  lánykoz, 
illatozonlo 

rózsák-  s  ibolyákból. 

Fogdosva  a  lány  a 
bokréta  után  nyúl, 
ab  íme  a  híívos 

habokba  lecsúszik. 

Kjnye  te  pompás 
bokréta,  ba  tu  dnám; 

ki  puha  foldbe 

iiltete,  annak 

gyíírurnet  oď  adnám. 

Kjnye  te  kedves 
bokréta,  ha  tudnám, 

ki  gyenge  fuzérbe 

foglalt,  neki  adnám 
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hajambol  a  tíícskét. 

Ejnye  te  kedves 
bokréta,  ha  tudnám, 

ki  téged  a  híívos 
vizre  eresztett, 

annak  oď  adnám 

fejem  koszorúját. 

A  Z    EPER. 

Eprészni  kedvesem 
a  žold  erdobe  megy, 

éles  tovisre  lep 

fehér  lábacskájával. 
Azért  nem  bir  most  kedvesem 

a  lábacskára  lépni. 

Hajh  te  tovis,  éles  tovis, 

mért  megsebezted  ot? 

Azért  ki  foglak  irtani 

éles  tovis,  a  ligetbol. 

Jojj  kedvesem  híís  árnyékba 

a  žold  ligetben; 

mig  én  a  rétrol  elhozom 
fehér  lovacskámat. 

Lovacskám  a  réten 

siiríí  fíí  kbzt  legel; 
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ott  a  híívosben  kedvesem 

szeretojére  vúr. 

A  lány  panaszkodik 

halk  szóval  az  erdoben  : 

„Mit  fog  majd  mondani  anyám  V 

„ak  én  boldogtalan  leány ! 

„Anyám  mindég  azt  mondogatja: 

„Keriild  az  ifjakat ! 

„minek  keriiljeni  oket? 

„midon  jó  ember ek. 

S  én  eljottem  lovacskámon, 

melly  mint  a  hó,  fehér ; 

leszálltani  rola  s  fához; 

kbtottem  záblyáját. 

S  a  lányt  olelve,  szivemhez  ; 

csókolgatáin  szép  ajkait; 

s  o  megfeledkezék 

lábának  fájdalmáról, 

Ekkép  enyelegtiink  egyiitt, 

a  nap  nyugodni  szállt. 

„Jer  kedvesem  tiistént  haza, 

,,mig  ott  a  nap  lenyngszik." 
S  lovamra  tiistént  felszálltam; 

melly  mint  a  hó  fehér, 

olembe  vettem  kedvesem  ; 

s  vele  jotteni  haza. 
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Erdon  hegyen  bolyong  a  szarvas, 

s  szbkdécsel  az  országban, 

erdokon,  volgyeken  keresztiil 
hordozza  biiszke  czíraerét. 

A  biiszke  czimerrel 

tor  a  siiriiségen  keresztiil, 
s  az  erdoben  szokdécsel 

sebes  lábakkal. 

Egy  ifjú  is  bolyong  az  erdokben, 

s  volgyekben  járdal  vad  viadalra  ; 

eros  fegyvert  vivén  magával, 

eros  fegyvert,  melylyel 

az  ellenség  hadait  áttori. 

Az  ifjú  már  nem  jár  az  erdokben ! 

Vad  ellenség  orozva  rá  rohant, 

haragtól  lángoló  szemekkel, 

mellére  vágja  a  nehéz  dárdát, 

—  az  erdokon  bús  sohaj  hallatszik  — 

s  úgy  íízi  ki  az  ifjú  lelkét ; 

melly  szép  sudár  nyakán  kiropiil, 

nyakán  s  szép  ajkain  keresztiil. 

Itt  fekszik  o,  meleg  vér 

foly  lelke  után,  melly  elropiilt, 

a  nedves  foldbe  szivárog, 
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s  bus  fájdalom  száll  a  lányok  izivébe. 

Az  ifjú  fekszik  a  híís  foldben, 

s  fólotte  a  tolgy  nagy  fává  felnó*, 
s  terjeszti  széles  ágait. 

A  szarvas  jár  szép  czímerével 

s  sebes  lábakkal  szokdécsel, 

s  sudár  nyakát  a  lombhoz  emeli. 

Gyors  karvalyok  csoportjai 

ropiilve  gyiilnek  az  erdobol 

a  tolgyhoz,  s  rajta  kárógnak  : 

„az  ellenség  diihe  alatt 

„az  ifjú  elveszett!" 
cít  minden  lányok  megsiratják. 

A     R  O  Z  S  A. 

Hajh  te  rózsa,  kedves  rózsa ! 

mért  virultál  olly  harnar  fel? 

felvirulva  megfagytál, 

megfagyva  elhervadtál, 
elhervadva  széthúlltál ! 

Ultem  estve,  késon  estve, 

iiltem  a  kakas  szaváig, 

s  hasztalarníl  várakoztam, 

a  forgácsok  raind  elégtek. 
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Elszunyadtam  és  álmodtam, 

hogy  nekem  szegénynek 

jobb  kezemnek  újjáról 

az  arany  gyiíríí  lecsúszott, 

és  a  drága  ko  kiesett; 

a  kovet  hajh  nem  találtam.  ■ — 
Kedvesemre  várok  még. 

A    K  A  K  U  K. 

Széles  mezoben  tolgyfa  áll, 

Kakuk  a  tolgyre  száll; 

hogy  nines  mindég  tavasz, 

panaszkodik,  kukueskál. 

Mikép  érnék  meg  a  vetés, 

ha  volna  esak  tavasz  mindég? 

az  alma  hogy  pirulna  meg, 

ha  a  nyár  soh'  el  nem  múlnék? 
hogy  fagyna  a  kalász,  ha  tél 

nem  jonne  el  az  osz  után? 

ha  mindig  volna  egyediil, 

beh!  szomorkodnék  a  leány! 
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A     BÚSONGÓ. 

Hajh  ti  erdok,  gyászos  erdok ! 
Miletíni  erdok  I 

telen,  nyáron  egyaránt 

zoldek  hogy  lehettek? 

Vajha  nein  kelleue  sirnom, 
szívemet  búsítnom! 

de         jó  emberek  —  mondjátok  : 
ekkor  ki  ne  síijon? 

Hol  apám,  a  kedves  apa  ? 
sírban  eltemetve ; 

hol  anyám,  a  kedves  anya? 
žold  fů  no  folotte. 

Nines  nekem  bátyám,  sem  oesém, 

nines  húgom,  testvérem; 

s  hol  a  kedves?  —  kérdezitek  — 

elvitték  már  régen. 

A    PACSIRTA. 

Kendert  gyomlalva  a  leány 
az  úri  kertben  til; 

hozzá  száD  a  paesirta 

s  ot  kérdi,  mért  bizsúl, 
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Te  kis  madár,  hogy  tudna 

vigadni  most  szivem  ? 
oda  a  szikla  várba 

elvitték  kedvesem! 

Irnék  neki  —  tollacskám 

ha  volna  —  levelkét, 

te  kis  hedves  pacsirta 
neki  azt  elvinnéd. 

Nem  irhatok  —   nines  tollam, 

nines  hártyárn   —  levelet. 

Koszontsd  daloddal  ot,  hogy 
a  bú  itt  eltemet. 

A  várban  károg   

AZ  OESZAGGYULES. 

Minden  atya  házában  korniányoz, 

férjfiak  kiinn,  nok  otthon  dolgoznak, 

és  ha  meghal  a  esaládnak  apja, 

a  javakban  osztoznak  mindnyájan, 

on  tbrzsiikbol  vladikát  választván, 

ki  mindnyájokért  jár  a  gyulésbe, 

jár  a  kmetek,  lechek,  vladikákkal. 

Kmetek,  lechek,  vladikák  szavaznak, 

s  a  jogot  torvény  szerint  helyeslik. 
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LUBUSA  ITÉLETE. 

Vltava,  mért  zavarod  vizedet? 

zavarod  eziisthabú  vizedet? 

ádáz  forgeteg  felkorbácsolt-e, 

vagy  a  felho  megszakadt  folotted, 

melly  lehordta  žold  hegyek  tetoit, 

melly  kimosta  az  arany  liomokot? 

Vizeuiet  miképen  nera  zavarnám, 

két  testvér  midon  egymással  porol, 

két  testvér  az  apai  jószágon  ? 

merges  diihkel  egymással  porolnek, 

egy  részrol  a  vad  Chrudos,  Otava 

az  aranyvivo  Otava  mellol, 

más  részrol  Sztyaglav  hus  Radbiizától, 

mindketten  testvérek  Klen  fajából, 

régi  Popel  torszébol  Tetvának, 

a  ki  Csehnek  társival  e  gazdag 

fóldre  jott  három  folyón  keresztiil. 

A  bizalmas  fecske  jon  repiilve, 

jon  csavargós  Otava  partjától, 

és  leszáll  az  ablakra  Lubusa 

os  atyáinak  arany  lakában, 

osi  lakban,  Visegrád  várában, 

ott  panaszkodik,  s  sirougat  biisan. 

Hallja  bús  panasz  szavát  testvére, 

4 



2  LUBUSA    ITÉLERE. 

testvére  Lubusa  udvarában, 

s  Visegrád  herczegnojét  rnegkéri, 

hogy  bírói  gyíilést  híjon  oszve, 
erre  mind  a  két  testvért  idézze, 

és  a  port  torvény  szerint  eldontse. 

A  herczegno  tiistént  elkivatja 

Szvatoszlavot  szitrke  Lubiczától, 

melly  koriil  tolgyligetek  zoldelnek. 

Lutobort  a  dobroszlavi  hegyrol, 

hol  a  Sasfolyó  Elbába  omlik ; 

Ratibort  is  a  Szudeták  mellol, 

hol  Trut  a  szornyii  sárkányt  megolte ; 

s  Radovant  Kanienímoszt  tájáról, 

Jaroszirt  a  vízgazdag  hegyekrol, 

Sztrezibort  a  szép  Százava  mellol, 

Szamorodot  az  eziistdús  Misztol, 

s  kmeteket,  lecheket^  vladikákat, 

s  a  két  testvért :  Chrudost,  meg  Sztyaglavot, 

kik  apai  jószágon  porólnek. 

Osszegyíilnek  Lechek,  és  Vladikák 

Visegrádon  —  —    —   

rangjokhoz  képest  helyet  foglalnak ; 

a  herczegno  hófehér  ruhában 

a  dicsc)  gyiilésben  lép  a  trónra; 

—  —  —  —    —   két  jósló  szíizy 
kik  a  torvényt  értelmezni  tudják; 
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ennél  vannak  a  tbrvényes  táblák, 

az  tart  kardot,  mclly  a  biint  bosszúlja; 

átellcnben  a  joghirdeto  tiiz, 

és  alattuk  tisztító  szentell  via. 

Szóll  atyai  trónról  a  herczegno  : 

„Kmeteim,  Lecheim,  Vladikáim  ! 

,,Két  testvér  kozt  dontsétek   el  a  port, 

,,két  testvér  kozt,  kik  orokségen,  az 

„apai  orokségen  czivódnák  : 

„mint  az  orok  istenek  rendelték, 

,,vagy  kozosen  a  jószágot  birják, 

„vagy  osszák  azt  egymás  kozt  két  részre. 

„Kmeteim,  Lecheim,  Vladikáim, 

,, vélem ényemet  biráljátok  meg, 

„ha  kulomben  kedvetek  szerint  van, 

,,de  ha  kedvetek  szerint  nines,  akkor 

,,hozzatok  ti  más  itéletet,  melly 

„a  testvéreket  megbékélteti. 

Meghajoltak  a  lechek,  s  vladikák 

s  lassn  hangon  kezdettek  beszéllni, 

lassu  hangon  egymás  kozt  beszéllni, 

s  a  herczegno  mondását  dicsérni. 

Lntobor  dobroszlavi  hegyekrol 

folkel,  a  kovetkezo  szavakkal: 

„Nagyságos  herczegno  osi  tróiion, 

„megfontoltuk  már  itéletedet, 
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,,szedj  most  népedtol  szavazatokat." 
Szednek  szavazatokat  a  sziizek, 

szedik  azokat  szentelt  edénybe 

s  a  lecheknek  adják,  hogy  hirdessék. 

Radovan  Kamenimosztról  felkel, 

s  a  szavazatok  számát  vizsgálja, 

a  tobbséget  hirdeti  a  népnek, 

melly  azért  gyíilt  ossze,  hogy  itéljen : 

„Két  testvér,  mindketten  Klen  nemébol, 

„osi  Tetva  Popelnek  fajából, 

„a  kí  Csehnek  társival  e  gazdag 

„foldre  jott  három  folyón  keresztiil, 

„az  orokségen  békiiljetek  meg, 

„s  mindketten  bírjátok  azt  kozosen, 

S  felkel  Cbrudos  kígyozó  Otvától 

belsejében  epe  áradozik, 

minden  tagja  reszked  vad  duhében, 

rázza  karját,  s  ordit,  mint  a  bika. 

,,Jaj  a  fészeknek,  mellybe  vipera 

„liathat !  Jaj  a  férjfiaknak,  kiket 

,,nó'  kormányoz,  férjfihoz  csak  illik, 
,,hogy  uralgjon;  —  az  elsosziilottet 
„illeti  az  apai  orokség. 

S  az  arany  trónról  felkel  Lubusa, 

b  szóll :  „Ti  Kmetek,  Lechek,  és  Vladikák, 

„hallottátok  a  gyalázó  szókat, 
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„ti  itéljetek  tbrvéuy  szerint  most, 

„pereiteket  nom  di'mtum  éo  •  •! ; 
„korotokbol  férjiit  válaszszafnk, 

„bogy  vassal  knrmánvozzon   titeket, 

„a  leánykéz  gyenge  a  knnnányhoz. 

Katibor  Szndeták  mellíil  fclkcl, 

s  kezde:  „Szégyen  volna  németeknél 

„számiinkra  igazságot  keresni, 

„van  nálunk  igászag  torvényekben, 

„mellyeket  apáink  egykor  hoztak 

VISEGRAD  ALATT. 

Hajh  te  napunk,  te 

biiszke  Visegrad! 

állasz  a  dombon 

biiszke  negéddel, 

állasz  a  sziklán 

s  rettenetes  vagy 

az  idegennek. 

Fiirge  folyóviz 

gbrdiil  allatad  : 

gordíil  allatad 
Vltava  habja. 
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Partjain  ennek 

gyors  Vltavának 
síírii  bokor  kozt 

van  hiivos    ámyhely. 

Kis  csalogány  itt 

zeng  vigadólag, 

s  zeng  szomorúan, 
mint  oromot,  vagy 

bánatot  érez. 

Hajh,  ha  ligetben 
fíilmile  volnék, 

arra  ropiilnék, 

merre  babám  jár 

esti  homályban; 
a  szerelem  kelt 

mindeneket  fel; 

mind,  miben  élet 

van,  torekedve 

eped  utánna: 
En  is,  az  árva 

vágyok  utánad 
kedves  !  irántam 

légy  kegyelemmel. 
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I.  VENCZEL  KIRÁLY  DALA. 

Tobb  nagy  kalandokból 

nynjtott  a  szerelem 

nekem  gyonyorédent. 

Szivembol  sohajtok, 

ha  rá  emlékezem, 

o  milly  kedves  gyonyor 

után  eped   szivem, 

ha  oily  szép  lánykával 
dicsekednena  lehet. 

S  mégis,  szeretete, 

daczára,  biit  okoz, 

ezt  mindig  hordozom, 

s  nem  kérdi,  kit  gyotor. 

Szeretni  vágy  szivem, 

o  boldog  boldog  én ! 

mit  forrón  óhajtok, 

pillantás  iidve  az  ; 
mert  minďen  édenem 

szemébol  száll  feléra 

szereto  szívembe. 

Szerelmem  folyvást  no 

a  szíiz  részvét  alatt  — 

ové  szivem,  eszem. 

O  min  den  bájaknak 
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forrása,  kezdete, 

Mint  a  nyiló  virág 

kivánja  harmatát, 

csókoltam  ajkait  — 
o  boldog,  boldog  én ! 

elméni  něm  fogja  fel, 

mint  iidvozit  kegyed. 

Vágyam  szerelmemet 
kiíízi ;  ez  csak  bút, 

az  oronioket  nyújt. 

a  szerekm  panaszt 
indítand  ellenem ; 

de  nem  panaszkodik 

azért,  hogy  átfogtam 

fénylo,  szép,  gyonyoríí 
édes  kedves  testét, 
minden  becsiilettel. 

Mert  a  midon  szivem 

rábjáva  lett  a  —  —  — 



TARTALOM. 

Ulrik  és  Boleszlav       7 

Beneš,  Hermann  fia       9 

Jaroszlav     13 

Czestniir  és  Vlezla  v     24 

Ludise  és  Lubor   ti    34 

Záboj,  Szlavoj   és  Ludiek    40 

Zbihony    50 

A  bokréta    53 

Az  eper   .?    54 

A  szarvas    56 

A  rózsa    57 

A  kakuk    58 

A  búsongó    59 

A  pacsirta     59 

Az  országgyíílés    60 

Lubusa  itélete    61 

Visegrád  alatt    65 

I.  Venczel  király  dala    67 



Ugyanazon  kiadótól  kaphatók: 
*  SÁZAVO  -  EMMAUZSKOJE   SVJATOJE 

BLAGOVESTVOVANJE. 

S  průčelním  obrazem  v  oceli  i  dvěma  snímky  3  zl.  st. 

*POČÁTKY  POSVÁTNÉHO  JAZYKA  SLO- 

VANSKÉHO. Od  Vácesl.  Hanky.  49  str.  15  kr. 

*HA*LUlAPyCCKArO  H3I4FA.  Počátky  ru- 
ského .jazyka  od  Váceslava  Hanky.  V  Praze 

1857.  v  12ce.  se  dvěma  rytinami,  cvičením 
i  slovníčkem.  1  zl. 

MLUVNICE  POLSKÉHO  JAZYKA,  drahé  po- 
opravené vydání  Václava  Hanky.  V  Praze 

uJ.  G.  Calve  1850.   str.  XXTV  a  176.  40  kr. 

MLUVNICE  ČESKÉHO  JAZYKA,  na  základě 

soustavy  Dobrovského.  Od  Václava  Hanky. 

Třetí  vydání  v  Praze  u  Václava  Hessa  1849. 
str.  XH  i  268.  40  kr. 

*PRAVOPIS  ČESKÝ.  Od  Václava  Hanky.  De- 
váté vydání.     V  Praze  1849.  str.  96,  9  kr. 

*DALIMILOVA  CHRONIKA  ČESKÁ,  v  nej- 

dávnější Čtení  navrácena  s  různoslovím  i  pří- 

davky deseti  rukopisů  opatřena.  Od  Váce- 

slava Hanky.  Se  snímkem  nejstaršího  ruko- 
pisu. Otisk  druhý,  V  Praze  1851.  str.  24. 

261.  50  kr. 

*Táž  chronika  bez  různosloví  i  přídavků  20  kr. 



HISTORIA  O  CISARI  KARLOVI  toho  jména 

Čtvrtém,  od  M.  Prokopa  Lupáče  z  Hlavačava. 

V  Praze  1848.  s  rytinou  pomník  a  Karlova  i 

snímkem  vlastnoručního  písma  jeho,  str.  120 
v  12co. 

*KRAKOVIAKY.    Národní  písně  polské.  Polsky 

s  Českým  překladem.  Pr.  1851.  20"  kr. 

PŘEHLED  LITERATURY   ČESKÉ. '  Dle    dru- 
hého vydání  Historie  literatury  české,  Josefa 

Jungmanna.  V  Praze  uV.  Hessa  1852.  10  kr. 

*PRAVOPIS   RUSKO-ČESKÝ.      Druhé   vydání. 
Pr.  1852.  9  kr. 

OBRAZY  DĚJIN  ČESKÝCH.  Od  Vácesl.  Hanky. 

Druhé  vydání.  Y  Praze  1850.  str.  242  v  12ce, 

u  Václava  Hessa.  S  obrázky.  30  kr. 

*POLYGLOTTA  kralodvorského   rukopisu.  Text 
v  póvodniem  i  obnoveném  pravopise ;  překlady 

ve  čtrnácti  gazycích.  V  Praze  1852.  2zl  30  kr. 

*RUKOPIS    KRALODVORSKÝ,    v   póvodniem 

starém  jazyku,  s  připojeniem  Německého  pře- 
loženie.  Vydánie  desáté,  20  kr.  stř. 

*Týž  bez  německého  přeložení  vyd.  lité.  10  kr. 

A  KIRALYUDVARI  KÉZIRAT.  Koltemények  a 

Csehek  oskorából.  Magyaritotta  Riedl  Szende. 

Praga  1856.  15  kr. 



*POESIE  NAZIONALI  lirico-epiche  deUa  Boeraia 
tratte  dal  codice  di  Králové  Dvór.  Versioni  di 

Felice  Francesconi.  Praga  1851.  10  kr. 

*KPA^IE4BOPCKA/I  PyKOIIIICb.  Co6pa- 

me  4peBHHxi»  qeuiCKnxt  3nHiecKHXi.  n  jiii- 

pniecKHxi.  utcem,.  IlepeBO/rb  H.  Eepra. 

Bt.  lemcKoi  Opart  1851.  106  str.  30  kr, 

*KKALODVÓKSKI  EUKOPIS.  PSel.  vot  J.  E. 

Smolerja.  Pr.  1852.  15  kr. 

*KRÓLODVORSKI  EEKOPIS.  Przeí.  przez  Lu- 
cyana  Siemiéňskiego.  V  Pradze  1852.  str.  80. 
15  kr. 

*HANKOVY  PÍSNĚ.  V  Praze  1851.  202  str. 

v  16ce.  páté.  rozmnožené  vydání,  s  vinětkami 
ve  slušné  obálce.  30  kr. 

"CBATOie  6Baiir6AHI€  nO  OcTpOMHpOBOlf  CEÍ1H- 

ckov  1065  —  1057  ívet*.  Flp^ii  1853. 
str.  XII  i  205.  V  pěkné  obálce  1  zl. 

KoríIbCTBeilSltlR    CKOYffibEČ*.       Divinuni    offi- 

cium.  Pragae  1854.  20  kr. 

A   csillagal  jegyzett  konyvek  a  kiadónál  (cseh 

Muzeumban)  az  ár   egy  harmadávál  ólisóbbak. 









Deacidified  using  the  Bookkeeper  process. 
Neutralizing  agent:  Magnesium  Oxide 
Treatment  Date:  Feb.  2007 

PreservationTechnologies 
A  WORLD  LEADER  IN  PAPER  PRESERVATION 

111  Thomson  Park  Drive 

Cranberry  Township,  PA  16066 

(724)779-2111 
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